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Mit Fædreland, 
Af 
J. Aschlund. 


Mit Fædreland, fan rigt paa lyſe Minder, 
Paa Seierskrandſe og Bedrifters Guld! 
Hvor er din Glands, Du ſtolte Seiervinder? 
O Kongeorn, hvad blev der af dit Kuld? 
Sorgmodig ſidder Du pan Redens Kant 

Og drømmer om din Storhed, der forſvandt. 


Seer Du mod Sſten, hvor Karl Guſtavs Ravne 
Tog Skaanes Perle fra din Krone bort? 
Seer Du mod Brittens taagefyldte Havne 
Og mindes Flaaden og den lidte Tort? 
Hvad eller ſteg din Klages bittre Lyd 
Fra Bunden, der blev flaaet Dig mod Syd? 
z 1 


Mit Fædreland. 


Ja der er Saaret, ſom vil bløde længe, 

Der ſank din Bygnings ſtolte Taarn i Gruus; 
Der gjemtes under Sneen dine Drenge, 

Og Fjendehaand rev Krandſen af dit Huus. 
Det gamle Træ kom under Ørens Tugt — 
Dog Stammens Liv blev derfor ikke ſlukt. 


Vi mildne vil de Saar, vi fik i Striden, 
Bed fælles Virken for et ædelt Maal, 

Og ſom en Phonix vil engang i Tiden 
Vort Folk ſig reiſe fra ſit Luttringsbaal 
Med Tak til Gud for hvad endnu han gav: 
Vor Slette, vore Skove og vort Hav. 


End ſkyller Agrens ſommerfriſke Bølge 

Sin gyldne Rigdom til vor Hyttes Dor; 
J Havets Dyb ſig Fiſkeſtimer dolge, 

Og Bondens Arm er kraftig nu ſom for. 
End er der Plads for mangen Fredsbedrift, 
For Snillets Kamp i Tale ſom i Skrift. 


Siv os, o Gud, ved Fredens Veerk at hædre 
Det lille Stovgran paa Europas Kort, 

Som bærer Sønnerne af hine Fæbre, 

Hvis blotte Navne ffræmmed Voldsmend bort. 
— Sign Du vor Konge! Vogt Enhver ijær 
J Livets Kampe for de ſtjulte Sfjær! 


Et Cronſkiſte. 
Af 


Andreas Boeg. 


Det er, ſom var det høit oppe ved Nordpolen, hvor ” 
intet Menneſkes Fod har efterladt Spor paa de vidtſtrakte 

Sneemarker. — Himlen er der ſaa klar, klarere end det 

klareſte Kryſtal, og Stjernerne blinke ſom tindrende 

Diamanter i Nattens forte Slor. Der taarner Iſen 

fig op til vældige Bjerge, og Nordlyſet glimter derover 

nied fine blage og rode Flammer. 

See, i dets flagrende Skin hæver fig en mægtig 
Ruin. Den var engang et kneiſende Tempel, bygget 
af Marmorblokke, Loftet var af Bjergkryſtal, og rundt 
i Hallen ſtode kunſtigt udmeislede, pregtige Billedſtotter. 
Nu er den kun en Ruin; Loftet er brudt, og Steen 
paa Steen er ſmuldret hen. Her kan intet Menneſte 
leve, her er faa roligt og ſtille ſom i en Dodens Bo⸗ 
lig, og kun den tudende Natteſtorm ſpoger i de øde 
Hvælvinger og Gange. Her er ſaa bitterligt koldt — 


Dodens Kulde. 
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Og dog boer her En, — En, der har været 
mange Menneſkers Ven og Manges Fjende, — En, der 
har udſendt Sorg og Glæde, Rigdom og Nod, Liv og 
Dod over Jorden; men det er heller intet Menneſke; 
det er en Son af Tiden, — Aarets Aand. 

Idag er det hans ſidſte Regjeringsdag. Det ſtore 
Timeglas paa Bordet har endnu kun faa Saudkorn 
tilbage; ſnart ere de lobne ud, og han har udtjent i fin 
Faders Tjeneſte; da ſkal han ſamles med fine Brødre. 
Hans Ryg er bsiet, det for faa kraftige Legeme ſunket 
ſammen, og der gaaer en Gyſen gjennem hans Lemmer. 
Hans kruſede Sfjæg har Farve ſom Sneen; det hvide 
Haar falder i lange Lokker ned over den krumboiede 
Nakke, og den vægtige Guldkrone med de funkleude 
26 Wdelſtene ſtager foran ham, thi han megter ikke læn- 
ger at Dære dens Tyngde. Griffelen ryſter i hans Haand, 
idet han ridſer Aarets Begivenheder ind paa den ſtore 
Tavle; men endnu er han Aarets Drot, og Ryg⸗ 
tets larmende Fugle komme med ſuſende Vingeflag til 
ham fra alle Verdens Hjorner. 

Fordum længtes hans Øre efter deres Tale, uu 
lytter det neppe til den; deres Qvidder, der for var 
ham faa kjer, ſynes ham nu tom og kjedſommelig, og 
den fremtryller ikke længer for hans Blik lysglimtende, 
ſtraalende Billeder; hans Øie feer kun mat ſom gjen⸗ 
nem ſeyggende Taager, og Alt, hvad for ſyntes ham 
herligt og ffjønt, ſtaaer nu for ham i ſere Vrengebil⸗ 
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leder, Alt, hvad for ſyntes ham ſtort og ophoiet, fin 
der han nu ſmaat og ubetydeligt. 

Nordlyſets Glands er flukket; men Stjernerne 
tindre ftærfere, og Maanen ſpreder fit hvide Skin over 
den ode Ruin. Minuterne ere talte, og ſnart har 
han kun Sekunder tilbage. See, da flammer atter Nord— 
lyſet op ſom ſtraalende Luer fra den beſkrevne Tavle: 
han ſkriver fit Farvel derpaa; og trindt fra komme de, 
Aarets Tjenere, at hilſe ham for ſidſte Gang. Frem 
vandre de, Haand i Haand, de, ſom ellers aldrig 
modes. 

Der kommer den alvorlige Nat i fin forte Kaabe 
med ſolvglindſende Stjerner, og Maaneglands ſidder i 
Diademets klare Diamant; hende folger den livsglade 
Dag, indhyllet i Solſkjcrets hvidtſkinnende Kleedebon. 
Vaaren kommer let ſom i en Dands med ſmilende 
Blomſter i de blonde Lokker, og Hoſten frembeerer mod— 
nede Druer og gyldne Neg; Sommeren folger med 
Vinteren, — Sommeren med Ild i Siet og Vinteren 
med Jis i Hjertet. Der komme de fra alle Sider, 
ſnart fvævende let, ſnart buldrende tungt — de mægtige 
Vinde. Sorgens og Glædens Engel trine frem for 
ham, — Sorgen med ſit ſkjonne vemodige Aaſyn og 
den klare Taare i Siet, — Gleden, ung og friſk, med 
lokkende Kys pan Leben og Smil over den rene Pande. 
Rigdom og Armod, — den milde Søvn og Drommen 
med fit brogede, guldindvirkede Belte, — Alle trede de 
hilſende frem for ham i deres evige Skjonhed. 
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Men hans Sie ſeer dem ikke ſom for; Sorgens 
Anſigt ſynes ham nu rynket og guſtent, og Glædens 
Smil er ham vammelt og mat. Dag og Nat, Vaar og Hoſt, 
Sommer og Vinter, — han eendſer dem neppe; han 
længes efter de Storſte, han udſendte, — Livets og 
Dodens Engel. 

Der komme de, teetomſlyngede, Arm i Arm; de 
nærme fig ham i ſtraalende Lysglands. Griffelen fal— 
der ud af hans Haand, og Hovedet boier fig mod haus 
Bryſt; Døden trykker fit Kys paa hans Bande, men 
Livet udbreder ſin Kappe over ham: „Om Du end 
døer, ſkal Du dog leve!” 

Ruinen ſtyrter ſammen, Alt forſvinder, og Morket 
ſenker fig tungt i hendsende Suk. — Da gaaer der 
Toner ſom Harpeklang og Klokkeſaug gjennem Rummet. 
Morkets Forhæng briſter, og et Lyshav, ſom intet Men⸗ 
neſkes Sie kan taale, udgager fra Herrens Trone. 
Guddommen udſender den gamle og dog evig unge Tid, 
og ham ledſager Aarets nye Drot. Tiden fætter ham 
paa den forladte Trone og vender fan tilbage blandt 
Englenes Hærffarer hos Algodheds Gud. Himlene 
lukke fig, og Lyſet ſvinder. 

Men den gamle Ruin ſtager der ikke længer, Iſen 
og Sneen er forſvunden, og Mørket oploſer fig. Den 
rodmende Sol ſtager op i Sſt, og dens Straaler ſpille 
paa det gjenopreiſte Tempels Kupler og Buer. Alt, 
hvad Jorden eier af Skjont, er ſamlet her i den yn— 
digſte Foraarsmorgen. Den lovrige morke Platan ſtaaer 
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ved den lyggrønne Bog, Cederen ved Granen; vilde 
Roſer og Vedbende flynge fig op ad Templets Mar— 
mor; den rigtfarvede Sommerfugl ſidder gyngende paa 
Caktusſens ſtorblomſtrede Krone, og Svanen ſeiler i 
Bakken, hvor blaae og gule Aakander med de hvide 
Nokkeroſer vugges paa det ſvommende Blad; Tropelan— 
dets brogede Fugle flagre om mellem ſkyggende Myrter 
og duftende Magnolier, mens fra Ellebuſken en Nat⸗ 
tergal floiter i Morgenſtunden. Luften er klar og let 
ſom pan Bjergenes hoieſte Top, og dog er her Dalenes 
liflige Sommervarme. Her er yndigt, her er godt, — 
ſtjont ſom i Paradiſet. 

Paa den prunkende Trone ſidder det nye Aars 
Drot, ſtor og rank, kraftig og let. Hans ungdommeligt 
ſtjonne Anſigt lyſer i Dagningens Skjær; den ſkinnende 
Guldkrone flutter faſt om de fyldige, lysgule Lokker 
uden at boie den mandige Nakke. Sceptret hviler i 
hans Haand, og foran ham ligger det nye Aars ube— 
ſkrevne Tavle. Rygtets Fugle flyve fra og til; Jordens 
Engle boie fig for ham, og han udſender dem over 
Verden. — Forſt, naar Aaret er omme, modes de atter. 

Nu er Dagen oppe, og Menneſket vaagner til nyt 
Liv og til nye Drømme. — Kirkeklokkerne ringe, og med 
Tak og Bon til Gud lyder Jubelſangen til Orglet og 
Waſunen for det nye Aar. 


En rusſiſk Reformator, 


1. 


J de forſte Aar af Katharina den Andens Regjering 
boede en ſimpel Landsbypreeſt ved Navn Gramatine i 
en Flekke i Gouvernementet Vladimir. — Det er be—⸗ 
kjendt, at de Geiſtlige i den greſke Kirke ere nødte til 
at gifte ſig, inden de kunne blive ordinerede. Popen i 
Tſcherkutind — det er Navnet paa denne Flæffe — 
var derfor ogſaa gift og levede paa bette afſides Sted 
udelukkende for Opfyldelſen af ſine geiſtlige Pligter. 
Hans egteſkabelige Forening blev velſignet af Himlen, 
thi den forſte Januar 1771 nedkom hans Huſtru med 
en Son, der efter Skjebnens Beſtemmelſe fkulde blive 
en af de ſtorſte Mend i Rusland. Han fil Navnet 
Michael, og under fin Moders fromme Varetegt og fin 
Faders forſtandige Veiledning udviklede han allerede 
tidligt fine rige Evner, og da han i en Alber af tolv 
Aar forlød Seminariet, vare alle hans Lærere forbau⸗ 
ſede over hans ualmindelige Begavelſe. Paa den Dag 
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da de rusſiſke Born af borgerlig Herkomſt forlade Semi— 
nariet for at offre ſig til Studeringer, er det meget 
almindeligt i Rusland, at de antage et nyt Navn, der 
undertiden er ſymbolſk og medgives dem af Lærerne. 
Det er da mere end et Navn, det er en Titel, en Slags 
moralſk Belonning, der paalegger dem Forpligtelſer for 
hele deres Fremtid. Dette ffete med Popens Son, 
hvem Lærerne, i Anerkjendelſe af hans ſjeldne Aand og 
de ſtore Forhaabninger, de kuyttede til ham, tillagde 
Navnet Speranfſki. 

J St. Petersborg er der et berømt Kloſter, der 
tillige er en Dannelſesanſtalt eller et Univerſitet for 
tilkommende Geiſtlige: det er Kloſtret Sankt Alexander 
Newſki. Dette Kloſter blev grundlagt af Peter den 
Store paa det ſamme Sted, hvor Prinds Alexander 
Newſki, hvem den greſke Kirke har optaget blandt fine 
Helgene, og den rusſiſke Hiſtorie tæller blandt fine 
Heroer, i 1239 vandt den mindeværdige Seir ved 
Newa over de Svenſke, Danſke og de tydſke Riddere. 
Kloſtret Sankt Alexander aabner hvert Aar fine Sale 
for de meſt udmeerkede Elever fra Keiſerdommets for— 
ſtjellige Seminarier. J 1784 ſendte Seminariet i Vla⸗ 
dimir den unge Michael Speranſki til dette Univerſitet, 
hvor han fra nu af aarlig blev nævnt ſom den 
Forſte og meſt ÜUdmeerkede af alle de unge Menneſker, 
ſom der forberedtes til Livet. Ni Aar efter, i en Al- 
der af eenogtyve Aar, gik han fra Skolebenken over til 
Kathedret, hvor han nu foredrog Mathematik, Phyſit 
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og Literatur og veſentlig bidrog til at befeſte Univer— 
ſitetets Anſeelſe ved fine glimrende Forelæsninger. Hans 
Foredrag over Veltalenheden, hvori han forenede Theori 
med Praxis, trak en ſaadan Mengde Tilhorere til ſig, 


sat han her begyndte med at feire de meſt glimrende 


Triumpher. Den unge Profesſors ſmukke Anſigt, hans 
varme Begeiſtring for Alt, hvad der var æbelt og 
ſtiont, og hans klaugfulde ſympathetiſke Stemme vakte 
Beundring hos Alle. Man nedſkrev hans Curſus, og 
disſe Forelcesninger — ſiger den rusſiſke Forfatter Ban- 
tich-Kaminſki, der har leveret Materialet til denne 
Skildring — disſe Forelæsninger der gave den rusſiſke 
Literatur et mægtigt Stød fremad, bleve mange Aar ſenere 
(i 1844) udgivne af en af hans Disciple og havde 


endnu efter et halvt Aarhundredes Forlob ikke tabt 


noget af deres Friſthed. 
En af Ruslands megtigſte Mænd, Fyrſt Alexis 


Kurakine, havde været iblandt Michael Speranſkis Til⸗ 


horere; han onſkede at knytte ham til fin Perſon ſom 
Secretair og betroe ham ſin Sons Opdragelſe, men 
det var ikke nogen let Sag. Under Katharina den An- 
den gik den geiſtlige Stand ufravigelig i Arv fra Fader 
til Son, og naar Sonnen af en Seculargeiſtlig ikke 
blev Preeſt, maatte han idetmindſte gage i Kloſter. 
Univerſitetet Sankt Alexander ſtod, ſom geiſtlig Dan— 
nelſesanſtalt, umiddelbart under den hellige Synodes 
Styrelſe, og den hellige Synode, der vaagede over Kir— 


kens Rettigheder og Privilegier, gav naturligviis ikke 
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Slip paa fine Lærere og fine Disciple. At tage Mi⸗ 
chael Speranſki fra dem vilde jo desuden være at be— 
røve dem et af deres bedſte Klenodier. Men Fyrſt 
Kurakine var en mægtig Mand, og Syndden indſaae, 
at det ikke kunde nytte den at træde i Kamp mod ſaa— 
daun en Modſtander: den overlod det derfor til det unge 
Menneſke ſelv at vælge fin Skjcebne, men pan ſamme 
Tid anvendte den alle mulige Kunſtgreb for at beholde 
ham. Han var jo allerede nu, hed det, Alles erklerede 
Yudling; de hoieſte Veerdigheder i Kirken ventede ham, 
og det beroede kun paa ham ſelv, om han vilde være 
Archimandrit, Biſkop eller Erkebiſkop. Der ſparedes 
hverken paa fromme Formaninger eller glimrende Løfter; 
men Speranſki havde lykkeligviis en levende Indbild— 
ningskraft, en brændende Torſt efter at handle og følte 
ſig kaldet til at virke paa en ſtorre Skueplads. Han 
indſaae meget godt, at han havde Valget imellem en 
ſtille, fredelig Tilveerelſe, hvor han var vis paa fine 
Triumpher, og en farefuld Kamp paa et Ocean, hvor 
hans Skib let kunde ſtrande; men han beteenkte ſig ikke 
længe, thi Haabet om at kunne gjøre Nytte og virke 
til Gavn for fit Fædreland ſeirede over ethvert andet 
Henſyn. Han forlod Kloſtret, hvor han havde tilbragt 
en flittig og fredelig Ungdom, og traadte nu frygtlos 
frem paa en anden Scene, hvor der baade ventede ham 
de meſt glimrende Seire og de bittreſte Skuffelſer. 
Michael Speranſki var omtrent fire og tyve Aar 
gammel, da han forlod Kloſtret. Fyrſt Kurakine var 
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en af de indflydelſesrigeſte Perſoner i Keiſerdommet, og 
den unge Geiſtlige kom ſnart til at betragte fin Anſet⸗ 
telſe hos ham blot ſom et Overgangsled til noget 
Vigtigere og Større. Aaret efter, i 1797, fee vi ham 
allerede tage virkſom Deel i de offentlige Anliggender; 
Fyrſten, der ſom Generalprocureur havde hele Juſtits— 
beſtyrelſen under fig, onſkede hans Biſtand. — Michael 
Speranſki var alt Andet end beregnende, og det var 
derfor viſt i Manges Sine et ſtort Misgreb, at han, 
der var uden Nabn og Formue og kun ſkulde tenke 
paa fin Forfremmelſe, gik hen og giftede fig i en ganſke 
ung Alder og giftede fig af Kjeerlighed. J en Salon 
i St. Petersborg ſaae han en ung Englenderinde og 
blev faa henreven af hendes Skjonhed, at han ſvor paa, 
at hun ſkulde blive hans Huſtru. Den unge Pige tilhørte 
en gammel patriciſk Familie Planta fra Chur i Grau— 
bünden, hvoraf en Green havde fulgt Dronning Char— 
lotte, Georg den Tredies Gemalinde, til England og 
var der bleven naturaliſeret. Familien, der igjennem en 
lang Marræffe var bleven beflægtet med det hoieſte 
Ariſtokrati i England og Tydſkland, vilde ikke give fit 
Samtykke: men Michael Speranſki ſeirede ved fin Bil- 
liekraft over alle disſe Kaſtefordomme, og efter et Aars 
Forlob ophorte al Modſtand. Det var en ny Spore 
for hans eergjerrige Mand til at arbeide videre, Hans 
tilkommende Huſtru bragte ham ingen Formue, og han 
var derfor nødt til ſelb at ſorge for Alt. Hans Ar- 
beidsiver fordobledes, og man forbauſes ved at ſee 
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Alt, hvad han var iſtand til at udrette: det var ſom 
om Kjerligheden havde givet hans Sjæl en forøget 
Svingkraft og ſkerpet alle hans Evner. Oppe længe 
for det var Dag, ſtuderede han med Iver Lovgivning 
og Finantsveœſen, og han vidſte godt, at han derved 
gjorde fig uundværlig ved Siden af alle disſe letſindige 
unge Adelsmænd, der kun levede for at more fig. 
Efter et Aars Forløb eegtede han den elſkverdige 
unge Pige, der havde begeiſtret ham til disſe uhorte 
Anſtrengelſer. Hans Lykke var dog kun af altfor kort 
Varighed, thi allerede Aaret efter berøvede Døden ham 
denne hans gode Skytsaand, juſt ſom hun havde ffjæn- 
ket ham en Datter. Dette Tab gjorde et uudſletteligt 
Indtryk paa ham; han vedblev fra den Tid at bevare | 
en ridderlig Hengivenhed for Qvinden i Almindelighed, 
uden at nogetſomhelſt Henſyn var iſtand til at rokke 
hans Troſkab mod den Tabte. Hele fin Kjerlighed 
overforte han paa ſin Datter, og han folte, at hvis 
Ulykker ſkulde vælte ind over ham, havde han intet an⸗ 
det Skjold imod dem end ſin Tro paa Forſynet, ſit 
Mod og fin Kjerlighed til dette Barn. 

Han ſogte ſin eneſte Adſpredelſe i ſit Arbeide, og 
han blev ſnart Miniſtrenes fortrolige Raadgiver og 
Medlem af ſaagodtſom alle de Commisſioner, der neb= 
ſattes for at drofte Rigets vigtigſte Interesſer. Hans 
ſtadige Tanke var at forbedre ſine Medmenneſkers Kaar, 
og for at fremme dette Maal fordoblede han ſine An⸗ 
ſtrengelſer. En Commisſion var nedſat af Katharina 
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den Anden for at bringe Keiſerdommets Love i indbyr— 
des Samklang; Speranſti var det ivrigſte Medlem af 
denne Commisſion i Paul den Forſtes ſidſte Regjerings— 
aar, og hans Beſtrebelſer gik veſentlig ud paa ſaameget 
ſom muligt at hævde og bevare de provindſielle Fri— 
heder. Rusland havde endnu ikke havt nogen Lovgiver ; 
men hvad Speranſki har udrettet i denne Retning er 
det bedſte Mindesmeerke om ham. 

Man kjender den tragiſke Kataſtrophe, hvorefter 
Alexander Paulowitſch i 1801 beſteg den rusſiſke Trone. 
Hele Regjeringsmaſkineriet ſtandſede ſaagodtſom efter 
denne Ryſtelſe, og bande Speranſki og hans Venner 
trak ſig i nogen Tid tilbage for at ſee, hvorledes Sa— 
gerne ville ſtille fig. Ligeoverfor en Keiſer paa fem og 
tyve Aar, der endnu ikke var kjendt af ſine Underſaatter 
og mistenkt for at have taget Deel i ſin Faders Mord, 
var en ſaadan Forholdsregel heller ikke unodvendig. 
Speranſki var dog ingenlunde orkeslos, uagtet han 
ikke blandede ſig i Politiken, thi der var Nok, der gjorde 
Krav pan hans Arbeidskraft. Han var bleven udnævnt 
til Medlem af en Commisſion, der ſkulde ſorge for at 
forſyne St. Petersborg med Levnetsmidler, og han lagde 
ogſaa i denne Stilling fine overordentlige Evner for 
Dagen, Da Keiſer Alexanders friſindede Tenkemaade 
var bleven vitterlig for Alle, havde Speranſki ingen 
Grund til længere at holde fig tilbage, og efter den 
daværende ÜUdenrigsminiſters Opfordring overtog han 
Direkteurpoſten i dennes Miniſterium. Der herſkede den⸗ 
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gang den ſtorſte Forvirring i alle de hoiere Admini⸗ 
ſtrationsgrene, og man ſage ſnart den unge Retsloerde 
gane fra det ene Miniſterium over i det andet for at 
bringe Orden i Forretningsgangen. Han gjorde fig i 
den Grad uundværlig, at man, hvergang et alvorligt 
Spørgsmaal kom paa Bane, ligefrem var nødt til at 
tage fin Tilflugt til ham. Neppe var han bleven an— 
fat i Udenrigsminiſteriet, førend Indenrigsminiſteren Grev 
Kotſchubey ogſaa gjorde ham til Direkteur i fit Mini⸗ 
ſterium, og ſtrax efter blev han faldet til at tage Sede 
i Statsraadet, hvis hele Indretning han fnart ſkulde 
omforme aldeles. Saaledes ſogte alle Miniſtrene at 
faae ham til Medarbeider, indtil han tilſidſt i en 
ganſke exceptionel Stilling kom til at beherſke dem alle. 
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Speranſki, der ſtadig havde fin Opmeerkſomhed 
henvendt paa Adminiſtrationsvosnet i England og Frank 
rig, vilde, at Rusland ogſaa ui den Retning ſkulde holde 
Skridt med Veſtmagterne. Det var netop paa den 
Tid, at Forſteconſulen reorganiſerede Frankrig, og at 
Pitt lagde Grundvolden til den engelſke Conſtitution. 
Disſe ſtore Forbilleder vakte Speranſkis Kappelyſt; 
han begyndte ſtrax at reorganiſere Indenrigsminiſteriet, 
og alle de øvrige Miniſterier dannede ſig dieblikkelig 
efter bette Mynſter. Hans vigtigſte Beſtrebelſer gik ud 
paa at lade Lov og Ret afloſe Vilkaarlighed og Privi- 
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legier. Han vilde, at Embedsmendene ſkulde være Re- 
gjeringen oprigtigt hengivne, og for at nage dette Maal 
maatte Retten til at forfremmes være eens for Alle, og 
Fortjeneſter i en beſtemt Retning belonnes paa en be— 
ſtemt Maade. Hans gode Smag og Sands for det 
Rette bragte ham ogſaa til at reformere Forretuings— 
ſproget. Indtil da bleve Miniſtrenes Befalinger ud— 
ſtedte i et halvuforſtageligt Jargon. Han gjorde Be— 
gyndelſen med at indføre et klart og ſimpelt Forret— 
ningsſprog og lagde i det Hele en ſeregen Vegt paa 
Formen, fordi han ikke var uvidende om, at en Mængde 
Misbrug og Uretfeerdigheder ikke ſjelden ſkjules af en 
barbariſk Fremſtillingsmaade. Hans Rapporter, Circu— 
lairer og Befalinger ere Monſtre paa en klar, ſmuk og 
kortfattet Fremſtilling. 

Reformatoren var imidlertid endnu ikke kommen i 
nogen perſonlig Berorelſe med Monarken. Det var 
forſt i 1808, at Speranſki kom i et fortroligere For— 
hold til Keiſeren. Grev Kotſchubey blev en Dag plud— 
ſelig fyg, da han fkulde arbeide ſammen med Czaren, 
og derved kom Speranſki til at mode i hans Sted. 
Hans behagelige Ydre, hans milde og udtryksfulde 
Phyſionomi, hans ildfulde Ord og hans ſikkre Stats— 
mandsblik gjorde et dybt Indtryk paa Alexander. De⸗ 
res Sammenkomſter blev beſtandig hyppigere, og de 
følte fig ſnart i lige Grad tiltrukne af hinanden. Spe— 
ranſki havde fundet det Ideal af en Souverain, ſom 
han altid havde dromt om, og Alexander havde fundet 
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ſin Miniſter. Speranſki var ikke nogen almindelig 
Raadgiver, og det fortrolige Forhold gik ſnart over til 
et Venſkab, der var ligeſaa hjerteligt paa den ene Side 
ſom ærbøbdigt paa den anden. Saagodtſom daglig til— 
bragte Czaren og hans Miniſter en Deel af Aftenen 
med hinanden. Hvilke Planer og Drømme udvexledes 
der ikke ved disſe Sammenkomſter! Man veed, hvor— 
ledes Fru Krüdener ſex Aar derefter forſtod at be— 
mægtige fig Alexanders Indbildningskraft, og man kan 
da begribe, hvilken Indflydelſe en Mand ſom Speranſki 
maatte udøve over Keiſeren ſtrax efter hans Tron— 
beſtigelſe. 

Den Tanke, der jevnligſt beſkeftigede dem i disſe 
Samtaler, var Nodvendigheden af at tilveiebringe en 
eensartet Lovgivning. Keiſeren havde kort i Forveien 
gjort Speranſki til Juſtitsminiſterens Collega og ud— 
nævnt ham til Preſident for den nedſatte Lovcommis— 
ſion. Den forſte Brug, denne gjorde af fin nye Myn⸗ 
dighed, var at omforme Statsraadet og legge en 
faſt og alvorlig Plan for dets Arbeider, og til Be— 
lønning derfor havde Keiſeren udnævnt ham til Stats— 
raadsſecretair med en Magt, bdev var betydeligt ſtorre 
end hans Titel. Secretairens Indflydelſe blev over— 
ordentlig ſtor: Statsraadet, der beſtod af Miniſtrene og 
Direkteurerne for de forſtjellige Adminiſtrationer, droftede 
de Spørgsmaal, der ſkulde behandles, men Secretairen, 
der var en Slags Mellemmand mellem Keiſeren og 
Statsraadet, forelagde Sagerne, ledede Discusſionen og 
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indgav fin Rapport derom til Czaren. Tiltrods for 
den overlegne Rolle, Speranſti her ſpillede, blev der 
dog lagt ham mangfoldige Hindringer i Veien, thi Mi— 
niſtrene, der fort i Forveien havde været faa begjerlige 
efter at ſoge hans Biſtand, begyndte at merke, at han 
var dem i Veien, og modarbeidede ham paa alle Punk- 
ter. Speranſki trængte derfor til en endnu ſtorre Magt— 
fuldkommenhed, og den 30te Auguſt 1810, Czarens 
Fodſelsdag, bekledte Alexander fin Ven med en ganſle 
exceptionel Myndighed: Speranſki blev Secretair, ikke 
for Statsraadet, men for Keiſerdommet. Og hvad be— 
tydede da en ſaadan Secretair for Keiſerdommet? det 
var en Forſte⸗Miniſter, hvem det Hverv var overdraget 
at omforme hele det adminiſtrative Syſtem. Speranſki 
havde været Statsraadsſecretair fra 1808 til 1810; fra 
den 30te Auguſt 1810 til den 17de Marts 1812 var 
han Secretair for Keiſerdommet. Det var hans Magts 
Hoidepunkt. 

Det vilde blive for vidtloftigt her at omtale alle 
de Reformer, der bleve gjennemforte eller forberedte af 
Keiſerdommets Secretair. Man maatte da tillige om⸗ 
tale alle de Skandaler i Finantſernes Beſtyrelſe, ſom 
han gjorde Ende paa, hvorledes han affkaffede Papir⸗ 
pengene, hvorledes han regulerede Stats-Indkomſterne, 
hvorledes han controllerede Embedsmeendene, og hvad 
han udrettede for Bønderne og de Livegne. Han om= 
formede Univerſiteterne, gav Examensvesnet en fornuf— 
tigere Indretning og ſorgede for Almuens Underviisning. 


En rusſiſk Reformator. 19 


For at ſkatte hans Reformer, maatte man ogſaa give 
et Billede af den fortvivlede Tilſtand, der gik forud, 
men dette Arbeide vilde overſtige vore Kræfter. At 
disſe Reformer maatte væffe Uvillie imod ham er en 
Selvfolge; men ingen af dem paadrog ham ſaamange 
Übehageligheder ſom hans Omſtobning af Examens— 
vægnet. Hidtil behøvede man kun at være Son af en 
Fyrſte eller Greve for at komme ind i ethvert Mini— 
ſterium og forberede fig til de hoieſte Poſter; Speranſki 
fordrede Examens-Garantier og paaſage ſtrengt, at alle 
Betingelſer bleve overholdte. Det var det forſte direkte 
Angreb paa den rusſiſke Adels Privilegier, og dette 
Angreb tilgav man ham aldrig. 

Naar Talen er om en politiſk Reformator, og naar 
man veed, at denne Reformator i et Tidsrum af atten 
Maaneder var bekledt med en neſten dictatoriſk Myn⸗ 
dighed, er man ikke noiſom i ſine Fordringer til ham. 
Man ſporger, hvorfor han ikke har gjort mere, og man 
forbauſes over, at det, han har udrettet, ikke har havt 
ftørre Varighed; men man maa vel erindre, at dette 
miniſterielle Dictatur ſtodte paa megtige Hindringer 
ikke blot i Ariſtokratiet, men ogſaa i Landets Seder 
og Keiſerens Luner. Alle disſe Reformer udgjorde til⸗ 
ſammen et eneſte Syſtem og burde derfor vere fremkomne 
enten alle paa eengang, efter at Gemytterne vare til- 
ſtrekkeligt forberedte, eller flet ikke. Keiſeren bifaldt alle 
disſe Reformplaner, men han var pan eengang utaal⸗ 
modig og frygtſom; enkelte af disſe Foranſtaltninger 
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vilde han ſtrax fee iveerkſatte, men hele Syſtemet vovede 
han ikke at komme frem med. Det var ganſke viſt en 
ſtor Feil, thi der er Reformer ſom man ikke maa ud⸗ 
fore halvt. Det gammelrusſiſke Ariſtokrati kom derved 
til Kundſkab om, at man frygtede det endnu. Hvad 
Sperauſki augaager, da havde han allerede nu maattet 
forudſee, hvilke Farer der truede ham, hvis han ikke 
havde havt en ſaa blind Tillid til ſin Herſker. Forſt 
flere Aar derefter flod den Feil, Keiſeren havde begaaet, 
tydelig for ham, da han i ſin Landflygtighed ſkrev til 
Souverainen og udtalte fig om bette Punkt med en 
forunderlig Blanding af Reſpekt og Ironie. „Det havde 
været bedre,“ ſkriver han, „at alle disſe Lovforſlag vare 
fremkomne paa eengang. Bygningens Heelhed vilde da 
være traadt klarere frem, og den offentlige Mening vilde 
da have kunnet dømme om deus Harmoni og dens 
Forhold. De forſtjellige Dele af denne Reform vare 
desuden noie knyttede til hinanden; Eenheden vilde have 
gjort fig gjceldende, og enhver Uvished vilde være for— 
ſvunden. Deres Majeftæt vilde det ikke. Jeg vover 
at ſige, at to forſkjellige Bekymringer beherſkede Deres 
Tanke: den ene var, at de Reformer, ſom De ſaa varmt 
onſkede, fulde komme forſilde, den anden var, at man 
ved at folge en abſtrakt Theori, der endnu ikke havde 
viiſt fig gyldig, kunde ødelægge Alting paa eengang. 
Deres Majeſtet foretrak derfor at opoffre den Eenhed 
og det Sammenheng, der gaaer igjennem Loven.” 

Det er i fan Ord et Portrait af Keiſer Alexander: 
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Begeiſtring og Tvivlraadighed, Hidſig ed og Svaghed. 
Han begav ſig paa Veien, inden Sieblikket var gunſtigt, 
og en latterlig og barnagtig Frygt ſtandſede ham gjerne 
midtveis. Disſe halve Forholdsregler odelagde hele 
Veerrket. Hjulene i Maffineriet vilde ikke virke ſammen, 
Maſkinen ſelv truede med at gage iſtaage, og Tilheen— 
gerne af det Gamle trinmpherede over denne Forvirring. 
Imidlertid forſikkres der, at ſelb i denne ufuldſtendige 
og lemlceſtede Form vidner Speranſkis Syſtem om en 
magelos Organiſationsevne. De fleſte af de kloge og 
viſe Foranſtaltninger, der endnu findes i det rusſiſke 
Adminiſtrationsveſen, ſktyldes Alexanders Ven. 

Juſt ſom disſe Planer fkulde gjores til Virkelig⸗ 
hed, begyndte ſtore politiſke Interesſer at beſkeftige 
Czaren. Det var i 1809, og Alexander og Napoleon 
havde netop Dengang deres mærfværdige Sammenkomſt 
i Erfurt, hvor der diskuteredes om Verdens Skjebne. 
Speranſki ledſagede fin Herſker, og nogle Linier af 
Napoleon paa St. Helena vidne om, at han godt havde 
opfattet baade ham og hans Betydning. „Det var,“ 
ſkriver han, „den klogeſte og den redeligſte Mand ved 
hele det rusſiſke Hof.“ Anede han det fortrolige For— 
hold, hvori Czaren ſtod til ſin Ven? Vidſte han, at 
denne Mand, der var faa beſkeden, og ſom faa gjerne 
tabte fig i Mengden, hver Aften var Czarens mægtige 
Raadgiver? Syeranffi opmuntrede Keiſeren til at alliere 
fig med Napoleon. Det er bekjendt, at denne Alliance 
blev meget indbringende for Rusland, thi den koſtede 


22 Eu rusſiſt Reformator. 


Sverrig Finland, den koſtede Tyrkiet Donauprovind— 
ſerne, og Polen blev opgivet. Det var Reſultatet af 
den for Frankrig ulykkelige Sammenkomſt i Erfurt, 
under hvilken Czaren ſtillede ſaa ſtore Fordringer, at 
man var flere Gange ligeved at afbryde alle Forhand— 
linger. Speranſki, der alene levede for fine Reform- 
planer, brød fig kun lidt om, at Rusland fkulde gjøre 
Erobringer udadtil — han vidſte altfor godt, hvorme— 
get Rusland endnu havde at erobre indenfor fine egne 
Grændfer. Han raadede derfor Czaren til Maadehold 
og fane i Alliancen med ham væfentlig en Garanti for 
Reformerne i det Indre. 

Michael Speranſki var i den Grad bleven Alex— 
ander uundværlig, at den unge Miniſter ogſaa efter— 
haanden blev Sjælen i den ydre Politik. Sverrig blev 
undertvunget, og den 19de November 1808 gjordes 
Finland til en rusſiſk Provinds. J den forſte Halv- 
deel af Aaret 1808 var Finland beſat af rusſiſke Trop⸗ 
per, og aldrig ſaaſnart var Alexander kommen tilbage 
fra Erfurt, forend han incorporerede det i Keiſerdommet. 
Det var Speranſki, der fik dette Hverv. Han tog til 
Finland, ſtuderede der Landet, dets Hiſtorie, dets Tra— 
ditioner og gamle Skikke, og da han der fandt et natio— 
nalt Folkeliv og en national Bevidſthed, der ſtottede ſig 
til Love, Friheder og Vedtegter, begreb han ſtrax, at 
det var hans Pligt at reſpektere dem. Fra det Sieblik 
var Speranſki Finlands varmeſte Forſvarer i Keiſerens 
Raad, og han vedblev at kempe faalænge, til han ſei— 
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rede tilſidſt. Finland, hvis Tab Sverrig aldrig har 
forvundet, beholdt ſin gamle Forfatning og dermed tillige 
Storſtedelen af fine Rettigheder og Friheder. Finland 
har heller aldrig glemt ſin Velgjorer, og den Reiſende, 
der beſoger Abo, vil endnu finde Michael Speranſkis 
Portrait i den ſtore Univerſitetsſal mellem Ruslands 
meſt udmeerkede Mænd. 

Den Iver og Ufortrodenhed, hvormed Speranfki 
gik fit Maal imode, og de Seire, han allerede havde 
vundet, opirrede hans Fjender endnu mere imod ham, 
og der dannede ſig efterhaanden en frygtelig Oppoſition, 
hvori alle hans Misundere og det gammelrusſiſke Parti 
tog levende Deel. J Aarene 1810 og 11 brød det ud 
til en formelig Krig mod den unge Miniſter, og der 
ſparedes hverken paa Intriguer eller Bagvaſkelſer for at 
ſtyrte ham. Det var ham, hed det, der forſtyrrede 
Landets Fred, han var en Peſtbyld for Staten, han 
havde ſolgt fig til Napoleon, han gik kun ud paa at 
ødelægge Rusland o. ſ. v. Speranſki blev ikke bange, 
men ventede i Stilhed paa, at denne Storm ſkulde lægge 
ſig. Han haabede paa, at hans Herffer ikke vilde tabe 
Modet, og at det Sieblik ſnart maatte komme, da Lyk— 
ken kronede hans Verk. Forvaltningen gik allerede ſin 
regelmesſige Gang, Finantſernes Tilſtand "forbedredes, 
Indteegtskilderne formeredes, og Budgettet over Udgif— 
terne var i aarligt Aftagende. Speranſki var allerede 
ſikker paa at ſeire, da Begivenhederne ſtandſede ham. 
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Krigen i 1812 brod ud. Alexander, der var urolig 
for dens Üdfald, begyndte at lytte til de Raab, der 
reiſte ſig omkring ham. Speranſkis Fjender merkede 
det og fordoblede deres Angreb: det var ham, hed det 
igjen, der var Skyld i den Fare, der truede Keiſer— 
dommet; han havde bedraget Keiſeren og dysſet hans 
Aarvaagenhed iſovn. Nogle anklagede ham for at have 
fremkaldt Krigen, Andre for at have undgaget den 
altfor længe, og tiltrods for disſe Modſigelſer naaede 
de deres Maal: Czaren begyndte at blive mistroiſk 
mod ſin Ven. 

Speranſki, der indſage det Mislige og Farlige i, 
at der var Splid i Miniſteriet, ſamtidig med at Krigen 
med Napoleon ſkulde bryde ud, indfandt fig den 17de 
Marts 1812 om Morgenen tidlig hos Czaren og be— 
ſvor ham at modtage hans Demisſion. Czaren mod— 
tog den, men bevidnede ham paa ſamme Tid i de var— 
meſte og kjerligſte Udtryk fin Anerkjeudelſe og Tak. 
„Det var,“ ſagde han, „blot et temporairt Offer; der 
vilde nok komme en lylkkeligere Tid efter denne, og 
Miniſteren kunde da igjen tage fat paa ſit afbrudte 
Verk.“ Vennerne omfavnede grædende hinanden. Spe⸗ 
ranſki var endnu ganſke bevæget af denne Scene, da 
han kom hjem og traf i ſit Cabinet — Politiminiſteren 
Ballaſchef, der meddeelte ham, at han ſtrax havde at 
forberede fig til at afgaae til Novgorod; han foreviſte 
ham Ordren, underſkreven af Keiſerens egen Haand. 
Nogle Skridt fra Hotellet holdt der en Kibitke, der 
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ſkulde fore ham under Escorte til Nijni-Novgorod, og 
han havde kun en halv Time til at ordne ſine Sager. 
Hvor dybt Speranſki end blev bevæget ved bette uven— 
tede Budſkab, lod han fig dog ikke mærfe med Noget. 
Rolig og værdig ligeoverfor fin triumpherende Fjende 
tenkte han kun paa de Pligter, ſom Sieblikkets Vig— 
tighed paalagde ham. Han havde i fine Gjemmer en 
Meengde Papirer, der kunde forraade Czarens Hemme— 
ligheder — dem ſkyndte han ſig at forſegle og ſende 
til Keiſeren. Hans Datter var inde i et Sideverelſe; 
han frygtede, at det vilde vere et altfor frygteligt Slag 
for hende, om han faa pludſelig ſagde hende Farvel; 
han tog derfor en Pen, ſkrev nogle Ord til hende i 
Haſt, hvori han opfordrede hende til at ſoge ſin Til— 
flugt i Bønnen, gik derpaa hen til den Dor, der ad— 
ffilte ham fra hans Barn, trykkede et Kys paa den, flog 
et Kors og vendte ſtille tilbage. Den halve Time var 
forbi, og han maatte afſted. Kibitken jog i flyvende 
Fart gjennem St. Petersborgs Gader og tog Veien 
mod Sydoſt. Politichefens Haſtveerk trænger ikke til 
nogen Forklaring; man frygtede for, at Alexander ſkulde 
angre, hvad han havde gjort, og Hadet ſkyndte fig der— 
for at bemægtige fig fit Bytte. Otte Dage efter ind— 
traf Speranſkis Datter i Nijni = Novgorod. Hun var 
dengang kun tolv Aar gammel, men flægtede fin Fader 
paa i enhver Retning. Saaſnart hun horte, hvad der 
var ſkeet, vilde hun afſted, og Intet formagede at holde 
hende tilbage. Hun tog ſin Gouvernante med ſig, og 
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tiltrods for de forfærdelige Veie og de Farer, der truede 
i en Aarstid, hvor Sneen ſmelter, og Floderne over— 
ſvomme Landet, lod hun ſig ikke rokke i fin Befſlutning. 
Hun naaede ogſaa fin Reiſes Maal og trængte ind i 
den ſtakkels Landsforviſtes Bolig ligeſom en Solſtraale, 
der vælfer nye Forhaabninger. Datterens Nerverelſe 
gjorde ham det ſaameget lettere at finde fig i fin Skjebne, 
ſom der overalt viſtes ham en Agtelſe, der grendſede 
til Hyldeſt. Man kunde umuligt forſtaae, at han kunde 
være faa mild og faa rolig umiddelbart efter en faa 
gruſom Kataſtrophe. Ikke et Ord, ikke en Bevagelſe 
forraadte, at der var nogen Bitterhed i hans Sind. 
Var han da virkelig falden ſaa dybt? var det ikke 
ſnarere et aftalt Spil mellem hans Herſker og ham for 
at bringe Partiet paa Vildſpor og bortlede dets Had? 
var det Hele ikke en Forkledning for at give Alexanders 
Ven og Fortrolige Leilighed til perſonlig at overbeviſe 
fig om, hvorledes Stemningen var i Provindſerne? Disſe 
Gisninger fandt Tiltro, og Speranſki blev overalt mod— 
tagen med Wrefrygt. Men hans Fjenders Had mis⸗ 
undte ham ogſaa denne Triumph. 

Napoleon var nylig trængt ind i Moſkou, Byen 
brændte, og Masſer af Flygtninge kom ogſaa til Nov⸗ 
gorod. Moſkou var Hovedſedet for de Bojarer, der 
havde ſvoret Speranſki Undergang. Forbittrede over 
at fee deres Fjende neeſten ligeſaa mægtig her i fin 
Landflygtighed ſom tidligere i Czarernes Palads, kjendte 
deres Raſeri ingen Greendſer. De udpegede ham of— 
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fentlig ſom en Forrœder og ſom en franſk Spion, og 
den offentlige Mening vendte ſig nu med dobbelt Hef— 
tighed mod ham, ſom man fort i Forveien havde forgudet. 
Haus Velvillie, hed det, var ikke Andet end Hykleri, 
og hans Mildhed ikke Andet end en Maſke. Hadet 
imod ham antog en ſaa voldſom Charakteer, at Czaren 
tilſidſt følte fig tvungen til at give efter for den offent— 
lige Stemning og ffærpe hans Straf. Fra Nijni⸗ 
Novgorod gaaer Veien lige til Siberien, og igjennem 
Novgorod pasſere hvert Aar disſe Tuſinder af Ulyk— 
kelige, der levende begraves i de uralſke Bjergveerker. 
Speranſki havde mere end een Gang ſeet dette ſorgelige 
Tog drage forbi fig. Nu ſkulde han felv den ſamme 
Vei, thi Czaren lod ham deportere til den lille By 
Perm, ber ligger lige ved den ſiberiſke Grendſe. 


3. 


Mentſchikof blev forviiſt til Bereſovb, Marechal 
Münich tilbragte tyve Aar i Pelim, Familierne Dol⸗ 
goruki, Biren, Oſterman og Beſtuſchef forviſtes ſom 
Forbrydere til de forferdeligſte Opholdsſteder, og blandt 
deres Tal maa ogſaa henregnes Perm. Det ligger 
midt i et moradſigt Terrain og er et af de afſtyeligſte 
Punkter i Siberien. Et uſundt Klima, en complet Ad⸗ 
ſtillelſe fra den øvrige Verden, Hungersnod og Elen⸗ 
dighed, det var de Herligheder, ſom den ſtakkes Lands⸗ 
forviſte forefandt i ſit nye Exil. Ogſaa ſin Datter 
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maatte han favne, thi af Frygt for at hun ikke kunde 
udholde Klimaets Barſkhed, havde han ſendt hende til 
St. Petersborg. Hvad havde han nu tilbage? to 
Ting, ſom han beſtandig havde taget ſin Tilflugt til: 
Bon og Arbeide. 

Perm er Reſidentſen for en Erkebisp, og denne 
Omſteendighed var en Kilde til Troſt for Speranſki. 
Erkebiſpen var en from, menneſkekjcerlig og lærd Mand, 
der modtog den Landsforviſte ſom en Broder og ſtillede 
ſtrax hele fit Bibliothek til hans Raadighed. Den tid— 
ligere Profesſor i Kloſtret St. Alexander fandt nu ſin 
Lykke i at vende tilbage til ſine Ungdomsſtudier. Han 
beklagede ikke, at han havde aflagt Munkekutten, thi 
han havde jo arbeidet til Gavn og re for fit Fe— 
dreland, men det var ham alligevel en ſtor Glæde at 
kunne ſysle med ſine tidligere Arbeider. Han ſtuderede 
igjen Theologi og lagde fig efter Hebraiſk og Sanffrit, 
hvis literaire og hiſtoriſke Vigtighed netop dengang be— 
gyndte at tiltrekke fig Opmeerkſomheden. Han ſtuderede 
ogſaa Engelſk, der erindrede ham om hans Ungdoms— 
Ledſagerinde, og midt under disſe lingviſtiſke og hiſtoriſte 
Underſogelſer forfriſkedes han ved at leſe Shakſpeare 
og Milton; men hans vigtigſte Beſkeftigelſe var dog 
ſamvittighedsfuldt at underſoge ſit eget Hjerte og ſin 
Samvittighed. En Perſon, der har kjendt ham godt 
under hans Ophold i Perm, har beſkrevet det med. føl- 
gende Ord: „Han lod Motiverne til fine Handlinger 
gane igjennem Smeltediglen, og efterat han havde renſet 
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dem fra Hovmodets og den menneſkelige Forfeengelig— 
heds Tilſetninger, lagde han dem frem for Guds Dom— 
ſtol. Han gik gjenfodt ud af denne Prove, og Alt, — 
hvad der endnu var tilbage i hans Sjæl af verdslig 

Lyſt og L2Ergjerrighed, forſvandt i dette Brænd offers 

Flammer. Hang Sjæl var fun opfyldt af Kjærlighed 

til Gud, fit Fædreland og fine Medmenneffer.” Han 

læfte daglig i „Jeſu Chriſti Efterlignelſe,“ og da han 
onſkede, at alle haus Medborgere fkulde kunne oſe af 
denne ſamme Skat, overſatte han den paa Rusſiſk, og 
denne Overſettelſe citeres endnu beſtandig ſom et Mon⸗ 
ſter paa Simpelhed og Adel. 

Speranſki tilbragte to Aar pan dette Sted, og i 
hans paafolgende lykkeligere Periode erindrede han altid 
med Glede de Kampe, han her havde beſtaaet, og de aan— 
delige Seire, han havde vundet. En Dag, da han 
ſom Generalgouverneur over dette Siberien, hvor han 
havde lidt faa uendelig meget, ankom til det ſamme 
ſoͤrgelige Perm, der i hans Sjæl havde fremkaldt ſaa⸗ 
mange fromme Betragtninger, ſkrev han et Brev til fin 
Datter, ſom han ender med disſe Ord: „Her er Skue— 
pladſen for min virkelige Storhed, thi her lærte min 
Sjæl at løfte fig til Gud.” 

Paa denne Tid ſpillede Keiſer Alexander Hoved⸗ 
rollen i Europa. J Spidſen for den Coalition, der 
havde ſtyrtet Napoleon, ſyntes han at være hele Ver⸗ 
dens Beherſker. J Paris, Wien, London og St. Pe⸗ 
tersborg var han Gjenſtand for en almindelig Forgu⸗ 


(| 
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delſe. Havde han under alt dette Tid til at tænke paa 
ham, ſom han nylig haade hædret med fit Venſkab, og 
ſom nu vanſmegtede i Forviisning? Speranſkis Datter 
havde flere Gange forgjeves ſogt at bringe et Bonſkrift 
i Keiſerens Hænder — endelig lykkedes det. Speranſki 
havde en lille Eiendom i Gouvernementet Novgorod : 
der tillod Keiſeren ham at tage Ophold. Han maatte 
vel endnu kempe med Nod og Fattigdom, thi den lille 
Plet indbragte neppe ſaameget, at det kunde afhjælpe de 
förſte Fornodenheder; men han behøvede ikke længere at 
færdes paa de Fremmedes Trapper, han boede under fit 
eget Tag, og han havde fin Datter hos ſig. Denne 
Datter, det Eneſte, han havde tilbage fra fin tidligere 
Lykke, var ikke længer noget Barn. Speranfki ſogte 
nu fin Glede i at danne hendes Aand; Studiet af 
Religionen og de nyere Literaturer udfyldte deres Tid, 
og den lille Eiendom i Novgorod forvandledes ſnart 
for den unge Pige til et jordiſk Paradis). 

Paa denne Maade forlob igjen et Par Aar, i 
hvilke Speranſki ikke forlangte Noget af Verden. Han 


*) Denne Datter har ſenere viiſt fig fin udmarkede Fader 
værdig og er ſom Grevinde Bagreeff Speranſki optraadt i 
Literaturen med ualmindeligt Held. Af hendes beromteſte 
Skrift: De rusſiſke Pillegrimme i Jeruſalem ſtulle 
vi, umiddelbart efter denne Skilding af hendes Fader, meddele 
en interesſant Epiſode: „Landsbykonens Fortelling“, 
der ved ſin edle og rorende Simpelhed vil tiltale Alle. 

Udg.“'s Anm. 
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havde faaet nok af verdslig Storhed og onſkede kun 
Glemſel og Ro, da der pludſelig blev bragt ham en 
keiſerlig Ukas, ſom igjen forandrede hans Opholdsſted. 
Udtrykkene i denne Ukas ere faa eiendommelige, at de 
fortjene at anfores ordret: „Efterat Vi, paa Grund 
af ſeregne Omſtendigheder, havde troet at burde fjerne 
Michael Speranſki fra Statsſtyrelſen, have Vi ſenere 
havt Leilighed til nærmere at underſoge, hvad der den— 
gang foranledigede hans Unaade. Vi ere nu overbeviſte 


om, at hans Opforſel ikke har givet Anledning til no- 


gen Dadel, og Vi give ham Leilighed til Opreisning, 
idet Vi udnævne ham til Vor Gouverneur i Provind⸗ 
ſen Penza.“ 

Denne Poſt var ſaa underordnet ligeover for dem, 
han tidligere havde bekloedt, at man i denne Udnævnelje 
blot kunde ſee en Formildelſe af hans Straf. Han 
turde ikke komme til St. Petersborg, han turde ikke 
engang forlade fit Gouvernement, og ſelv der blev han 
betragtet med Mistro. Vi vide imidlertid, hvilken ſiel⸗ 
den Gave han beſad til at vinde alle Hjerter, og det 
varede derfor heller ikke længe, førend denne Mistro aflo⸗ 
ſtes af den varmeſte Begeiſtring. To Aar efter, i 1819, 
blev han af Czaren udnævnt til Generalgouverneur over 
hele Siberien. Hvilken Contraſt! Syv Aar tidligere 
forſmegtede han ſelv, ſom Dante ſiger i fit Helvede, 
«tra la perduta gente (mellem de Fortabte), og nu er 


han paa eengang eneveeldig Herſker over disſe umaade⸗ 


lige Landſtrekninger. Det adminiſtrative Talent, ſom, 
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han tidligere havde udviklet i St. Petersborg, ſkulde nu 
forſoge fig her pan en Skueplads, hvor han var nodt til 
at ſkabe Alting fra Nyt. Denne Gang var Opreis— 
ningen fuldſtceendig. Men hvilket uendeligt Mod horte 
der ikke til for at renſe dette ulykkelige Land fra alle 
de Plager og Forbrydelſer, der ſaalcenge havde ødelagt 
det! For Sieblikket er Siberien inddeelt i to Gouver— 
nementer, men Speranſki ſkulde være ene om at ſtyre 
hele bette uhyre Land, der ſtrokker fig fra Uralbjergene 
til den djinefiffe Orændfe. Den modigſte Mand vilde 
vige tilbage for denne Opgave, og ſelv han, der ikke 
veg tilbage for Noget, naar det gjaldt Fædrelandet, 
havde ogſaa fine fortvivlede Sieblikke. „Hvad har jeg 
dog gjort,“ ſkriver han en Dag til Miniſteren Arack— 
ſchef, „at man paalcegger mig et ſaadant Arbeide uden 
at give mig den materielle Magt, ſom det udfordrer, 
og uden hvilken det ikke kan lykkes.“ Denne Modlos— 
hed var dog kun forbigaaende, og i det nete Sieblik 
tvivlede han ikke om fin Seier. Hans Kjerlighed til 
Rusland og hans Chriſtenkjerlighed var den Talisman, 
der holdt ham oppe, naar har var nærved at bukke 
under i Kampen mod hele denne Armee af utroe og 
forbryberiffe Embedsmænd, ſom han her fif at gjøre 
med. J et Brev til fin Datter ffriver han ſelv: „Jeg 
har kun Medhold hos Befolkningen og de Forviſte; 
alle de Øvrige have tilſvoret mig Undergang.” 

Han forſtod dog lidt efter lidt at drage de Bedſte 
i den fjendtlige Leir til ſig, paa ſamme Tid ſom han 


En rusfift Reformator. 33 


ogſaa i andre Retninger udfoldede en utrolig Virkſom⸗ 
hen. To Aar vare tilſtrekkelige for ham til at gjen⸗ 
nemreiſe det uhyre aſiatiſke Rusland i alle Retninger 
og til at bringe Troſt og Haab derhen, hvor man 
trengte til dem. Hverken Farer eller Anſtrengelſer 
ſtandſede ham. Han vilde ſee Alt med egne Sine, og 
han overraſkede ikke ſjeldent ved fin pludſelige Ankomſt 
dem, der troede ham tre til firehundrede Mile borte. Hans 
Navn var paa Alles Leber, og overalt, hvor der var Li— 
dende og Undertrykte, paakaldte man ham ſom en Engel 
fra Himlen. Endnu velſignes hans Minde, og der er 
ikke en Beboer af Siberien, ung eller gammel, der ikke 
omfatter „den gode Speranſki“ med Wrefrygt og Kjer— 
lighed. Da hans Datter, Grevinde Bagreeff, endnu 
for nogle Aar ſiden var i Jeruſalem, traf hun der en 
Mand fra Siberien, der ikke kjendte hende, og hvem 
hun ſpurgte, om man endnu hjemme i hans Land erin— 
drede den tidligere Generalgouverneur. „Om man erin— 
brev ham, Frue!” ſvarede det unge Menneſke med Taa— 
rer i Oinene; „han var en Velgjorer for os Alle, og 
vore Fedre vilde fornegte os, hvis vi ikke elſkede og 
æreve hans Minde. Da jeg ſom Dreng gik i Skole 
i Tobolſk, var han en Dag tilſtede ved vor Examen. 
Jeg var den Forſte i min Clasſe, og han lagde ſin 
Haand paa mit Hoved og formanede mig til at 
offre alle mine Kræfter for det Fædreland, ſom jeg 
ſkyldte, at jeg havde lært Noget. Jeg fkal aldrig 


glemme hans Ord, Klangen af hans Stemme, haus 
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milde Smiil og hans høie, hvide Pande, der ſom en 
»Helgens ſtraalede over os Alle.“ Hvorledes ſkulde Be— 
boerne af Siberien ogſaa kunne glemme ham? de nyde 
endnu Godt af hans Verk, thi det Generalreglement, 
ſom han har forfattet, er enduu beſtandig Grundvolden 
for Landets Beſtyrelſe. Naar man har gjort Bekjendtſkab 
med hang Liv og hans Handlinger, forbauſes man mindre 
over de ſmukke ſiberiſke Skildringer, ſom findes hos en— 
deel af de Forfattere, der i den nyere Tid have gjen⸗ 
nemreiſt dette Land. Nordmanden Profesſor Hanſteen, 
Preusſeren Erman, Englænderen Hill og Finleenderen 
Caſtrén ere Alle enige om at roſe den Humanitet, der 
gjør fig gjeldende i Siberiens Beſtyrelſe, og Leſeren 
veed nu, hvem Landet ſkylder disſe Fremſkridt. 

Medeus Speranſki virkede for Siberien i denne 
humane og velſignelſesrige Retning, ſtod der i Spidſen 
for den rusſiſke Regjering to Mænd, ſom gik en ganſke 
modſat Vei: det var Miniſteren Arackſchef og Archiman— 
driten Photius — den Ene en fanatiſk Orthodox, den 
Anden en erkleret Fjende af al Frihed. Speranſkis 
Hverv i Aſien var fuldendt, og hau udbad fig nu ſom en 
Naade at maatte vende tilbage til St. Petersborg for 
at nyde der den Alderdomsro, ſom han ærligt havde 
fortjent, og ende fine Dage mellem fine Venner. Alex- 
ander opfyldte ogſaa fin tidligere Vens Snſke. Efter 
elleve Aars Landflygtighed vendte Speranſki omſider 
tilbage til Keiſerſtaden, dobbelt beromt ved ſin Ulykke 
og ſin glimrende Beſtyrelſe af det aſiatiſke Rusland, 
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men ligeſaa beſkeden nu i fin Triumph ſom reſigneret, 
da han forlod Byen i den Landsforviſtes Kibitke. Stem 
ningen hos det rusſiſke Folk havde forandret fig meget 
i den Tid. Det er bekjendt, hvormeget de europeiſke 
Krige fra 1812 til 1815 bidroge til at fkaffe de nye 
Ideer Indgang hos de nordiſke Folkeſlag. Igjennem 
Tydſkland, Fraukrig og England var Rusland blevet 
indviet i dem, og dets unge Adel havde fra Paris og 
London hjembragt Forhaabninger, der beruſede Alle. 
Arackſchefs ſtagnerende og despotiſke Regjeringsſyſtem 
var blevet almindelig forhadt; man forlangte med 
hoi Roſt nye og friere Inſtitutioner, og den tidligere 
Landflygtige, hvis Navn alene vakte Erindringen om de 
foͤrſte liberale Beſtrebelſer i Rusland, modtoges med 
Henrykkelſe. Speranſki gjorde fig dog ingen Illuſioner. 
Han vidſte godt, at Alexander ikke længer var den Re— 
formator, hvem han i fin Ungdom havde elffet faa op— 
vigtigt: Hovedmanden for den hellige Alliance var 
bleven Hovedmanden for den illiberale Reaction i En- 
ropa, og Arackſchef og Photius vare de Miniſtre, der 
netop pasſede ham bedſt. Miniſteren fra 1812 blev 
udnævnt til Chef for den ſiberiſke Regjeringscommisſion 
i St. Petersborg, han fif Rang med de keiſerlige Mi⸗ 
niſtre, og hans Datter blev anſat ſom Wresdame hos 
Keiſerinde Eliſabeth; men Alexander undgik ſaameget 
ſom muligt at træffe ſammen med den Mand, der lavde 


været haus Ven og Veileder i Ungdommen, og hvis 
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Nærværelfe nu trykkede ham ligeſom en taus Be— 
breidelſe. 

Alexander dode i 1825, og ved hans Efterfolgers 
Tronbeſtigelſe kom den Forbittrelſe, der længe havde 
ulmet, pludſelig til Udbrud. Man veed, hvor heltemo— 
digt Nicolaus optraadte ligeoverfor Oprørerne “), og at 
hans forſte Tanke font Souverain var henvendt paa at 
give Love, der kunde være hans Folk en Borgen for 
deres Fremtid. Hvem ffulde han henvende fig til med 
et ſaadant Hverv? den offentlige Mening udpegede 
Speranſki. Keiſeren kaldte ham ogſaa til fig og over— 
drog ham det vanſkelige Arbeide at gjøre Forarbeiderne 
til en ny Lovbog, der fulde affattes efter Nutidens 


) Den 14de December 1825 ſkulde Revolutionen udbryde i 
St. Petersborg. J det afgjorende Sieblik vaklede Trop⸗ 
perne, og kun Halvdelen af de Regimenter, man havde gjort 
Regning paa, erklarede fig for Opſtanden. En ung Of— 
ficeer ved Navn Beſtuſchef ſtyrtede hen til Kaſernen og ſik 
ved fine ildfulde Ord fem Regimenter med ſig tiltrods for 
Officerernes Modſtand. Aldrig ſaaſnart hører Troufol⸗ 
geren Nicolaus, hvad der er igjere, for han ſtoder Mini⸗ 
ſtrene tilſide, der ville holde ham tilbage, kaſter fig paa en 
Heſt og jager hen til det Sted, hvor de oprorſke Soldater 
have ſamlet ſig. Der falder Skud rundt omkring ham, 
men det endſer han ikke. Han tiltaler Soldaterne ſom en 
Helt og en Herſker, den gamle, flaviſte Lydighed ligeover 
for Czaren gjør fig atter gjeeldende, Oprorsaanden knakkes 
og forvandler ſig til Begeiſting, Soldaterne kaſte deres 
Vaaben, og den ſamme 14de December udraabes Nicolaus 
til Keiſer. Udg.'s Anm. 
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Trang og i Overeensſtemmelſe med Landets Seeder. 
Syv Aar efter, i Begyndelſen af Aaret 1838, var Spe⸗ 
ranſki færdig med dette uhyre Arbeide, der er bekjendt 
under Navnet Svod Sakonow eller det rusſiſke Corpus 
juris. Verket udkom i St. Petersborg i femten Qvart— 
bind og indeholdt ikke færre end 42,298 Artikler. Kei⸗ 
ſeren ſammenkaldte i den Anledning Statsraadet, bræ- 
ſiderede ſelv og udtalte fin "Glæde over dette Verk i 
de varmeſte Udtryk. Han omfavnede Speranſki, tog 
St. Andreasordenens Stjerne af ſin Uniform og hef— 
tede den pan Lovgiverens Bryſt. 

Denne umaadelige Lovſamling var dog kun en 
Forberedelſe til den egentlige Lopbog, ſom Speranſki nu 
gav fig til at udarbeide med en feberagtig Iver, der 
ſnart udtomte alle hans Kreefter. Han var allerede 
dengang angreben af en tærende Sygdom, og hans 
Overanſtrengelſer for endnu at fravriſte Doden dette 
Arbeide fremſkyndte haus Endeligt. Den Iſte Januar 
1839 gjorde Czaren ham til Greve, og faa Uger efter 
bøde han den 11te Februar i en Alder af 67 Aar. 
Hans Dod var en Ulykke for Rusland. Han var i 
de ſidſte Aar bleven det rusſiſke Folks Yndling og Helt; 
man vidſte Alt, hvad han havde gaaet igjennem for at 
afſkaffe Misbrug, og man benndrede, at han tiltrods 
for disſe Lidelſer havde bevaret en ſaadan Sjelsgodhed 
og en ſaa begeiſtret Iver for fine Medmenneſfers Lykke. 
Alle ſtrommede til for at boie fig for hans Sarkophag, 
og de Handlende lukkede deres Boutikker den Dag, da 
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hans Lig efter hans egen Begjering blev bragt til 
Kloſtret Sankt Alexander Newſki. De ſamme Porte, 
der for femoghalvtredſindstyve Aar ſiden aabnede fig 
for den fattige Skoledreng fra Vladimir, aabnede ſig 
nu for hans Lig. Keiſer Nicolaus fulgte ham til Jor— 
den, og da Ligkiſten ſeenkedes ned i Graven, var Kei— 
ſerens Anſigt badet i Taarer. 

Efterat Speranſki var vendt tilbage fra fin Land— 
flygtighed, havde han taget til Deviſe og ladet indgrave 
i ſit Vaaben disſe ſimple Ord, der betegne hele hans 
Livs Skjcebne: «Speral in adversis.v Hans Datter 
fatte pan hans Grav: «Sperat in excelsis.“ J Liv og 
i Dod fulde han blive det Navn tro, ſom hans Lærere 
havde givet ham. 
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Efter Grevinde Bagréeff Sperauſki 
ved 


H. P. Holst. 


Tor faa Aar ſiden gjorde jeg en Reiſe til Paleſtina, 
hvor jeg, ſom Skik er blandt Pillegrimmene, vilde til- 
bringe en Nat i Golgatha-Capellet tæt ved Jeruſalem. 
Ingen, der har taalt og lidt i denne Verden, kan be— 
træbe bette Sted uden at bevæges; men det er ikke mig 
og mine Indtryk, det her kommer an paa — jeg vil 
kun fkildre en fattig Kone, med hvem jeg har tilbragt 
en Nat paa Golgatha, hvis altfor korte Timer aldrig 
ville udſlettes af min Erindring. 

Man maa ikke her vente ſtore og overraſkende Be⸗ 
givenheder. Det er kun et ſimpelt Maleri af det rus⸗ 
ſiſte Liv, ſaaledes ſom man finder det mellem dem, der 
dyrke Jorden og færdes i en daglig Berøring med den 
ſtrenge Natur i Skovene og paa Stepperne. Den fat⸗ 
tige Kones Hiſtorie blev fortalt mig i dette ſmukke 
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rusſiſte Folkeſprog, der ev ſaa billedrigt, naivt og poe⸗ 
tiff ſom intet andet, og de Omſteendigheder, hvorunder 
jeg horte den, bidroge maaſkee ikke lidt til at forhoie 
dens Interesſe. 


1. 


Enhver, der foretager en Pillegrimsreiſe til Jern⸗ 
ſalem, tilbringer gjerne en Nat i den hellige Gravs 
Kirke, for at høre baade Morgen- og Aftenmesſen. 
Kirkedorene lukkes da om Aftenen ved Solnedgang og 
aabnes igjen næfte Morgen, naar Solen ſtager op: de 
Chriſtne, ſom ville høre begge Mesſerne, ere derfor 
nodte til at underkaſte fig en Slags Indeſpeerring, ſom 
de benytte til at gjøre fig nermere bekjendte med denne 
umaadelige Kirke. 

Det var en ſmuk Aften i Marts 1847. Jeg be⸗ 
fandt mig i Jeruſalem i de forſte Dage af den ſtille 
Uge og havde fulgt de andre Pillegrimmes Exempel, 
at lade mig indelukke i Helligdommen, hvor jeg tenkte 
at tilbringe den ſtille Nat i gudelige Betragtninger. 
Jeg blev ſkuffet, thi det var, ſom om alle de rusſiſke 
Pillegrimme vare blevne enige om at tilbringe netop denne 
Nat paa det hellige Sted. En utrolig Menneſkemasſe 
vedblev at myldre omkring mig, og, enten jeg vilde eller 
ei, kom jeg til at betragte og ſammenligne alle disſe 
forſkjellige Typer, der ved Foden af Golgatha ſyntes 
at repreſentere alle det rusſiſke Riges Provindſer. Der 
var iſer eet Phyſionomi, der overraſkede mig, ſkjondt 
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jeg kjendte det godt; det var en Slags chriſtelig Fakir, 
en af mine egne Livegne ved Navn Judas, et beſyn⸗ 
derligt Navn paa dette Sted! Han brev en egen In— 
duſtri, thi han havde fkaffet fig et ganſke auſtendigt 
Üdkomme ved Aar ud og Aar ind at gjøre den ene 
Pillegrimsreiſe efter den anden. Han havde beføgt alle 
mulige Kloſtre og havde kueelt foran alle de Mirakel— 
billeder, der findes i Rusland. Jeg hufker, at han en 
Dag kom og bad mig om Tilladelſe til at begive ſig 
paa Vandring til et for fin Strenghed berømt Kloſter, 
der ligger pan en Ø i det hvide Hav. J en utrolig 
fort Tid havde han fuldendt denne Vandring, og han 
kom tilbage til Petersborg og foreviſte mig en Atteſt 
fra Kloſterets Prior tilligemed en heel Samling af de 
beſynderligſte Amuletter. Han havde overhovedet altid 
Tværfæffen fuld af ſaadanne Sager, ſom han i dyre 
Domme ſolgte til de Rettroende. Hans Reiſer koſtede 
ham Intet, thi ligefra det ſorte til det hvide Hav, fra 
Grceendſerne af Polen til Kamtſchatka er en Pillegrim 
aldrig forlegen for Brod og Salt. Til Gjengjeld for 
haus Bonner og Velſignelſer kan han altid gjøre Reg— 
ning paa den bedſte Plads ved Bordet og den varmeſte 
Krog ved Kaminen. 

Judas, hvem jeg traf paa Golgatha, 1255 altſaa 
til disſe chriſtne Derviſcher, hvoraf der findes ſaamange 
i Rusland. Disſe Gudsmœnd, ſom Almuen kalder 
dem, ere i Reglen en Blanding af materiel Beregning 
og en Exaltation, der greendſer til Galſkab. De ere i 
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Beſiddelſe af en vidunderlig Hukommelſe og kunne til 
enhver Tid opramſe alle den rusſiſke Kirkes Bonner i 
det gammelſlaviſke Sprog. De beſidde tillige den Evne, 
at kunne i det ſamme Sprog improviſere ſaadanne 
Bonner, ſom Kirken ikke har tænft fig Brug af. De 
bære i Reglen Haarſkjorter pan Kroppen, og nogle af 
dem belægje fig endogſaa med tunge Lenker, ſom de 
ſuoe flere Gange om Leenderne. Den Faſte, de paa— 
lægge fig, er overordentlig ſtreng; jeg har kjendt Flere, 
der kun ſpiſte tre Gange om Ugen, og deres Maaltid 
beſtod da af Rugbrod og Log, og forreſten nod de ikke 
Andet end nogle Krummer af indviet Brod. Det maa 
dog bemeerkes, at Faſten ikke har noget at gjøre med 
Drikkevarerne, og at de rusſiſke Derviſcher aldrig af— 
ſlaae et Glas Breendeviin eller Viin inden Maaltidet. 
Hvis de kunne taale mange Glas, uden at blive fulde, 
er det i Almuens Sine kun et endnu ſterkere Beviis 
paa deres Hellighed. 

Judas forenede i ſig alle disſe Egenſkaber. Hans 
ſvage og neſten epileptiſke Conſtitution havde fra hans 
tidlige Ungdom fort ham ind paa dette exalterede Om— 
ſtreiferliv. Forreſten udgav han fig for en Prophet, 
helbredede de Syge, afſkyede Lægerne og havde ſtor 
Ningeagt for de Geiſtlige. Jeg ſkyndte mig at komme 
bort fra ham, ſom man vel kan begribe. Det dem— 
rende Lys inde i Kirken gjorde deus Proportioner endnu 
mere ſtorartede; Grupper af Pillegrimme lage knelende 
hiſt og her — nogle foran en Pille, andre foran et ind— 
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viet Alter. Lamperne kaſtede et ſvagt og uſikkert Skjær 
hen i det morke Rum. Jeg forenede mine Bonner med 
Meengdens, der loftede ſig mod Himlen ſom en Som— 
mernats Vellugt. Undertiden trængte en dæmpet Lyd 
af en Chorſang ind til os fra det fattige koptiſke Klo— 
ſter, der ſtoder op til den hellige Gravs Kirke. ' 
Endelig naaede jeg Trappen til Golgatha; jeg ſteg 
op af Trinene, og da jeg havde gjort de ſedvanlige 
Knefald, fatte jeg mig i en gammel Leneſtol i en Krog 
af Capellet i Haab om, at jeg nu i Ro kunde overgive 
mig til mine Betragtninger; men Judas havde fulgt 
efter mig og ſat ſig ved mine Fodder. Hans ſorte 
flagrende Kutte, hans hæslige rode Haar, hans indfaldne 
Dine, hans blege og fortrukne Anſigt, Alt ligetil den 
hvide Stav, ſom han holdt i Haanden, gjorde, at han 
i mine Sine lignede mere en ondſkabsfuld Hexemeſter 
end en chriſtelig Pillegrim. Mængden blev ved at larme 
og ſtoie omkring mig. Man kom og gik, og Tummelen 
tiltog beſtandig, indtil der endelig indtraadte en lille 
Begivenhed, der bragte Forvirringen til fit Hpidepunkt. 
En latterlig udſtafferet Dame traadte ind i Kirken 
og ſogte at bane ſig Vei ved at puffe og ſtode til alle 
dem, der kom i hendes Nerhed. Det var en tydſk 
Baronesſe R., ſom jeg ſtrax gjenkjendte pan hendes 
hoffcerdige Veſen. Et af de Puf, hun uddeelte i Over⸗ 
flodighed, traf ogſaa Judas, og ber behøvedes ikke 
mere for at voekke hans Hovmod og Fanatisme. Han 
lod en Syndflod af Skjeldsord regne ned over den 
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fornemme Dame, og hun ſvarede ham i ſamme Tonart. 
Jeg blev nødt til at gjøre Ende pan Striden ved at 
befale Judas at gage hen til den greſke Kirke og vente 
mig der, og det lykkedes mig ogſaa at berolige Baro— 
nesſen ved at gjore hende opmeerkſom paa, at hun, en 
Desſcendent af Sveerdridderne, ikke kunde være bekjendt 
at ffjændes med en Livegen. 

Hun gav mig Net og fjernede fig, og Mængden 
fjernede fig med hende. Til min Glæde fane jeg, at 
der blev ganſke tomt omkring mig, og kun en rusſiſk 
Bondekone var bleven tilbage. Hendes Dragt var ſom 
den velhavende rusſiſke Almues. Hun var ikke ganſke 
ung, men hendes Anſigt "havde et Udtryk af Mildhed 
og Fromhed, der overraſkede mig. Jeg lagde Merke 
til, at hun betragtede mig opmeerkſomt, og da mit Blik 
modte hendes, ſmilte hun, hilſte mig mildt og fatte fig 
ved mine Fodder. 

„Lille Moder,“ ſagde hun til mig i ſit naive 
Folkeſprog, „lille Moder, Du har gjort Ret i at tale 
de forrykte Menneſker tilrette. „De Fredſommelige af 
Hjertet ſkulle kaldes Guds Born,“ og Gud vil velſigne 
Dig, fordi Du har bragt Fred tilbage paa det Sted, 
hvor Frelſeren lod fig korsfceſte. Man man ikke være 
vred paa disſe Stakler, men tilgive dem, „thi de vide 
ikke, hvad de gjore.“ 

Disſe Skriftſprog i en ſimpel Kones Mund for— 
bauſede mig. „Jeg har ikke gjort Andet end min Pligt, 
min Due,“ ſpvarede jeg, idet jeg betjente mig af et 
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af disſe folkelige Kjclenavne, ſom det rusſiſke Sprog har 
ſaamange af. „Jeg har ikke gjort Andet end min Pligt, 
og det gleder mig, at Du holder med mig, thi jeg kan 
høre af din Tale, at Du er en forſtandig Kone. Hvor— 
fra kommer Du? thi efter dit Sprog at domme maa 
Du være fra den anden Side Moſkou“ 

„Du har gjettet rigtigt, Frue; jeg er fra Gou— 
vernementet Twer. Det er et godt Sthykke Vei, ikke 
ſandt?“ 

„Det er det, ifær hvis Du har gjort Veien 
tilfods.“ 

„Naturligviis har jeg gjort Veien tilfods, Frue, 
og der er Mange iblandt os, der have endnu længere 
hjem end jeg. Det er ikke fan vanſkeligt, ſom Du 
troer. Vi fattige Folk ere vante til at anſtrenge os, 
og vi give os god Tid. Jeg ſagde til mig ſelv: Om 
Du blot gaaer nok faa fort hver Dag, faa nager Du 
det nok tilſidſt! Hvis det undrer Dig, at jeg har gjort 
en ſaa lang Pillegrimsreiſe, hvad vil Du da ſige, naar 
Du hører, at det er anden Gang, jeg gjør den!“ 

„Men hvad har da formaget Dig til at gjøre en 
ſaadan Reiſe to Gange?“ 

„Det ffal jeg ſige Dig, Frue. Jeg er Enke, og 
jeg har et lille Huus og et Stykke Jord i en Landsby, 
der ligger en Dagsreiſe fra Twer. Da jeg kom til⸗ 
bage fra min forſte Pillegrimsfart, troede jeg, at jeg 
havde gjort Alt, hvad Gud kunde forlange af mig, og 
det troede jeg ſaameget ſnarere, ſom jeg i tyve Aar 
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havde maattet vente pan det lykkelige Sieblik, da jeg 
førfte Gang kunde begive mig afſted. Aldrig ſaaſnart 
var den forſte Reiſe vel overſtaaet, førend jeg merkede, 
at Hovmodet havde faaet Indpas i min Sjæl. J 
Tillid til hvad jeg allerede havde udrettet, tænkte jeg 
kun paa at tilbringe hele mit ovrige Liv i Fred og Ro; 
jeg gik endog ſaavidt i min ſtrafveerdige Indbildſkhed, 
at jeg ligeſom den hellige Anna ventede i Herrens 
Tempel paa Frelſerens Komme. J min Fritid pleiede 
jeg at leſe Helgenernes Levnetsbeſkrivelſe. Hiſtorien om 
en Eneboer, ſom i ſin Grotte pleiede en ſtakkels Hind, 
der var ramt af Jegerens Piil, gjorde et dybt Ind— 
tryk paa mig, og da jeg leſte om Hinden, at den tak— 
nemmeligt fluttede fig til ham, at den ikke mere vilde 
forlade ham, og at den efter hans Dod kom hver Dag 
og beſogte hans Grav, faa ſtrommede Taarerne ud af 
mine Sine. „Du kalder Dig from og god,“ ſagde 
jeg til mig felv, „Du troer, at Du har Lov til at 
hvile Dig ligeſom de Retferdige paa Dommens Dag! 
Hvad har Du da udrettet? har Gud ikke ſelv baaret Dig 
paa ſine Arme til dine Onſkers Maal, ligeſom den 
gode Hyrde bærer fit ſyge Lam? og nu, da Du har 
naaet Maalet, nu er det ikke ham, men Dig ſelv, Du 
giver Wren derfor! Nei, det man ikke være. Du ta— 
ger igjen din Stav i din Haand, Du vender tilbage 
til den hellige Grav og bringer endnu engang, inden 
Du doer, ligeſom Hinden, din Tak til ham, der har 
holdt Dig oppe paa Syndens Vei!“ Som ſagt, ſaa 
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gjort. Otte Dage efter begav jeg mig igjen pan Veien 
til Jeruſalem, og igaar kom jeg hertil.” 

„Du har handlet ſom en from og brav Kone,“ 
ſagde jeg til hende; „men Hvorledes kom Du forſte 
Gang paa den Tanke at gjøre denne lange Pillegrims— 
reiſe, og hvad er det for Forhindringer, der i tyve Aar 
have afholdt Dig fra at udføre dit Forſet?“ 

Hun betragtede mig overraſket. 

„For at ſige Dig det, Frue, maatte jeg fortælle 
Dig hele mit Livs Hiſtorie,“ ſagde hun til mig. „Har 
Du ogſaa Taalmodighed til at høre paa min Fortælling?” 

Jeg trængte ind pan hende. Der var Noget i 
hendes Sprog, font gjorde mig nyszjerrig efter at ſee 
ind i hendes Sjælg Hemmeligheder, og Stedet kunde 
ikke være bedre valgt end det Capel, hvori vi befandt 
os. Nede i Kirken laane Pillegrimmene i forffjellige 
Grupper: nogle ſov, andre fab og fortalte Hiſtorier, 
og En og Anden tog Madpoſen frem for at ſtyrke fig 
til Natten. Jeg overlader nu Ordet til hende og for— 
udſkikker kun ſom en almindelig Bemærkning, at den 
rusſiſke Almue taler ſmukt, at man ſelv hos den mindſt 
Dannede kan treffe pan en virkelig Veltalenhed, og at 
Fruentimmerne desuden have en ualmindelig Velklang i 
deres Stemme. 


2. 


„Jeg er fodt i Omegnen af Twer,“ ſagde den 
rusſiſke Landsbykone til mig; „min Fader var diatschok. 
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(Degn) i en ſtor Landsby, der hedder Welikopolje. 
Min Broder og jeg vare de Eneſte, der vare tilbage 
af et ſtort Antal Born, font Doden hapde bortrevet i 
en tidlig Alder. Erindringen om disſe Tab ulmede 
beſtandig i mine Forældres Hjerter. Naar de om Son⸗ 
dagen i Sommertiden ſage de unge Folk i Landsbyen 
i deres ſmukke rode Skjorter og Klodeskaftaner ile Arm 
i Arm og ſyngende gjennem Landsbyen, vaagnede der 
ſorgelige Tanker hos dem. Og det blev værre endun, 
naar de unge Piger kom til, naar Dandſen begyndte, 
og min Moder ſaae, hvorledes Børnene flokkedes om- 
kring de lykkelige Mødre. Hun kom da uvilkaarligt til 
at grede, men hun tørrede ſtrax fine Sine, og det var 
altid hende, der opmuntrede min Fader til at være 
taalmodig og foregik ham med ſit Exempel. „Det er 
en ſtor Synd af Dig, Damian,“ ſagte hun til ham, 
„en ſtor Synd imod Gud, at Du vil gage og ſorge 
beſtaundig; Du, ſom er en from Mand og en Kirkens 
Tjener, maa vide at finde Dig i din Skjebne. Har 
Vorherre da ikke givet Dig en ſtor Troſt? ſee paa din 
Datter, Xenia, og din ſmukke og flinke Son, Simeon! 
er det da ikke Synd at misunde Andre deres Lykke?“ — 
„Du har Ret,“ ſparede min Fader, idet han gjorde 
Korſets Tegn; min Moder gjorde det Samme, og ſaa 
vendte de tilbage til deres Arbeide. De vare begge To 
gudfrygtige Folk. Min Moder var Datter af en Præft 
og havde bragt min Fader en ſmuk Medgift, og han 
havde ſtuderet flittigt i Seminariet i Twer og var ſelv 
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bleven ordineret, hvis han ikke var falden i en Sygdom, 
der havde lammet et af hans Been. Du veed, Frue, 
at de, hvem Gud merker med en legemlig Mangel, 
kunne efter vore Love ikke blive Preſter .... men om 
Forladelſe, det er mine Foreldres Hiſtorie, jeg fortæller 
Dig, og det var jo mit Liv, Du vilde høre Noget om.“ 

„Bliv ved,“ ſagde jeg til kenia, „og frygt ikke for 
at trætte mig. Naar Du fortæller, enten det fan er 
dine Forceldres Hiſtorie eller din egen, fætter Du mig 
for et Sieblik tilbage under mit Fedrelands Himmel.“ 

„Man foreflog min Fader, at han fkulde blive i 
Seminariet i Twer ſom Religionslerer. Han bad om 
Tid til at betcenke fig; han vilde ikke tage nogen 
Beſlutning, inden han havde givet min Moder og hen— 
des Forceldre deres Ord tilbage, thi han havde friet og 
faaet Ja, medens han endnu var ſikker paa at blive 
Bræft, naar han forlod Seminariet. Paa Veien til 
mine Bedſteforceldre maatte han igjennem Landsbyen 
Welikopolje, hvor han tog ind til Preſten. „Hor mig, 
Damian,“ ſagde den fkikkelige gamle Preſt, „jeg kjen⸗ 
der din Brud og veed, at det er en brav og rettenkende 
ung Pige, og da Du ikke har friet til hende gjennem en 
swacha“*), men har tilbragt dine Ferier hos hendes 


) En swacha er en Mellemhandlerſke i Giftermaalsanliggen⸗ 
der, i Almindelighed en Euke eller en gift Kone, til hvem 
Frieren betroer ſig. En swacha er i Regelen meget agtet 
pan Stedet, og naar hun har lykkeligt fuldendt fit Hverv, 
bliver hun af de Nygifte betragtet ſom en Slegtning. 
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Forældre, ſaa troer jeg, at det ikke blot er af Lydighed, 
at hun har givet Dig Ja. Det er derfor muligt, at 
hun tiltrods for din Ulykke holder faſt ved Dig allige— 
vel. J nette Tilfælde foreſlaaer jeg Dig een Ting. 
Degnen her i Sognet er død, hans Enke vil vende 
tilbage til fit Hjem og fælger fit Huus, ſom Du fan 
fee Herfra: det er den ſmukke lille Eiendom derhenne 
med de grønne Jalouſier, og til Huſet hører baade 
Mark og Eng og et ſtort Stykke Have. Hvis Du 
gifter Dig med din Brud, fan kjober Du hendes Eien— 
dom, og jeg giver Dig Degnekaldet, ſom jeg har Lov 
til at raade over. Det er ganfke viſt, at Du ſom 
Religionslœrer kan komme til at ſpille en langt ſtorre 
Rolle i Verden; men tro Du mig, min Son, der er 
Noget i den landlige No, ſom rigeligt opveier den 
verdslige Wre. Finder Du mit Raad godt, faa kom 
til mig, og jeg ffal indrette Alt for Dig paa det 
Bedſte.“ 

Min Fader takkede den fortræffelige gamle Preeſt 
og lovede at tenke over hans Ord. Han tog imid— 
lertid fra ham med det faſte Forſcet, at han vilde blive 
Munk, hvis min Moder gav ham fit Ord tilbage. 
Endelig holdt Vognen udenfor hendes Huus. Da 
hun fane min Fader ſtige ud ved Hjælp af en Krykke, 
braſt hun i Graad og lob ud i Haven. Han havde 
forreſten i Forveien ſkrevet til hendes Forældre og under⸗ 
rettet dem om den Ulykke, der havde ramt ham, og 
de toge Begge kjerligt imod ham. Efterat de 
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havde hilſt pan hinanden, ſagde den unge Mand til 
dem, at da Guds Haand var kommen til at hvile ſaa 
tungt paa ham, pasſede det fig ikke mere for ham, en 
ſtakkels Krobling, at frie til deres Datters Haand. — 
„Det er ſmukt af Dig,“ ſvarede Faderen ham, „at 
Du giver os vort Ord tilbage, og det er ſaameget 
rigtigere, ſom vi høre til de gammeldags Folk, der 
troe, at Skammen er paa dens Side, ber bryder fit 
Ord. Vi agte derfor at holde vort. Gaa, Kone, 
fald paa din Datter og lad hende ſelv tage ſin 
Beſlutuing!“ ! 
Strax efter kom min Moder — hun var forgredt 
og rod ſom en Roſe, der er badet i Dug, ſagde min 
Fader ſenere. Da hun ſaage, at den unge Wand fæ- 
ſtede fit Blik bekymret paa hende, flog hun fit For— 
kæbe over Hovedet og ffjulte fig ſkamfuld bag fine 
Forceldre. — „Min Datter,” ſagde den gamle Præft 
i en hoitidelig Tone, „hor vel paa mig, thi hvad jeg 
har at ſige Dig er alvorligt. Blot dit Anſigt og dit 
Hjerte, for at vi kunne leſe deri den Dom, ſom din 
Mund nu ffal til at udtale. Her ſtager en brav ung 
Mand, der kommer for at give os vort Ord tilbage. 
Vorherre har ramt ham fan haardt, at han ikke længer 
kan haabe at blive Preſt; han troer derfor, at han ikke 
er værdig til at blive din Mund og til at komme ind 
i vor Familie. Vi ville ikke have nogen Indflydelſe 
paa Dig i bette Punkt: derfor udtal Dig ſelv.“ 
Aldrig ſaaſnart havde Preſten udtalt de forſte 
4* 
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Ord, førend min Moder blottede ſit Anſigt og horte 
roligt paa det Efterfolgende. „Jeg har villet,” ſagde 
hun, „tilhore ham i de gode Dage; jeg vil heller ikke 
vige tilbage af Frygt for de onde. Gud, der har til— 
ladt, at en fan ſtor Ulykke fulde ramme ham, har 
ogſaa indgivet mig den Tanke, at jeg aldrig vil for— 
lade ham. Siden Du vil det, Fader, og ſiden Du 
tillader det, Moder, fan fværger jeg i Eders Nærvæ- 
relſe, at jeg aldrig vil tilhøre nogen Anden.“ 

„Saa fee din Billie!" ſvarede Forældrene. De 
unge Menneſker kaſtede fig for deres Fodder; Billederne 
af Frelſeren og hans Moder fremtoges, og foran dem 
bleve min Fader og min Moder hoitideligt velſignede 
og erklærede for Forlovede. Der blev nn ogſaa talt 
om Fremtiden, og man gik ind paa den gamle Geiſt— 
liges Forſlag. For den unge Piges Medgift kjobtes 
Huſet i Welikopolje, og fjorten Dage efter flyttede de 
unge Aegtefolk ind i bette Huus, hvor de ffkulde leve 
i Sorg og Glede, men beſtandig i Fred og Kjerlighed, 
med hinanden.“ 

Her holdt Xenia inde. „Jeg troer, Frue,” ſagde 
hun, ,at jeg har begyndt min Fortælling altfor langt 
tilbage, og jeg er bange for, at den vil trætte Dig.“ 

Jeg opmuntrede hende til ikke at ſpringe Noget 
over og til ikke at glide hen over disſe Smaating, der 
jaa levende erindrede mig om mit Fedrelands ſimple 
og patriarchalſfre Sceder. Fenia tog da igjen fat pan 
fin Fortælling med mere Tillid. 
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„Min Faber var æret og elſket af Alle. Han 
oprettede en Skole for Børnene i Landsbyen, men da 
vort Huus var altfor lille, maatte han holde Skole i 
en nærliggende Forpagtergaard. Hans Stole blev 
ſnart ſaa bekjendt, at ogſaa Bonderne i Omegnen, ja 
ſelv velhavende Godseiere ſendte ham deres Born, og 
en Mængde af de fornemſte Folk i St. Petersborg og 
Moſkou kunne takke Degnen fra Welikopolje for deres 
førfte Underviisning. Det var lykkelige Dage, og vi 
kjendte dengang kun til Velſtand og Velveere. Da den 
gamle Præft døde, opgav min Fader fit Degnekald og 
holdt fig udelukkende til fin Stole, En Karl og en Pige 
gik min Moder tilhaande i Huſet. Da jeg var den 
Yugſte og ligefra Barndommen havde havt et ſpvageligt 
Helbred, var jeg ſtadig en Gjenſtand for mine For— 
ældres Omhu vg Pleie, medens min Broder Simeon, 
der var kraftig og ſteerk, var deres Stolthed. 

Uagtet jeg ikke kunde hjælpe min Moder i hendes 
huuslige Arbeider, var jeg dog ikke orkeslos. Man 
havde lært mig at brodere ſmukke Arbeider i Guld, 
Solv og Silke, ſom en af mine Tanter, der boede i 
Twer, ſolgte til hoi Priis. Paa den Maade ſamlede 
jeg mig et godt Üdſtyr, og min Moder ſukkede alle⸗ 
rede ved Tanken om, at den Tid nærmede fig, da hun 
ſtulde miſte „ſin lille Svale,“ ſom hun pleiede at falde 
mig. Min Fader havde faa travlt i Skolen, at han 
næften aldrig havde nogen Frihed; hans eneſte Adſpre⸗ 
delſe var om Aftenen at ſtotte fig til min Arm og ſpad— 
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ſere omkring nede i Haven. Denne Have var temmelig 
flor og begrendſedes af en Bek, der, naar Sneen 
ſmeltede, ſvulmede op til en Flod. Et ſmukt Lindetre var 
plantet paa Skreenten ved denne Beek, og der havde 
min Fader ladet ſette en Bænk og et Bord. Paa 
dette Sted tilbragte vi i den ſmukke Aarstid de ſidſte 
Timer af Dagen. Foran os, paa den anden Side af 
Baeekken, ſtrakte fig en ſtor blomſterkloedt Eng; om Som— 
meren lyttede vi her til Meiernes lyſtige Sange, der 
blandede ſig med Leernes Klang; om Efteraaret var 
Engen bedælfet med græsfende Hjorder: jeg fad da 
med mit Arbeide i Haanden og lyttede i hele Timer 
til min Faders forſtandige Ord, og forſt naar Natten 
faldt paa, og Stjernerne tindrede frem pan Himmel— 
hvælvingen, vendte han, ſtottet til min Arm, igjen til⸗ 
bage til Huſet. J de lange Vinteraftner, naar Engen 
var bedekket med Suee, og Jistapperne hang ned fra 
Taget pan vort Huus, fade vi ſammen omkring Ka- 
minen. Disſe Timer benyttede min Fader til at lære 
mig at læfe, og ſnart kom jeg ſaavidt, at jeg kunde 
ſkaane hans ſpoekkede Syn og læfe for ham. Min 
Moder lyttede gjerne til, naar jeg leſte, men ſyntes 
forreſten ikke om, at min Fader lærte mig mere, end 
hvad en god Huusholderſke behøver at vide. Da han 
begyndte at give mig Underviisning i at ſkrive og regne, 
ſtjcendte hun ligefrem paa ham: „Det er jo at friſte 
Gud,“ ſagde hun til ham. „Du gjør jo dette frygt⸗ 
ſomme Barn, der er faa beſkeden ſom en Markblomſt 
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og flittig ſom en Silkeorm, Du gjør jo hende for— 
fængelig og hovmodig ſom en Paafugl. Har jeg 
holdt mindre af Dig, Alexiewitſch, fordi jeg ikke har 
forſtaaet mig paa Sligt, og har Du, min Mand og 
min Herre, været misfornoiet med mig i de mange 
Aar, vi have levet ſammen? hvorfor vil Du da op— 
drage din Datter til at ſtaae faa langt over mig og 
paa den Maade vende hendes Hjerte fra mig?“ Disſe 
Bebreidelſer beſvarede jeg med Kjeertegn og min Fader 
med kloge og milde Ord. Undertiden kom Talen ogſaa 
paa min Broder, og da tog den gjerne en alvorligere 
Vending. Min Fader beklagede ſig over, at han aldrig 
var hjemme, at han kun havde Lyſt til at more fig, 
og at han i Skolen havde feet, at han gik med Ter— 
ninger i Lommen. Min Moder vidſte dog altid at 
undſkylde ham, og Dagen efter var min Fader ogſaa 
mere overbeerende imod ham. 

Endelig kom den Tid, da han fkulde ſendes til 
Seminariet i Twer. Min Moder beſogte ham der 
jevnligt ſnart under et, ſnart under et andet Paafkud, 
og hun tog aldrig hjemme fra, uden at hun havde 
Forceringer med til Lærerne og en lille Lederpung med 
blanke Solvrubler til den unge Sdeland. Naar min 
Moder var taget bort, hændte det undertiden, at min 
Fader kysſede mig, ſmilte og lod mig leſe for fig 
Parablen om den forlorne Son, og han havde da 
gjerne Taarer i Sinene.“ 
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„Jeg kommer nu til den Begivenhed, der foran— 
ledigede min Pillegrimsfart, og ſom har havt Indfly- 
delſe paa hele mit Liv. Idet jeg paa dette hellige 
Sted opfriſker Erindringen om denne ſorgelige Tid, 
forekommer det mig, at der falder et Slor fra mine 
Dine, og at jeg endelig forſtaaer en Gaade, ſom jeg 
længe ikke har kunnet forklare mig.“ 

Under disſe Ord havde Landsbykonen lagt fin 
Haand paa min; jeg greb denne Haand og trhykkede 
den varmt. Hun vedblev: 

„Mine Forældre haabede, at jeg ſkulde blive 
raſkere og ſterkere med Aarene; men det Modſatte 
ſtete: min Forſtand udvikledes tidligt, men mit Legeme 
blev ſvagere og fvagere, og ſnart kom der en Sygdom 
til, ſom endun mere bidrog til at udelukke mig fra 


Omgang med Andre. Min Moder var taget til. 


Twer; jeg ſkulde ſorge for Huſet, medens hun var 
Dorte, og denne uvante Beffæftigelje trettede mig ube⸗ 
ſtriveligt. Endelig var jeg færdig med mit Dagveerk 
og var gaaet ned til min Fader, der fad paa fin ſeed⸗ 
vanlige Plet under Linden. Han bad mig om at leſe 
for fig i Johannes Evangelium. Da jeg kon til det 
ſyttende Kapitel, blev min Stemme ſvagere og ſvagere, 
og ved Ordene: „Min Fader, Timen er kommen,“ 
blev den reent borte, mine Sine lukkedes, en forun⸗ 
derlig Slovhed overfaldt mig, og jeg tabte Bevidſtheden. 

” Hvorledes ſkal jeg beſkrive Dig, Frue, denne 
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beſynderlige Tilſtand, hvori jeg befandt mig? Mit 
Legeme var folesloſt, men min Sjæl var fuldſtendig 
virkſom. Et Sieblik troede min Fader, at jeg var 
beſvimet; men da han lagde Meere til mit regelmes⸗ 
ſige Aandedret og ſaae mine rode Kinder, antog han, 
at jeg var falden iføvn. Han tog ſagte Bogen ud af 
mine Hænder og vedblev at leeſe Capitlet tilende. Uagtet 
han kun læfte med Sinene, troede jeg at høre ethvert Ord 
i denne pregtige Bon, og jeg horte dem ikke blot, 
men jeg forſtod for forſte Gang deres Betydning. Da 
min Fader havde leſt tilende, gjorde han Korſets Tegn 
og lukkede Bogen; jeg ſukkede dybt og kom igjen til 
Bevidſthed. „Du har ſovet, min lille Veninde,“ ſagde 
han til mig; „Aanden hos Dig er redebon, men Lege— 
met er ſkrobeligt. Lad os nu gaae ind, thi Duggen 
begynder at falde, og den har jeg ikke godt af!“ Jeg 
fulgte ham taus og ſpurgte mig ſelv med Uro, om 
jeg virkelig ogſaa havde ſovet. Men efterhaanden ud⸗ 
viſkedes min Drøm, og tilſidſt tenkte jeg ikke mere 
paa den. 

Et nyt Anfald nogle Uger efter gjenkaldte mig 
alle Indtrykkene af det forſte; der paafulgte flere andre 
med lange Mellemrum, men tilſidſt bleve disſe Mellem⸗ 
rum faa forte, at mine Foreldre begyndte at blive 
bange for Alvor x). Min Moder vidſte at anføre 
*) Den Sygdom, der her er beſkreven, er ikke ualmindelig i 

Nusland. Den beſtaaer i en nerveus Overanſpendelſe, ſom 

uden Tvivl hidrorer fra den overdrevne Brug af Damp⸗ 


58 Landsbykonens Fortælling. 


mangfoldige lignende Tilfælde, der efter hendes Si— 
gende alleſammen ffrev fig fra onde Aanders Indfly— 
delſe eller fra onde Sine. Uagtet disſe Kriſer aldrig 
indtraf ved Nattetid, vare mine Netter derfor ikke 
mindre urolige. Jeg plagedes beſtandig af Drømme 
og Syner. Min Moder ſatte ſig undertiden ved min 
Seng og lagde fin Haand paa min brændende Pande, 
og det var da, ſem om jeg levede op igjen; jeg bad 
hende om at ſynge en af de Sange, hvormed hun vug— 
gede mig iføvn i min Barndom, og under disſe kjendte 
og kjere Melodier ſank undertiden en velgjorende Søvn 
ned pan mine braendende OSienlaage. Det var den 
eneſte Hvile, jeg havde, Om Dagen var jeg i en 
fuldkommen Slovhedstilſtand, og min Faders Opmun— 
tringer og Formaninger formaaede ikke at forjage dem. 
De bleve mig næften befværlige, og jeg gik bort for 
at dromme i Eenrum. Til at modſtaae denne hemme— 
lighedsfulde Sygdom behsvedes der en Energi og en 
Udholdenhed, ſom jeg dengang ikke beſad. 
Det var en forfærdelig Kamp for en ſtakkels Pige. 
Jeg har feet Fugle falde ned fra Himlen, dræbte af 
Kulden, og jeg har ſeet Træer rives op med Roden 
af Efteraarsſtormen; men hverken Vinterens barſke Kulde 
eller Orkanens Raſen kan ſammenlignes med det fni- 
gende Onde, der langſomt terede pan mine Kræfter. 


bade og fra de voldſomme Temperaturforandringer i For⸗ 
bin delſe med den ſtrenge Faſte, ſom Religionen paalegger 
É Nusſerne flere Gange om Aaret. 
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Uden et Mirakel havde jeg maattet bukke under ligeſom 
Himlens Fugle og Træerne i Skoven. Og dog var 
der en Troſt i denne Undergang, thi i mine Syner 
var det beſtandig Chriſtus, der viſte ſig for mig enten 
i ſin jordiſke Skikkelſe eller i ſin guddommelige Majeſtet. 
Det er beſynderligt nok, at da jeg ſenere kom til Jeru— 
ſalem, gjenkjendte jeg ethvert af de Steder, jeg kom til, 
thi jeg havde feet dem alle i mine Drømme, og denne 
Natur, der er faa forſfkjellig fra mit Fædreland, 
havde flet intet Fremmed og Overraſkende for mig. 
Mine Omgivelſer troede, at jeg var forhexet, 
men min Fader meente, at jeg led af en Hjerneſygdom. 
Dag for Dag blev jeg ſvagere, da en Begivenhed 
pludſelig indtraf, der ſtandſede mig pan denne Vei, 
ſom forte lige til Graven. Det var Maric Bebudel— 
ſesdag, og min Moder var netop ifærd med at bæffe 
Middagsbordet, da Stuedoren aabnedes, og en Munk 
traadte ind til os. Han kaſtede fig paa Knee for de 
hellige Billeder, reiſte ſig derpaa op og tiltalte min 
Fader ved hans Navn. Det var en gammel Skole— 
kammerat af min Fader og hans bedſte Ven, der, ſtrax 
efter at han havde forladt Seminariet, var traadt ind 
i et Kloſter, hvor han havde fort et fromt og gudeligt 
Liv. De to Venner ſatte ſig tilbords, og min Moder 
opvartede dem paa det Bedſte. Jeg ſad henne i en 
Krog og betragtede Pater Gregorius (det var Munkens 
Navn) med en Opmeerkſomhed, ſom jeg i lang Tid 
ikke havde henvendt paa Nogen. Ogſaa Munken pan 


60 Landsbykonens Fortælling. 


fin Side betragtede mig længe og ufravendt og ſpurgte 
tilſioſt min Fader, om jeg var ſyg. „Hun er beſyn— 
derlig bleg,“ ſagde han, „og hendes Blik er endnu 
mere beſynderligt. Jeg troer, at hendes Sjæl lider 
mere end hendes Legeme.“ 

Min Fader ſukkede og ſpurgte ham, for at fore 
Samtalen hen paa et andet Emne, hvorfra han kom. 

„Lige fra Jeruſalem,“ ſvarede Munken, og hans 
Sine ſogte igjen hen til mig. 

Jeg ffjælvede over hele mit Legeme ved at høre 
Navnet Jeruſalem. 

„Jeg har gjort en lille Afſtikker fra Veien til 
Kloſtret,“ vedblev Munken, „for at beſoge Dig, Alexie— 
witſch, min gode, gamle Ven. Jeg lengtes ikke blot 
efter at omfavne Dig een Gang endnu i mit Liv, men 
jeg havde en hemmelig Anelſe om, at jeg her kunde 
være til Nytte, og derfor takker jeg min gode Engel.“ 

Munken kaſtede igjen ſit Blik paa mig. Jeg reiſte 
mig uvilkaarligt og fatte mig hen til min Fader. Mun- 
ken gav fig nu til at fortælle os om fin Reiſe til 
Palceſtina og om det hellige Land, ſom han i et heelt 
Aar havde gjennemreiſt i alle Retninger. Jo mere han 
fortalte, des mere ſyntes det mig, at min Angſt lagde ſig, 
og at jeg ligeſom gjenfodtes til en ny Tilværelfe, Da 
han fortalte om den hellige Grav, fyldtes mine Sine 
med Taarer. „Der er min Sygdom!” udbrod jeg; 
„det er det hemmelige Onſke, der fanlænge har fortæret 
mig, og ſom jeg ikke har havt noget Navn for! Jeg 


Landsbykonens Fortælling. 61 


føler mig helbredt. Jeg vil gaae til Jeruſalem, jeg 
vil knæle paa den hellige Grav og tilbede Frelſeren paa 
de Steder, hvor han hav levet og lidt.” Med disſe 
Ord kaſtede jeg mig paa Knee. Pater Gregorius lagde 
fin Haand paa mit Hoved og bad. Min Moder var ude 
af fig jelu af Glæde og takkede Munken, fordi han havde 
giengivet hende hendes Datter. „Men, hellige Mand,” 
tilfoiede hun, „fuldend dit Verk og helbred hende for 
bette afſindige Ønffe! See paa hende, hvorledes ſkulde 
hun, ſaa ſvag og aftræftet ſom hun er, kunne udholde 
ſaadanne Anſtrengelſer?“ 

„Ti ſtille, Kone!“ ſagde min Fader utaalmodigt. 
„Og Du, min Datter, ver rolig, tor dine Dine 
og bed Gud om at oplyſe Dig! Det er allerede 
Aften. Vi ville ikke tage nogen Beſlutning, for Solen 
ſtager op.“ 

Jeg græd beſtandig, men det var milde Taarer, 
der randt i Stilhed og forfriſkede mine brændende Sien— 
lange. Da vi fade ſammen ved Aftensbordet, over— 
voeldede jeg Munken med mine Spørgsmaal om Jeru— 
ſalem. Inden han forlod os, gav han mig fin Vel— 
ſignelſe og erindrede mig i en alvorlig Tone om, at 
det var et Barns Pligt at adlyde fine Forældre. Jeg 
boiede Hovedet uden at ſvare og gik op pan mit Verelſe. 
Jeg faldt for forſte Gang i lang Tid i en rolig Sovn. 
Hvor forekom ikke Morgenen mig ſmuk, da de forſte 
Solſtraaler vekkede mig! Jeg fatte mig hen til Vinduet 
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for i taus Beundring at betragte det Skueſpil, ſom jeg 
fan længe havde været blind for. Solen i fin maje- 
ftætiffe Opgang, Svalernes hurtige Flugt, de hvide Skyer 
der traf fig hen over den blaae Himmel, Alt talte til 
mig om den Pillegrimsfart, ſom var min eneſte Tanke 
og mit Livs eneſte Maal. 

For at hoitideligholde denne min forſte Gjenfodel⸗ 
ſesdag anvendte jeg mere Omhu end ſedvanligt paa 
min Paakledning: jeg flettede mit ſmukkeſte Baand ind 
i mit blonde Haar, og i min rode Sarafan ) og mit 
broderede Linned fane jeg ud, ſom jeg ſkulde ſtaae 
Brud. Jeg gik ned til min Fader, der ſad paa en 
Beek udenfor Huſet. Min Moder, der ſage forgrædt 
ud, kom mig imsde og forte mig hen til ham. „See 
paa din Datter, Alexiewitſch,“ ſagde hun, „og giv 
hende din Velſignelſe. Seer hun ikke ud ſom en Roſe, 
der lige har aabnet fig? det er længe ſiden, at Du har 
feet hende ſaaledes. Kys hende derfor og velſign hende, 
inden Du gaaer med hende til Kirken.“ 

„Jeg kysſer hende, og jeg velſigner hende,“ ſvarede 
min Fader. „Gud har gjort et ſtort Mirakel for hen⸗ 
des Skyld. Han vil ogſaa fremdeles gjøre hende ver⸗ 
dig til ſin Naade.“ 

Min Faders Stemme ffjælvebe, og jeg fane tyde⸗ 
ligt, at min Beſlutning havde gjort et dybt Indtryk 
paa ham. Vi gik ſammen til Kirken. Da vi havde 
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hort Mesſen og gik tilbage, førte han mig ud i Haven, 
hvor vi ſatte os under Linden. 

„Min Datter,” ſagde han til mig i en uſedvanlig 
alvorlig Tone, „Du har været faa betagen af din 
Sygdom, at Du ikke har lagt Mærfe til hvad der er 
foregaaet omkring Dig. Det bebreider jeg Dig ikke, 
thi din Sygdom har været af en ſaa beſynderlig Art, 
at kun et Mirakel kunde helbrede Dig. Men hvad var 
din forſte Tanke, da Du kom Dig? var den henvendt 
paa Andre, eller paa Dig ſelv? Du tænkte kun paa 
Dig ſelv og paa dit Ønffe. Gud bevare mig for at 
dadle dette Onſke; men inden Du fattede det, burde Du 
have kaſtet et Blik paa din Moder, der er udflidt af 
ſit Arbeide, og paa din Fader, der er gammel og ſyg. 
See opmerkſomt paa mig og ſiig, om der er Intet, 
der overraſker Dig.“ 

Jeg fæftede- forundret Blikket paa min Fader og 
blev forfærdet over den Forandring, der var foregaaet 
med ham. Hans tidligere morke og ſteerke Haar var 
tyndt og hvidt, hans Pande var furet af Rynker, og 
Oineue vare indfaldne. Lidelſerne havde trykket deres 
dybe Meerke paa dette Anſigt, der for var ſaa roligt 
og mildt. „Fader,“ ſagde jeg ſkjcelvende, „er Du 
ſyg?“ 

„Mit Barn, jeg maa dse.“ 

Jeg kaſtede mig hulkende for hans Fodder og an⸗ 
klagede mig heftigt for at have forkortet hans Liv; 
men han løftede mig op, og med nogle fan Ord bero⸗ 
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ligede han min Samwittighed. Armod og Elendighed 
truede os; det var gaaet tilbage med Skolen, og min 
Fader havde maattet afſtaae den til en Yngre; af alt 
vort Qveeg var der kun to Koer tilbage, ſom ffulde 
fælges med den Eng, hvorpaa de gresſede; den Fattige 
gik vor Dor forbi, og paa vort Bord var der intet 
flint Brod. Efterat have oprullet dette ſorgelige Maleri 
for mig, ſpurgte min Fader mig, om jeg endnu vilde 
drage til Jeruſalem. 

Behøver jeg at ſige Dig, Frue, hvad jeg ſvarede? 
Jeg kaſtede mig om haus Hals, lob op paa mit Læ- 
relſe og hentede min lille Skindpung. Den indeholdt 
Alt, hvad mine Broderier havde indbragt mig i mange 
Aar. Jeg tømte min Skat i den Gamles Skjod og 
raabte: Ja, Fader, jeg opgiver ikke min Vandring til 
Jeruſalem, men jeg gaaer ikke derhen, førend jeg har 
opfyldt mine Pligter imod Eder. 

Jeg tilbragte hele denne Dag med mine Forældre, 
der overoſte mig med Kjertegn, og gik tidligt op paa mit 
Verelſe. Solen, hvis muntre Glands havde veeket 
mig om Morgenen, var borte, og Maanen lyſte koldt 
fra Firmamentet. En tyk Taage bedeekkede Engen ſom 
et fugtigt Ligkleede; Vinden havde lagt fig, og Fuglene 
taug i deres Reder. Alt var mørkt og triſt. Gager 
det ikke ligeſaa, tænkte jeg, med alle vort Livs For— 
haabninger? Navnet Jeruſalem kom igjen tilbage paa 
mine Leber, men idet jeg lovede mig ſelv, at jeg al— 
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drig vilde opgive min Plan, bad jeg Gud om at give 
mig Mod og UÜdholdenhed til at vente. 


4. 


Fra dette Sieblik var mit Liv en lang Reekke 
af Provelſer, og kun Tanken om min Pillegrimsvan— 
dring, der nu var ſkudt ud til en fjern Fremtid, ffjæn- 
kede mig nogen Troſt. 

Aarſagen til vor nuværende Fattigdom ffulde jeg 
kun altfor ſnart lere at kjende. Min Broders Ophold 
i Seminariet havde kun været af fort Varighed. Spil— 
leraſeriet havde bemegtiget fig ham; for at tilfredsſtille 
ſin Lidenſkab havde han laant Penge overalt og paa de 
ſkammeligſte Vilkaar. Da det ikke kunde gage længere, 
blev han jaget bort fra Seminariet, og min Fader 
maatte betale Gjelden. 

Ikke lang Tid efter min Helbredelſe fik mine For- 
ældre et Brev fra min Tante i Twer, der altid havde 
interesſeret ſig for Simeon. Hun underrettede os om, 
at han ſtod pan Nippet til at gjøre et rigt Giftermaal, 
og at det nu beroede pan ham felv at ffabe fig en Frem— 
tid, der kunde udflette Erindringen om hans Fortid. 
Over denne Efterretning blev min Moder uhyre glad, 
og min Broder blev i hendes Sine igjen Familiens 
Haab og Stotte. — „Stakkels Kone,“ ſagde min Fa⸗ 
der ſukkende, „hun ftøtter fig til et Grasſtraa!“ 
derpaa tog han mig tilſide og ſagde: „Du gaaer en 
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tung Tid imode, mit Barn. Gid Vorherre vil holde 
Dig opreiſt!“ 

Nogle Dage derefter kom en Ven af min Fader 
til os for at beſoge ham. „Det er maaſkee en Frier,“ 
ſagde han ſmilende til mig. Derpaa vendte han ſig til 
min Moder. „Du veed, Kone,“ ſagde han, „at naar 
Du ffjændte paa mig, fordi jeg lærte hende at ſkrive 
og regne, fan ſparede jeg altid, at hun ſagtens kom til 
at lobe af med en rig Kjobmand, der vilde gifte ſig 
med hende, for at hun fkulde fore hans Bøger og 
holde Orden i hans Regnuſkaber. Det er maaſkee ham, 
der nu banker paa.“ 

Den Fremmede, der traadte ind til os i det ſamme, 
var ikke ganſke ung, men det var virkelig en rig Kjob— 
mand, en midaldende Mand med et inderligt godt 
Anſigt. Jeg lod ham alene med min Fader, ſom igjen 
kaldte mig til fig, da han var taget bort. „Hor, mit 
Barn,“ ſagde han til mig, „denne Kjobmand har vir— 
kelig talt til mig om Dig, uden at han ligefrem. har 
friet. Han troer om Dig, at Du kan være ham en 
god Medhjeelper i hans ſtore Forretning, og jeg har 
ogſaa roſt baade din Indſigt og din Orden. Du veed, 
at jeg ikke har lang Tid tilbage, og at din Broder 
ſtaaer i Begreb med at gjøre et fordeelagtigt Parti. 
Naar jeg har lukket mine Sine, vil han ſagtens flytte 
ind i bette Huus, der fan tilhører ham. Din Broder 
gifter ſig for Penge med en gammel og hæslig Perſon, 
og jeg frygter for, at Du og din Moder ikke ville finde 
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Eder vel under deres Tag. Jeg hav imidlertid ordnet 
det ſaaledes, at Du beholder dit Verelſe, ligetil Du 
gifter Dig, og jeg har ogſaa teſtamenteret Dig mine 
Bøger og mine Manuſkripter. Det er kun meget lidt, 
mit ſtakkels Barn, men det er Alt, hvad din Broder 
har ladet mig beholde tilbage. Jeg vil hyverken befale 
eller raade Dig Noget. Gjor hvad dit Hjerte og din 
Klogſkab tilſiger Dig, men huſk altid paa, at Du for 
Fremtiden ogſaa har din Moder at ſorge for!“ 

Fra det Sieblik begyndte jeg at arbeide med for— 
doblet Jver. Det gjaldt ikke længer om at ſamle til 
mit ÜUdſtyr, men jeg ffulde ſorge for det daglige Brod 
til os Alle. Endelig kom den længe frygtede Dag, da 
jeg ſkulde blive alene med min Moder. Det var den 
forſte November. Min Fader dode blidt i vore Arme 
under Lindetrœet i Haven, ligeſom en træt Reiſende, 
der ſlumrer ind efter en anftrængende Dagsreiſe. Da— 
gen efter hans Dod kom min Broder til os. Hans 
Sorg var mere ſtoiende end vor: han ſtreg, hylede og 
rullede fig i Støvet; men dette Anfald varede kun fort, 
og han troſtede fig hurtigt. Strax efter Begravelſen reiſte 
han bort, tog Alting med ſig, hvad der kunde gjores 
i Penge, og overlod min Moder og mig til vor For— 
tvivlelſe. 

Vi arbeidede un begge af alle Kræfter for at lægge 
lidt tilſide til „de forte Dage”). J rige Folk vide 


*) De „ſorte Dage“ ere i Rusland det ſamme, ſom vi kalde de 


onde Dage og Nomerne nefastes. J Rusland er der Dage 
5* 
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kun lidt, hvad der ligger for en Troſt for os Fattige 
i Arbeidet. Saaledes forlob nogle Maaneder. Ved 
Juletid kom min Broder tilbage med ſin Kone og bo— 
ſatte ſig hos os. Hun, der var fodt og opdragen i 
en ſtor By, kunde ikke venne ſig til det euſomme og 
eensformige Liv i en Landsby. Hun var heftig, herſke— 
ſyg og lunefuld, og hendes onde Humeur gik ud over 
os Alle. Min Broder havde ingen anden Billie end 
hendes, og han faae rolig paa, at haus gamle Moder 
maatte gage i Kjokkenet og Melkeſtuen, medens hans 
Kone ſad med Hænderne i Skjodet. Jeg var den Eneſte, 
der ikke gik afveien for hende, men naar jeg om Aftenen 
var alene med min gamle, livstrætte Moder, tabte jeg 
tidt ſelb min Energi, og vi græd da med hinanden. 
Vi talte med Sorg om de Aar, da der var Velſtand 
og Velvære i vort Huus, og vi ſavnede maaſkee endnu 
mere den Tid, der fulgte efter min Faders Dod, da vi 
i Fred og Ro kunde arbeide med hinanden. Undertiden 
foretrekker man jo de ſtille og melancholſke Dage for 
dem, der ſtromme over af Solſkin og Blomſter. 

Da Karnevalstiden kom, tog min Broder og hans 
Kone til Twer for at more ſig. Jeg var nu alene 
med min Moder og forlangte af hende, at hun ſkulde 
benytte denne forte Friſt til at udhvile fig og komme 
til Kræfter. J de ſidſte Dage af denne Uge indtraf 


der ere indviede til Lyſets Magter, og andre, der ere ind⸗ 
viede til Morlets. Mandagen er en ulykkelig Dag. 
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der en lille Begivenhed, ſom fif Betydning for min 
Fremtid. Den rige Kjobmand Iwan Matweich, der for 
nogen Tid ſiden beſogte min Fader, ſendte en swacha 
til min Moder for at begjere min Haand. Han var 
rig og edelmodig, ſagde hun, og han var ikke nær faa 
gammel, ſom han faae ud til; naar han tog fin nye 
Kaftan faa, fit ſkinnende Belte og fin Zobelſkinds-Hue, 
ſaae hau endogſaa godt ud. Han var rigtignok Enke— 
mand, men hang one var død for længe ſiden, og hans 
Sonner havde boſat fig mange Mile borte. „Hvilke 
ſmukke Preſenter,“ ſagde hun til min Moder, „vil din 
Datter ikke fane af fin Brudgom! Deilige Perlebaand, 
Oreuringe med Smaragder, ſmukke Sarafaner og Zo— 
belſtinds-Kapper — der vil ikke mangle Andet end Fug— 
lens Mælf og Üdodelighedens Vand ). Hun vil have 
Overflodighed af Alting, og hver Dag vil blive en 
Feſtdag.“ Min Moder kaſtede et bonligt BUE til mig, 
ſom om hun frygtede for, at jeg vilde afviſe dette for— 
foreriſte Tilbud. Jeg forſtod dette Blik, og efter nogle 
Sieblikkes Betænkning ſvarede jeg Swachaen: 
„Aegteſkabet er en hellig og alvorlig Sag og man 
ikke behandles ſom en Kjobmandsforretning. Spar Dig 
derfor, gode swacha, alle dine overdrevne Lovtaler: de 


) „Fuglens Melk“ og „Udodelighedens Vand“ ere to Umn⸗ 
ligheder, ſom Helten i et rusſiſk Eventyr er nødt til at efter⸗ 
ſoge paa hele Jordens Kreds for at tilfredsſtille et Lune af 
den ſmukke Czarewna, der kun for denne Priis vil give ham 
ſin Haand. 
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pasſe fig hverken for ham, der har ſeudt Dig, eller for 
den ſtakkels Faderloſe, ſom Du henvender dem til. Den 
fortræffelige Iwan Matwéich er en gammel Mand, ſom 
aldrig har været ſmuk, og ſom, ſaavidt jeg veed, heller 
ikke vil anſees for at være det. Hvad de ſmukke og 
nye Bryllupskloeder angaaer, dem kan han ſpare, thi 
de blænde mig ikke. Jeg veed, at han er rig, og det 
er en virkelig Fordeel, ſom jeg fætter Priis paa. Jeg 
veed ogſaa, at han er Enkemand, og at han har mange 
Born. Hvis jeg gifter mig med ham, haaber jeg at 
blive ham en god Kone og at vinde hans Sonners Ag— 
telſe. Du ſiger, at han er eedelmodig; det troer jeg 
ogſaa, og det er en ſmuk Egenſkab, ſom jeg ikke fkal 
misbruge: men min Fader har ſagt, at han er brav og 
retfærdig, og det betyder i mine Sine ulige mere. Jeg 
forlanger hverken ſmukke Klæder, rige Prydelſer, eller 
koſtbart Peltsverk — jeg bringer ham ikke nogen Med— 
gift og vil heller ikke modtage nogen af ham, men jeg vil ar⸗ 
beide, og jeg veed, at det ogſaa er hans Agt at lade mig ar— 
beide. Hvad de Læffrerier augager, ſom Du lover mig, fan 
har jeg aldrig bekymret mig om Sligt, da der var 
Overflod i min Faders Huus, og nu, da jeg ſpiſer 
Fattigdommens Brod, bekymrer jeg mig endnu mindre 
derom. Jeg vil behandles af ham ſom den, der ſkal 
dele hans Arbeide, hans Glæder og haus Sorger, og 
ikke ſom en Dukke, der pyntes og kaſtes hen i en Krog, 
naar man har beundret den tilſtrekkeligt. Jeg beder 
Dig at gjentage for ham Alt, hvad jeg her har ſagt, 
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uden at lægge til eller trælfe fra. Inden jeg beſtemmer 
mig, maa jeg tale under fire Sine med Iwan Mat⸗ 
weich ſelv, thi jeg har et Par Betingelſer at ſtille, 
ſom jeg ikke kan fravige. Min Broder og hans Kone 
kommer ikke tilbage for den forſte Loverdag i Faſten: 
bed ham derfor at komme i denne Mellemtid, ſaa 
kunne vi maaſkee blive enige med hinanden.“ 

Under denne lange Tale ſtirrede Swachaen paa 
mig med aaben Mund; min ſtakkels Moder ſkjelvede 
over hele Kroppen, og da jeg var færdig, gjorde hun 
Korſets Tegn, foldede Hænderne og raabte: 

„Min Datter, mit fjære Barn! Du ſtoder din 
Lykke fra Dig, Du tramper paa den med dine Fodder, 
og Du friſter Gud, idet Du afflager et ſaadant Til- 
bud! Naar har man hort, at en fattig Pige opſtiller 
Betingelſer? og hvor kan en beſkeden og tilbageholden 
ung Pige forlange en Samtale under fire Sine? Min 
Gud, min Gud, hvor har Du gjort af din gode 
Forſtand?“ 

„Lad hende raade,“ ſvarede Swachaen, „hun har 
dog maaſkee Net. Iwan Matweich er en ſſelden for— 
ſtandig Mand, og din Datter hører ikke til den almin⸗ 
delige Slags. Jeg ffal bringe ham hendes Svar 
Ord til andet. Du hellige Jomfru, det er den Slags 
Taler, ſom man fun hører ſſelden i fit Liv, og ſom 
man ikke glemmer fan let, ſelvb om man har en ſpagere 
Hukommelſe, end en god Swacha bor have.“ 

„Det er netop Tingen, min gode Swacha,“ ſva⸗ 


— 
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rede jeg. „Iwan Matweéich er en fornuftig Mand, 
hvem man kan ſige den rene Sandhed uden at frygte 
for at fornærme ham. Bring ham mit Svar, faa vil 
Alt gane godt. Og, Moder, lad os nu tenke paa at 
viſe den brave swacha al den Agtelſe, hun fortjener. 
Jeg ſkal komme Vand paa Samovaren !) og fyre godt 
under; Du tager Kopperne ud af Skabet og bager i 
en Fart nogle af disſe varme Kager, ſom Ingen kan 
lave Dig efter, Vi ffal da traktere hende med den 
udmerkede Thee **), ſom hendes Ven Iwan Mat- 
weich ſendte min Fader paa Sygeleiet.“ 

Inden jeg gik tilſengs, bad jeg længe og inderligt. 
Derpaa gik jeg hen til det Vindue, der erindrede mig 
om ſaamange lykkelige og ſorgelige Timer. Vinden 
havde pidſket Sneen ind imod Ruderne, og man kunde 
hverken ſee Himmel eller Jord. „Det er ſom mit Liv,“ 
ſagde jeg til mig ſelo, „Ulykkens Storm har formorket 
det — mon den Dag nogenſinde bryder frem, da Je— 
ruſalems Sol ſkal oplyſe det med fine Straaler?“ 


*) Mesſingkjedlen. 

%) Theen er den eneſte Luxus, ſom den rusſiſke Bonde tillader 
fig. Saaſnart han har Raad til at aſſee Noget fra det 
Allernodvendigſte, kjober han fig en Samovare eller Mes⸗ 
ſingkjedel, en Theepotte, nogle Par Kopper og Metalſteer. 
Alt ſom hans Formue forøges, bliver ogſaa hans Theeſer⸗ 
vice finere og koſtbarere, Theen bliver dyrere og dyrere, og 
den Rige kan ikke fane den dyr nok. 
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5. 

Den forſte Mandag i Faſten kom Iwan Matweich. 
Min Moder lod mig alene med ham, efter at have til— 
kaſtet mig et uroligt og bedende Blik. Vi talte ſam⸗ 
men, ſom en fornuftig Mand taler med en ung Pige, 
der veed, hvad hun vil. „Du maa love mig,“ ſagde 
jeg til ham, „at min Moder faner Lov til at fore et 
ſtille og fredeligt Liv, og at Du aldrig vil ſige hende 
et ondt Ord, der kan formorke hendes Dage. Til 
Gjengjæld lover jeg Dig al den Lydighed og Wrbo— 
dighed, ſom en retſkaffen Kone ſkylder ſin Mand.“ 

Kjobmandens Svar beroligede mig fuldkommen 
med Henſyn til min Moders Skjebne. 

„Tak,“ ſagde jeg til ham, „Tak, Iwan Matweich! 
og nu, da Du har hort min Betingelſe, maa Du og— 
jaa tillade mig at komme med en Bon — jeg ønffer 
ingen Forcringer af Dig.“ 

„Ogſaa deri ſamtykker jeg, men kun paa eet Bil- 
kaar. Du ffal modtage een Foræring af mig, og det 
ſkal være den forſte og den ſidſte, det lover jeg Dig. 
Du ffal modtage denne Forcering paa vor Bryllupsdag, 
men der er Ingen, der behøver at vide det.“ 

Det gik jeg ind paa. Han vedblev: „Lad os da 
give hinanden Haanden, og lad Gud være vort Vidne 
til, at vi mene hinanden det oprigtigt!“ Han lagde 
uden Tvivl Merke til, at mit Anſigt under alt dette 
havde faaet et mildere og venligere Udtryk, thi efter et 
Siebliks Taushed tilfoiede han med et lille Smiil: 


— — 
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„Men, Kenia, hvorledes gaaer det nu med dit Onfke 
om at komme til Jeruſalem?“ — „Det gjemmer jeg i 
mit Hjertes Dyb,“ ſvarede jeg ham. „Ver rolig for, 
at det er ligeſaa tauſt, ſom det er dybt; men hvem har 
talt til Dig derom?“ 

„Pater Gregorius,“ ſagde han til mig. „Han er 
min bedſte Ven, ligeſom han ogſaa var din Faders.“ 

Jeg var glad over, at han vidſte det, og at jeg 
ikke Dehøvede at fortie Noget for min tilkommende 
Mand. 

Da min Moder kom ind til os og horte, at jeg 
havde givet Iwan Matweéich mit Ord, blev hun ude 
af fig Jelv af Glæde. Det blev ſnart afgjort, at vi 
ſkulde holde Bryllup Ugen efter Paaſke, og da Kjob⸗ 
manden neſte Dag ſkulde tage til Twer for at afgjore 
en Forretning, lovede han med det ſamme at opſoge 
min Broder og at underrette ham om vort Bryllup. 

Jeg fane min Fremtid modigt i Siet, thi jeg 
havde vel overveiet Alting; dog kan jeg ikke nægte, at 
Tanken om, at min Pillegrimsreiſe nu igjen var ſkudt 
ud i en ubeſtemt Fremtid, bedrovede mig dybt. Dagen 
for mit Bryllup kom de unge Piger fra Landsbyen til 
os, for efter gammel Skik at bage Bryllupskagerne og 
ſynge disſe ſmukke Brudeſange, ſom kunne bringe den 
Ligegyldigſte til at græde; jeg kom til at hulke høit 
ved Tanken om, at jeg aldrig ſkulde ſee dette Jeruſalem, 
der var min Sjels Fedreland; men en Stemme i 
mit Indre hviſkede til mig: „Huſk paa Gud og din 
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Pligt!“ og det ſyntes mig, at min Faber oppe i Him⸗ 
len ſagde det Samme. Denne Tanke gav mig mit 
Mod og min Rolighed tilbage. 

Den Foræring, ſom Iwan Matweich bragte mig, 
var ham fuldkommen værdig. Efter Vielſen rakte han 
mig et Papir og bad mig om at gage ind i mit Ve⸗ 
relſe, leſe det og ikke tale om det til Nogen. J bette 
Document forærede han mig mit Fedrenehuus med 
alle de Marker og Enge, der havde hørt til det, og 
ſikkrede mig en Livrente, der var meer end tilſtrekkelig 
for min Moder og mig. Jeg takkede ham varmt, og 
han forſtod, hvad der laa i min Tak. Dagen efter 
mit Bryllup flyttede min Broder og hans Kone ind 
til Byen for beſtandig, og nu aabnede der ſig for mig 
en fredelig og lykkelig Tilverelſe, ſom i tyve Aar kun 
forſtyrredes to Gange, ved min Moders og ved min 
Mands Dod. 

Hvad flal jeg fortælle Dig mere, Frue? Jeg 
ſkynder mig at flutte denne lange Fortælling om 
hvad jeg har maattet gane igjennem, inden jeg betraadte 
det hellige Land. Jeg vil ikke tale til Dig om min 
Broder, ſom, efter at have miſtet ſin Kone, hurtigt 
forodte hendes Formue. Hans kummerlige Endeligt 
blev holdt ſkjult for min Moder, der velſignede ham 
i fin Dodsſtund. Jeg blev nu alene med min Mand, 
der beſtandig mere og mere trængte til min Pleie, og 
jeg forlod ham kun for at gage i Kirke eller for at fee 
til mine Forældres Grav. Hele min Tid brugte jeg 
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til at ffrive hans Regninger, holde hang Bøger, bro— 
dere ſmukke Arbeider til den Kirke, font han havde 
ladet ombygge og udſtyre prægtigt, og til at leſe høit 
for ham af min Faders Boger. Min eneſte Adſpre— 
delſe var at tilbringe nogle Sieblikke i de ſmukke Sommer- 
aftner under Lindetreet i Haven. 

En terende Sygdom tvang ſnart min Maud til 
at holde ſig inde. J dette Tidsrum hendte det under— 
tiden, at han blev heftig og utaalmodig imod mig. 
Men hem af os kan altid beherſke fig ſelv? og var 
jeg ikke desuden hans Huſtru, der ſkyldte ham Lydighed 
og Underdanighed? Havde han ikke overoſt mig 
med fine Velgjerninger, og havde han ikke været min 
Moder en Troſt og Stotte i hendes Alderdom? Sorg 
og Modgang er jo en Fellesarv for os Alle, og 
kunde jeg vide, om ikke denne tauſe, indefluttede og 
alvorlige Mand havde lidt meget, inden han lagde fin 
Haand i min? Hans Charakteer lignede disſe vore 
ſtore rusſiſke Floder, der ere brede og rolige, men fan 
dybe, at Ingen kjender Bunden. 

Under hans lange Sygdom hændte det undertiden, 
at jeg kom til at leſe for ham en eller anden Beffri- 
velſe af Jeruſalem og de hellige Steder. Jeg folte mig 
da altid blidt bevæget derved, men jeg udgjod ikke mere 
brændende Taarer, og mit Hjerte bankede ikke længer 
ſom i den forſte Tid. Iſtedenfor at ſige til mig ſelv: 
Jeg vil til Jeruſalem, ſagde jeg blot: Jeg bor gane 
derhen. Jeg overraſkede endogfan undertiden mig ſelv 
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i at forffrælfeg over den lange Vei og i at tenke paa 
de Anſtrengelſer og Lidelſer, jeg vilde komme til at 
udſtaae. 

Eu Dag, da min Mand følte fig ſpagere end ſed— 
vanligt, kaldte han mig hen til ſin Seng. „Kone,“ 
ſagde han, „nu vil dit Onſke blive opfyldt. Du vil 
fnart være alene, og fan kan Du foretage din Pille— 
grimsreiſe.“ 

Jeg ſvarede ham i al Oprigtighed: „Hvis Gud 
vil bevare Dig for mig og lade Dig lukke mine Sine, 
vil jeg med Glæde opgive denne mit Livs Drøm. 
Jeg vil da noies med at takke ham her og i din Ner— 
verelſe for al den Barmhjertighed, han har viiſt mig. 
Du har jo for mig været en Fader og en Velgjorer, 
og naar jeg miſter Dig, miſter jeg Alt, hvad der er 
mig dyrebart i denne Verden. Jeg bliver da for Alvor 
faderlos.“ 

„Men Du fkal og Du bør alligevel gjøre denne 
Pillegrimsfart,“ ſagde han til mig. „Du fkal opfylde 
dine Pligter til det Sidſte. Jeg trænger til din Haand, 
for at den kan luffe mine Sine, og til dine Bonner, 
for at min Sjæl kan faae Ro, thi jeg har været en 
heftig og lidenſkabelig Mand. Ja, Kone,“ foiede han 
til med et Suk, „Du maa gage til Jeruſalem. Naar 
Du beder der for Dig og for Dine, ſkal Du ogſaa bede 
for mig og anraabe vor Frelſer om at have Barmhjer⸗ 
tighed med mig ſtakkels Synder.“ 

Denne Anſtrengelſe udtømte hans Krefter. Fra 


— — 
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dette Sieblik forværredes hans Tilſtand, og nogle Dage 
derefter var jeg Enke eller, ſom jeg for ſagde, for Al— 
vor foreldrelos.“ 

Her taug Landsbykonen et Sieblik, og hendes 
Sine fyldtes med Taarer. — „Og naar foretog Du 
Dig da denne Pillegrimsreiſe?“ ſpurgte jeg og trykkede 
hendes Haand. 

„To Dage efter Maric Bebudelſesfeſt, netop tyve 
Aar efter at jeg havde gjort det Løfte, at reiſe til det 
hellige Land. Solen væffede mig den Morgenſtund, 
ligeſom den havde veekket mig for tyve Aar ſiden. Jeg 
ſatte mig hen til Vinduet, men med ganſke andre Fo— 
lelſer end tidligere. Omkring mig og inden i mig var 
Alting forandret. Jeg misundte ikke mere Svalerne de— 
res hurtige Flugt; jeg misundte dem ſnarere den 
Rede, hvori de hver Aften ſogte Tilflugt. Vinden, der 
for tyve Aar ſiden ſyntes mig ſaa friſk og faa ſtyrkende, 
isnede nu mine Kinder. Kun de ſtore hvide Skyer, der 
ſeilede hen ad den blaae Himmel, forekom mig endnu 
ſom de ſamme himmelſke Sendebud. Jeg gik ligeſom 
for tyve Aar ſiden hen for at hore Mesſen, men ak! 
der var Ingen, der ventede mig ved Doren, og Ingen, 
der gav mig ſin Velſignelſe. 

Hvor tidt havde jeg ikke i disſe tyve Aar tenkt 
mig Dagen for min Afreiſe ſom den ſmukkeſte Feſtdag! 
Nu var denne Dag kommen, og jeg bad kun Gud om 
at give mig Kraft til at holde mit Lofte. Jeg gik ud 
i Haven og ſatte mig under Lindetræet. Det alene 
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havde holdt fig ungt og frifft; aldrig havde dets Grene 
forekommet mig mere lovrige og aldrig dets Skygge 
mere forfriſfkende. „Du ſmukke Træ!” udbrød jeg, 
„hvad er der blevet af dem, der elſkede din Skygge? 
de ſlumre nu i den forte Jord — og hvad er der 
blevet af min Ungdom, af de rige og lykkelige Timer, 
der lovede mig ſaameget? nu ſeer jeg dem kun ſom en 
Drøm gjennem Aarenes Taage, og dette Træ, ſom jeg 
har vedet med mine Taarer, er nu det eneſte Vidne 
til mine forſte Lidelſer og Glæder?” Mit eneſte Haab 
var nu, at ſoge Hvile under dets Lovtag, naar jeg 
havde fuldendt mit Hverv. 

Dagen efter greb jeg ſorgmodig min Pillegrims— 
ſtav, ſtak noget Toi og nogle Penge i en Tværjæl og 
gav mig paa Veien. J Twer ſtodte jeg paa Flere, der 
ſkulde ſamme Vei, og med Guds Biſtand kom jeg her— 
til, ikke blot fund og raſk, men raſkere end nogenſinde 
tidligere. 

See det er min Hiſtorie, og hvis den er fore— 
kommet Dig lang, Frue, jan huſk paa, at Du har jagt, 
at jeg maatte Intet ſpringe over. Det er et Slags 
Skriftemaal, jeg har aflagt, og jeg takker Dig, fordi 
Du har foranlediget det. Lad os nu gage ned i Kir— 
ken, thi jeg hører, at der bankes *) til Morgenmesſen. 

Vi omfavnede hinanden tauſt og gik ned ad Trap⸗ 


*) J alle de tyrkiſte Provindſer bruges en Slags Trehamre, 
for at kalde til Kirke, iſtedenfor Klokkeklang. 
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pen, ftøttede til hinanden. Paa det ſidſte Trin ftand= 
ſede jeg og ſpurgte: „Hvor feer jeg Dig igjen, Kenia?“ 

„Jeg gaaer imorgen til Bethlehem,“ ſvarede hun, 
„og veed ikke, naar jeg kommer tilbage; men tro Du 
mig Frue, det er bedſt, at vi ikke ſees mere paa denne 
Jord,“ fgiede hun til og [ane ſmilende pan mig med 
ſine kloge og klare Sine. 

„Lover Du mig da, at Du vil tenke engang imel⸗ 
lem paa denne Nat, ſom vi her have tilbragt med hin⸗ 
anden?“ 

„Det lover jeg Dig, Frue,” ſvarede Landsbykonen 
alvorligt; „men glem Du den ikke heller, og gin Min- 
det om denne Nat engang maa fore os ſammen i det 
himmelſke Jeruſalem, hvoraf dette kun er en Afſpeiling.“ 

Med disſe Ord forſvandt hun mellem Pillegrim⸗ 
mene, og jeg fane hende ikke mere. 
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J Jurabjergene. 
Af 
H. C. Anderſen. 


J den tidlige Morgen gaaer man med Banetoget fra 
Paris, og udpaa Aftenen er man i Schweiz ved Neuf⸗ 
chatel. Landſkab paa Landſkab vexler, Tankerne lofte 
fig ſom Sebebobler, Sommerfugle, henflagrende Roſen⸗ 
blade. Midtveis, for man nager Dijon, gaaer Toget 
over ſtore Bjerghoider, i en rig, maleriſk Natur; man 
flyver gjennem den ene ſtore Tunnel efter den anden, 
ſnart er man ſom lukket inde i Bjerget, ſnart paa dets 
Hoide og feer ud over Dybder og Dale, over bug⸗ 
tende Floder og rislende Bekke. 

Med Morgentoget forlod jeg Paris, jog gjen⸗ 
nem Frankrig og havde, da Solen gik ned, naget 
Grendſen mod Schweiz. Jurabjergene med deres friſke 
Gronne, med Ege, Boge og Graner loftede ſig i de 
ſidſte rode Straaler, og ſnart blaanede Aftenen og blev Nat. 


Nyet lyſte, Stjernerne blinkede. 
6 


— me vr 
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Jernbaneveien er hugget i Slyngninger om Klip⸗ 
perne; Skinnerne ligge mange Steder, i lang Stræf- 
ning, tetved den bratte Afgrund. Toget ſmutter ſom 
en Fürbeen hen ad Klippen og gjennem dens hugne 
Gjennemfarter; man ſeer i Dybden under ſig Byer 
og Huſe. 

Snart blev det Nat dernede; Lyſene blinkede op 
til os. Hvad jeg ſaae, ſeer jeg endnu; det photo— 
grapherede ſig i Tanken, og det blev lagt i et lille Vers 
paa det hvide Blad i Reiſebogen: 

Henad Bjerge, gjennem Bjerge 
Flyve vi med Banetoget, 


Knap en Fod fra Afgrunds⸗Randen 
J den maaneklare Nat. 


Gjennem lange, morke Tunn'ler, 
J en dodskold, fugtig Luftning, 
Ud igjen, hoit over Byer 

Dybt i Dalens Morke ſat. 


Lyſene dernede blinke, 

Ovenover lyſer Himlen, 

Nyet tændt og alle Stjerner 

See vi paa vor vilde Flugt. 

Gjennem Bjerge, over Bjerge, 

Knap en Fod fra Afgrunds⸗Nanden 

Som en Fugleflok vi flyve! 

Vandre! vandre! o, hvor ſmukt! 

Neufchateller⸗Soeen blinkede; ſnart holdt vi pan 

Banegaarden; Omnibusſen forte os til det kjendte, 
prægtige Hotel „Bellevue,“ tæt ved Søen; en Baad 
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med Muſik gled derude; Lamper lyſte, Stjerner lyſte. 
Aftnen var ſaa ſtille. 


Der var pan Himlen ikke en eneſte Sky, 
Stjernerne ſtode klare over den lille By, 

Paa Søen kom en Baad med Fakler og Muſik — 
Det var et deiligt Stemnings-Dieblik; 

Man følte fig jaa hjemme, jan barneglad, 

At man i fin Ølæde om Guds Evighed bad. 


— . - —-— 


Paa ſaa ſmuk en Aften, paa en ſaa drommende 
Nat fulgte en Uveirsdag; ogſaa den er tegnet ned: 


Fra Jurabjergene det ſtormer, 1 
Neufcehatel halvt er ſtjult i en Stovſky. 

Det hyler i Luften; jeg har hort den Sang for 
Paa Jyllands Veſtkyſt, naar Skibene ſtranded', 

Jeg har hort den under Portugals Kyſt: 

Et Byrons Digt fat i Muſik af Stormen. 

Jeg ſidder paa Floiel i hoiloftet Stue, 

Har Blomſter paa Bordet, Balkondoren lukt, 

Thi ellers brød Stormens Damoner ind til mig; 
De ruſte i Doren, og Stormchoret ſynger 

Om Alt, hvad det ſaage, fra vor Jord var et Chaos. 


Paa en ſaadan Dag gaaer man ikke ud, man 
bliver inde; men er Veiret ſmukt den næfte Dag, da 
flyver man ud og feer fig om. Jeg floi med Banetoget op 
ad Bjerget, op over Skyerne til Vennerne i Locle, Uhr⸗ 
magerbyen, hvor ved feſtlige Leiligheder Danebroge vaier 
i vor dygtige Landsmand Jules Jürgenſens Have — 
deroppe, hvor jeg i Ungdomstiden fuldendte min Digtning: 
„Agnete og Havmanden.“ Dengang var Reiſen herop 

6˙5 ! 
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beſverlig, flere Timer lang, med Diligence, nu gaaer 
det med Damp paa Jernbane; den ſkraaner opad et 
langt Stykke, ſaa er man paa Holdeplads, Lokomotivet 
tages fra forude, et nyt ſpendes faſt bagtil, faa at de 
ſidſte Vogne nu blive de forſte op ad en ny Skraaplan, 
op til næfte Afſats, hvor der igjen venter Locomotiv til 
ny Opadſkraaning; det er en virkelig „Reiſe i Zigzag.“ 

Overſt oppe gaaer Banetoget gjennem een af de 
ftørfte Tunneler, 4,200 Metre lang, og efter netop 
at have ſeet Daglys og aandet den friſke Luft, farer 
man dieblikkeligt ind i en anden mindre Tunnel, 
halv fan lang kun, eller, noiagtigere ſagt, 2,300 Metre, 
og man naaer den ſmukke Bjergby Chaux de Fonds, 
bekjendt af ſine Uhrfabriker og af Maleren Robert, der er 
fodt herk*). Hans Forceldres Huus ligger udenfor Byen, 
netop hvor Locles Grund begynder. Chaux de Fonds har 
19,000 Indvaanere. 

Locle har kun halvt ſaa mange Indvaanere, men, 
ſaavidt jeg har forſtaaet, er det den egentlige Fa— 
brikby. 

For 180 Aar ſiden var her flet ingen Uhrmager. 
Da hændte det fig, at en engelſk Heſtepranger, paa 
Reiſen over Jurabjergene, kom i den Forlegenhed, at hans 


*) Leopold Robert blev født den 18de Marts 1795; man 
vil erindre hans herlige Billeder: „Den neapolitauſke Fisker,“ 
„Feſten for Madonna del Arco,“ „De hjemkomne Hoſtfolk“ 
og „Fiſterne i Venedig;“ dette blev haus ſidſte. Han tog fig 
ſelv af Dage i Venedig den 2ode Marts 1835. 
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Uhr gif itu. Han talte derom, og man vifte ham hen til 
Smeden Daniel Jean Richard, en behændig Mand, 
der rigtignok aldrig for havde feet et Uhr; men han fane 
paa det og lovede at gjore det iſtand. Driſtigt tog han 
det fra hinanden og fatte det igjen ſammen med Snille; 
det var helet og gik. Men under dette Arbeide havde 
han faaet Lyſt til at gjøre et Uhr til fig ſelv; han vilde 
det, og det lykkedes ham. Nu dreiede ſig al hans Tanke 
om Uhrmagerkunſten; han lod fine ſyv Sonner oplære 
i den og grundede ſnart i Locle det forſte Uhrma— 
gerveerkſted. 

For hundrede Aar ſiden var her neppe fer Verrk— 
ſteder; nu beffjæftige fig i og om Locle 20,000 Menne⸗ 
fler med denne Kunſt: hver har overtaget fin Deel af 
Uhret. 

Fra vor bekjendte, heedrede Landsmand Jules Jür⸗ 
genſen, der lever og arbeider her med ſine dygtige Son— 
ner, udgaae aarligt og i ſtort Antal til Amerika Uhre, 
ſom bære Indgravningen: Jules Jürgensen Copenhague. 

Efterat jeg 1833 forſte Gang havde beſogt Locle, 
gav jeg i min Roman: O. T. en Skildring af denne 
interesſante Bjergby i den dybe Dal overſt paa Jura⸗ 
Tinden, fortalte om den underjordiſke Vandmolle, der 
drives af en Strom, hvis Velde og Üdſtromning Ingen 
fjender, fortalte om Doubfaldet pan Schweizergreend— 
ſen mod Frankrig., Alt dette tor vi ikke gjentage her, 
men ſige ville vi dog vore mange Landsmænd, ſom nu 
i Sommertiden flyve til Schweiz: læg Veien over 
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Neufchatel, gjør da de to Timers Fart til Locle, be— 
ſog det, tilfods eller tilvogns gjennem de mod Frank⸗ 


rig |prængte Klipper, ſee ned i det ſolbelyſte Land og 


fornem den pludſelige Overgang fra Bjergſiden med Gran 
og Birk til den varmere, milde Luft under Bøgetræerne 
paa den franſke Side. 

Snart, om ikke mange Aar, har Locle ſat ſit 
Monument for Smeden Daniel Jean Richard. 


url den Golvtes forfte Regjeringsuar. 
Af 
Bernhard von Beſkow. 
(Efter Forfatterens Manuſkript). 


Lagerbring yttrer et Sted: „En femtenaarig Herſker, 
der ikke gjør betydelige Feiltrin, maa altid betragtes 
med Forundring.“ Voltaire derimod beretter (og Flere 
efter ham), at Karl den Tolvte ikke befattede fig med 
Regjeringsſager, ſjelden indfandt ſig i Raadet, og naar 
han engang imellem forvildede ſig derhen, lagde han 
Benene paa Bordet. Lagerbring bemeerker hertil: „Efter 
al Sandſynlighed er denne Beſkyldning urigtig. Kong 
Karl gjorde fig aldrig ſkyldig i Noget, der fane ud ſom 
Foragt, ikke engang mod den Ringeſte af fine Under⸗ 
ſaatter.“ En anden Forfatter, der er ligeſaa bevandret 
i vor Hiſtorie, ſom han er en dygtig Politiker), ſiger 
derom: „Statsraadsprotokollerne modſige paa den meſt 
afgjorende Maade denne urimelige Opdigtelſe.“ Alle⸗ 


„) Praſidenten for Videnfkabs⸗Academiet Haus Järta. 
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rede i de ſyv Maaneder efter Karl den Ellevtes Dod, 
da Regjeringen blev fort af den unge Konges Bedſte— 
moder, Enkedronning Hedvig Eleonora, og hans øvrige 
Formyndere, var han altid tilſtede ved Statsraadets 
Moder og deeltog endogſaa undertiden i Forhandlingerne. 
Da han derefter, ifølge Stendernes Onſke, i en Alder 
af femten Aar ſelv overtog Regjeringen, lod han ikke 
blot ſine Raader flere Dage om Ugen foredrage alle 
Regjeringsſager for ſig, men ogſaa Rettergangsſager 
maatte forelægges ham og navnlig alle ſaadanne, der 
nu i Kongens Navn afgjores af den hoieſte Domſtol. 
Med Opmeerrkſomhed gjennemleſte han Parternes Ind— 
læg, hørte pan deres mundtlige Fremſtilling i Senatet, 
og medens der med Orden og Veerdighed afſtemtes om 
Dommen, gjorde han — da der ikke ſjelden forekom 
Udtryk og Sætninger af den romerffe Vet — Sporgs— 
maal og udtalte Meninger, der vidnede om, at han 
vigtigt havde opfattet Stridsſporgsmaalet og ſkarpſindigt 
bedømte det. Hans Retsfolelſe var ſelpſteendig, under 
tiden ſtreng og ubsielig, i Seerdeleshed naar der var 
Tale om at ſtraffe Anſtod mod Sedeligheden. Da en— 
gang en grov Forbrydelſe ſkulde paadommes, og ſaavel 
Actor ſom Raadets Herrer og Preſidenten Grev Wal— 
lenſtedt ſtemte for, at der maatte anvendes Tortur for 
at bringe den Anklagede, mod hvem der forelage de 
allerſterkeſte Indicier, til at bekjende, yttrede Kongen, 
at man paa den Bekjendelſe, ſom blev aftvungen ved 
Tortur, ikke kunde bygge nogen retfærdig Dom. Der 
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beſluttedes derfor, at naar en Perſon, der var mistenkt 
for en grov Forbrydelſe, ſtadigt benegtede den, ſkulde 
han henfættes i et enſomt Fengſel uden at fane Lov 
til at modtage Beſog af Andre end de tilforordnede 
Bræfter, ſom med al Lempe og Sagtmodighed fkulde 
fore ham til Sandhedens Bekjendelſe og ſine Synders 
Fortrydelſe. 

Karls Deeltagelſe i Statsſtyrelſen indſkrenkede fig 
altſaa ikke i hans tidlige Ungdom til at overvære nogle 
Statsraadsmoder, men han deeltog flere Dage om Ugen 
i Statsraadets og i den hoieſte Domſtols Forhandlinger, 
horte paa Parterne og afſagde ſelv undertiden Dommen. 

J Forbindelſe hermed lonner det Umagen at høre, 
hvad den ſamme Forfatter ſiger i Anledning af Karl 
den Tolvptes tidtomtalte udelukkende Forkjerlighed for 
Soldaterſtanden: 

„Man ſtulde troe, ſiger han, at en Konge, der 
havde ſaamegen Grund til at fætte Priis paa Krigsbe⸗ 
drifter og ſaamegen Leilighed til at lægge Mærke til 
dem, ſkulde have været ulige tilboieligere til at belønne 
dem end de civile Embedsmends, de Lerdes og Ne— 
ringsdrivendes mindre lyſende Fortjeneſter. Bed en nær= 
mere Underſogelſe finder man alligevel, at denne For⸗ 
mobning ingenlunde er rigtig. Inden den unge Konge 
endnu var bleven erklæret myndig, var han tilſtede i et 
Statsraadsmode, hvor Misforholdet mellem de militaire 
og de civile Embedsmends Rang blev bragt paa Bane, 
og allerede dengang lagde han ſin Lyſt for Dagen til 
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at hæve de Sidſte i ydre Anſeelſe. Ved hans Wegje- 
ringstiltreedelſe vare to Forfattere — Statsſecretairerne 
Polus og Piper, begge af borgerlig Herkomſt — de 
Forſte, han optog i ſit Statsraad, hvorefter han, for 
at give de nye Statsraader en ſtorre perſonlig Anſeelſe, 
oploftede dem Begge i Greveſtanden. Ligeledes optog 
han et langt ſtorre Antal Civile end Militairperſoner i 
Adelſtanden, og ſkjondt han efter Hjemkomſten fra Tyr- 
kiet var mindre ſparſom eller noieregnende med at op⸗ 
tage Krigere i Adelſtanden, faa viſer dog Stjernmans 
Matrikel, at af de Slægter, ſom denne Konge fra fin 
Tronbeſtigelſe og til fin Dod indlemmede i den ſpenſke 
Adel, ere 121 blevne optagne for borgerlige Fortjeneſter 
og kun 90 for militaire. De Førftnævnte vare i Re⸗ 
gelen Sonner af Bønder, Borgerfolk og Landsbypræfter. 

Vi forbigaae her de mange øvrige Trek, der vidne 
om den unge Konges Kjærlighed til Fredens Gjernin— 
ger; men at de Forſte, han optog i fit Raad, vare faa- 
danne Mænd ſom Piper og Polus, og at han deelte 
fin Tillid mellem dem og Statsraaden Grev Nils Gyl⸗ 
lenſtolpe, der havde været hans Hovmeſter, og at de 
alle Tre hørte til Sverrigs dygtigſte Embedsmænd og 
meſt udmerkede Forfattere, vidner dog i en ikke ringe 
Grad om den opvoxende Regents Omdømme, 

Sceregen Opmerkſomhed fortjener hans Forſkrift 
til Raadet om Regjeringsforvaltningen i hans Fravæ- 
relſe under Krigen eller ſom det hedder i Kundgjorelſen 


af 13 de April 1700: „Hs. Kgl. Majeftæt er bleven 
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foranlediget til, paa Grund af Tidernes Beſkaffenhed, 
i Herrens Navn at begive fig fra fin herværende Reſi— 
dents og i nogen Tid opholde fig ved fin Armee og der 
førge for fit Riges Forſvar og Sikkerhed.“ Kongen 
meddeler un Naadet ſine Forſkrifter og det i en langt 
ſtorre Udſtrekning, end man kan foreſtille fig. Det 
hedder i Forordningen: 

„Angaaende de udenlandſke Forhold er det Hs. 
Kgl. Majeſtcets Billie, at disſe ogſaa for Fremtiden 
ligeſom hidtil ſkulle ledes af hans Cancelli her i Stock— 
holm. Hs. Kgl. Majeſtet befaler derfor, at de frem⸗ 
mede Miniſtre, der for Tiden opholde fig her, fkulle 
tjenſtligt underrettes om, at de under Hs. Kgl. Majeſtets 
Fraverelſe forblive her i Staden og med Hs. Kgl. 
Majeſtcets Cancelli forhandle om de Sager, ſom de paa 
deres Monarkers Vegne have at forebringe; thi ſkal be- 
meldte Hs. Kgl. Majeſtcts Cancelli lade det være fig 
magtpaaliggende at omgaaes dem med behørig Discre⸗ 
tion og vel optage deres Andragender, endvidere at ind⸗ 
berette til Hs. Kgl. Majeftæt felv og underkaſte fig hans 
naadige Godtbefindende i enhver Sag af Vegt og Be— 
tydning, ſamt forøvrigt at beflitte fig pan en lempelig 
Fremfeerd, hvorved et godt Forhold paa alle Sider 
maa bevares, ligeſom ogſaa Hs. kgl. Majeſtct i Maade 
har anbefalet alle ved hans Hof acerediterede fremmede 
Miniſtre, at de til Hs. Majeſtœts Cancelli ſkulle ind⸗ 
ſende Doubletter af alle de Rapporter og Breve, ſom 
de Tid efter anden udfærbige til Hs. Kgl. Majeſtcet, for 
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at Hs. Kgl. Majeſtcets Cancelli kan være vel underrettet 
om Alting og i Hs. Kgl. Majeſtets Interesſe, efter 
Omſteendighedernes Krav, give de fremmede Miniſtre 
Tilſvar ſamt ſaameget tidligere indkomme til Hs. Kgl. 
Majejtæt med deres underdanige Foreſtillinger om hvad 
der efter deres Formening bør indſkeerpes de ovennævnte 
Miniſtre. Skulde Breve til Hs. Kgl. Majeftæt ankomme 
til Stockholm fra liflandſke, finſke eller andre inden— 
landſke Steder, fan vil Hs. Kgl. Majeſtœt i Naade til⸗ 
lade, at hans Cancelli bryder disſe Breve, og his 
Noget derudi forefindes, ſom ikke taaler at opſettes, 
da communicere det ſtrax til vedkommende Collegier, og, 
hvis Sagen fordrer det, ſtrax lade derom Brev afgaae 
til Hs. Kgl. Majeſtæt ſamt Breve og Ordres til de rette 
Vedkommende.“ 

Man ſeer, Kongen antog, at han blot vilde blive 
Dorte i „nogen Tid,” hvad der ikke vidner om nogen umaa⸗ 
belig Krigsbegjerlighed, at han anſage Krigen ſom nod 
vendig „til Rigets Forſvar og Sikkerhed,“ at Raadet 
anbefales at iagttage „behorig Discretion“ imod de 
fremmede Miniſtre, ſamt at ſorge for, „at et godt 
Forhold paa alle Sider maatte bevares,“ at Raa⸗ 
det ſkulde gjores noie bekjendt med alle udenrigſke For⸗ 
hold, indkomme med underdanig Foreſtilling om hvad 
der efter dets Formening bor indſkeerpes de fremmede 
Miniſtre, og bemyndiges til i visſe Tilfælde „at bryde 
de til Kongen ſtilede Breve“ og give „rette Vedkom⸗ 
mende de nodvendige Ordres.“ J de indre Anliggender 
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og i juridiſke Spørgsmaal havde Raadet en langt ſtorre 
Myndighed, men i alle vigtige Spørgsmaal ſkulde Sa⸗ 
gen dog forebringes Köngen. J Almindelighed ſaae 
Kongen noie paa, at alle Former ſtrengt bleve over— 
holdte. 

Af de Breve, der oplyſe, hvor ſpeendt Forholdet 
undertiden var mellem Kongen og Raadet, er der eet 
af 2den Januar 1703, hvori han bebreider Raadet, at 
det af falſte Rygter har ladet fig ffræmme til at gjøre 
unødvendige og koſtbare Krigstilberedelſer. Efter en Ind— 
Beretning fra General-Admiral Wachtmeiſter, at man fryg⸗ 
tede for et danſk Indfald i Skaane, hvorved Flaaden 
kunde blive opbreendt, havde Haabet ladet flere Regimenter 
fra Veſtergotland og den norſke Grerndſe opſtille i Skaane. 
Kongen ſiger, at han ſaameget mindre kan undlade at 
tilkjendegive fin hoieſte Utilfredshed over en faa forſagt 
Beſlutning, ſom ved en ſaadan Troppernes Mouvement 
ikke alene Landets Underſaatter indjages Skrek, uden at 
der er nogen Fare paafærde, og paafores unødvendige 
Bekoſtninger, medens de allerede i Forveien ere haardt 
bebyrdede med Skatter; „men, hvad der ligger Os meſt 
pan Hjertet: Danmark faaer Lov til at lee af Eders 
Feighed og Forſagthed og kan derved bringes paa Tan⸗ 
ken om at iværlfætte det, ſom det ellers aldrig vilde 
faldet paa, hvis J — iſtedenfor at gjøre Eder ſkyldige 
i en ſaadan kleinmodig Opforſel — havpde viiſt, at J 
ere i Beſiddelſe af Mandsmod og Uforfeerdethed. J 
mage derfor ſoge at rette, hvad J ſaaledes tankeloſt have 
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foretaget Eder, og ikke anden Gang lade Eder fores 
paa Vildſpor af tomme og loſe Rygter, men være fuld— 
komment forvisſede om, at Faren for et fjendtligt Ind⸗ 
fald ſtager for Doren, inden J beſlutte Eder til at fætte 


Tropper i Bevegelſe, og forud indkomme til Os med 


Eders underdanige Indberetning om hvad J have be— 
ſluttet, hvis Tiden forreſten tilſteder det, for at Vi 
kunne fane Leilighed til at reſolvere, om Vi finde det 
pasſende eller ikte. Men Grev Hans Wachtmeiſter have 
J at tilkjendegive, at Vi havde tiltroet ham en mandi— 
gere Conduite, end han i dette Tilfælde har lagt for 
Dagen. — Hovedqvarteret Zawichwoſt, den 2den Ja- 
nuar 1703.“ 

Dette er det ſkarpeſte Brev til Raadet, der er 
kommet os for Øie, J Regelen var Tonen i Kongens 
Skrivelſer til Regjeringen velvillig og formel, og Wacht— 
meiſter ſtod ſom bekjendt ſeerdeles i Gunſt hos ham; 
men at nogen Svenſt ſkulde kunne beſkyldes for Man- 
gel paa „mandig Conduite,“ var meer, end Karl den 
Tolote kunde taale. Han var dengang tyve Aar gam 
mel og havde ſeiret ved Narva og Düna. 

Tesſin fkriver til Guſtav den Tredie ſom Prinds 
i Anledning af Karl den Tolvtes Lyſt til fredelige 
Idretter: „Eders kgl. Højhed kan være forvisſet om, 
at denne Konges Heltemod ingenlunde qvalte hans na— 
turlige Tilboielighed til at berige ſit Land med Fredens 
Frugter, og at han i fine fan Fritimer levende ſysſel⸗ 
fatte fig med Handel, Søfart, Agerdyrkning, Videnſkab 
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og Kunſter, og bette anfører jeg ikke uden Hjemmel, 
men vilde være iftand til fuldſtendigt at beviſe det, hvis 
Henſigten med dette Brev var at give et ſanddru Bil- 
lede af en Konge, der af mange Hiſtorieſkrivere er ble- 
ven urigtigt bedomt, blot fordi han overlevede den 27de 
Juni 1709, medens han dog var lige faa ſtor, ja ſtorre 
i denne ſin Ulykke end i ſin Lykke, ligeſom han gjorde det 
tydeligt for hele Verden, at en Herſker ſom han, der 
havde forſogt baade Modgang og Medgang, vilde bedſt 
være iſtand til med Viisdom at beherſke fit Folk og ſtyre 
ſit Rige.“ — Det er, ſom man ſeer, en af Frihedstidens 
beromteſte Statsmend, der giver Karl den Tolvte bette 
Vidnesbyrd. 
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En Audienis 1 Unticanet. 
Reiſe⸗Opteguelſe 


af 
C. N. David. 


Saa ofte jeg under mit Ophold i Florents i Septem- 
ber 1867 omtalte, at jeg vilde gaae til Rom, ſaaſnart 
den ſtatiſtike Congres havne fluttet fine Forhandlinger, 
fraraadede mine derverende Venner mig paa det Be— 
ſtemteſte at fuldføre bette Forſet. Det politiſke Uveir, 
ſom længe havde trukket fig ſammen over den evige 
Stad, truede ogſaa virkelig paa den Tid at ville bryde 
los. Ingen tvivlede længere om, at Actionspartiet nu 
havde et alvorligt Angreb paa Rom for, og Alle vare 
enige om, at Ratazzi ſpillede under Dekket med 
Garibaldi. Selv de, der lydeligſt i Florents misbil⸗ 
ligede hvad der fkete eller, rettere ſagt, ikke ſkete for 
at opretholde September-Conventionen, vare maaſkee af 
den ene eller den anden Aarſag meſt tilfredſe med 
denne Tingenes Situation, der ſyntes at gjøre en al⸗ 
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vorlig Conflict uundgagelig. Jeg var imidlertid faſt 
beſluttet paa at gage til Rom. De, der have ſkjenket 
mit Livs SEjæbne i de ſenere Aar deres Opmerk— 
ſomhed og Deeltagelſe, ville vide, hvad der ifær brev 
mig til Rom, — for alle Andre kan det ikke have Inter⸗ 
esſe at erfare det. 

Den 7de October 1867 afreiſte jeg med Aftentoget 
fra Florents til Rom. Da vi kom til Terni, den forſte 
Station paa det pavelige Gebeet, blev det mig klart, 
hvorledes Forholdene vare. En Mængde pavelige Sol— 
dater og Zuaver ſtode her opmarcherede, og de Rei— 
ſende underkaſtedes her en ſmaalig Viſitation, der lige— 
faa meget gik ud paa at opdage contrabande Perſoner 
ſom paa at opſpore contrabandt Gods. Da man havde 
havt den Godhed, fra Rom af at forſkaffe mig et 
alasciate passare, » blev jeg paa ingen Maade ſelv 
fortrediget af denne Viſitation, men blev tvertimod me— 

get høfligt anmodet om kun at ſtige ind igjen i Coupéen, 

medens det øvrige temmelig talrige Reiſeſelſkab var 
Gjenſtand for den omhyggeligſte Randſagning og Un- 
derſogelſe. Den varede faa længe, at jeg ſlumrede ind i 
Coupéen, hvor jeg fad, fan at jeg ikke med Vished kan 
ſige, hvor mange der af de Medreiſende blev afviiſt 
ved Grendſen eller endog der arreſteret. 

Da vi ankom til Rom, et Par Timer ſildigere 
end Nattoget nordfra ſkal ankomme, gjentog Scenen fra 
Terni ſig i den interimiſtiſte Banegaard der. Min 


Ven, Prinds P. D., hvem jeg havde underrettet om 
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min Ankomſt, modtog mig imidlertid paa Banegaarden, 
og da han ſyntes at være noie kjendt af det romerſke 
Politi, flap jeg uden mindſte Uleilighed forbi de i æt» 
ker opſtillede Sbirrer og. Soldater, der forlangte de 
Reiſendes Pasſer, Legitimationer o. desl. og ſkulde 
beſorge Reiſetoiet viſiteret. Jeg kom ſaaledes uden Op— 
hold til Vognen, der kjorte mig til Hotellet, hvor jeg 
ſkulde boe. 

Hvad der, om ikke i dette, faa dog ſaaſnart jeg 
ſatte Foden udenfor det, ſlog mig, det var: den Politi— 
Utmosphære, hvori man levede, og ſom omgav En. 
Ingen, ſom har opholdt ſig i ſtore Byer under en po— 
litik Gjæring, naar noget Alvorligt forberedes eller 
modarbeides, kan have undladt at lægge Merke til den 
uhyggelige Spænding, der da gjør fig gjeldende i alle 
Forhold og lammer den frie Bevegelſe. Det er fon 
ofteſt ikke ved Mengden af Politiſoldater af enhver 
Art og endnu mindre ved egentlige frigerffe Demon 
ſtrationer, at denne Situation kundgjor ſig, men det er 
ſnarere ved noget uſigeligt Uhyggeligt og Belemrende, 
at den rober ſig. Den frie Circulation er intetſteds 
forhindret, men man taber Lyſten til at circulere frit, 
fordi man veed og mærker, at alle Ens Veie og Be— 
vegelſer overalt blive iagttagne, udſpeidede og betrag— 
tede med mistenkelige Sine. 

Jeg erindrer ſaaledes, at da jeg den forſte Aften 
gik fra bocca di leone, hvor det Hotel, i hvilket jeg 
boede, ligger, til Fontanella di Borghese, hvor en 
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Nerpaarorende af mig boer, blev jeg efterfulgt af et 
Par Perſoner, ſom jeg hver Aften traf udenfor palazzo 
Torlonin, og ſom jeg ogſaa om Dagen ſaae ſpadſere i 
den tilſtodende via condotii, og hvis ſpeidende Blikke 
ſaameget mere kjedede mig, ſom jeg var overbeviiſt om, 
at Perſonerne ogſaa paa anden Maade havde forſkaffet 
fig Kundſkab om hvem jeg var, hvad jeg gjorde i Rom, 
og hvorfor jeg dagligen gik til Fontanella di Borg- 
hese, Der var noget ikke blot kjedende, men eengſtende 
ved den Politi-Atmospheerre, i hvilken man levede, og 
ſom bejværede ikke blot Bevegelſen, men man kunde 
neſten ſige Aandedrœettet, og nedtrykte Stemningen. Jeg 
har under mit Ophold i Rom kun en eneſte Gang 
været Vidne til en Arreſtation ban Gaden. Nogle 
Politiſoldater forfulgte et Par unge Menneſker, der af 
dem bleve manovrerede ind i en af de mange Tvergader, 
der munde ud i Corso, hvor de bleve nødte til at flige 
ind i en Drofke, der jagede afſted med det opfangede 
Vildt. Det Hele gik aldeles lydloſt af, og meget Faa 
lagde maaſkee Merke eller vilde lægge Meerke til bette 
Optrin, ſkjondt der den Aften ſpadſerede en heel Deel 
Menneſker pan corso; men dette forøgede Scenens 
Uhyggelighed og gav mig faa meget mere at tenke paa, 

Roligheden i Rom var under mit Ophold, indtil 
den 22de October, intetſteds forſtyrret — Undermine⸗ 
ringerne og Luftſpreengningsforſogene fandt forſt Sted 
nogle Dage efter min Afreiſe — men Roligheden var 
tvertimod faa ſtor, at det begyndte at forurolige Pave⸗ 
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do mmets meſt ivrige Tilhængere, thi Gjenſtanden for 
deres Frygt forſtod jaa godt at ſfjule fig, at de ikke 
vidſte, hvorledes man fulde ramme og overvælde den 
i [elve Rom. Dagligen forefaldt allerede dengang Smaa— 
træfninger med Garibaldiſterne i Bjergene, og ikke faa 
Fanger indbragtes til castello Angelo; men heller ikke 
derved forſtyrredes Roms Rolighed, medens det, at mau 
paa offentlige Steder ikke horte et Ord om disſe natlige 
Tildragelſer, var et Symptom paa Rolighedens ſande 
Beſkaffenhed. 

Under disſe Omſtendigheder maatte Betragtningen 
af Rom, ſom Kunſtens og Skjonhedens evige Tempel, 
fortrænges af Betragtningen af Nom, ſom Pavedommets 
faldefcerdige Feſtning — hvilket viſtnok var meget mod 
mit Onſke og min Tilboielighed. Men det var natur- 
ligt under de daverende Forhold; og de Omgivelſer, 
hvori jeg levede, bidroge ikke lidet hertil. Jeg kom 
nemlig meget i Huſe, hvor Paven, om ikke Pavedom— 
met, nod en Slags Tilbedelſe, fan at man ikke der havde 
Sands eller Samling for Andet end for den Fare, for 
hvilken Hans Hellighed kunde blive udſat under de Be- 
givenheder, ſom man befrygtede. Selv den aandrige 
Monſignore FEE, med hvem jeg næften hver Aften traf 
ſammen, og fom er befjendt for fin Kunſtſands og fine 
Kunſtſamlinger, talte ikke om Andet end om Dagens 
brændende Sporgsmaal og Begivenhedernes fig nær- 
mende blodige Udvikling. At faſtholde en Samtale, 
ſom ikke dreiede fig herom, ſyntes at være en Umulig⸗ 
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hed. Og bette var Tilfældet ikke blot med ham, men 
med flere Brælater, ſom jeg kom i Berøring med; havde 
jeg ikke vidſt, hvem de vare, og kunnet ſee det paa 
deres Ordensdragt, maatte jeg af deres Samtale have 
troet, at det var krigslyſtne Officerer, ſom Intet øn- 
ſkede hellere, end at det brændende Spørgsmaal kom til 
en ſnar og endelig Losning. 

Hvad der under disſe Samtaler ikke lidet undrede 
mig, det var den Lidenſkabelighed og Bitterhed, hvor— 
med de Begivenheder omtaltes, der direct eller indirect 
havde fremkaldt den nærværende Situation, og den 
Henſynsloshed og eyniſke Ligefremhed, hvormed de Per— 
ſonligheder bedomtes, der mere eller mindre anſaaes for 
dens Berere. Vel overſage jeg ikke, at det var Itali⸗ 
enere, ſom talte, og at Talen berorte Forhold, ſom 
faldt ſammen ikke blot med deres Livs Opgave, men 
ogſaa naeſten med deres Livs Betingelſer; men ikke de— 
ſtomindre forbanſede mig den Mangel paa Maadehold, 
hvormed de udtalte ſig, der ikke blot ſtod i Strid med 
deres Alder og deres Stillingers Voerdighed, men med den 
beregnende Klogſkab, hvormed den romerſte Curie ifær 
ſoger at bevare Skin af ikke at tabe fin rolige Fatning. 
Det har nemlig altid forekommet mig, at man i Rom 
forfegtede fine klericale Auſkuelſer med en vis rolig An⸗ 
ſtand, ſom man ikke kunde nægte fin Anerkjendelſe, 
hvormeget man end maatte have at indvende mod de 
Principer, hvorfra Argumentationen udgik, og at man 
med et idetmindſte tilſyneladende Maadehold ſogte at 
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afvæbne Beſkyldningen, at den dialektiſke Ferdighed, 
ſom man udfoldede, beroede paa et Bleendverk. Hvad 
jeg nu horte, gjorde mig vaklende i min tidligere An— 
ſkuelſe af den romerſke Curie. 

Under disſe Omſteendigheder var det mig dobbelt 
behageligt, at den føromtalte Prinds P. D. leiligheds— 
viis engang ſpurgte mig, om det ikke kunde interesſere mig 
at gjøre Cardinal Antonellis Bekjendtſkab, med hvem 
Prindſen ſtod i mangeſidig Beroring. Ligeſom det 
overhovedet man interesſere at lære de ledende Stats— 
mænd at Fjende, ifær i Sieblikke, hvor det maa anta⸗ 
ges, at deres Sind er ſaa optaget af disſes Krav, at 
der lettere maa findes Leiligheder til at bedømme deres 
Holdning, end naar Alt bevæger fig i den blotte Con— 
venientſes rolige Gang, ſaaledes maatte det ijær være 
mig kjerkomment at faae Leilighed til i denne bevægede 
Tid at komme i Berøring med den pavelige Politiks 
Leder. Jeg tog derfor meget gjerne mod Tilbudet og 
blev fort til Cardinalen en Torsdag, den Dag, da han 
modtager de fremmede Diplomater og ogſaa Andre, der 
ønffe at tale med ham. Der var temmelig Mange i 
hans Forværelje, men det varede dog ikke længe, inden 
jeg fik Foretrede. 

J en vis Henſeende fandt jeg Cardinalen faa- 
ledes, ſom jeg efter de Photographier, ſom jeg havde 
feet af ham, hapde foreſtillet mig ham, levende, fyrig, 
med lynende, knittrende Blikte — men i en an⸗ 
den Henſeende overraſkede hans Udſeende mig, thi jeg 
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havde ikke tænkt mig ham faa ung og jaa bevægelig, 
da han er over 60 Aar; heller ikke havde jeg tenkt 
mig ham talende ifær et fremmed Sprog med en faadan 
Volubilitet. Samtalen førtes pan Franſk, og omendſtjondt 
han nu og da ſyntes at lede om et Ord, ſaa var det 
dog ſnarere Beſtrebelſen for at finde et ſteerkt Udtryk 
for fin Tanke end for at lede efter et rigtigt Üdtryk for 
denne, der bragte ham til at betenke fig. Hans Stemme 
er ikke ubehagelig, men der er noget Haardt i den, ſom 
neſten kan gjøre bange. Skaanſellos og med uſloret 
Forbittrelſe omtalte han de Perſonligheder, ſom han 
tilſtrev ikke blot Italiens (Kirkeſtatens), men ogſaa Eu⸗ 
ropas Ulykker. Tidsalderen betegnede han ſom Uret⸗ 
ferdighedens og Irreligioſitetens Wra, thi, ſagde han, 
uden den Fornegtelſe af det Guddommelige, ſom Revo— 
lutionsaanden har indpodet Menneſkeſlegten i vor Tid, 
og uden den Forvirring af alle ſunde Begreber om Ret 
og Pligt, ſom Revolutionen har tilveiebragt, vilde de 
Voldsgjerninger, ſom have hærjet Deres og mit Fedre⸗ 
land, have mødt en almindelig Fordommelſe, ifald de 
overhovedet havde været tenkelige. Autonelli gav ſaa⸗ 
ledes ikke dis minorum gentium, over hvis henſyns⸗ 
loſe, forbittrede UÜdgydelſer jeg havde undret mig, noget 
efter; Cardinalen var fnarere en potenſeret monsignore. 
Men i een Henſeende var han dog en fuldkommen Mod— 
jætning til alle dem, ſom jeg tidligere havde hort om— 
tale Tiden og hvad den ſtjulte i fil Skjod. Han ro⸗ 
bede ikke mindſte Frygt for Fremtiden og for hvad der 
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kunde udvikle ſig af den nuverende Situation, ſom han 
egentligen flet ikke omtalte. Kun en eneſte Gang yttrede 
han Noget, der kunde antages ſom en let Hentydning. 
til denne. Han ſagde nemlig, at han beklagede, at jeg 
var kommen til Rom paa en Tid, da den Fremmede 
ikke kunde nyde alle de Skjonheder, ſom Rom og dens 
Omegn tilbyder, med den Ro og Glæbe ſom ellers. 
Jeg tog heraf Anledning, for ikke at give Samtalen en 
forceret Vending, til at ſige Cardinalen, at jeg virkelig 
i en vis Henſeende hoilig beklagede, at jeg netop nu var 
kommen til Rom, da Hans Hellighed, ſom jeg havde 
hort, i denne Tid ikke gav Audients til nogen Fremmed, 
ſom onſkede at bevidne den hellige Fader fin eerefrygts— 
fulde Wrbodighed; thi Intet vilde have været mig 
kjerere end at nyde denne Lykke. „Ja, i Reglen mod— 
tager Hans Hellighed ikke Nogen for nærværende Tid,” 
ſvarede Cardinalen, „men Undtagelſer finde Sten, og 
jeg tvivler ikke om, at De vil kunne opnage Opfyldelſen 
af Deres Onſke, naar det, ſom jeg ſkal tillade mig, 
forebringes Hans Hellighed. Idet jeg ret meget takkede 
Cardinalen for hans Imodekommen, forlod jeg Cabi- 
nettet, og jeg ſkal kun tilfoie, at Cardinalen flere Gange 
under vor Samtale havde. modtaget ſkriftlige Meldinger, 
ſom han efter en flygtig Gjennemlœesning med ſtor Lige⸗ 
gyldighed henkaſtede paa et af de mange, med Kunſtſa⸗ 
ger og Papirer i genial Uorden bedeekkede Borde, ſom 
ſtode i det rummelige Gemak, hvori vi neſten uafbrudt 
vare gagede frem og tilbage under Samtalen. 
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Nogle Dage efter Samtalen med Cardinalen mod— 
tog jeg en Tilſigelſe til en Audients hos Paven. Dette 
Brev, font var undertegnet af Monſignore Pac ca, inde- 
holdt, foruden Tilſigelſen til et beſtemt Klokkeſlet, en 
Angivelſe af den Paakledning, i hvilken jeg ſkulde mode, 
og et Forbud imod at anmode Paven om hans Haand— 
ſkrift, Photographi eller overhovedet om nogen til Hans 
Helligheds Perſon alluderende Gjenſtand. 

Denne Tilſigelſe glædede mig, thi jeg havde faaet 
en virkelig Interesſe for Paven, om hvem jeg havde 
hort fan meget Godt og Elſkeligt af dem, der kunne 
regnes til hans Tilhængere, og ſaa lidet eller faa godt 
ſom flet intet Ondt af dem, ſom jeg maatte anſee for 
Pavedommets og altſaa ogſaa for hans Modſtandere. 
Men for mig har altid Fjenders Taushed havt langt 
mere Betydning end Venners Lovtaler. Og det ville 
viſt de Allerfleſte, ſom have veret i Italien, ſande, at 
medens neſten utrolige Ting fortælles om de fleſte tid⸗ 
ligere Paver, om deres Sdſelhed eller Gjerrighed, Vel⸗ 
levnet og Udſpoevelſer, Selvraadighed og Nepotisme, er 
Pius IX'S private Liv uantaſtet, og hans Charakteer er 
uplettet. Man kan, ſaavidt jeg har kunnet erfare, ikke 
anføre et eneſte Exempel paa, at han har benyttet fin 
Veelde og Indflydelſe til at berige Nogen af Familien 
Maſtai, medens det var Pavernes almindelige Skjode⸗ 
ſynd at berige deres Familier paa Statens Bekoſtning, 
hvorpaa Roms indre Hiſtorie frembyder de meſt haand⸗ 
gribelige Beviſer. Min Interesſe for Pius N var 
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derfor meer end den blotte Medfolelſe med Oldingen, 
der ſtaaer ved Gravens Rand, men der ſynes opbevaret 
for endnu at gjennemgaae haarde Provelſer. Og i bette 
Punct troer jeg, at jeg ſympathiſerer med Mange, der 
ikte ere blinde for haus Characteers Svaghed, men ikke 
deſtomindre ffjænfe dens Reenhed deres fulde Auer— 
kjendelſe. Hvad der navnligen i den ſeneſte Tid er 
blevet fortalt om, at Pavens Perſon ikke længere var 
reſpekteret i Rom, og at han i de ſkjebuneſvangre Dage, 
da Situationen ſyntes at maatte fremkalde en Løsning, 
naar han viſte ſig offentligen, modtog Beviſer paa Fol— 
kets Kulde og Ringeagt, tor jeg ligefrem modſige; ſaa 
ofte jeg ſaae Paven i Roms Gaver — og det var ikke 
ſjeldent, da han i den Tid dagligen beſogte Hospita— 
lerne — modtoges han overalt med en Aerbodighed og 
Hyldeſt, der kunde ſiges at vere almindelig: Hoie og 
Lave, Gamle og Unge, Mænd og Ovinder hilſte ikke 
blot erbodigen og boiede Knæ for ham, men Folket i 
egentligſt Forſtand kaſtede fig ned paa Kuccene, medens 
Paven i fin Glaskareet kjorte forbi. Den Kjendsgjer— 
ning, at Pius IX's private Liv ikke antaſtes pan en 
Tid, da hans Regjering har ſaa talrige Modſtandere, 
og da Folket ikke ſkaaner Cardinalerne, men veed fan 
meget at fortælle navnligen om Antonelli's baade tid⸗ 
ligere og nærværende Liv, der langtfra geraader ham 
til re, taler for, at Pius IX virkelig er en ophoiet og 
edel Natur, og at hans Liv er pletfrit. Ogſaa i denne 
Henſeende danner Pius IX en fuldkommen Modjætning 
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til Autonelli; begge i Forening ere et tro Billede af 
den Magt, ſom den romerſke Curie har vidſt at udove 
ved de meſt forſtjellige og modſtridende Midler. 

Forverelſet til Pavens private Bolig ſtoder lige 
op til de berømte Sale, hvis Vægge ere bedakkede af 
Raphaels uforgengelige Loggier. En egen colosſal 
Trappe forer op til dette Verelſe, hvis Storhed er ſaa 
imponerende, at man derover glemmer Pavegardens 
barokke Udſeende, de pyntede Heidukker med deres uhyre 
Hellebarder, mellem hvilke en Sperm Geiſtlige i deres 
Ordensdragter ſnige fig underdanigen om. Fra For⸗ 
værelfet førtes jeg igjennem flere høie og ſtore Sale 
ind i et VBærelje til Monſignore Ricei, cammeriere 
secrelo, en Slags pavelig Kammerherre, til hvem jeg 
afleverede mit Brev, og ſom forte mig ind i et andet 
Verelſe til den pavelige Ceremonimeſter, Monſignore 
Pacca, macstro di camera, der bad mig tage Plads 
og gik igjennem en Tapetdor ind til Hans Hellighed 
for at melde mig. Efter et ganſke fort Ophold kom 
han tilbage og bad mig om at lade min Hat og mine 
Handſker blive her, hvorpaa han bod mig at folge 
fig ind til den hellige Fader. Paa min Foreſporgſel 
om, hvilket Ceremoniel jeg havde at iagttage, ſparede 
macstro di camera mig: „Vil De bevidne Hs. Hellighed 
Deres Wrbodighed, fan behag at kysſe St. Peters⸗ 
ringen, ſom han berer paa ſin Pegefinger.“ 

Bed fra de høie, med Fresker og Malerier rigt 
udſtyrede Sale at træde ind i det lave Gemak, hvor 
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Paven fad i fin ſimple Ciciſtiner Munkedragt i en Læne- 
ſtol under en Tronhimmel, og hvor Alt iovrigt bar en 
edel Simpelheds Preg, grebes jeg af en underlig Fo— 
lelſe. Da jeg havde bukket for Hs. Hellighed og kysſet 
St. Petersringen, bod han mig ſidde ned paa den 
Treeſtol, ſom Monſignore Pacca, førend han forlod 
Gemakket, havde ffudt hen ved den anden Side af Bor— 
det, der, prydet med et ſtort Solv-Crucifix, ſtod foran 
Paven. Enhver, der har beſogt Vaticanet eller Qviri— 
nalet og ſeet Pavens private Verelſer et af disſe Ste— 
der, vil vide, at der i hvert af disſe Verelſer kun fin— 
des een udſtoppet Leneſtol, og forreſten ziirlige Treeſtole, 
hvorpaa Alle, hvem det tilſtedes at finde i Pavens 
Nerverelſe, mage tage Plads. 

Trods fin høie Alder — Pius IX er født den Zdie 
Mai 1792 — ſeer den hellige Fader ikke ſvagelig ud; 
om han imidlertid gaaer kroget eller boiet, ſkal jeg lade 
være uſagt, da jeg aldrig har feet ham uden i en ſid— 
dende Stilling. Hans Stemme er heller ikke ſpag, 
ſtjondt overordentlig blød; hans Tale er laugſom, men 
tydelig uden at henfalde i en flæbende Prœketone; han 
geſticulerer ikke meget, ſkjoͤndt han, ſom alle Italienere, 
bruger Hænderne, baade naar han taler, og naar han 
hører. Ogſaa han ledede Samtalen ſtrax hen paa Tids— 
alderens Irreligioſitet og pan Uretferdighedens Regimente 
i de europeiſke Anliggender, men paa en ganſke anden 
Maade end Antonelli, uden Bitterhed, uden fkaanſellos 
Fordommelſe af Enkeltmand, ſljoudt han omtalte Begi⸗ 
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venheder og Perſoner. „Jeg har længe ikke kunnet forſtaae 
den ſlesvigſke Sag,“ ſagde han, „og Deres Lands 
Forhold til Tydſkland, men jeg har gjort mig Umage 
for at fætte mig ind i Sagen, og jeg erkjender nu, hvor 
uretfærdig man har behandlet det lille tappre danſke Folk og 
Deres Konge, hvis Skjebne jeg ret har beklaget.“ — „Ja,“ 
bemerkede jeg, „det var en tung Skjebne at maatte indvie 
fit Dynaſti med at aftrede to Femtedele af fit Land og...“ 
Her tog han Ordet hurtigt igjen og ſagde: „Hvad ffal 
jeg da ſige? Da Gud lod mig beſtige Paveſtolen, havde 
den ligeſaa mange Millioner Underſaatter, ſom den nu 
kun har Hundredetuſinder og,“ tilfviede han med en 
uendelig blid Stemme, „hvo uden Gud Fjender Pavens 
Skjcbne imorgen?” Efter en lille Pauſe tog ben hellige 
Fader igjen Ordet og ſagde: „Man har fortalt mig, 
at Deres Konge er en lykkelig Mand og Fader, og at 
hans huuslige Liv er ham en Troſt mod de Sorger, ſom 
Verdens Uretjærdighed bereder ham. Det er et Beviis 
paa, at Himlen er ham naadig. Jeg beder til Gud, at 
denne Himlens Naade aldrig maa ſvigte ham.“ 
Jovrigt gjorde den hellige Fader mig nogle Sporgs— 
maal med Henſyn til Danmarks Cultur og Probduftions- 
tilſtand, ſom jeg ſogte at beſvare faa fort og betegnende 
ſom muligt. En let Antydning af mig, at alle Confesſioner 
ligſom alle Stender nyde lige Frihed og Beſkyttelſe i 
Danmark, ſyntes han ikke at ville forſtaae. Det undrede 
mig [faa meget mindre, ſom der fra Pavens Side ikke var 
faldet et eneſte Ord, der kunde gives en confesſionel Hen⸗ 
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tydning. Det maa ikke være Skik, at Hs. Hellighed giver 
Tegnet til Opbrud — jeg havde forglemt at erkyndige mig 
om, hvorledes jeg i jaa Henſeende havde at forholde mig — 
men da han ſpurgte mig, om jeg agtede at blive længe i 
Rom, antog jeg det for et Vink til at træffe mig tilbage, og 
reiſte mig, idet jeg ſpvarede Hs. Hellighed, at jeg tvert— 
imod meget ſnart maatte reiſe tilbage til mit Fædreland. 
„Saa reis med Gud — Han beſkytte Dem paa alle 
Deres Veie!“ ſagde han med den uendelig blode og blide 
Stemme, der er ham egen. Da jeg derpaa vilde tage 
hans Haand og kysſe St. Petersringen, tillod han 
det ikke, men lagde Haanden ſtiltiende paa min Isſe. 
Da jeg nærmete mig Tapetdoren for at gaae ud af 
Gemakket, kaldte han mig tilbage og ſagde: „Hils De— 
res Konge og ſiig ham, at jeg beder for hans Lytte.” 

Saaledes endte min Audients i Vaticanet. Fra 
Paven begav jeg mig op til Cardinal Antonelli for at 
talte ham for den Forekommenhed, hvormed han havde 
imodekommet mit Onſke om at bevidne den hellige Fader 
min QErbodighed. Modſetningen mellem Pius IX og 
hans forſte Miniſter blev mig endnu klarere under bette 
korte Beſog hos Antonelli. 
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Minnie Hauck er Navnet paa en ganſke ung Sangerinde, der 
har gjort Lykke i Sonnambula. Hun er født den 16de Novem⸗ 
ber 1851 i New-York og er altſaa kun lidt over ſytten Aar, 
dertil overordentlig ſmuk og i Beſiddelſe af nalmindelige Evner. 
Strakoſch, der har opdaget denne Stjerne, har heller ikke forſomt 
Noget, for at ogſaa Andre ſkulle fane Sinene op for den. For 
at gjøre Lykke i Paris er det nemlig ikke nok at være ung, ſmuk 
og talentfuld — der maa helſt endnu en romantiſk Glorie til, 
og er den der ikke, jaa forſtaaer man i Paris udmarket at ffaffe 
den tilveie. Det har ogſaa været Tilfældet med Minnie Hauck. 
Hendes Fader er en tydſk Lærd, der paa Grund af „demago⸗ 
giſche Umtriebe“ blev mødt til i 1848 at gage til America. Tre 
Aar efter fodte hans Huſtu en Datter, der fik Navnet Mignon 
eller Minnie. Allerede i en Alder af otte Aar tildrog dette Barn 
fig Opmerkſomheden i Hovedkirken i New⸗Pork ved fin udmer⸗ 
ket ſmukke Stemme. Men den Begivenhed, der ſkulde fane en 
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afgjorende Indflydelſe paa hendes Liv og hendes Fremtid, fore 
faldt mellem Rodhuderne, — og her begynder Romanen. Hen—⸗ 
des Fader, der levede midt i en indianſk Tribu, fil at vide, at 
en rig Kjobmand fra Nordſtaterne var falden i Hænderne paa 
Rodhuderne. De havde allerede bundet ham og lagt ham hen 
paa Jernſkinnerne, ſom Banetoget netop ſkulde pasſere henad. 
Allerede horte man Locomotivet pibe, allerede nærmede Toget fig, 
da en ung Pige ſtyrter hen til Skinnerne med en Kuiv i Haanden, 
overſtcrer Baandene og befrier den Ulykkelige. Denne modige 
unge Pige var ingen Anden end Minnie Hauck. Den rige 
Kjobmand glemte heller ikke den Velgjerning, der var viiſt ham. 
Han lod Minnie Hauck opdrage for Kunſten, og da hun forſte 
Gang optraadte i New⸗Pork, forærede han hende en Obligation 
pan 100,000 Dollars. Det var Grundſtenen til Hendes Lykke, 
men hvad kan der ikke ogſaa bygges videre paa en ſaadan Grund⸗ 
ſteen, naar man er ung, ſmuk, talentfuld — og ſaaledes protegeret! 

Alligevel har den nye Stjerne ikke ganffe fordunklet de tid⸗ 
ligere, og man har dog været nøgtern nok til at indromme, at 
Minnie Hauck endnu, har meget at lere af Adeline Patti. Denne 
Sidſte optræder netop i disſe Dage i St. Petersborg, hvor hun 
afloſer Froken Lucca, der har gjort ſtormende Lykke i Afrikaner⸗ 
inden og ſeneſt i Don Juan, hvor hun ſom Zerline paa een 
Aften blev fremkaldt fire og tyve Gange! 

Damerne Nilsſon, Carvalho og Battu ſynes ikke at kunne 
blive enige om Seprematiet paa den ſtore Opera, og Battu har 
derfor taget det Parti frivilligt at trælle fig tilbage. Hun fang 
ſidſte Gang ved den Sorgefeſt, ſom den ſtore Opera Havde for 
anſtaltet til Minde om Rosſini. Der opfortes Wilhelm Tell, 
og mellem 2den og 3die Akt fandt den egentlige Sorgehoitid 
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Sted, Da Teppet gik op, ſage man Rosſinis Buſte af Dantan 
paa en Piedeſtal, der var omſlynget af Blomſter. Om Piede⸗ 
ſtalen ſtode de ni Muſer i en ſorgende Gruppe, og forreſten var 
hele Scenen opfyldt med Artiſter. Orcheſtret ſpillede Introduc⸗ 
tionen til Moſes, hvorunder Buſten bekrandſedes. Til Finalen 
i Jde Akt af Vilhelm Tell var der ſkrevet en ny Text i Anled⸗ 
ning af Dagen, Den blev foredraget med et mageloſt Meſterſlab 
af Faure og Flere i Forening med den ſtore Operas og den 
italienſfe Operas Choriſter. 

Ogſaa théatre frangais har foranſtaltet en Sorgefeſt for 
Ponſard, ved hvilken Le Lion amoureux blev opført med en 
Prolog af Henri de Bornier. Naar man huſker paa, at det er 
det ſamme Theater, der ikke vilde opføre Lucrèce og L'honneur 
et largent, maa denne Sorgefeſt ſnarere betragtes ſom en amende 
honorable imod den afdode Forfatter end ſom en Triumf 
for ham. 

Paa Opéra comique er der blevet opført en Treakts⸗ 
Operette »Le corricolos til Muſik af Poiſe. Handlingen, der 
foregager i Nord⸗Italien, er bande mager og bred. Den dreier 
ſig veſentlig om dette Kjoretoi, der vel at merke aldrig er feet i 
Nord⸗Italien, men kun har hjemme i Neapel, hvor det nu ogſaa 
ſaagodtſom er forſpundet. Muſiken, der minder om Adam, er 
ikke uden Fortjeneſte, men tiltaler ikke. 

Den italienſke Opera har med Held gjenoptaget „Semiramis,“ 
og paa thédtre lyrique gjor Pasdeloup Lykke med „Bryggeren i Pre⸗ 
ſton.“ Den nyeſte Nyhed er dog Sardous Femaktsſtykke , Seraphine,“ 
der gjør Furore paa Gymnaſe, uagtet det hverken fra Handlingens 
eller Situationernes Side frembyder noget Nyt. Mau treffer overalt 


gamle Bekjendte, men man morer fig jan godt, at man ilke gjør fig 
8 


114 i Literatur og Kuuſt. 


Reguſkab for, om det er Sardou, man morer ſig over, eller 
maaſkee ſnarere hans Colleger, hvem han med Fardighed har 
exploiteret. Styklet er et broget Canevas, der ved en livlig, pi⸗ 
quant Dialog og ved et rigt afvexlende Indhold interesſerer 
Alle — undtagen dem, der af et Skueſpil endnu forlange noget 
Mere. 

Alexandre Dumas har hos Michel Levy udgivet et Bind 
«Souvenirs dramatiques, der leſes med Fornoielſe. De, der 
kjende Al. Dumas, og hvem gjor ikke det? vide Alle, at haus 
ſvage Side er at ville være færd og grundig, og at hans Force 
netop beftaaer i at overgive fig til fit Jeg og lade fin Phantaſi 
ſpille. Leger den end tidt kun paa Overfladen, faa er denne Leg 
med Ord og Tanker, med Perſoner og Begivenheder altid aand⸗ 
rig og tiltalende. Dette viſer fig ogſaa i denne Bog, Hvid ſpa⸗ 
geſte Parti er haus hiſtoriſte Fremſtilling af det franſke Theater 
i dets Udvikling lige fra dets Begyndelſe til vore Dage. Der- 
imod bliver han oieblikkelig den Gamle, ſaaſnart han kommer 
ind paa det perſonlige Gebeet og fortæller, hvad han falder „ſin 
egen Odysſee til theatre frangais.“ Han ſtildrer her med et 
overordentligt" Liv og med Vittighed og Satire alle de Fata, 
han har havt at gjennemgage, for at fane Chriſtine, Henri III 
og Antony paa Scenen, ſamt haus haarduakkede Kampe baade 
med Moͤſll. Mars og de øvrige Societairer. Med Henſyn til 
den Kritik, han ſom dramatiſk Forfatter har maattet doie, ſiger 
han nogle Ord, der i en frappant Grad minde om det bekjendte: 
„Det er ei fvært at rive ned oſv.“ „Naſt efter at bygge,” ſiger 
han, „er der Intet faa morſomt ſom at rive ned. Ikke Alle 
have Evne og Krafter til at opføre det Monument, font Horats 
omtaler; men der er Ingen, ſom ikke er fan ſterk, at han jo 
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nok fan løsrive en Blok, en Qvader eller idetmindſte en ganffe 
lille Steen fra de Andres Monumenter.“ 

Operaen i Stockholm, der i den forſte Deel af Saiſonen 
har havt en farlig Concurrent i det italienſke Operaſelſkab, hvori 
der forreſten ikke er andre virkelige Italienere end Orcheſterau⸗ 
foreren, har taget det fornuftige Parti at formaae de bedſte 
Krafter i den fjendtlige Leir til at gane over i fine Rakker. 
Den har ſaaledes forſterket fig med Tenoren Bentami, med Al⸗ 
tiſtinden Signora Cari og Sopranen Signora Sorandi, der 
ogſaa har gjort Lykke i Milano. Af disſe ſaakaldte Italienere 
er Cari en Amerikanerinde, Bentami en Englender og Sorandi 
en Pariſerinde. Naar disſe Kræfter forene fig med de udmer⸗ 
kede Artiſter, den ſtockholmſke Opera er i Beſiddelſe af — Mi⸗ 
chakli, Stenhammar, Strandberg, Behrens, Willman, Arnold⸗ 
jon og Arlberg — er der ingen Tvivl om, at der vil kunne 
preſteres noget Overordentligt. 

Operaen har med Held begyndt at give Matineer, der ſynes 
at ſmage det i muſikalſk Henſeende meget forvente ſtockholmſte 
Publicum. Den Zdie Januar gaves en ſaadan, Hvori de meſt 
fremtredende Numre vare Fru Michaelis Foredrag af Casta 
diva og Fru Normans fuldendte ÜUdforelſe af Fantasia appas- 
Sionata. 

„Tryllefloiten,“ der paa det ſtockholmſke Operatheater kan 
glæde fig ved en magelos wise en scëne, pragtfulde Decora⸗ 
tioner og en forſtandig Benyttelſe af de kunſtneriſke Kræfter, har 
i disſe Dage oplevet den 200de Foreſtilling. 

Ole Bull, der for Tiden giver Concerter i Nordamerika, 
havde i forrige Maaned ner tilſat Livet ved et forfærdeligt 
Sammenſtod paa Ohiofloden af to Dampfkibe: United States 
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og American. Ole Bull var ombord paa det ſidſte, der Kl. 12 
om Natten ſtodte ſaa haardt paa Styrbordsſiden af United 
States og ſkar fan dybt ind, at Skibet, der var ladet med Pe⸗ 
troleum, ſank i et Par Minuter lige til Dakket. Petroleums⸗ 
laſten fængede, og et Vieblik efter ſtode begge Fartoier i lys 
Lue. 80 Perſoner omkom og deriblandt en Mengde Damer. 
Ole Bull frelſte ſig ved at ſpringe i Floden. 
udg. 
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Himlen unben. 
Af 
Ludv. Bodtdjer. 


Nu endelig fra Himlens Pol 
Det blege Graa ſig fjerner — 
Mig hilſer atter Dagens Sol 
Og Nattens lyſe Stjerner! 


Da nys det Hoie laa i Skjul, 
Og Skyen ſtod ſom muret, 

Var Jorden lig en fangen Fugl, 
Der ſad forglemt i Buret. 


Nu taler Solen gyldne Ord, 
Mens Taagerne ſig dele, 

Og hviſker til den lille Jord: 
„Du hører til det Hele!” 


Og londomsfuld gaaer Nattens Ild 
Paa Vandring dybt i Grunden, 

Og Stjernens Blink er ſom et Smil 
Med Fingeren paa Munden! 


— 


Den ſorſte Gung. 
Af 


Thomas Lange. 


Jeg mindes vel, Natur, den forſte Gang, 

Du aabnede mit Øre for din Sang; 

Jeg mindes vel, Natur, den forſte Stund 

Din Stemme vakte mig af Barnets Blund 
Til Indgang i dit Rige, 

Til lengſelsfulde Tanker, underlige! 


Det var en varm og yndig Sommerdag, 

Jeg vandred ſom et Barn omkring imag, 

Og ſtundom — mindes jeg — jeg ſtille ſtod 

Og ſaae pan Engens Blomſter ved min Fod, 
Mens Solens Straaler brendte, 

Og Havet Kolighed imod mig ſeudte. 
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En Krands af hvide Skyer ſelſomt laa 
Som aandet hen paa Himlens klare Blaa, 
Det var, ſom fnart den ſank, og ſnart den ſteg 
J milde Vindes yndefulde Leg, — 

En Krands af Roſer hvide 
Om Himlens Pande lagt, den rene, blide! 


Jeg hæved Blikket op mod Himlens Krands, 
Beveget underligt i Sind og Sands. 

J Horizonten bolged Taagens Slor — 
Det var, ſom om jeg aldrig ſaae det før! 
Og Bolgens Slag, jeg horte, 

Lod ſom en Melodi, der Hjertet rørte. 


Og da jeg ſtod ved Havets gyldne Strand, 
Det var, ſom ſaae jeg Paradiſets Land, 

Og mens en ukjendt Lengſels Vinger ſteg, 
Det var mig, ſom min Barndomstid bortveg, 
Som om jeg los blev reven, — 

Som om med eet jeg var en Anden bleven! 


Det var den forſte Gang, hin vaagne Drom, 
Saa lengſelsfuld, faa trylleriſk, faa om, 
Som jeg faa tidt har dromt i Verden her, 
Min Sjæl belyſte med fit Maaneſkjer, — 
Og forſte Gang mit Hjerte 
Sig hæved i et Suk af Fryd og Smerte. 
É 9= 
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Da folte jeg, Natur, for forſte Gang 
Mit Slegtſkab med dit Veſens dunkle Trang — 
Da klang der i min egen frie Aand 
Det, ſom i Dig fig Hager, lagt i Baaud, 
Det, ſom vemodigt klinger 
Fra Orknens Stilhed og fra Stormens Vinger. 


Thi ogſaa jeg, tungſindige Natur, 

Skjondt fri mod Dig, er ſtedt i Faugebur! 

Min Længfel ſvulmer ſom din Bølge blaa, 

Mit Hjerte bruſer, ſom naar Storme gage, 
Og imod Friheds Rige 

Din dunkle Drøm og mine Lengsler ſtige! 


O Du min Ungdoms forſte, ffjønne Dag! 
O Strand med Orgelklang og Harpeſlag! 
O milde Bolge med din gyldne Glands! 
O fjerne Taagers underlige Dands! 

O Krands af Roſer hvide, 
Om Himlens Pande lagt, den rene, blide! 


me MM 
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Et Studentermode, 


Af 
H. P. Holst. 


Saa ſees vi da — de mange Aar 
Har tæret ftærft paa Ungdomskraften! 
Da ſidſt vi modtes, var det Vaar, 
Men nu, nu lider det mod Aften. 
Da ſpulmed vi af Liv og Lyſt, 
Begeiſtring brændte i vort Bryſt, 

Og kjekt til Livets haarde Dyſt 

Vi ſtormed frem med friſke Krefter. 


Fra Muſatrcet fløj vi ud, 

Og ſtrax paa Flugten vi os ſpredte. 
Hver floi derhen, hvor ham en Gud, 
En naadig Gud et Sted beredte. 
Der har vi levet, ftræbt og ſtridt, 
Der har vi elſket, ſpogt og lidt, 
Men fra vor Idret flei dog tidt 
Til Mufatræet vore Tanker. 


Et Studentermode. 


Thi haard og ſvar er Livets Dyſt, 
Og al dens Frugt er dybe Vunder. 
Med revne Fjer, med ſaaret Bryſt 
Alt mangen En er bukket under; 
Men vi, med hvem ben ei fil Bugt, 
Vi komme her, med ftæftet Flugt, 
Og jætte os i Træet ſmukt 

Og ſynge mildt i Aftenſtunden. 


Thi Træets Dryas, hun, ſom fit 
Bort Hjerte heelt i Ungdomstiden, 
Hun ſidder her med milde Blik 

Og ſmiler til os efter Striden. 

Hun eeldes ei, hun er endnu 

Saa ung og ſmuk, ſom dengang Du 
Og han og jeg med trofaſt Hu 

For förſte Gang til hende beiled. 


See, hvor hun leger hvert et Saar! 
Sin Arm hun ømt omkring os vinder 
Og mauer frem vor Ungdoms Vaar 
Med alle halvforglemte Minder. 

Af hendes Blik vi ſuge vil 

Eudnu engang Begeiſtrings Ild 

Og hente Kraft og Klarhed til 
Fornyet Kamp for Idealet! 


— ] 
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Alexikunſke Shigzer>) 


af 
5. Eggers. 


I, En Expedition i Urſkovene. 


J Tlapacoyan gik Tiden for os paa en meget behage— 
lig Maade med Udflugter i den romantiſke Egn, Jagt— 
partier og Viſitter hos Indbyggerne, blandt hyilke 
navnlig Prefekten D. Manuel Mendoza fortjener at 
nævnes ſom en meget venligſindet Mand. 

Han aflagde os ligeledes hyppige Beſog, hvortil 
uden Tvivl den fortrinlige ungarſke Rodviin, ſom vi 
holdt paa Fade, ikke bidrog fan lidet, thi naar den 
elegante lille Prefekt, der altid mødte med en Stab 
af to eller flere jurezes og alcaldes, forlod os efter 


*) Vi meddele her et Par Prøver af ct interesſant Skrift, ſom 
under Titlen „Reiſeerindringer fra Mexiko af Herman Ba⸗ 
ron Eggers“ udkommer om kort Tid. Forf. har i en 
Nekkke livlige Skizzer meddeelt fine Neiſeindtryk fra Mexiko 
og ſin Deeltagelſe ſom Officeer i de nyeſte Begivenheder. 

Udg. 
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en ſaadan Viſit, var han i Almindelighed tilboielig til 
at forvexle Doren med Vinduet eller fig ſelv med Kei— 
ſer Maximilian. 

Vore Folk vare vel tilfredſe med denne Hvile efter 
Campagnens Strabadſer. Kun een Gang maatte de rykke 
ud, og det var for at begrave Liget af en af vore Un⸗ 
derofficerer, ſom var falden ved Stormen paa Tezeal, og 
hvis Lig var bleven liggende i det tætte Krat, ſaaledes ſom 
det ſaa ofte er Tilfældet i disſe af en yppig Vegetation 
bedeekkede Egne. Hans Lig blev nu tilfeldigviis fundet 
og gjenkjendt paa Reſterne af Klæberne, og derpaa hoi— 
tidelig jordet paa Kirkegaarden. 

Et andet lignende Tilfælde ſaae jeg ved Izeacoaco, 
hvor en fjendtlig Soldat ved Indtagelſen af Byen var 
bleven ſkudt paa en ſteil Bjergffvænt paa den anden 
Side af Riobobo; derfra var han ſtyrtet ned paa en Klippe 
i Floden, ſom det var umuligt at beſtige, ſaa at man 
endnu lang Tid efter kunde fee hans af Rovpfuglene 
afpillede Skelet hænge paa den morkebrune Steen. 

Veiret i Februar Maaned er meget variabelt i dette 
Kyſtland, idet der her ſnart er en brændende Hede paa 
over 309 i Skyggen, ſnart taaget med Stovregn og 
kun 14— 150. J Kyſtbjergenes Affald regner det i det 
Hele taget jevnlig, ſelv i den torre Aarstid, dog ei ſom 
i Regntiden med heftige Skylregn, men ſom hos os om 
Efteraaret, fiint og tæt. Den populære Veirregel for 
Tlapacoyan, ſom er ganſke treffende, er derfor: Seis 
meses de agua y seis meses de aguaceros (jer Maa⸗ 
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neder Regn og fer Maaneder Skylregn) eller: Tres 
meses de lluvia, tres meses de lodo, tres meses claro 
y tres meses todo (tre Maaneder Regu, tre Maaneder 
Snavs, tre Maaneder klart og tre Maaneder Alt). 
Mens vi lage i Tlapacoyan fif jeg Ordre til at ride 
ned til Jicaltepec med Lonningspenge til det andet Halvcom— 
pagni, og velbevebnet red jeg da alene med Guldet i Sa— 
deltaſkerne langs Riobobo ned til denne By. Det var netop 
i Faſtelavnen, og overalt ſaaes i Ranchoerne Dandſepladſe, 
dekorerede med Lov og farvede Lamper, paa hvilke Me- 
ſtizer og Zamboer hele Natten igjennem til Guitarren 
og under lyſtig Sang dandſede Jarabe og Fandango. 
Det er forbauſende at ſee, hvad de i den Retning kunne 
præftere i en Varme paa 260 R. Da jeg om Mor⸗— 
genen, efter at have overnattet i Jzeacoaco, kom forbi 
den lille Rancho Piedra grande, ſtod det dandſende 
Selſkab endnu i Skyggen af en ſtor Ahuacate og pas— 
ſiarede, idet jeg kom forbi, og jeg fik her en Prove paa 
de eiendommelige costumbres eller Skikke, der herſke i 
denne Egn af Landet, idet nemlig enhver Forbireiſende 
bliver anholdt og mod en Betaling af en halv eller en 
heel Peso (11 Mk.) kan udvælge fig hvem han vil 
blandt de ſmukke Meſtizinder, der da foier ham i Alt. 
Det Indkomne anvendes til en yderligere ÜUdſmykning 
af Dandſepladſen og til Indkjob af den yndede Chin— 
guerito. De gode Costenos (Kyſtbeboere) vare ei lidet 
forbauſede, da jeg ikke fandt mig foranlediget til at 
gaae ind pan deres velvillige Imodekommen, men bad 
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dem hellere efterleſe Hiſtorien om Potifars Huſtru og 
Joſeph. 

Efter at have tilbragt et Par behagelige Dage i 
Jicaltepec red jeg atter pan een Dag tilbage til Tlapa⸗ 
coyan. 

En af vore Ynudlingsbeſkjæftigelſer her var at ſamle 
Sommerfugle, ſom Dr. Luzki, der var fulgt med hertil, 
meget ſmukt conſerverede. J uhyre Mængde og i de 
deiligſte Arter fværmede de omkring i Barrancaerne paa 
den yppige Flora. Interesſaut at fee var det, at vor 
almindelige Admiral (Vanessa Jo) ogſaa findes her mellem 
de pragtfuldeſte Svalehaler og Zyzeeuer. 

Da jeg en Eftermiddag kom tilbage fra en ſaadan 
Udflugt, fandt jeg Lieutenant B. i ivrig Converſation 
med en lille ſortſmudſet Meſtiz, uden at det ſyntes, at 
de kom til Forſtaaelſe. Jeg kom til, og nu fremkom 
Mexikaneren, der kaldte ſig Sabino Arigan fra den lille 
Rancho Iltepeques ved Tomate, med en vidtloftig Hi— 
ſtorie om en Sammenſpergelſe blandt en heel Deel 
Liberale, ſom opholdt fig ude i Skovene paa en lille 
Nancho ved Navn El Rabadero; de ſkulde have i 
Sinde at forgifte Vandet i Brondene i Byen med 
Saften af Palo de leche (Melketrœ), en Slags Vorte⸗ 
melk, ſom i Virkeligheden er meget giftig. B. troede, 
i ſin Egenſkab af Commandant paa Stedet, ikke at 
burde lade en ſaadan Leilighed til at vedligeholde den 
gavnlige Frygt for vore Vaaben gane ubenyttet hen 
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og overdrog derfor mig med min Deling, 30 Maud, 
at foretage en natlig Expedition ud i Urſkovene for at 
fange den hele Bande. Don Sabino fik Lofte om 20 
besos, hvis Expeditionen lykkedes, og om 5 Kugler gjen— 
nem Bryſtet, hvis den mislykkedes, og ſaaledes marcherede 
jeg da om Aftenen Kl. 10 bort med ham ſom Forer. 
Han var omringet af 3 Mand, der hapde Ordre til ved 
forſte Mistanke at ſtikke ham ned. Efter at være pas- 
ſeret El Jobo og den lille Raucho Filipinas, forlode 
vi Veien til Izcacoaco og floge tilvenſtre ind paa en 
Fodſti, der forte over en lille Savanna ind gjennem 
Skovene. Er Urſkoven mork og alvorlig om Dagen, 
bliver dens Majeſtœt rœdſelsfuld om Natten, naar kun 
et ganſke enkelt Skrig af en Kuguar eller Abe taber ſig 
under dens forte Hvælving. Paa denne ſmalle Sti var 
der ikke Tale om at ride, men jeg var ſtaaet af Heſten 
og marcherede foran mine Folk, der tauſe og alvorlige 
fulgte een efter een. Deres paa andre Natmarcher ellers 
ſaa muntre Lune ſyntes at have forladt dem; det forekom 
dem maaſkee en Vanhelligelſe at afbryde denne Naturens 
ophoiede Ro. 

Henimod Midnat gik Maanen op, og vi naaede 
en lille Trapiche eller Sukkerfabrik ved Navn El Pagual, 
hvor jeg forſtyrrede Indbyggerne i deres Slummer for 
at fane en Veiviſer, da Don Sabino erklærede, at han ikke 
kjendte Veien længer, Trapicheroen medgav mig en af 
fine indianſke Mozos, og nu gik det videre gjennem den 
tætte Skov, der beſtandig ſyntes at blive morkere og 
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morkere. Indianernes Inſtinkt til at finde Vei er næ- 
ſten utroligt, thi ſkjondt det for os Alle var umuligt at 
opdage noget Spor af den ſaakaldte vereda eller Fodſti, 
vi marcherede paa, forte vor Forer os dog fuldkommen 
ſikkert. Flere Gange tabte han Stien, men fandt den 
beſtandig igjen ved at betragte Trœerne omkring ſig i det 
zittrende Maanelys, der neppe kunde trænge igjennem 
det tætte Lovdekke. 

Efterat vi ſaaledes havde marcheret det Meſte af 
Natten, erklerede vor Indianer, at nu vare vi lige 
udenfor Ranchoen El Rabadero, hvorfor jeg gjorde 
Holdt for at afvente Morgendemringen, deels fordi 
Folkene trængte til Ro, deels fordi Ranchoens Huſe 
ligge meget adſpredte, og jeg frygtede for, at Nogen 
ſtulde undſlippe, tilmed da jeg ikke engang vidſte, 
hvormange der var. Desuden kunde det Hele jo godt 
være en Felde, og jeg vilde derfor idetmindſte kunne 
ſee, inden jeg begyndte at flaaes. En medbragt Por— 
tion Mais ſtyrkede min Heſt, og Folkene vederqvee— 
gede fig med den fortrinlige Ofener, ſom jeg havde la— 
det uddele til dem. 

Saaſnart Morgenen gryede, brod jeg op, og nu 
nærmede vi os forſigtigt den omtalte Rancho. 

Soldaten er i mange Tilfælde ſom et Barn: ſaa⸗ 
ſnart Befværlighederne ere overvundne, ere de glemte, og 
Enhver lever kun for det glade Sieblik. Hvorledes ſkulde 
han ellers ogſaa atter og atter udholde de ſtorſte An— 
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ſtrengelſer og Savn uden at trættes? Saaledes gik det 
ogſaa med mine Folk. Med det forſte Morgenffjær var den 
uhyggelige og anſtrengende Marche gjennem den morke 
Urffov glemt, og jeg maatte flere Gange ſtrengt paa— 
lægge Taushed, for at ei vor Nerverelſe ſkulde robes, 
i den Grad følte de fig ved det frembrydende Lys— 
ffjær og den vaagnende Dyreverdens Larm friſtede til 
at udtale deres Livsgleede i Sang. 

Da Solen ſtod op, befaudt vi os ligeoverfor en 
gaben, ryddet Plet, hvor man ſaae Tobaksmarker og en 
enkelt Hytte ſtimte gjennem Lovet. Jeg deelte nu 
mine Folk i ſmaa Grupper paa ſex Mand med Ordre 
til at omringe de forſkjellige Huſe og paagribe Alt, hvad 
der var, og trængte jeg ſelv forſt frem til den forreſte Hytte 
for at faae fat paa en Mand, der kunde fore mig hen 
til den af Don Sabino ſom Anfører betegnede Manuel 
Melgarejos Hytte. Da jeg trængte ind i Huſet, ſade 
Beboerne allerede omkring Ildſtedet og bagte Maistor— 
tillaer. Jeg tog ſtrax en af Mandfolkene med mig og bod 
ham føre mig til det betegnede Sted. Han ilede ſtrax 
ud og førte mig med fem af mine Folk ind i Skoven 
igjen. Jeg gjentog flere Gange for ham, hvor han 
ſkulde hen, og han ſparede beſtandigt med det ſtereotype 
Si, Senor og blev ved at trave i Luntetrav foran. Da 
vi imidlertid beſtandig vedbleve at fordybe os meer og meer 
i Skoven, forekom hans Adfærd mig mistenkelig, ſaameget 
mere ſom Don Sabins erkleerede, at det var galt fat, og 
jeg ſpurgte ham derfor, om vi endnu ſkulde langt. „Om 
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en god Time kan vi være i Pital, Senor,“ ſparede 
han. „J Pital,“ gjentog jeg. „hvad ſkal det ſige?“ 
„Ja jeg troede, Officeren vilde derhen,” ſagde han, 
og i ſamme Sieblik vilde han ſpringe til Siden ind 
i Skoven. Det var Hart, at han med Forfæt havde 
fort mig vild, men i det ſamme greb egſaa min 
Hornbleſer, en forhenværende polſk Inſurgentofficeer, 
ſom ſenere faldt ved Overfaldet i Teotitlan del Camino, 
ham i Nakken, og da han ſled fig los og atter forſogte 
at undlobe, ſkjod jeg ham med min Revolver gjennem 
Bryſtet, fan at han rullede ned mellem de høie Bregner 
og ikke reiſte ſig mere. 

Nu gjaldt det om faa hurtigt ſom muligt at nage 
tilbage til Hytterne, og da jeg kom derhen, ſtod der 
allerede ſem Mexikanere med lange Bosſer i Henderne 
pan en Tobaksmark, gienſynligt raadvilde, hvorhen de 
ſkulde vende fig, da mine Folk vifte fig paa alle Kanter. 
Idet jeg lob henimod dem med hævet Revolver, lagde 
den ene af dem an paa mig, men fif i det ſamme en 
Kugle gjennem Underlivet fra en af mine Jægere, og de 
andre forſogte nu ei mere at undflye, men lode ſig tage 
tilfange. Den ene af dem var Melgarejo, en hoi, ſmuk 
ung Meſtiz. Efterat have ladet dem afvæbne og fætte 
under Bevogtning, lod jeg alle Hytterne gjennemſoge, 
men uden at finde Andet end endeel gamle Geverer. 
Af de mange Flaſker med Melkegiften, ſom Don Sa— 
bino havde paaſtaaet fandtes i Melgarejos Huus, var 
der intet Spor at opdage, ligeſaalidt ſom Fruentimmerne 
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i Huſet eller han ſelv vilde vide noget derom. Don 
Sabino fortalte mig endvidere, at den ſmukke unge Me— 
ſtizinde, ſom var i Melgarejos Hytte, var en muger 
robada, en røvet Qvinde, og opfordrede mig til at tage 
hende med til Tlapacoyan, hvortil jeg dog ingen Anled— 
ning fandt, bvorimod en ſmuk Skimmel, der gienſynlig 
ikke kunde være en fattig Rancheros retmesſige Eiendom, 
blev taget med og maatte bære Geveererne paa Hjem- 
marchen. 

Efter et lengere Hviil afmarcherede jeg igjen ad 
en anden Vei langs Floden Maria de la torre, der 
løber tæt forbi Rabodero gjennem lutter Urſkov, og 
naaede efter et Par Miles Marche ud paa Veien mel- 
lem Jicaltepec og Tlapacoyan noget hinſides Izcacoaco. 

Medeus vi langſomt een for een droge gjennem den 
tætte Skov, ſtodte min Forſpids pludſelig paa tre be— 
væbnede Mexikanere, der i den Grad bleve forfærdede 
ved det uventede Syn af os, at de glemte at flygte og 
bleve fangne. Den ene af dem bar en oſterrigſk Caval— 
leripiſtol, og den anden en dobbeltlobet Riffel, hvorimod 
den tredie kun Havde en gammel Muſkedonner fra Spa— 
niernes tidligſte Periode. Med bette forøgede Udbytte 
af Expeditionen naaede jeg henimod Aften Izeacoaco, 
hvor jeg lod overnatte. 

Mens jeg laa i en lille Rorhytte paa Skrenten 
ovenfor den deilige Riobobo og vederqvoegede mig med 
et tarveligt Aftensmaaltid, der beſtod af Sardiner, 
Eg, Brod og Cherry Cordial, kaldte jeg paa Don 
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Sabino. Efter at have ladet ham ſtyrke ſig lidt ved 
en Slurk, ſagde jeg til ham: „Hor nu, Don Sabino, 
De vil da vel ikke bilde mig ind, at De af lutter Hen— 
givenhed for os eller for de lovede 20 Pesos Skyld er 
gaaet hen og har forraadt disſe Folk, der, om ei felv, 
faa gjennem deres Venner, ſeent eller tidlig ville tage en 
redſom Hevn over dem. Hiſtorien om denne Palo 
de leche= Gift er jo desuden ikke andet end Løgn. 
Fortæl mig derfor oprigtigt Grunden til, at De har villet 
have os til at gjore denne Tour og fange Malgarejo, 
ſom De ligeſaa godt ſom jeg veed imorgen eller iover— 
morgen vil have ophørt at exiſtere.“ 

„Sefior,“ ſvarede han mig, „det er fuldkommen 
rigtigt, at jeg har havt mine private Grunde dertil,“ og 
nu fortalte han mig da, hvorledes han for ſex Aar ſiden 
havde havt det Uheld, at haus Kone var bleven bort— 
ført af en vis Guzman, der endnu levede med hende i 

Altalonga, en halv Snees Miil paa den anden Side 
af Riobobo. Han ſelv havde derpaa, for at troſte fig 
og ifølge det gamle Ord, at det ei er godt, at Mens 
neſket er ene, ſtiftet Bekjendtſkab med den hulde Vicenta, 
der ei blot var ſmuk, men ogſaa en dygtig Tortillera 
og med hende havde han levet paa El Jobo, indtil 
Krigens Mæbfler naaede ned i denne paradiſiſke Egn, 
hvorpaa Don Sabino, af Frygt for at blive taget til 
Soldat af de Liberale, havde ſkjult fig, Dette Otium 
havde den ſmukke Vicenta imidlertid benyttet til at lade 
ſig bortfore af en ung Cavalleriſt, den omtalte Manuel 
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Melgarejo, der unegtelig fane en heel Deel bedre ud 
end den allerede noget aldrende Sabino, og ſom efter 
Tlapacoyans Erobring var flygtet med hende ud paa 
ſin Rancho El Rabadero, hvor han levede med hende. 
Don Sabino kunde imidlertid, efterat han var kommen 
tilſyne igjen, ikke glemme fin elffværdige Vicenta, og 
ubflæffede da den Plan, at angive fin lykkeligere Med— 
beilers Opholdsſted, og for at være bejto ſikkrere paa, 
at vi virkelig ſkulde gjøre et Streiſtog derud og fange 
ham, opfandt han denne Hiſtorie om Forgiftningen af Bron— 
dene. Han havde i flere Dage ſneget fig omkring Ran— 
choen derude, navnlig da han havde Venner i den ner— 
liggende Rancho Loma Alta, og derved faaet udſpioneret, 
at Malgarejo og hans Staldbrodre beſade Vaaben og 
tænfte paa at ſoge til det Indre, hvor endnu forſkjellige 
liberale Bander fandtes. Nu haabede han, at naar Mel— 
garejo blev ſkudt, vilde hans tilbedte Vicenta af fig 
ſelb vende tilbage til hans aabne Arme. Imidlertid 
frygtede han for, at han, naar det blev bekjendt, at han 
havde forraadt Fangerne, vilde blive dræbt af deres 
Venner. Han havpde derfor ſkjult fig for dem indtil nu 
og tænfte paa, faa ſnart det [od fig gjøre, at forlade 
Tlapacoyan og drage til Tehuacon de las granadas, 
hvor han egentlig horte hjemme. 

Jeg gjorde ham opmeerkſom paa, da han havde endt 
fin Beretning, at han egentlig ſelv var moden til at 
ſkydes, forbi han havde faret med Uſandhed, men at jeg 
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i Betragtning af, at Expeditionen dog virkelig havde 
havt noget Udbytte, ikke vilde gjøre ham noget Ondt, ja 
endog beſkytte ham, imod at han for Fremtiden ubetinget 
ſkulde tjene mig ſom Spion og Redſkab, til hvad jeg 
maatte ville benytte ham, da jeg i modſat Fald 
ved den forſte den bedſte Leilighed vilde ſorge for, at 
han kom til at dele Melgarejos Skjabne. Og virkelig 
havde jeg ſenere ved mangfoldige Leiligheder ſtor Nytte 
af ham, og hertil bidrog ikke lidt de Penge, han jevnlig 
under den beſkedne Form af prestamo (Laan) fik af 
mig, navnlig for at forſone den ſmukke Vicenta, der 
virkelig allerede neſte Dag indfandt fig, med Opholdet 
hos ham. 

Den folgende Dag om Formiddagen indtraf jeg 
med Fanger og Vaaben til Tlapacoyan, og da det 
ved et ſummarifk Forhør blev conſtateret, at bande Mel— 
garejo og alle de andre vare forhenværende Liberale, 
ſom ei havde prœſenteret fig for Commandanten i Tlapa— 
coyan og underkaſtet ſig, bleve de alle Syv, ifolge det 
keiſerlige Dekret af Zdie October 1865, forte udenfor 
Byen til en Bananlund og fkudte, hvor gjerne end baade 
B. og jeg havde noiedes med at holde dem fangne. 

Man reddes maaſkee over flige Gruſomheder, men 
naar man betenker, at Krigen allerede den Gang havde 
antaget hele fin vilde Characteer af en bledig Üdryddelſes— 
krig, og at omtrent ſamtidig de Liberale forovede ſaadanne 
Gruſomheder, ſom den barbariſke Plyndring og Myrden i 
Temascaltepec ved Toluca og den gruopveekkende Sde⸗ 
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læggelje af den lille By Bagdad ved Mundingen af Rio 
grande del Norte i Nerheden af Matamoros, vil man 
ei finde det overdrevent, om den keiſerlige Regjering 
befalede Dekretet af 3die October gjennemfort i fin 
fulde Strenghed. Og desuden bleve vi Alle efter et 
længere Ophold i Landet mere og mere vante til 
flige Ting, faa at vi tilſidſt fuldſteendig fandt os i den 
Betragtningsmaade af vore Fjender, at man fangede 
dem for at ffyde dem, ligeſom vi og vore Folk vare 
giennemtreugte af den Overbevisning, at det vilde gaae 
os ligeſaadan, naar vi lode os fange levende. 

Vanen udovede i dette, ſom i alt Andet ſin Magt 
og lod os rolig gaae ind paa Forhold og Tilſtande, 
ſom et Aar i Forveien maaſkee vilde have bragt os til 
at forferdes. 


II. Geiſtligheden i Mexiko. 


Merito er ſom bekjendt et katholſk Land, og da det 
fik Chriſtendommen fra Spanien paa en Tid, da Katho— 
licismen i bette Land var i fin hoieſte Veelde, kan man 
foreſtille ſig, hvilken Indflydelſe Geiſtligheden maatte 
faae paa Landets Udvikling under Spaniernes Herre— 
domme, faa meget mere ſom de Indfodte forſt ſkulde 
omvendes til Chriſtendommen og derved aldeles bleve 
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Denne Geiſtlighedens mægtige Indflydelſe vifte fig 
ikke blot deri, at prægtige Kirker bleve byggede i hver 
By, at talrige Munke- og Nonnekloſtre fremſtode, og 
at uhyre Jordegodſer efterhaanden kom i Kirkens Beſid⸗ 
delſe, men ogſaa i det moralſke Herredomme, den fik 
over Befolkningen, og dette var et af de vigtigſte Mid— 
ler, Spanierne anvendte ved Coloniſationen af deres 
amerikanſke Lande, idet de ikke blot kuede de Indfodte 
ved ydre Vold, men ogſaa lagde deres Aand i Lenker, 
faa at enhver Idee om at frigjore fig fra de Fremmedes 
Herredomme maatte forſpinde. 

Naar man feer, at Kampen for Mexikos Uafhæn- 
gighed forſt havde to Geiſtlige til Ophavsmeend, nemlig 
Preeſterne Hidalgo og Morelos, maa man ikke troe, at 
det var i Egenſkab af Geiſtlige, at de folte ſig opfor— 
drede til at kempe for deres Fedrelands Frihed, da 
tvertimod hele den øvrige Geiſtlighed i Forening med 
Vicekongens Regjering arbeidede pan at fre Opſtanden, 
efterſom den meget vel vidſte, at den blot kunde tabe 
ved de frie Ideers Udvikling i Landet. 

Dette ſkete dog kun langſomt, ſelv efterat Mexiko 
var blevet en Republik, og Preſternes Indflydelſe Holdt 
ſig paa Grund af Folkets Mangel paa Oplysning endnu 
en Tidlang, indtil de moderne Anſkuelſer efterhaanden 
fik Indpas idetmindſte hos en Deel af Folket, ſaa at forſt 
i Aarene 40 den Kamp, der allerede for længe ſiden 
var udkempet i Europas fleſte Lande mellem Kirke og 
Stat, tog fin Begyndelſe og blev fan meget voldſom⸗ 
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mere og haardere, jo flærfere Geiſtlighedens Indflybelfe 
og Magt havde været. 

Befolkningen deeltes ſnart i to Leire, de Clericale 
eller Reactioncere og de Liberale. Dette har været An— 
ledningen til de blodige Borgerkrige, der lige til den 
nyeſte Tid have odelagt dette ſkjonnne og nye Land. 
Stundom ſyntes vel et andet Sporgsmaal at have 
blandet fig derind, nemlig om Republiken ſkulde være en 
Foderativ- eller Centralſtat; men det er kun et tilſynela— 
dende forffjelligt Spørgsmaal, idet de Føderative, los ſede— 
ralistas, vare ganſle eensbetydende med liberales rojos, 
de Rode eller puros (de Rene, nemlig: Demokrater) og 
Centraliſterne med reaceionarios, hvis Tilnavn var 
mochos“) (de Kortorede). 

Medens Geiſtlighedens Parti i Begyndelſen var 
det ſterkeſte, baade med Henſyn til Pengemidler og 
Forere, og navnlig under Santa Anna ſtod uangribeligt, 
ſvandt dets Magt hurtigt i Aarene 50, og National- 
congresſen vedtog i 1857 efter Forſlag af Praeſidenten 
Juarez den ſtore Reformlov, der berøvede Geiſtligheden 
dens Prerogativer (fueros) og Kirken alle dens Be— 
ſiddelſer, ſom erkleeredes for Nationens Eiendom. Her⸗ 
ved berovedes Geiſtligheden en af de væfentligfte Be— 
tingelſer for at kunne fortſette en Kamp om den verds— 
lige Magt. 

[ 


) Oprindelſen til denne Benavnelſe ſkal hidrøre fra Partiets 
Hovedanforer i Halvtredserne, General D. Manuel Oſollo. 
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De umaadelige Jordegodſer og Gaarde i Byerne 
(ancas urbanas y ruslicas), ſom gjennem Aarhundreder 
ved Skjenk og paa anden Maade vare blevne Kirkens 
Eiendom, bleve ſolgte ved Auktioner, og da Regjeringen 
hovedſagelig trængte til rede Penge, og pan den anden 
Side Kjoberne ikke juſt vare aldeles ſikkre paa den 
vieblikkelige liberale Regjerings Beſtaaen, blev det en 
naturlig Folge, at Eiendommene kun bleve betalte med 
en Femtedeel til en Sjettedeel af deres Vaerdi. Meget 
bidrog ogſaa hertil Geiſtlighedens Erklering, at Enhver, 
der kjobte af Kirkens Eiendomme, ſkulde være banlyſt og 
excommuniceret til evig Tid, hvilket dog kun var en 
Truſel, der nermeſt virkede paa de lavere Klasſer af 
Befolkningen. 

Naar Regjeringen ſiden atter kom i Pengeforlegen— 
hed, ſolgte den deels de endnu tiloversblevne Kirkegodſer, 
deels paalagde den uden videre Kjoberen af de forſtſolgte 
en Slags Skat i Form af en Efterbetaling af 10 pCt. 
af den oprindelige Kjobeſum; men med alt dette vedblev 
det at være en god Handel. 

En naturlig Folge af Kirkegodſernes Inddragelſe 
var Kloſtrenes Opheervelſe, da deres Beboere havde In— 
tet mere at leve af, men bleve jagne ud af deres Celler 
for at trede ind i det borgerlige Liv. Her begik man 
ioinefaldende Uretferdigheder, navnlig imod Nonnerne, 
der ved Indtredelſen i Kloſtret havde maattet betale en 
Sum af 3,000 pesos een Gang for alle. Uden at 
give dem nogenſomhelſt Erſtatning tvang man dem til 
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at forlade deres Tilflugtsſted, der for Mange tillige 
ſkulde have været en Forſorgelſe for hele Livet. 

Som naturligt opbod Geiſtligheden fine ſidſte Kref— 
ter til en fortvivlet Kamp, og efterat General Felix 
Zuloaga havde pronunceret fig i Mexiko mod Juarez, 
blev denne nødt til at flygte ned til Vera-Cruz, hvor 
han holdt ſig med Amerikanernes Biſtand. D. Miguel 
Miramon blev udraabt til Preſident af det clericale 
Parti, og drog ned mod Vera-Cruz for at gjore det af 
med Juarez. Imidlertid ſlog General Leonardo Mar— 
quez ved Tacubaya den liberale Armee fuldſtendigt, og 
Geiſtligheden jublede allerede over fin Seir. Men Gle— 
den var kun fort, thi ſnart blev Miramon nødt til at 
ophæve Beleiringen af Vera-Cruz og manede vel ved 
et meſterligt Tilbagetog over S. Andres ved Orijabavul— 
kanen tilbage til Mexico, men blev her ſnart fuld— 
ſtendigt ſlaaet af Gonzalez Ortega ved Capulalpam, og 
hermed var Geiſtlighedens Magt brudt for beſtandig. Den 
liberale Regjering foer frem imod den med endnn ſtorre 
Henſynsloshed end tidligere, og det clericale Parti havde 
ingen anden Udvet end at hidkalde en fremmed Invaſion, 
der foranledigede den franſke Expedition til Mexiko og 
Keiſerrigets Indſtiftelſe. 

Geiſtligheden havde haabet under Keiſerriget at 
faae alle ſine Godſer og Prerogativer tilbage, men 
deels trengte Keiſerriget til Penge, deels kunde det ikke 
lægge fig end mere ud med den ſtore Masſe af Befolk— 
ningen, der holdt faſt ved det liberale Parti, faa at 
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det noiedes med at paalegge en Skat af 15 pCt. paa 
den oprindelige Kjobeſum af Kirkegodſerne, hvoraf imid— 
lertid Intet kom Geiſtligheden tilgode, men Alt gik i 
Statens Kasſe. 

Folgen heraf var, at Geiſtligheden mere og mere 
fjernede fig fra Keiſerdommet, medens dette paa den 
anden Side heller ikke vandt det modſatte Parti for ſig, 
og forſt mod Slutningen, da Maximilian ſaae, at det 
var ham umuligt at vinde det liberale Parti, kaſtede 
han ſig i Armene paa det clericale Parti, ſom, under 
fine dygtige Foͤrere Miramon, Marquez, Mejia, Severo 
del Caſtillo o. Fl. og underſtottet af Reſterne af det 
øfterrigffe Corps og de franſke Frivillige, optog den 
ſidſte Kamp, der imidlertid ſom bekjendt endte med Kei— 
ſerrigets Fald og Maximilians Dod. Med deune 
Kataſtrophe ſank Geiſtlighedens ſidſte Bolverk i Gruus, 
og den var mu aldeles priisgiven fine Fjender. De 
fleſte Biſkopper flygtede til Udlandet, den lavere Geiſt— 
lighed fik Valget imellem Afſled og Fengſel eller at 
aflægge Ed paa Forfatningen af 1857, altſaa at god— 
kjende de Dekreter, der inddroge Kirkegodſerne og berø- 
vede de Geiſtlige deres Privilegier — hvilke de hidtil 
havde ignoreret. 

For Sieblikket er Geiſtligheden i Mexiko ſtillet 
aldeles ſom hjemme hos os; dens Indflydelſe er en 
reen aandelig, om end noget ſtorre end hos os, men 
dens Deeltagelſe i Statsſtyrelſen ſom en Stat i Staten 
er aldeles ophævet. . Deus Indtægter indſkrœenke fig 
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til de ordinaire Offre, ſom Sognepraeſten fager af fin 
Menighed, og af Gods eie Kirkerne intet undtagen 
Kirkebygningernes Inventarium. Paa den anden Side 
ere Derimod alle Geiſtlige erklerede for Vælgere og 
valgbare til Congresſen, medens de for ſom Corpora— 
tioner valgte Repreſentanter. Imidlertid har neſten 
Ingen benyttet ſig deraf ved det i Slutningen af 1867 
ſtedfundne Preſidentvalg. 

Efter denne hiſtoriſke Indledning vilde det maaſkee 
være Stedet til at gane over til at betragte noget noiere 
de enkelte Elementer, hvoraf den mexikanſke Geiſtlighed 
er ſammenſat. Man finder i den Folk af alle de Sten 
der og Racer, ſom findes i Landet, ligefra den hvide 
Creol til den morkeſte Indianer, hvilke ſidſte dog imid— 
lertid for det meſte mage noies med de lavere Grader. 
Üddannelſen gives dem paa Preeſteſeminarierne, der 
findes ved ethvert Biſpeſeede, og hvor de ſtudere fra 
Smaa af, men trods alt dette i videnſkabelig Henſeende 
kun indtage et temmeligt lavt Standpunkt. Kun faa af 
de hoiere Geiſtlige ere i Beſiddelſe af mere ubdſtrakte 
Kundſkaber. De egentlige Sognepræfter, curas, ſom de 
kaldes, nage ikke videre end til at lære noget flet Latin, 
for at kunne læfe Vulgataen, endeel Kirkehiſtorie og da 
navnlig de forffjellige Helgenes Levnet og Doktrinerne. 
Deres øvrige Uddannelſe indſkreenker fig til at lære at 
ſynge Mesſe og iagttage alle de mange Ceremonier, den 
katholſke Gudstjeneſte fræver. J alle andre Kundſkaber 
ſtaae de omtrent paa vore Almueſkolers Standpunkt. 
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Imidlertid findes der dog endeel Undtagelſer, Folk, der 
paa egen Haand have uddannet fig videre, hvilket i 
Mexiko frembyder ganſke andre Vanſkeligheder end i 
Europa, da man i Almindelighed favner baade gode 
Lærere og Bøger. 

Blandt ſaadanne Geiſtlige, der gjøre en hæderlig 
Undtagelſe fra deres uvidende Standsfeller, vil jeg ijær 
anføre Preeſten i Tamazulapam, D. Gabriel Pimentél, 
ſom jeg er ſtolt af at kunne regne blaudt mine bedſte 
Venner i Mexiko, en Mand, der, udelukkende henviiſt 
til fig felv og kun forſynet med endeel gode Bøger, 
har ſtuderet baade Mathematik, Hiſtorie, Geographi og 
Naturlcere med en Iver og en Üdholdenhed, der har 
Dragt ham til at ſtaae paa det ſamme Standpunkt ſom 
vore dygtigſte proteſtantiſke Geiſtlige. Begavet med en ſkarp 
Forſtand og en levende Phantaſi, var denne Mand for 
mig en ligeſaa trofaſt Ven ſom forſtandig Raadgiver, 
der baade gav mig mangfoldige Oplysninger om Lan- 
dets Tilſtand og var mig til Nytte med praktiſke Raad 
i de vanſkelige Stillinger, hvori man ſom Fremmed let 
kan geraade. Hans Sogn, Municipiet Tamazulapam, 
er omtrent ſaa ſtort ſom Falſter; det indeholder 15 Byer 
med 11 Kirker, ſom han beſtyrer i Forening med en 
Vicar, og ſom indbringe ham ſaa meget, at han trods 
de mange Tab, han under Borgerkrigene har lidt ved 
gientagne Plyndringer, dog beſidder en anſeelig Formue, 
der tillader ham at tilfredsſtille fin Tilbsielighed for 
Literatur og Videnſkabelighed. 
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Degværre ere flige Undtagelſer kun ſjeldne, og jeg 
har meget ofte truffet Præjter, der ikke blot vare aldeles 
uvidende om, hvad Europa var, men endogſaa ſpurgte, 
om Proteſtanterne vare Chriſtne, om vi vare dobte ofv., 
medens de pan ſamme Tid vare faa fulde af den cras— 
ſeſte Overtro og af de dummeſte Helgenhiſtorier og 
Mirakler, at det maatte veekke Medlidenhed. Og 
ſaadanne Iudivider ere Indianernes Veiledere og Sjele— 
ſorgere og betragtes ſom Haloguder af deres Menighed. 
Naar en Præft gaaer gjennem en By, tage alle Folk 
Hatten dybt af og komme hen for at kysſe «Tata cura», 
Fader Preſten, paa Haanden, ſom han med ſtor Gær- 
dighed rœkker dem. 

Trods al deres Uvidenhed have Preſterne i Mexiko 
næften altid baade Anſtand i deres Veſen og noget 
Imponerende i deres Optræden og Tale, der fremkaldes 
ved Bevidſtheden om, at de ere Kirkens Tjenere, og det 
er ſjeldent, navnlig i den nyere Tid, at Enkelte ved 
Skandaler eller Udffeieljer forringe den Wrbodighed, 
ſom man idetmindſte paa Landet endnu nærer for dem. 

Preſternes ſtore Indflydelſe paa deres Menighed 
forøges endnu mere ved den Omſteendighed, at Preeſten 
ſkal lære det indianſke Sprog, ſom tales i den Mitra eller 
det Biſpeſcede, hvor han vil boe, da mange Indianere 
ikke forſtaae Spauſk. Herved er det muligt, at Preeſten 
kan faae en faa ſtor Magt over fine Sogneborn ogſaa 
i private Anliggender, og det er meget almindeligt, at 
Preſten afgjor alle mulige Familietretter og optreeder 
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ſom Mægler i de fleſte Stridsſporgsmaal. Men det 
vigtigſte Middel, den katholſke Kirke giver fine Tjenere 
til at ſkaffe fig Judflydelſe paa de Troendes Hjerter, er 
Skriftemaalet, hvorved navnlig det ſpagere Kjon ſom 
ofteſt fuldſteendigt lader fig beherſke af Preſterne. 

J Stæderne finder man derfor neſten i ethvert 
Huus en Bræft, Huſets Skriftefader, der hver Dag 
kommer der, altid bliver behandlet med ſtorſte Agtelſe 
og Wrbodighed, men juſt ikke altid afhandler Ting, der 
ſtreugt taget vedrøre Skrifte og Syndsforladelſe. At 
Dette intime Forhold til Huſets Damer ilke altid er 
Herren behageligt, kau man tænfe fig, men hvad vil 
han gjore? Om en Mexikaner er nok ſaa liberal og 
republikanſk ſindet, romerſk-katholſk-apoſtoliſk vil han 
være til fit Endeligt, chriſten fremfor Alt! og han luk— 
ker et Sie til for hvad der kan pasſere mellem Bræften 
og hans ſkjonne ſkriftende Synderinder. 

Colibatet er overhovedet den mexikanſke Geiſtligheds 
ſvage Side. J Europa overholde de katholſke Geiſtlige 
det vel heller ikke, men det ſkeer i Smug og bliver 
kun bemeerket af Faa. J Mexiko derimod har ſaagodt— 
ſom hver Preſt, paa faa Undtagelſer ner, fin Mai— 
tresſe, der lever hos ham aldeles ſom hans Kone; deres 
Born opdrages i Huſet, og man lader, ſom om der 
aldeles ikke exiſterede noget Colibat. Kun ved at om— 
tale Damen i Huſet ſiger man ei: Deres Kone, su 
muger, men Deres Sefiora, og Preſten ſelv falder hende 
ſom ofteſt blot ved hendes Navn eller ſiger om hende: 
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La Seffora que mo cuida, den Dame, ſom pleier mig. 
Det er jo klart, at de ſtakkels Preſter dog maae have 
et kvindeligt Veſen til at have Omſorg for deres Huus. 
For nvidende Fremmede udgives hun vel ogſaa for en 
Svigerinde eller Soſter og Børnene for ſmaa Neveuer. 

Da dette Forhold imidlertid er ſaa almindeligt i 
Mexiko, ei blot blandt Geiſtligheden, men ogſaa i de 
øvrige Steender, der meget godt kunde gifte fig, vokker 
det aldeles ingen Forargelſe. For endeel Aar ſiden 
anſages det i det ſydlige Mexiko blandt de bedſte Fami— 
lier baade for en Wre og en god Forſorgelſe, naar en 
af Dottrene blev en Preeſt's Concubine, og endnu 
afſlaaer ſjelden en ung Pige at give fig hen til at 
„holde Huus for“ en Preſt i et godt Embede. 

En Geiſtligs Born falde ham aldrig Fader, men omtale 
ham altid kun under Benevnelſen: «EI Sefor cura, Herr 
Preſten. De have fra gammel Tid af, navnlig da Son— 
nerne, havt Ord for at være en Klasſe fordeervede og 
üdſveevende Menneſker, og ſkjondt der for Sieblikket fin= 
des forholdsviis ligeſaa mange flette Subjekter i de an⸗ 
dre Samfundsklasſer, og Preſternes Born netop ofte 
ere fortrinligt opdragne og underviſte, er Betegnelſen 
«hijo de cura, Preſteſon, dog endnu beſtandig ſyno— 
nymt med had vi paa Dauſk kalde et „forfaldent 
Subjekt.“ 

De fleſte Preſter pan Landet fane tillige et Huus 
i Hovebftaben af Staten, hvor deres Familie og Eien- 
dele ere, deels for Sikkerheds, deels for Bornenes 
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Opdragelſes Skyld, og da de fleſte Præfter ere rige 
Folk, ere nogle af de bedſt indrettede og behageligſte 
Huſe i Stederne Preeſtefamiliens. Desuden er Fami— 
liens Nærværelfe i Staden ofte ogſaa nødvendig ved 
de induſtrielle Foretagender, hvori Prœſterne ſom ofteſt 
ſette deres Penge, i Almindelighed en Boutik eller Fa— 
brikation af en eller anden courant Gjenſtand, ſaaſom 
Sæbe, Brændeviin oſo. Det anſees aldeles ikke for 
uoverensſtemmende med en Præft's Stilling og Vær» 
dighed, at han driver Forretninger ſom Kjobmand eller 
Fabrikant, ſjeldnere agerer han Landmand eller Heſte— 
opdretter. Var ikke Petrus Fiſker og Paulus Telt— 
mager? Naturligviis ſtaaer han ikke felv i Boutiken, 
men hans Sonner eller Dottre, thi det er meget almin— 
deligt i Mexiko, at ogſaa Damerne give ſig af med 
Handelen. 

Naar man ſeer bort fra dette ene Punkt, Omgan— 
gen med det andet Kjon, ſom vi Proteſtanter neppe ville 
fordomme dem for, ſkjondt det efter deres egen Lære bliver 
en alvorlig Synd, maa man i Almindelighed ſige om 
de mexikanſke Geiſtlige, at de udgjore den meſt dannede 
og ordentligſte Deel af Befolkningen. De i Landet ſaa 
almindelige Laſter, Spil og Drik, findes kun undtagel— 
ſesviis hos dem, og det er kun ganſle enkeltviis, at man 
finder en forfalden Praſt. Derimod er det ikke ual⸗ 
mindeligt, at de Geiſtlige tage Deel i de politiſke Be— 
givenheder, ei blot umiddelbart, ved at ſtotte deres Parti 
pan alle mulige Maader, ſaaledes ſom hele Corpora— 
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tionen i den ſenere Tid har gjort, men ogſaa ved lige— 
frem Deeltagelſe i Kampen, baade ſom aktive Medlem— 
mer og ſom Meddelere og Spioner. 

Frihedskrigene havde til forſte Ophavsmeend ſom 
bekjendt Preeſterne Miguel Hidalgo y Coſtilla, Morelos 
o. Fl., der viſte ſig ſom dygtige Generaler, og i den 
nyere Tid var der ikke faa Prœſter med ſom Anfsorere, 
blandt Andre en vis Gonzalez, der endte ſit Liv for 
fjendtlige Kugler, efter at være falden i Fangenſkab. 

Det clericale Parti havde en mægtig Støtte i de 
paalidelige og hurtige Efterretninger, det til alle Tider 
modtog af Prœſterue, og ſom i en Zjergkrig ere dob— 
belt nodvendige, og mangfoldige Geiſtlige bleve derfor 
forfulgte af de Liberale, der vidſte, at de meddelte Fjen⸗ 
derne Underretning, og deres Huſe bleve ofte plyndrede 
af dem. 

Min forhen omtalte Ven, Gabriel Pimentél i 
Tamazulapam, undgik flere Gange kun med Nod og 
Næppe at blive fangen og ſkudt af de Liberale og mi— 
ſtede ved forſkjellige Plyndringer ſine Eiendele. 

Medeus den lavere Geiſtlighed ſaaledes er noie 
forbunden med den øvrige Befolkning ved Slegtſkab, 
Handel og politiſke Forhold, ſtager den hoie Geiſtlighed, 
Biſkopperne, mere fremmed for denne, hvilket deres 
hele Stilling naturligen fører med fig. Kun i det Poli- 
tiffe er deres Deeltagelſe ſaameget mere betydningsfuld 
og indgribende, ſom Kirkens Midler udelukkende ſtaae 


til deres Raadighed. 
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Mexiko har en Erkebiſkop og flere Biſkopper. Som 
naturligt var fluttede de fig alle noie til Keiſerriget, og 
da Dette faldt, var deres Stilling lige overfor den libe— 
rale Regjering faa udſat, at de vare nodte til ved 
Flugten at ſikkre deres Liv. De Fleſte droge da bort til 
Veſtindien eller Europa, ſaa at Landet i Slutningen af 
1867 ingen Biſkopper havde tilbage, men Kirkens An- 
liggender ſtyredes af Domkapitlerne. 

For Fremtiden vil der ikke kunne være Tale om, 
at Geiſtligheden nogenſinde mere vil kunne udrette No— 
get lige overfor Regjeringsmagten, ijær da dens moralfke 
Indflydelſe paa Befolkningen i hoi Grad er aftagen. 
Den beholder ikke Andet tilbage end at erkjende, at „dens 
Rige ikke er af denne Verden,“ en Ting, den ſaavel 
her font i alle Lande har havt faa ondt ved at indſee. 
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En Fortælling fra Nilens Bredder. 
Efter Theodore Vavie ved H. P. Holst. 


Forſte Capitel. 
En Fellah. 


J Omegnen af Roſette, ved Nilens Bredder, levede 
der en gammel Fellah eller Bonde, der var faltig ſom 
alle Bønder i Wgypten, thi Landets vidunderlige Frugt— 
barhed gavner ikke den, der dyrker og vander det: hvad 
han fortjener, betragter Statskasſen ſom Sit. Krigen 
havde desuden berøvet ham hans Born, der vare nødte 
til at kempe i Arabien. Han var alene tilbage med 
ſin Kone, der var altfor gammel til at arbeide, og de 
forte derfor et triſt og alvorligt Liv. De havde taget 
en forceldrelss Dreng ved Navn Ismael i deres Tje= 
neſte og boede alle Tre i en af disſe Hytter, der ere 
opforte af Nildynd og ligne mere et vildt Dyrs Hule 
end en menneſkelig Bolig. Paa Taget, der beſtod af 
Ror og tørre Blade, ſov der et Par magre Hunde, 
ſom ved den mindſte Larm foer op og ubdſtodte vilde 
11 
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Hyl. Hvad havde disſe aarvaagne Dyr at pasſe paa? 
en ormſtukken Rok, et halvt Duſin revnede Krukker og 
intet Andet. Fra denne morke Hytte opſteg der en fort 
og qvalmende Rog, der ſyntes at formorke den blaa 
Himmel. Under nogle Daddeltrœer, der beſkyggede den, 
boede der en ſtor Kat, der aldrig manglede Muus og 
derfor var den eneſte af Beboerne her, der havde Lov 
til at ſpiſe ſig met. 

Et Par Tonder Land, der vare inddeelte i regel— 
mesſige Fiirkanter og omgivne af Kanaler, udgjorde 
Fellahens Mark. J Ploietiden ſpendte han for Plougen 
en Kameel og en Boffel, to Dyr, der ikke ere ſkabte 
til at gane i Spænd, thi det ene træffer langſomt, 
jevnt og luder med Hovedet imod Jorden, det andet 
ſtrekker Halſen iveiret og kaſter i Spring ſine tynde 
Been fremad og til Siden. Med en Pidſk i Haanden 
maatte Ismael gaae foran og træffe bette beſynderlige 
Spand efter ſig, og Plougfurerne bleve ogſaa derefter. 
Det var et piinligt Arbeide for Ismael og for den 
gamle Bonde, der boiede fig puſtende og ſtonnende over 
ſin Ploug. Ikke en Sky formindſkede Dagens Hede, 
og Solen ſendte fine brændende Straaler lige ubarm— 
hjertigt ned paa den gamle Bondes graage Skjeg og 
paa Drengens ragede Nakke. J Hviletiden fatte de fig 
i Skyggen af negle Tamariſkbuſke for i Taushed at 
fortere et Log eller et Stykke Bygkage. Undertiden 
forfriſkedes de lidt af et velgjorende Vindpuſt fra Nilen, 
og de toge da igjen med Reſignation fat paa deres an⸗ 
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ſtrengende Arbeide. Naar de havde faaet Jorden, be— 
gyndte de paa at vande den, og dette Arbeide var ſaa 
beſperligt, at den lille Ismael i Reglen havde Taarer 
i Oinene. Naar de kom hjem om Aftenen, ffjænbte 
den gamle Kone paa Ismael, og det gik ud over ham, 
hvergang hendes Traad ſprang, eller Tenen kom i 
Uorden. Naar de forſultne Hunde fnuſede til Kjedlen, 
hvori den gamle Bonde kogte fin Durrah, maatte Is— 
mael ligeledes undgjelde for det. Alder og Fattigdom 
havde gjert de to gamle Folk vrantne og ufremkomme— 
lige, og det var intet Under, at den ſtakkels Ismael 
hellere vilde være udenfor Hytten end indeni den. De 
deilige Aftener i Wgypten, hvor Stjernerne pluͤdſelig 
glimre frem paa det rene Firmament, tilbragte Drengen 
i Reglen med at græbe udenfor Hytten, og det var 
heller ikke let at treffe paa en ſtorre Elendighed under 
en mere fortryllende Himmel. 

Saaſnart Markerne begyndte at dekkes med Seed, 
var det Ismael, der ſkulde bevogte den. Man gav ham 
da en Slynge og en Sek Smaaſtene med ſig og lod 
ham ftaae Skildvagt pan en lille Hoi, der beher— 
ſtede Markerne. Naar Fuglene flokkeviis ſloge ned paa 
de gule Ax, maatte han klappe i Hænderne, udſtode høie 
Skrig og bruge fin Slynge. Det var hans lykkeligſte 
Sieblikke! Han var henrykt over Fuglenes Sang, og 
Kragernes Skrig forekom ham ſom den ſodeſte Muſik 
ligeover for den gamle Kones evindelige Skjenden. 
At Solen brændte pan hans Isſe og hans Skuldre 
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brod han fig kun lidt om, thi der vaagnede tuſinde nye 
Tanker hos ham, medens hans Blik ſpeidede til alle 
Sider, I det Fjerne ſaae han hele Karavaner drage 
forbi, og af de tungt beleesſede Kameler ragede kun 
Hovederne op over Stovſkyen. Vendte han Blikket 
mod Nilen, ſaae han de hvide Seil ude paa Floden. 
Skarer af Fugle boltrede ſig i Luften, og langsmed 
Kanalerne, der vare fulde af Vand, ſpankede Storken 
og hoppede Bekkaſinerne. Haldt drommende horte han 
Vinden ſuſe i Kornmarkerne. Rundt omkring ham var 
der Frihed og Bevegelſe — hvad var det da, der 
fængslede ham til denne Hoi, hvor han ikke havde An⸗ 
det at gjøre end at jage efter Navne og Krager, ſom 
en Fugleſkramſel paa en Stang? 

Naar han om Aftenen kom hjem, efterat han hele 
Dagen havde været i Luften og følt fig fri og uaf— 
hængig, forekom den morke, tilrogede Hytte med de to 
gamle, gnavne Folk ham dobbelt afſkyelig. Lidt efter 
lidt vaagnede den Tanke hos ham, at det var bedſt at 
tage Flugten. Trangen til det ÜUbekjendte, der kan røre 
ſig hos en fattig Bonde ligeſaa vel ſom hos en Digter, 
begyndte at plage ham fra Morgen og til Aften. J 
Forſtningen vaklede han mellem Land og Vand, imellem 
Orkenen og Nilen. Det er bekjendt, at Karavanerne, 
der pludſeligt viſe ſig i Horizonten ſom et Skib paa 
Havet, paa en forunderlig Maade tiltale Indbildnings⸗ 
kraften, men for Wgypteren er Nilen den hellige Vei, 
der fører til de Steder, hvor Solen ſtaaer op. Det 
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var derfor Floden, der ſeirede: Ismael lod paa er ſkjon 
Dag Slyngen og Steenfæffen ligge og lob af alle 
Kræfter ligened til Flodbredden. 

Hvad kjendte han til det nye Liv, der ventede ham 
ombord pan disſe Skibe, hvis Seil han hidtil blot havde 
kunnet ſkimte? Intet; men han ſprang ſom en Ged 
henover Markerne, glad over at have brudt ſin Lenke 
og over at vende Ryggen til de to gamle og gnavne 
Folks ugjeſtmilde Hytte. 


Andet Capitel. 
Matrosdrengen. 


Den forſte Gang, Ismael af en friſk Vind førtes 
henover Nilens Vande, troede han ſig i den ſyvende 
Himmel. De trekantede Seil fyldtes af Vindens Puſt, 
og Nilbarken gled raſk hen imellem grønne Ser og 
forbi venlige Landsbyer, der laae halvtſkjulte af Dadler. 
„Hvor Verden er ſtor, hvor den er ſmuk!“ tenkte Is⸗ 
mael; „ſorg J kun for Eders Marker — jeg holder 
mig til Vandet!“ 

Den lille Matros laa ved Foden af Maſten og 
[ob fit Blik ſtreife omkring til alle Sider. Fruentim⸗ 
merne, der gik langs Flodbredden med deres Krukke paa 
Hovedet, Qvegdriverne, der vadede igjennem det høie 
Gres med deres Bofler, Smaaſkibene, der lage for An⸗ 
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ker udenfor Landsbyerne, og Bondernes Huſe, der laae 
ſpredte paa Markerne, alt dette gik ſom et Skueſpil 
forbi hans henrykte Blik. Han indaandede i fulde 
Drag den velgjorende Luft fra Floden og folte ſig ſom 
gienfodt. Juſt ſom hans Henrykkelſe var allerſtorſt, fit 
han et dygtigt Slag af en Tougende over Nakken; det 
var Skibsforeren ſelb, der gav ham det og paa denne 
Maade lod ham fole, at en Matrosdreng ikke er beſtemt 
til blot at lægge Hænderne i Skjodet og fee paa Van⸗ 
det. Fartoiet var løbet paa Grund, Beſeetningen ſprang 
overbord, og alle Matroſerne fatte Ryggen til og ſogte 
at gjøre Fartsiet flot igjen. Ismael, der var mindre 
end de Andre, ſtod i Vand lige til Munden; han kunde 
ikke fane Fodfeſte i Dyndet og begyndte allerede at 
favne den lille Hoi, ſom han nylig havde forladt. 
Capitainen der fane, at han var for lille, tog ham i 
Nakken og kaſtede ham igjen op paa Dakket. 

Det var Ismaels Debut ſom Sømand. Havde 
han vundet eller tabt? Jeg veed det ikke, men viſt er 
det, at han ikke lod ſig forknytte af ſaa lidt. For⸗ 
ſynet har givet Matrosdrengen den Egenſkab, at han 
glemmer hurtigt de ſmaa Übehageligheder, der folge 
med hans Stilling. Ismael gned fine Rygſtykker og 
følte fig mindre ydmyget ved, at han havde faaet et 
Slag Tamp af en Mand, ſom de ſtore og vorne Folk 
ombord ogſaa maatte adlyde, end ved at blive udſkjeldt 
af den gamle Kjelling hjemme i Hytten. Det omflak⸗ 
kende Liv paa Nilen behagede ham desuden; forladt og 
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forceldrelos forekom det ham, at Fartoiet var hans 
Hjem, og Matroſerne hans Familie. 

En Dag lagde Fartoiet bi ved Fuah, en gammel 
By paa den hoire Nilbred, tæt ved det Sted, hvor 
Kanalen Mahmudieh, der kommer fra Alexandrien, ud— 
munder. De Neiſende opholde ſig der for at føge efter 
Havnen ved Naukratis, „den eneſte By,“ ſiger Herodot, 
„hvor paa Pharaonernes Tid de græffe Skibe kunde 
lande,“ og for at beſoge de tilbageblevne Ruiner af 
Sais. Skipperne, der fare imellem Roſette og Cairo, 
lande ogſaa der, fordi Bazarerne ere rigt forſynede med 
Fjerkræ og alle Slags Frugter, og fordi de kunne kjobe der 
det Tougverk, ſom de behøve til deres Fartoier. Fuah 
er en af de meſt blomſtrende Byer i Nedre Agypten. 
Til visſe Tider paa Aaret, iſer om Efteraaret, er Hav⸗ 
nen opfyldt med Skibe i Hundredeviis. Man har ondt 
ved, igjennem denne Skov af Maſter og Stenger, at 
folge det majeſtctiſke Lob af Nilen, der paa dette Sted 
er ſaa bred, at man kan antage den for en So, og overalt 
beſaaet med ſmilende Smaaser, der dukke frem ligeſom 
Oaſer. En Menge Minareter kneiſe høit over Mo— 
ſkeernes Kupler og Huſenes flade Tage; nogle af dem 
ere ſpidſe ſom romerſke Pile, andre ere runde ſom 
Taarne, og Toppen af dem ligner en Turban. Bananen 
og Figentræet med deres brede Blade og tykke Grene 
forhsie endnu mere de livlige Farver af de Bygninger, 
der ligge i lange Rekker nede ved Floden. Kort ſagt, 
det er en By med et fuldſteendigt orientalſk Üdſeende, 
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der er fuldkommen værdig til at ſpeile fig i Nilens 
Vande. 

J bette Sieblik, da Ismaels Bark lagde bi ved 
Fuah, indhyllede en tyk Taage Horizonten. Solen 
havde ondt ved at komme frem, og der vilde medgaae 
en god Time, førend Nordenvinden, ſom Skipperne 
gjøre Regning paa for at gane op ad Nilen, vilde ad— 
ſplitte denne Taage. Mandſkabet ombord benyttede 
derfor denne Mellemtid til at gane iland og lod Jsmael 
blive alene tilbage paa Skibet. Fartøiet laa ud for et 
lille Torv, hvis Midtpunkt dannes af en Gruppe Dad— 
deltreer. Den Side, ber vender ud til Floden, ind— 
tages af en gammel Moſkee med tilhørende Minaret. 
Til venſtre og hoire ligger der nogle usle Boutikker og 
nogle Skuur, hvori Barberer og Haarſkerere drive 
deres Forretning. Man ſeer ogſaa nogle lette Telte, 
der gjøre Tjeneſte ſom Kaféer. Nogle tyrkiſke og ægyp— 
tiſke Kjobmend og et Par arabiſke Sofolk fave der fra 
den tidlige Morgenſtund og drak deres Mokka af mikro— 
ſkopiſke Kopper og røg deres fine Tobak fra Syrien i 
Piber ſaa lange ſom Landſer. Udenfor Huſene ſade 
nogle Bonderpiger, i lange blaage Tunikker og med til— 
ſlorede Anſigter, og ſolgte Dadler og Oranger, ſom de 
holdt Fluerne borte fra med deres Vifter. Forſultne 
Hoge kredſede omkring Moſleen, Duerne kurrede paa 
Balconerne, og guulbrune Hunde, der fane ud halot 
ſom Ulve, halvt ſom Rave, lufkede henover Torvet. 
Hverken det taalmodige Sfel, der traver henad den 
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ftøvede Bei med fine Pakker, eller Dromedaren, der 
hviler fig, idet den ftræffer fin lange Hals henad San— 
bet, manglede i bette Maleri, der fuldſtendiggjordes af 
en Alta — ſaaledes kalder man i Orienten de irregu— 
laire Soldater, der i Veſten ere bekjendte under Navn 
af Arnauter og Albaneſere. Denne Race, der ved ſin 
maleriſke og extravagante Dragt og Bevæbning udgjor 
Malernes Fryd, er de aſiatiſke Befolkningers Skrœk paa 
Grund af deres Raahed og Voldſomhed. Intet er 
bedre iſtand til at give et Billede af den brutale Kraft 
end disſe vilde og toilesloſe Folk, der bære et heelt Ar— 
ſenal paa fig af Knive, Piſtoler og Yataghaner. 

Dette Exemplar, der viſte ſig paa Torvet i Fuah, 
bar ſig ad, ſom han eiede hele Byen, og hvor han 
gik hen, veg Alle eerbodigt tilſide for ham. Hans vide 
Beenkloder, der vare overloesſede med Broderier, faldt 
ned over et Par tyrkiſke Stovler. Da det var meget 
varmt, havde han ingen Troie paa, og hans vide Skjor— 
teermer ſyntes at have lidt Overlaſt af Tiden. Snart 
kaſtede han Hænderne paa Myggen, idet han loftede 
Hovedet iveiret, ſnart lagde han dem paa Piſtolerne, 
der ſtak frem af hans Belte og naaede ham lige op til 
Hagen. J hele hans Perſon var der noget paa en— 
gang Frygteligt og Naragtigt, en Blanding af en Bod— 
del og en Pralhals. 

Ismael, der var bleven alene tilbage i Fartøiet, 
fang muntert, Det er et lykkeligt Øiebli for en Ma⸗ 
itrosdreng, naar Mandſkabet gaaer fra Bord og lader 
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ham blive alene tilbage ſom Eneherſker paa det lille 
Rum, hvor han ellers er vant til at blive commanderet 
af Alle. Ismael gik med en ſtolt Folelſe omkring i 
Skibet og fane Alting efter. Capitainens Pibe faldt 
ham i Henderne, og han gav ſig til at ryge. Da 
Frokoſttiden nærmede fig, tændte han Ild under Kjedlen 
og riſtede fig nogle Bygkager i Aſken. J en ſorglos 
Tone ſladdrede han med Matrosdreugene paa de andre 
Skibe, der vare blevne ombord i ſamme Egenſkab ſom 
han ſelb. Briſen, der begyndte at adſplitte det Skyſlor, 
ſom var udbredt over Nilen, og ſyntes at oplive den 
indſlumrede Natur, fatte ham i et udmærket Humeur. 
Snart kom Solen frem; en ſterk Varme og et fkin— 
nende Lys udbredte fig gieblikkeligt over Byen, Mar⸗ 
kerne og Floden. J ſamme Sieblik ſatte Altaen, der 
var bleven træt af at ſpadſere frem og tilbage med den 
ſamme Regelmesſighed ſom en Perpendikel, fig ned un— 
der Dadlerne henne paa Midten af Torvet. Han var 
allerede falden i en ſod Sovn, da en Krage, der i 
Zræetg Top pillede i en Klynge moden Frugt, lod et 
halvt" Duſin Dadler falde ned over ham. Altaen foer 
forſkrekket iveiret og greb fig til Neſen; han ſaae fig 
omkring, og hans raſende Blik faldt paa Matrosdrengen, 
der ſkoggerlo. Drengen ſogte at ſktjule fin Munterhed, 
men det var for ſilde — Aftaen havde feet ham. Han 
greb en af fine lange Piſtoler og ſpeendte Hanen, men 
Piſtolen klikkede. 

Ismael ſprang hurtigt hen bag Maſten, ligeſom 
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Egernet ſkjuler fig bag Grenen for at undgaae Jægereng 
Skud; i denne Stilling holdt han Sie med ſin Fjende, 
hvis Forbittrelſe voxede med hvert Sieblik. Kjobmen⸗ 
dene, der ſade udenfor Kafeerne, rakte Hovederne frem 
for at fee, hvad der var paafcerde. Aitaen ſtyrtede heu— 
imod Fartoiet; han traf nok en Piſtol frem af Beltet 
og ſigtede paany. Denne Gang gik Skuddet af; Kug— 
len ſlar Reisningen iſtykker, den tunge Raa ſtyrtede ned 
paa Dekket med ſtort Rabalder, og i fit Fald væltede 
den Kjedlen med Mandfkabets Frokoſt. J bette Sieblik 
kom Capitainen tilbage, fulgt af ſine Matroſer, og i 
ſamme Nu ſprang Ismael med Lynets Hurtighed 
overbord. 

Den Tanke, at Drengen var omkommen i Vandet, 
troſtede udentvivl Artaen over, at han ikke havde drebt 
ham. Han ſtak igjen majeſtætiſk fine Vaaben i Beltet, 
efter at han havde ladet dem paauy; derpaa kaſtede han 
ſom en Mand, der har udfort en berommelig Bedrift, et 
foragteligt Blik paa Mængden, ſtrog fin rode Hue med 
den blaa Qvaſt tilbage fra Panden og bene igjen 
at ſpadſere alene frem og tilbage. 

Skal jeg vende tilbage til Skibet? tenkte Ismael, 
ſom havde ſkjult fig i et af de neermeſte Fartoier. Men 
Altaen fjernede fig ikke, og den Lille vovede ikke at lade 
fig fee. Ved Synet af den Skade, ſom Kuglen havde . 
anrettet ombord, ſteg Capitainens Forbittrelſe imod Js- 
mael. Han ſprang over paa Deekket og kaldte paa ham 
nied Ord, der vare ſaa lidet beroligende, at den ſtakkels 
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Dreng, iſtedenfor at vende tilbage til ſin Herre, tyede 
over i et andet Fartoi og derfra over i et tredie. En— 
belig kom han i Land og gav fig til at lobe af alle 
Kræfter. Vinden blæfte op, og Nilen bedekkedes efter— 
haanden af fan mange Seil, at det fane ud ſom en heel 
Maageflok, der udfoldede fine Vinger. Den ſtakkels 
Matrosdreng! Han havde haabet at komme til Cairo 
om tre Dage og for forſte Gang ſee en ſtor By; nu 
maatte han gage tilfods for at finde et Tilflugtsſted, og 
hele hans Formue var neppe en halv Snees Piaſtre, 
der vare bundne ind i en Flig af hang Turban. 


Tredie Capitel. 
Hyrden. 


Nogle Miil fra Fuah paa den hoire Bred af 
Nilen ſkyder der fig en Landtunge frem, ſom Strømmen 
flyller op paa. Naar Vandſtanden er lav, ſeile Smaa— 
ſtibene den ganſke ner for at undgage Sandbankerne, 
der paa. dette Sted neſten ganſke opfylde Flodens Leie. 
Paa denne Landtunge, ſom Nilens Overſpomninger give 
en nalmindelig Frugtbarhed, er der en rig Vegetation. 
Man ſeer hele Marker af Bomuld og Mais, der gjen— 
nemſkæres af dybe Kanaler, paa hvis Bredder Heiren 
og Storken ſparke gravitetiſk omkring. Hiſt og her ſeer 
man mindre frugtbare Plainer med Dadler og merke, 
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forkrobne Buſkvexter, hvorhen Fellahen fører fine Bofler. 
Paa de meſt ſandede Stræfninger ſeer man Pukkelen 
dukke frem af en eller anden eenſom Kameel; medens 
den afgnaver Gresſet, fætter den hvide Ibis fig paa 
dens Ryg ei denne myſtiſke Stilling, hvori den afbildes 
paa Hieroglypherne. Ikke langt derfra antyder en Mo— 
ſkee, at der er en Flæffe i Nerheden. Huſene i den 
ere ſaa lave, at man ikke engang kan ſee dem fra Flod— 
bredden. Det Eneſte, man opdager, er en Mengde 
ſmaa Stader, der ere formede ſom Bikuber; man feer, 
at det er Dueſlag af den Mengde Duer, der omſveerme 
dem. J denne lille Flekke ſogte Ismael et Tilflugtſted, 
efterat han havde maattet flygte fra Skibet. J nogen 
Tid brev han omkring i Landsbyen uden at vove fig 
til at banke paa noget Sted, thi Alt, hvad han havde 
udſtaaet hos de to gamle Folk, ſtod paa eengang levende 
for hans Erindring; endelig fandt han en Dor aaben 
og gik ind. Huſets Eier, en rig Jordbruger, ſpurgte 
ham, om han vilde vogte hans Bofler. Ismael tog 
glad imod dette Tilbud, thi nu kunde han dog i det 
mindſte være i fri Luft. 

Neſte Morgen gik han ud med fin Hjord. Bof— 
lerne, der følte fig tiltrukne af Bandets Friſkhed, forte 
ham med ſig ned til Nilen, og han fulgte dem bedrovet. 
En Mængde Seil krydſede pan Bølgerne, Nogle ſtyrede 
henimod Cairo, hvorhen de bragte Pillegrimme, der 
begave ſig til Mekka; andre og ſtorre, der forte et rodt 
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Flag med tre Halvmaaner, gik til Alexandrien med en 
Ladning Slaver, ſom man havde opfanget i be nordlige 
Nilegne. En Meengde ſorte Hoveder med purret Haar 
ſtak ud af de ſmalle Vinduer paa Mellemdekket for at 
træffe Luft og fee pan de vidtſtrakte Bredder af den 
uendelig lange Flod. Da Ismael ſaae de ſtakkels 
Nubiere, der vare revne bort fra deres Fedreland for 
at giores til Slaver, følte han fig mindre ulykkelig. 
„Der er dog Folk her paa Jorden, der ere mere at 
beklage end jeg,“ tenkte han. Hans Blik faldt i det 
ſamme paa et Nilfartoi, der var i Begreb med at om— 
ſeile den Landtunge, vi for lidt ſiden omtalte. Det 
var det Skib, han flygtede fra igaar. Han kunde 
tydeligt ſtjelne Capitainens morke Anſigt under hans 
hvide Musſelins Turban; Malroſerne fade i en Halv— 
kreds i Skibets Forſtabn og hørte paa en af disſe 
phantaſtiſke Fortællinger, ſom de aldrig blive kjede af. 
Ak! var hans eventyrlige Liv nu forbi? ſkulde han al- 
drig mere ſee noget Nyt, aldrig mere ſeile henover den 
ſtore Flod? 

„Hvad, om jeg raabte Skibet an?“ ſagde han til 
fig ſelv. „Naar jeg lover aldrig mere at lee en Alta 
op i Oinene, vil man give mig nogle Bank og lade 
det blive derved.“ 

Han gjorde et Skridt fremad, men ſtandſede igjen 
og vidſte ikke, hvad han ſkulde gjøre, da han pludſelig 
fane en ung Pige komme frem imellem Træerne og ile 
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ſyngende hen imod Skibet. Skibets „Reis“ *) kaſtede 
nogle Pengeſtykker, indſvobte i et Papir, til hende, og 
Skibet forſvandt. Tiggerſken ſtandſede og lyttede, da 
Pengene faldt til Jorden, men hvormeget hun end ſogte 
i Gresſet, merkede Ismael, at hun ikke fandt dem. 
Det forekom ham ganſke naturligt at hjælpe hende; 
men aldrig ſaaſnart nærmede han fig til hende, for hun 
ſkjulte fit Anſigt, og da han alligevel kom nærmere, 
ſmuttede hun ind mellem Buſkene. 

Solen var imidlertid kommen hoiere op, og paa 
den anden Side af Floden begyndte Sandet at finne 
rødligt ligeſom en Jernplade, der glodes i Ilden. 
Boflerne banede ſig Vei gjennem Rorene og ſtyrtede ſig 
ud i Floden, hvor de badede ſig ſom Crocodiller; man 
ſaae kun deres forte Horn og deres flade Snuder ſtikke 
op over Bandet. Ismael havde lagt fig hen i Skyg— 
gen og lukket Sinene, da den lille Tiggerſke igjen for- 
lod ſit Skjul og kom ſagte hen til ham. 

„Har Du fundet Pengene?“ ſpurgte han hende 
og blev liggende. Den unge Pige ſkjelvede, ſtandſede 
og gik igjen et Par Skridt tilbage. 

„Er Du bange for mig?“ ſpurgte Ismael og reiſte 
ſig op. „Kan Du da ikke ſee mig?“ — Hun gjorde 
en benegtende Bevegelſe. „Stakkel! Du er blind,“ 


*) Capitainen paa Skibet. Dette arabiſke Ord er med mange 
andre gaaet over i det portugiſiſke Sprog og hores ligeſaa 
vel pan Tejo ſom paa Nilen. e 
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ſagde han til hende, „hvor tor Du da vove at lobe 
fan tæt ned til Vandet?” 

„Jeg Fjender denne Plet ud og ind,“ ſvarede hun 
beroliget, „og jeg kan godt finde Bei alene til min 
Moder, der boer nede i Landsbyen.“ 

„Skal jeg ikke ledſage Dig?“ ſpurgte Ismael. 
„Bliv ikke ſtaaende der, men kom — Sandet brænder 
jo dine Fødder,” 

„Nei, nei; naar det er rigtigt varmt, og jeg ſeer 
imod Solen, kan jeg ſkimte et Lys, ſom opliver mig. 
Og desuden maa jeg blive pan bette Sted, thi her kan 
jeg bedſt pasſe paa Skibene, ſom ſeile opad Floden. 
Jeg lever jo af deres Almisſer. Det, de kaſte til mig, 
falder ofte mellem Tjornene; jeg maa da bruge megen Tid 
til at ſoge det, og det ganer ud baade over mine Hæn-= 
der og Fodder: men, Gud er ſtor, og min Taalmodig— 
hed ſeirer tilſidſt.“ 

„Hvorfor ſkjulte Du Dig, da jeg gik hen til Dig 
imorges?“ 

„Jeg troede, det var En, der vilde beſtjcele mig; 
de andre Tiggere misunde mig, fordi det er en god 
Plet, jeg har valgt mig. Der er ogſaa Born, ſom 
tidt ſpille mig ſlemme Puds; de kaſte Smaaſteen i 
Gresſet og raabe til mig: Sog, Fatimah, ſog! og 
naar de have faaet mig til at ſoge en halv Timestid, 
lobe de deres Vei og lee af mig.“ 

„Jeg ffal forſvare Dig,“ ſagde Ismael og fit 
hende til at ſette ſig ved Siden af ham. 
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Hver Dag modtes de paa den ſamme Plet. Imel⸗ 
lem disſe to Born, ſom Forſynet ſyntes at have glemt, 
knyttedes der ſnart en Forbindelſe, ſom man let kan 
forklare ſig. Den lille Fatimah, der maatte tilbringe 
ſine Dage i Enſomhed og uden Lys, havde hort en 
deeltagende Stemme, hvis venlige Ord forkortede hende 
Tiden. Og hvem havde elffet Ismael, inden han fandt 
hende? Ingen. Den unge Hyrde ſluttede ſig derfor til 
det eneſte Veſen, der ikke ſtodte ham tilbage. Tilfældet 
havde ladet ham træffe paa en Skabning, der var ſva— 
gere end han ſelv, og ſom hau kunde beſkytte. Han 
kunde tillige yde hende virkſom Hjælp, thi ſaaſnart han 
ſaae Skibene i det Fjerne, meddeelte han det til hende, 
faa at hun ikke behøvede at frygte for, at de ffulde 
ſeile forbi, og hun kunde ligge i Ro i fit Buſkads, ſaa⸗ 
længe til de kom. Naar Sofolkene kaſtede Almisſer til 
hende, morede det hende at finde dem ſelv. 

„Lad mig ſelv ſoge,“ ſagde hun til Ismael. „Det 
er min Glaede og mit Arbeide! Det er jo ogſaa det 
Eueſte, jeg kan udrette i denne Verden!“ 

Naar Solen ſtod høit paa Himlen, kom hun un- 
dertiden, lagde ſig ned foran den unge Hyrde og raabte 
henrykt: „Jeg kan fee Dig, Ismael! Kom, ſtil Dig 
der i Solen! jeg kan ſee en Skygge, det er Dig! det 
er Dig!“ 

Om Aftenen, naar Nilens Kolighed udbredte fig 
til Bredderne, kaldte hun paa den unge Hyrde, lagde 
ſin Haand i hans og ſagde til ham: „Kom, lad os 
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lobe! For mig langt, langt herfra — længere end jeg 
nogenſinde har veret!“ De gave fig da Begge til at 
lobe tversover Heden, hvor Latantræet voxer i Sandet. 
Lidt efter lidt blev den lille blinde Pige, der for altid 
holdt fig ſijult i fit Buſkads, mindre frygtſom, og hen— 
des Anſigt, der hidtil havde havt et engſtligt og for— 
kuyt Udtryk, fil pludſelig et Sfjær af Ungdom ligeſom 
Blomſten, der ſtager og forſmegter i en fugtig Gaards— 
plads, men pludſelig faaer Liv og Glands, naar Solen 
kommer til at beſkinne den. 

Saaledes forlob en lang Tid, der forekom dem 
Begge meget lykkelig. En Morgen, da det havde regnet 
ſteerkt, og Nilen begyndte at ſtige, ſtod Fatimah paa 
Vagt pan fin ſedvanlige Plads, ſkjult ligetil Skuldren 
i det fugtige Græs. Et Skib nærmede fig; den lille 
Blinde troede at høre Stemmer, der talte et fremmed 
Sprog, og det glædede hende, thi den Neiſende, der 
kommer langveis fra, er altid mere rundhaandet end 
de Indfodte. „Jeg takker Gud, der ſender mig Fran— 
guis (Europcere)!“ ſagde Fatimah. Hendes Hjerte 
bankede, og hun lob ſyngende ned til Floden; Skibet 
havde Medvind og ſeilede hurtigt, og et Sieblik efter 
horte hun, at der faldt flere Pengeſtykker ned til hende 
i Gressſet. 

„Tag Dig iagt!“ raabte Capitainen til hende, 
idet hun ilede frem imellem Buſkene, „tag Dig iagt!“ 

Regnen havde om Morgenen oploſt Jorden, og 
foran Fatimahs Fodder havde der aabnet ſig et dybt 
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Hul, ſom hun ikke kjendte, og ſom hun ſtyrtede nedi. 
Hun laa i nogen Tid uden Bevegelſe, og hendes Hen— 
der borede ſig ned i Sandet, ſom om hun frygtede for 
at blive reven med af Nilens Bande, hvis Pladſken 
trængte fig til hennes Øren. Hun kaldte paa Ismael, 
men den unge Hyrde var gaaet ned for at plukke Siv, 
ſom han brugte til at flette Kurve af, og hun horte 
kun Boflernes Brolen, der gresſede pan den nære 
Mark. 

Imidlertid lod Capitainen paa Skibet bjerge Seil 
og vende Forftaonen mod Land. Da Pasſagererne 
landede, var Fatimah kommen lidt til ſig ſelv; hun 
ſkammede ſig over, at hun var falden paa den lille 
Plet, ſom hun kjendte faa godt, da den udgjorde hele 
hendes Verden, og hun fkjelvede af Utaalmodighed og 
Frygt, da hun horte Fodtrin og Stemmer bag ved ſig. 
Det var Capitainen, der henvendte ſine Ord til en af 
de europeeiſke Reiſende: 

«Ekim Couzourg (œrvœrdige Læge),” ſagde han, 
„De ſeer, at hun ikke har gjort ſig Fortred. Lad os 
derfor hurtigt komme afſted igjen, inden Briſen lægger 
fig, faa kan vi med Guds Hjælp imorgen være i 
Cairo.“ 

Uden at ſpare ham tog Lægen den lille blinde Pige 
ved Haanden og fane opmerkſomt paa hende. „Ver 
ikke bange,“ ſagde han, „og ſvar mig! Hvor gammel 
er Du?“ . d 

„Fiorten Aar,“ ſparede Fatimah. 
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„Har Du altid veret blind?“ 
„Nei, men det er fan længe ſiden, at jeg kunde 


ſee, at jeg neppe kan erindre det.“ 


„Vil Du folge med mig til Cairo — maaſkee kan 
jeg da helbrede Dig?“ 

J ſamme Sieblik kom Ismael til; han havde med 
Forundring ſeet, at et Skib lagde ſig for Anker, og 
nærmede fig nu ſagte og forſigtigt, idet han boiede Ro— 
rene tilſide. De gik Alle henimod Landsbyen. Idet 
Ismael traadte ud af ſit Skjul, horte Fatimah ham, ſtyrtede 
hen til ham og greb begge hans Hænder. Hun ſaae 
jaa heftigt bevæget ud, at han blev ſtaaende ſom en 
Støtte uden at vove at tale til hende. 

„Ismael,“ ſagde hun til ham efter et Siebliks 
Taushed, „ſeer Du disſe Franguis? De ville tage mig 
med fig .... bort ....” 

„Hvorfor?“ ſpurgte Ismael heftigt. 

„For at helbrede mig, for at ſkaffe mig mit Syn 
igjen! De ville hen til min Moder, der ſkal folge med 
mig. Du sparer ikke, Ismael? o, jeg er fan lykkelig! 
Jeg ſkal ogſaa komme til at fee, jeg ſkal fee,” gjentog 
hun med Varme, „og faa kommer jeg atter tilbage til 
Dig.“ 

„Naar Du fager dit Syn igjen, trænger Du ikke 
mere til mig,“ ſagde Ismael, „og ſaa vil Du glemme 
mig.“ 

Fatimah græd af Glæde og Ismael af Sorg. 
Tidligt næfte Morgen ſatte Skibet Seil til, medens 
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Capitainen henne ved Roret ſtirrede ind imod Land. 
Lidt efter kom Fatimah, ledſaget af ſin Moder, der bar 
en lille Pakke — det var Alt, hvad de eiede. Den 
Lille gik faa hurtigt, ſom om hun allerede havde faaet 
Synet, og hun ſtottede ſig neppe til den krumme Stok, 
hvormed hun ellers pleiede at fole ſig for, naar hun 
ſkulde ffynde ſig. Ismael ventede pan hende med et 
tungt Hjerte. Naar to Venner fkulle fkilles, er den, 
der bliver tilbage, meſt at beklage. Idet Fatimah gik 
forbi Ismael, kjendte hun ham og vendte fine lukkede 
Dine imod ham, men hun blev ved at gane, for ikke 
at vekke Moderens Opmærffomhed. Desuden kom jo 
alle de Reiſende bagefter, og i Spidſen for dem Legen, 
der indgjod hende en forunderlig Wrbodighed, blandet 
med Frygt. Denne ſaae godt, at Ismael fulgte alle 
deres Bevegelſer, og han henvendte nogle Spørgsmaal 
til ham, men den unge Hyrde ſvparede ham ikke. 

„Det lader til,“ ſagde Legen til ſine Ledſagere, 
„at den unge Boffeldriver der er vred paa os, fordi 
vi tage den blinde Pige med os.“ Han vendte ſig om 
til Ismael, der ſyntes at lytte: „Tag, min Dreng, 
denne Gave og trøft Dig dermed!” 

Ismael ryſtede paa Hovedet med en Mine, ſom 
om han vilde ſige: jeg er ikke nogen Tigger. 

„For Pokker!“ raabte Legen, „det er noget Nyt! 
en Fellah der ikke vil tage mod de Penge, man byder 
ham! Hvad hedder Du?“ 

„Ismael.“ 
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Pludſelig reiſte Briſen ſig og kruſede Nilens rolige 
Overflade; man ſaae den komme langt borte, den boiede 
Sivene og Rorene, forte en Stovſky henover Sletterne 
og oplivede med fin Suſen det indſlumrede Landſkab. 
Da det forſte Vindpuſt fyldte Seilene, merkede Skibet 
det [om en Heſt, der foler Sporen; det fatte fig i raſk 
Bevegelſe og lod en lang Skumſtribe efter ſig. Fati— 
mah, der blev overraſket af Skibets uſcedvanlige Sling— 
ren, klyngede fig til Reisningen; hun blev alligevel ved 
at ſtirre pan Flodbredden, og Ismael, der fulgte hendes 
Blik indſaae, at hun ſagde ham Farvel. Altſom Skibet 
fjernede fig, gik han nærmere og nærmere ned til Van— 
det, faa at hans Fodder tilſidſt rørte ved det vaade 
Sand. Der opdagede han den krumme Stok, ſom den 
Blinde havde ladet tilbage ſom en Erindring til ham. 
Han tog den op: det var en glat og boielig Pal— 
megreen. 

Skibets Seil, der fra Tid til anden ſtjultes af 
Derne i Floden, vifte fig endnu fjernt i Horizonten, men 
forſvandt tilſidſt, og Ismael vendte tilbage. Hans 
Bofler, ſom han havde glemt, havde ſpredt fig til alle 
Sider, og han fif faa meget at beſtille med at drive dem 
ſammen igjen, at han ikke kunde hengive ſig til ſin 
Smerte. J de forſte Dage adſpredte han ſig ved at 
gage pan de ſamme Stier, hvor han fan tidt havde 
fulgt med den lille Fatimah; men lidt efter lidt udſlet⸗ 
tedes hendes Fodtrin. Snart kom ogſaa den Tid, da 
Nilen overſvommer ſine Bredder og faner Üdſeende af 
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et Hav. Sandſtrekningerne overſkylledes, og Bølgerne, 
der pidſkedes af Vinden, ſkummede mod Palmetrcerne, 
hvis Kroner alene ragede op over Vandet. Skibene 
havde ikke længer nogen beſtemt Route; Boflerne, der 
noeſten ere Amphibier, befandt fig fortræffeligt i denne 
Overſpommelſe, der forvandlede den nøgne Slette til 
Søer og Sumpe; men den ſtakkels Ismael følte fig nu 
dobbelt forladt, og der var Intet mere, der knyttede 
ham til hans tidligere Yndlingsſted. Da derfor Nilen 
igjen vendte tilbage til fit tidligere Leie, tog han Affked 
med ſin Herre og drog bort. 

Hvor gik han hen? Til Cairo: forſt forbi han” i 
en ſtor By hapde bedſt Udfigt til at finde Ophold, og 
faa af en anden Grund, ſom han fun halvt tilſtod for 
ſig ſelv. 


Fjerde Capitel. 
ſeldriveren. 


„Den, der ikke har ſeet Cairo, har Intet ſeet,“ 
ſiger en Perſon i „Tuſind og een Nat“; „dens Jord— 
bund er Guld, og deus Himmel er et Vidunder! Cairo 
er Verdens Hovedſtad.“ J disſe den arabiſke Digters 
Ord er der ikke ſaa lidt Overdrivelſe; imidlertid vilde 
det være vanſkeligt at finde, endogſaa i Aſien, en By, 
der er rigere end Egyptens Hovedſtad pan Monumenter 
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i den bedſte mauriſke Stiil. Hvilken tyrkiſk Stad frem⸗ 
byder for Diet en ſaadan Afvexling af Moffeer og 
Minareter, en ſaadan Rigdom af Buegange og Kupler? 
Er der i hele Orienten en Hovedſtad, der kan roſe ſig 
af at ligge ved Bredderne af en Flod, der paa eengang 
er fan beromt og majeſtæetiſk? Det er for os Beboere 
af de kolde Regioner, at denne Himmel maa ſynes et 
Vidunder. Dens Jord er ikke Guld, men Sand, og. 
naar Dromedarerne, Kamelerne og Wslerne trave hen 
ad en gaben Plads mellem denne Skov af Huſe, hvilke 
Stovhvirvler reiſer der fig da ikke! og kan man tenke fig 
noget pregtigere Syn end disſe Ryttere, der jage forbi 
hurtige ſom et Lyn! Stolte af deres krumme Sabler 
og deres rode Floiels Sadler reiſe de fig i deres brede 
Stigboiler og fare afſted, medens deres guldbroderede 
Trier flagre i Vinden, Ved at fee dem galopere ſom 
Raſende igjennem Mængden, tænker man paa den per- 
ſiſte Digters Ord: „Solen formorkes af Støvet fra 
deres hidſige Gangeres Hovflag.“ 

Man kan forſtaae, at Ismael, der kom ligefra fin 
Boffelhjord, maatte føle fig ikke livet forbauſet over at 
komme ind i ſaadan en By, han, der aldrig havde feet 
Andet end Smaahavnene i Omegnen af Roſette. For- 
ſtrekket over Alt, hvad han fane, flakkede han omkring 
i Gaderne, indtil Treetheden tvang ham til at ſtandſe. 
Han fatte fig paa Hjørnet af et Torv ved Foden af en 
hoi Munr, der blev beſtygget af Sykomorer. Ligeover 
for ham ſade nogle arabiſke Hovdinger, kjendelige paa 
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deres ſorte Kapper, og rog under et Telt. En af dem 
ſagde: „Mandens faſte Villie ſtaaer over Skjebnens 
Luner. Lev af din Arms Anſtrengelſe og din Pandes 
Sved, og hvis dit Mod begynder at ſvigte, faa bed 
til Gud, at han kommer Dig tilhjelp.“ 

En Anden ſagde: „Hvis Maanen ikke bevægede 
ſig, vilde vi altid have Halvmaane. Jeg vil reiſe 
baade i Sſten og i Veſten, og jeg vil ſamle mig en 
Formue eller doe langt fra mit Fædreland.” 

„Naar Hundene fee en Mand i Pjalter,“ tilfoiede 
en Tredie, „ſaa gjoe de af ham og viſe Tænder; men 
lad der komme en rigtkledt Mand, faa ile de hen til 
ham og logre med Halen.“ 

Disſe alvorlige og viſe Ord gjorde et dybt Ind— 
tryk paa Ismael; han havde gjerne hort længere paa 
dem, hvis ikke et halvt Dufin Drenge, felbrivere af 
Profesſion, der hidtil havde ſovet fredelig, pludſelig 
ſprang op ved deres Dyrs Skryden. Efterat ASjel- 
driverne havde faaet Dyrene til at tie, gave de fig til 
at pasſiare muntert; de ffiftedes til at fortælle, hvad 
de havde beſtilt den Dag, og loͤde deres Penge klinge i 
Lommen. Der var gaaet en Time, og de havde endnu 
ikke lagt Merke til Ismael. „Blot jeg turde tale til 
dem,“ ſagde denne. „De ere udentvivl komne hertil 
fra Landet ligeſom jeg, og de have fundet deres Ophold 
her.“ Da han i nogen Tid havde betragtet disſe ſmaa 
Lomler, der fane livlige og polidſke ud, driſtede han fig 
omſider til at tiltale den Mindſte af dem; men idet han 
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reiſte ſig op for at tale, maalte den lille feldriver 
ham med en ſpodſk Mine og ſagde i en ſpottende 
Tone: 

„Hpem er Du, og hvorfra kommer Du, Bonde— 
dreng? Du er ingen af Vore.“ 

Ismael blev ſaa forlegen, at han ſtrax vilde gaae. 
„Hor,“ ſagde en af de Andre, „ſkal Du til Mekka 
Det er en deilig Pillegrimſtav, Du der har.“ 

Det var den blinde Piges Stok, ſom Ismael 
havde taget med ſig. 

„Lad ham være!” raabte en ſtor Dreng, der ſaae 
ſteerkere ud end de Andre; han ſkubbede fine Kamme— 
rater, der flokkedes om Ismael, tilſide og ſagde: „Tal, 
hvad hedder Du?“ 

„Ismael.“ 

„Hvad beſtiller Du her?“ 

„Ingenting endnu,” ſvarede Ismael, „jeg er nylig 
kommen.“ 

„Og hvad agter Du at foretage Dig?“ 

„Det veed jeg ikke,“ ſagde Drengen og fane ned 
for ſig. 

„Godt, faa bliv 20 ſeldriver ligeſom vi Andre. 
Det er ikke nogen vanſkelig Haandtering. Du leier et 
jel og: ſtiller Dig hver Morgen ved Frankernes 
Ovarteer; ſaaſnart Du feer en af disſe Fremmede, der 
ligne en Ildtang med en Kjedel pan Hovedet, raaber 
Du: «Good dunkey, signore! very good dunkey — et 
godt 2Eſel, naadige Herre, et meget godt Aeſel!“ Disſe 
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Franguis ville fee Alting: Du fører dem da til CSita- 
dellet, til de mamelukkiſkte Sultaners Grave, til Sla— 
verunes Bazar .. ..“ 

„Men det vil viſt vare lenge, inden jeg kommer 
til at fjende de Steder ſelv,“ ſagde Ismael. 

„Snik, Snak!“ ſagde Akſeldriveren; „ſaaſnart Du 
har faaet en Kunde op paa dit Leſel, lader Du det 
bare ſmore afſted. Du ſporger den forſte Kammerat, 
Du moder, om Veien. Hvis Du gaaer vild, er det 
ſaameget bedre, thi jaa bliver Touren baade længere og 
dyrere. Naar den Fremmede da giver Dig Penge, faa 
græder Du, ſkriger og falder de Forbigagende ſammen. 
Du ſiger, at denne Vantro, denne caur ikke vil give 
Dig, hvad der tilkommer Dig, ſaa bliver han bange 
og kaſter Penge i Grams til Dig.“ 

Med disſe Ord vendte han ſig om til ſine Kam— 
merater, ligeſom han vilde ſige: „Er det ikke ſandt? 
bære vi os ikke ſaaledes ad?“ 

Drengens Veltalenhed hande gjort Indtryk paa 
Ismael. 

„Men Wslets Eiermand?“ ſpurgte han, „hvor— 
ledes kommer man ud af det med ham?“ 

„Den, der leier Dig et Sjel, kau ikke være med 
og pasſe paa Dig, ſom den, der leier Dig en Baad. 
Du fkal ikke give ham en Skilling mere end nodvendigt 
Og hør, et godt Raad endnu: Lob ikke efter Jo— 
derne, thi de ere gjerrige, ikke heller efter Copterne, 
der gane med et Blakhuus i Beltet, thi de ere nogle 
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udſpeculerede Gavtyve, og der er Intet at fortjene ved 
dem, ikke heller efter Tyrkerne, der gaae med ſtore Tur— 
baner, ſom falde ned i Sinene, thi de ere grove imod 
Fattigfolk; men naar Du ſeer en Franker, ſaa maa Du 
ikke lade ham flippe — han tilhører med Rette den, 
der førft faner fat i ham.“ 

Efter et Siebliks Taushed ſpurgte 2Cjelbriveren : 
„Har Du ſpiiſt?“ 

„Nei,“ ſagde Ismael i en beſkeden Tone. 

„Godt,“ ſagde hans nye Ven, „ſaa folg med 
mig!“ 

Han gik ind med ham i en lille Boutik, hvor man 
ſolgte Frugt. Der tog han nogle Duſin Bananer og 
en to tre Pund af disſe Kager, der laves af Dadler, 
ſom knuſes tilligemed deres Stene til en eneſte Masſe. 
Alle disſe Rariteter bleve fyldte i Ismaels Hue. „Det 
er Dig, der betaler,“ ſagde Vennen; „giv mig din 
Pung, fan ffal jeg klare det Hele!” 

Ismael tog nogle Solvpenge op af fit Belte. Al- 
drig ſaaſnart var Akſeldriveren udenfor, for han kaldte 
pan fine Kammerater. De kaſtede fig Alle over Bana— 
merne og Kagerne, og et Vandſpring tætved ledſkede 
deres Torſt. Ismael var nu optaget i 26ſeldrivernes 
Laug. Neſte Dag gjennemſtreifede han allerede hele 
Cairo fra Torvet Ezbékieh til Moſkeen Tulun, fra 
Birket⸗al⸗Farrayn til Pladſen Rumey. Da han var 
mere hoflig og net end hans Kammerater, foretrak de 
Reiſende at have at gjore med ham, og hans daglige 
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Fortjeneſte var flet ilke ringe. Men hyerken bel e 
deelagtige i haus Stilling eller del Nye, han fllt et 
fee, fik ham til at glemme den Tid, da han voglehe 
fine Bofler ved Nilen. Naar han hele Dagen itzjennen 
havde løbet bag efter fit LEſel og tilraabt de Föthi— 
gaaende og Dyret fit evige al-emin-eik (tilhöire) og 
al-schemal-eik (tilvenſtre), naar han havde gjennemſtsvet 
hele Cairo, tænkte han om Aftenen paa den Tid, da 
han lob omkring pan Nilbredden med fin lille Blinde 
ved Haanden. Hau ffjulte da fit Hoved i fine Hen— 
der, og det forekom ham, at han fane Fatimah for fig 
og hørte hende ſynge. Een Ting troſtede ham, og det 
var, at han i Gjerningen overholdt een af de tre Ara— 
bereg Grundſcetninger: „Lev af dine Heenders Arbeide 
og af din Pandes Sved!“ 

En Morgen tidlig, da han ſtod og ventede paa 
fin ſeedvanlige Plads, fatte en Curopæer fig op paa 
hang 2fel, uden at ſige et Ord, og red hen ad Veien 
til de Chriſtnes Qvarteer. Det er en Labyrinth af 
Smaagader og af bedeekkede Buegange og Pasſager, 
der lukkes hver Aften, og hvori man ved hoilys Dag 
let kan komme til at forvilde fig. Ismael gik bagefter 
fit Dyr og holdt det paa Lenden. Europceeren fane 
. engang imellem paa ham, og da de kom ind i en Gade, 
der var noget lyſere end de andre, troede Ismael at 
gienkjende den Læge, der havde taget Fatimah med ſig. 
Han ſaae da at komme foran fit 2Cfel, for at betragte 
ham bedre, og nu gjenkjendte ogſaa Lægen ham. 
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„Aha!“ ſagde han til ham, „er det Dig? Vil 
Du nu heller ikke tage imod Penge?“ 
Ismael ſvarede med en Geſtus, der omtrent vilde 
ſige: „Jo prøv bare ban det!“ 
„Du har allerede givet Dig af med meget,“ ſagde 
Lægen. „Fatimah har fortalt mig din Hiſtorie. Du 
har et godt Hjerte, Ismael! Mod, min Dreng! faa 


vil Gud nok hjelpe Dig fremad!“ 


Da Ismael fane ſporgende paa ham, foiede han 
til: „Min Son, jeg er ingen Helgen, der helbreder med 
Bonner, eller en Derviſch, der kan gjore Mirakler. 
Fatimah feer ikke endnu, og det vil maaſkee vare længe, 
inden hun fager Synet.” Med disſe Ord holdt han 
udenfor en lille Port. Han betalte Ismael rigeligt, og 
i det næfte Sieblik lukkede den fig efter ham. 

Undertiden maatte Ismael bringe de Reiſende til 
Gammel⸗Cairo. Bed Synet af de utallige Maſter i 
Havnen vaagnede paauy hans Lyſt til at blive Sømand, 
og de Reiſendes Fortællinger, ſom han lyttede til uden⸗ 
for Kaffehuſene, forſtcerkede denne Lyſt, ſom han altid 
hemmeligt havde næret. Han, der var fattig og uvi— 
dende, fane med Beundring paa de rigtkleedte Kjobmend, 
der talde om Bagdad og Samarkand, om Ceylon og 
Cachemir. J hine fjerne Lande ſkulde han ſoge fin 
Lylke, det følte han; men hvorledes ſkulde han komme 
derhen? hvorledes ſkulde han gjøre det forſte Skridt 
pan denne Vei, der fører til Rigdom? Det var det, 
der ſatte ham i Forlegenhed, hver Gang han begyndte 
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at lægge Planer for fin Fremtid. Men Tilfeldet, der 
pleier at tage ſig af den, der har en god Villie, kom 
ham tilhjcelp. En engelſk Dampbaad afgik fra Suez 
til Indien, og en Meengde Reiſende toge ned til det 
rode Hav for at træffe pan Dampbaaden. Dagen for 
Skibet ſkulde lette Anker mødte Jémael en Fremmed, 
der havde forſinket fig, og hvem han tiltalte med den 
ſedvanlige Formel: Very good dunkey, Sir! 

„Er dit Sel virkelig godt?” ſpurgte den Frem— 
mede. 

„Udmerket,“ ſparede Lkſeldrivereu. 

„Saa lad os komme afſted! Hvis Du bringer 
mig til Suez i fire og tyve Timer, betaler jeg Dig, 
hvad Dyret er værd!” 

Ismael ſkyndte fig at gage ind paa dette Tilbud: 
den Reiſende naaede Suez netop i det Sieblik, da det 
forſte Kanonſkud forkyndte Dampſkibets Afgang og var 
heldig nok til at komme med. Under hele denne force— 
rede Marche havde Ismael ikke havt Tid til at hvile 
ſig; Trætheben overvældede ham nu, han lagde fig ned 
og ſov længe. Da han vaagnede, laa hans Leſel 
endnu pan fit Straa, men det ſtakkels Dyr aandede 
ikke mere. 

„Jeg takker Gud, ſom forte mig hertil!“ raabte 
Ismael. „Her er Veien, der fører mig til de Lande, 
jeg fan mange Gange har hørt Tale om. Jeg vil folge 
den, og jeg kommer ikke tilbage, for jeg har Beltet 
fuldt af Guldſtykker, for jeg kan fætte den Musſelins 
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Turban pan mit Hoved og ifore mig den brune Kaftan 
ſom Kjobmeendene i Cairo. Fatimah vil til den Tid 
have faaet fit Syn igjen! Min Stemme har forandret 
fig, og hun vil ikke Fjende mig mere; men Palmeſtokken, 
ſom hun lod ligge paa Flodbredden, den har jeg endnu 
beſtandig.“ 

Han gik hen og opſogte en af ſine Kammerater, 
der ſkulde vende tilbage til Cairo. „Der,“ ſagde han 
til ham, „der er Betalingen for Wslet! bring Pengene 
til Eiermanden og dermed Farvel! Hvis Gud vil, ſees 
vi igjen.“ 


Femte Capitel. 
Nakodaen. 


Ismael fab ved Bredden af det rode Hav, nede 
ved den Bugt, hvor Afiens og Afrikas Sand blande 
fig fammen, og fane ud over Bandet. Den ara— 
biſte Golfs rødlige og urolige Bølger lignede kun lidt 
Middelhavets blaa Flade. Suez, der ligner en forſtenet 
By, ſkulde ikke give ham nogen Forſmag paa disſe 
vidunderlige Lande, ſom den Reiſende er uudtommelig i 
at roſe. Bag ved ham laa der en Flok arabiſke Ka⸗ 
meeldrivere, der vendte tilbage til Syrien; de ſtillede 
deres Vaaben ſammen og lode deres Qvinder komme ud 
af de Bure, hvori de forte dem med ſig ſom Fanger; 
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da de havde endt deres Maaltid, ſatte de ſig atter i 
Bevegelſe og forſvandt ſnart i den grændfeløfe Orien 
ligeſom en Fugleflok, der forſvinder i den blaa Himmel. 
Disſe Nomader, ſyntes ham, droge ikke langt nok bort. 
Han havde ingen Lyſt til at folge med dem, thi de 
kunde jo fælge ham paa Veien, tenkte hau, ligeſom 
Jacobs Sonner ſolgte deres Broder Joſeph. Rigtignok 
laa der ud for Havnen nogle ſtore og jvære Skibe, der 
tiltrak fig hans Opmerkſomhed, men de laae ubevegelige 
for deres Ankre. Ismael tenkte beſtandig paa de hent- 
melighedsfulde Ord, han havde hort i Cairo: „Jeg vil 
reiſe baade i OSſten og i Veſten, og jeg vil ſamle mig 
en Formue eller doe langt fra mit Fedreland.“ 

Kort Tid efter kom der en Karavane af tyrkiſke og 
og egyptiſke Kjobmeend, der vilde indſkibe fig i Suez 
for at gage ſom Pilegrimme til Mekka, men iſeer for 
at drive Kyſthandel i de arabiſke Byer. Beſkyttede mod 
Solen af brogede Paraſoller fade de og gyngede i Se— 
der pan Kamelens Byg ligeſom Abekatte, der af Taſken⸗ 
ſpilleren puttes ind i en Forkledning og fætteg op paa 
Myggen af et AEſel. Aldrig ſaaſnart kom Kjobmeen⸗ 
dene ned til Quaien, for der kom Liv i Fartsierne. 
Baadene roede ind til Land efter Pasſagerer. Matros— 
Drengen, der fad forud, udſtodte et ſkarpt, gjennemtreen⸗ 
gende Skrig, og Matroſerne, nogle nubiſke Slaver, 
fatte Aarerne i Søen, idet de ſvarede ham med en 
hes Gutturallyd: det var ſom en Duet mellem en Rod— 
kjelk og en Ravneflok. Bag i Baaden fade Capitai⸗ 
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nerne, Folk fra Yemen, med forte Skjeg og alvorlige 
Anſigter. Ismael henvendte ſig til En af dem og ſpurgte, 
om han kunde fane Hyre pan hans Skib. Capitainen 
niklede; Jsmael ſeilede nu i nogen Tid paa det rode 
Hav, gik derfra igjennem Strædet Bab-El-Mandeb og 
ud i det indiſke Ocean. 

Flere Aar forlob paa den Maade; Ismael var ikke 
længer den lille, frygtſomme og uvidende Sfelvriver, 
ſom Skjebnen ſyntes at gjøre fig en Fornøielfe af at 
forfolge. Det raſtloſe Liv ombord havde gjort ham 
ſtor og ſterk, livlig og munter. Han kunde leeſe, hvad 
jan mangen en Paſcha ikke kan, og hans Kundſkaber i 
Søvæenet, havde til Trods for deres Mangelfuldhed, 
ſtaffet ham mellem Muſelmendene Titel og Rang ſom 
Nakoda (Capitain). 

Som Aegypter var Ismael bekonomiſk, hvad der 
hos os kaldes gjerrig; Orientalerne ere Alle ſparſom⸗ 
melige, deels af Tilboielighed, deels af Frygt. De 
ſijule helſt deres Skatte under Laas og Luffe og give 
fig Üdſeende af at være fattige, for ikke at opvekke en 
eller anden Paſchas eller Beys Lyſt til at tage deres 
Rigdomme fra dem. Ismael, der ikke fornegtede ſin 
Stammes Vaner, flog derfor ikke ſtort paa det, uagtet 
han allerede havde ſamlet en ikke ubetydelig Formue. 
Om han ogſaa kunde ſee den Dag imode, da han ikke 
længer behovede at flakke om paa Søen, vogtede han 
ſig dog vel for at ſige det til Nogen. Det gik ham 
ligeſom Spilleren, der nodig vil forlade Spillebordet, 
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faalænge han har Lykken med fig. Fem Aar efter at 
Ismael havde forladt Cairo ſom 2Cfelbriver, laa det 
Skib, han forte, og ſom han ſelv var Eier af, for An— 
ker paa Rheden ved Mokka — det var en af disſe uhyre 
Skonnerter, ſom kalder Bagglows. De ſidſte Kaffeſekke 
vare bragte ombord; Nakodaen Ismael ſkulde lige til at 
gaae under Seil til Indien, og han havde endnu blot 
nogle Forretninger at afgjore med et Par arabiſke og 
perſiſke Kjobmend, der vare etablerede i Byen, 

Efterat han havde gjennemſtreifet Bazaren, vexlet 
nogle Ord med En og modtaget Breve af en Anden, 
hvilke han gjemte i Folderne paa fir Turban (thi Tur⸗ 
banen er Nakodaens Brevjæb), begav han fig ud paa 
den Plads, hvor Karavanerne, der komme fra det In— 
dre, pleie at leire fig. Denne Plads ſtrœkker fig langs⸗ 
med Murene af Byen Mokka imod Syd. Man kommer 
ud paa Pladſen gjennem en ſnever Port, der er beſkyttet 
af to høie Taarne og bevogtet af en halv Snees Ai-= 
taer — det vil ſige: de ligge der og ſove mellem Pi— 
ſtoler, Sabler og Geværer i al den maleriſke Uorden, 
der er almindelig for en tyrkiſk Vagt. Sovinden og— 
Kamelernes Trav bedeekke denne Plads med en qve— 
lende Støv, og dog aander man langt friere der 
end inde i Byen, hvis høie Mure forhindre ethvert 
Lufttrek. J Horizonten opdager man Bjergene i Senna, 
Kaffetreets Feedreland, og Siet kan der komme til at 
hvile paa en Smule Gront, der er en ſtor Raritet i 
bette triſte og nøgne „lykkelige Arabien.“ Hiſt og her 
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feer man ogſaa nogle [øvrige Acacier, der give en langt 
bedre Skygge end Palmetrœet. Under deres Grene har 
man derfor ogſaa opreiſt Kaffeteltene, der udmærke fig 
ved deres ſtore Simpelhed og ikke beſtaae af Andet end 
et halvt Duſin Kopper, der ere opſtillede pan Rad, et 
Ildſted med kogende Vand, et Bundt Piber og en To— 
bakspoſe. Gjeſterne ſidde paa Divaner, der ikke ere 
Andet end en Kurvefletning, der feer ud ſom et Slags 
Honſebuur. Paa et af disſe Seder tog Ismael Plans 
for at hvile fig, og medens han langſomt blæfte Rogen 
af fin Pibe, kom der en egyptiſfk Kjøbmand, ſom hau 
kjendte, hen til ham. 

„Er der noget Nyt fra Senna?“ ſpurgte Ismael; 
„plyndre Araberne endnu beſtandig Karavanerne?“ 

„Mine Kameler ere, Gud være lovet! i Behold,” 
ſvarede Kjobmanden. „Udenfor Byen er der ſikkert for 
Dieblikket, men inde i Byen ikke.“ — Han bsoiede fig 
hen til Ismaels Øre og hviſkede til ham: „Du veed, 
Nakoda, at jeg eiede endeel koſtbare Perler, ſom jeg 
ffjulte i min Kjelder, og ſom jeg vilde fælge i Conſtan⸗ 
tinopel — dem har man fraſtjaalet mig!“ 

„Her er et Duſin Landſtrygere for Sieblikket,“ 
ſvarede Ismael og kaſtede et betegnende Blik hen paa 
Aitaerne; „jeg holder ikke af disſe Tyrker.“ 

„Deres Chef, Ali⸗Agha, er en af mine Venner,“ 
ſparede Kjobmanden; „det er en brav Mand, hvem jeg 
har laant nogle Penge. Han har lovet mig at ſoge 
efter Tyven og for at anſpore hans Jver, har jeg udlovet 
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en Belonning af tuſinde Zechiner til den, der bringer 
mig Perlerne. — Kjender Du denne Ali-Agha?“ 

„Nei — har han ogſaa gjort Alvor af det?“ 

„Ja, han tog igaar bort paa Sieblikket for at 
arreſtere nogle af hans Aitaer, der ere flygtede med 
Vaaben og Bagage og uden Tvivl ogſaa med mine 
Perler.“ 

Dermed fſfkiltes de, og næfte Aften lettede Ismael 
Anker. Nubierne, der udgjorde neſten hele Beſetnin⸗ 
gen, heiſede Storſeilet under Tamburinernes Klang, og 
de forſte Solſtraaler beſkinnede Arabieus ſandede Kyſter, 
da Skibet lettede; af Byen Mokka, der er omgiven af 
Hav og Klipper, ſaae man frart ikke Andet end en hoi 
Muur, ſom et eller andet Taarn, en Minaretſpids, en 
grøn Krone af en Daddelpalme eller de blaalige Blade 
af Terebinthen (Terpentintrœet) ragede henover. 

Fra Mokk!ka til Streedet Bab⸗el⸗Mandeb er der kun 
tolv Miil; med en gunſtig Bind gjorde Skibet Over⸗ 
farten i Lobet af Natten. Da Ismael kom op paa 
Deekket, blev han ikke lidet forundret ved at fee, at der 
henne ved Forſtavnen fad en Pasſageer, ſom han ikke 
tidligere havde lagt Merke til. Den Übekjendte var ifort, 
efter de indiſte Muſelmends SHE, en hvid Tunik, der 
var knappet pan den venſtre Side, korte og vide Panta— 
lons og, iſtedenfor Turban, en ſpids Kalot, der lod et 
Par lange Oren ſtikke frem. Han beſvarede Ismaels 
Sporgsmal med ſtor Ydmyghed og fortalte, at han var 
en fattig hinduiſk Pillegrim, der vendte tilbage fra 
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Mekka; han havde liſtet fig hemmelig ombord om Mor— 
genen og holdt fig ſkjult nede i Laſten, for at Capitainen 
ikke ſkulde forbyde ham at folge med. „J den milde og 
barmhjertige Guds Navn,“ foiede han til, „anbefaler 
jeg mig til din Godhed. En Pillegrim optager kun 
lidt Plads og bringer Den Lykke, der viſer ham Gjeſt— 
frihed til Lands eller Vands.“ 

Matroſerne, hvem han havde givet nogle Penge, 
for at be ſkulde tage ham med, ſyntes meget opbyggede 
af denne Tale, og Ismael paa fin Side havde heller 
Intet imod, at den ſtakkels Djævel, hvad enten han var 
Pillegrim eller Landlober, opholdt fig pan Dakket. 
Det er forreſten ganſke almindeligt, at Fattigfolk i Ori— 
enten paa den Maade ſnige fig ombord i perſiſke eller 
arabiſke Skibe, og Mandſkabet deler da gjerne Maal⸗ 
tiderne med en ſaadan omflakkende Tigger. 

J de forſte Dage holdt Pillegrimmen, der ſyntes 
ikke at kunne taale Soen, ſig beſtandig i en Krog henne 
ved Forſtabvnen. Med Benene overkors paa en Maatte 
faa han med Roſenkrandſen mellem fine Fingre og frem⸗ 
ſagde med Salvelſe den hele Masſe af Allahs utallige 
Tilnavne. Matroſerne bragte ham Frugter og Man⸗ 
delbrod, og Ismael, der gik op og ned af Dæffet, 
ſagde ham et Par velvillige Ord og lod ham bringe en 
Pibe og Kaffe; han ryſtede Dvaſkheden af ſig, og ſom 
en Mand, der trænger til Motion, begyndte han ogſaa 
at ſpadſere omkring paa Doekket. Lidt efter lidt blev 
hans Gang faſtere; han kneiſede med Hovedet, hans 
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Krop rettede fig, og Ismael kunde ikke lade være at 
gjøre den Bemerkning, at den Fremmede, af en Hindu 
at være, havde en meerkveerdig militairiſk Holdning. 
Denne Bemeerkuing bragte ham til at holde et vaagent 
Sie med den blinde Pasſageer, uden dog at viſe ham 
nogen Mistro. En Dag havde Ismael renſet fine Pi- 
ſtoler, der vare blevne ruſtne af Fugtigheden fra Havet, 
og lod dem ligefom tilfældigt ligge paa Spillet forud. 
Pillegrimmen nærmede fig ſtrax efter, greb en af Piſto— 
lerne med en faſt Haand, ſpendte Hanen og ſtrakte 
Armen ud med den, ſom om han ſigtede paa en Fjende. 
„Det er en Pillegrim, der forſtager fig bedre paa 
at haandtere Vaaben end at bruge ſin Roſenkrands!“ 
tonkte Ismael, der ſkjult havde været Vidne til denne 
Scene. „Denne Hindu er ſnarere fra Smyrna end fra 
Madras. Jeg har ſeet ham et eller andet Sted med 
Turban paa Hovedet og Piſtolen i Haanden ligeſom 
nu! Det er en Tyrk, der har fkiftet Ham!“ 
Imidlertid fortſatte Skibet fin Route paa det in- 
diſke Hav. Sin Rolle tro fortalte den Fremmede Ma— 
troſerne Alt, hvad han havde feet pan fin Reiſe til 
Mekka og Medina; disſe behandlede ham med ſtor WMr⸗ 
bodighed og ſamledes om ham hver Aften for at høre 
haus Raad og holde Bon med ham. For Storſtedelen 
vare de Negre, ſom vi allerede have ſagt, og ſom en 
Folge deraf uvidende og donne. De Arabere, der tjente 
ombord ſom Officerer, beklagede fig for Ismael over, 
at Mandſkabet glemte at maneuvrere for at hore paa 
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Pillegrimmens Fortællinger, og naar de Sorte, ſom en 
Folge af denne Opforſel, fik nogle Slag Tamp paa 
Rygſtykkerne, lob de ſtrax hen til den hellige Perſon for 
at fane Troſt. Alt dette undgik ikke Ismaels Opmeerk⸗ 
ſomhed. Den Magt, ſom den Übekjendte udovede over 
Matroſerne, ſkadede hans egen Autoritet og forvoldte 
ham en ſtadig Uro; han beſluttede, at han med endnu 
ſtorre Omhyggelighed vilde lægge Merke til Pillegrim— 
men, og af den Grund lagde han ſig en mork Aften 
pan Dekket, indhyllet i et uldent Tæppe, juſt ſom Nu⸗ 
bierne efter Sædvane flokkede fig omkring Pillegrimmen. 

„Born,“ ſagde denne til dem, „J fore et haardt 
Liv. J fane Prygl, J blive flet betalte ....“ 

„Og fane daarlig Koſt, tilføjede en kempemesſig 
Neger, der udmerkede fig ved en umettelig Appetit. 

„Gud er flor,” vedblev Pillegrimmen; „han kan 
give de Skatte, der ſktjules paa Havets Bund og i 
Jordens Indvolde, i Eders Hænder! Jeg fjender Lande, 
hvor der er Zechiner i Masſe, hvor man fiſker hele 
Haandfulde af Perler (Negrene ſperrede Munden op og 
lyttede), og hvor man lever fuldkommen lykkelig uden 
at beſtille det Mindſte i Banantreernes Skygge!“ 

„Er der langt til det Paradis?“ ſpurgte flere 
Stemmer. 

„Ikke ſaa langt ſom til Muhameds Paradis,“ 
ſvarede Pillegrimmen „og jeg kan godt bringe Eder 
derhen! — Hvis jeg commanderede Eder . . ..“ 

Her taug han, men Ismael havde hørt nok for at 
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giette fig til hans Plan: det gjaldt om at bemægtige 
ſig Skibet, og det var ikke ſaa vanſkeligt, naar man 
forſt havde faaet Bugt med Capitainen. Ismaels Plan 
var ſtrax fattet: han vilde imodegaae Fjenden og over⸗ 
raſke ham. Det Forſte, han gjorte, var derfor at ud⸗ 
dele i al Hemmelighed Vaaben til Araberne og opfordre 
dem til at være paa deres Poſt. Den folgende Dag 
lod han uden Barmhjertighed Negrene maneuvrere 
ligefra Solopgang til Natten, og da de begyndte at 
knurre, ſendte han dem tilkeis uden at give dem Noget at 
ſpiſe. „Gager hen, J Hunde! og fylder Eders Mave 
med Pillegrimmens Sententſer!“ raabte han til dem. 

Negrene trak ſig tilbage til Forſtavnen; efter et 
Oiebliks Taushed begyndte de at tale ſammen, og lidt 
efter lidt bleve de hoiroſtede; endelig brød de da ud i 
et vildt Skrig, og Stormen paa Skibets Dek tiltog 
lige ſaa hurtigt ſom Orkanen paa det indiſke Hav. 
Den ſtore Nubier med den uſtandſelige Appetit vilde 
ſtrar paa Rov efter Levnetsmidler og ſaae fig om efter 
et Vaaben. Den nedgaagende Sol kaſtede et blodrodt 
Sfjær henover Matroſernes forte og djevelſke Anſigter; 
men da de hoie Bjerge, der omgive Bombai, viſte ſig i 
Oſt, var det Synet af Landjorden, der for et Sieblik 
ſtandſede Nubierne. 

„Det er ikke det Land,“ ſagde Pillegrimmen ſagte, 
„ſom jeg vilde fore Eder hen til, hvis jeg var Eders 
Cbef! Ville J adlyde en Mand, der lader Eder doe af 
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Gult, og ſom i Morgen vil lade Eder pidſke nog kaſte 
i Fengſel, ſaaſnart han kommer i Land?“ 

„Stille!“ raabte Ismael med en ſterk Stemme; 
„gior Ankrene klar!“ 

„Giv os Noget at ſpiſe!“ ſkreg Matroſerne, der 
bleve holdte i Reſpekt af Capitaineus rolige Holdning. 

„Gjor Ankrene klar!“ gientog denne. 

„Kaſt Nakodaen og hans Arabere i Vandet!“ raabte 
Pillegrimmen, der holdt fig ſkjult bagved Matroſerne, 
og i det ſamme trak han et Par ſtore tyrkiſke Piſtoler 
frem under ſin Kappe. 

Ophidſede af Pillegrimmen udſtodte de Sorte vilde 
Skrig, men Ingen af dem vovede at neerme ſig til 
Capitainen. 

„Kaſt dem overbord!“ raabte Pillegrimmen, „og 
Skibet er vort med Alt, hvad det indeholder!“ — Med 
disſe Ord gjorde han Mine til at fætte fig i Spidſen 
for dem, og denne Bevegelſe rev nogle af de Andre 
med; den driſtigſte af dem ſvang en Aare og lob ſom 
en Raſende henimod Bagſtavnen. Ismael, der fulgte 
ham med Sinene, ſtjod ham ned og ſtyrtede ind paa 
Pillegrimmen; Araberne fulgte efter ham, og Oprors⸗ 
ſtifteren traf fig tilbage, fax langt ſom han kunde. 
Stottet til Relingen ſenkede han fine Piſtoler, og Ne⸗ 
grene, der bleve forfærdede ved deres Kammerats Dod, 
holdt op at ſtrige, faldt hulkende paa Knæ og tiggede 
om Pardon. 


Ismael. 191 


„Pillegrim!“ raabte Ismael, „kaſt dine Vaaben 
fra Dig, eller Du er dodſens!“ 

Denne aabnede Henderne og lod Piſtolerne falde 
paa Deekket. 

„Du er en Logner og Forreder,“ vedblev Ismael, 
„og jeg har ſeet Dig i Fuah. Dengang var Du Sol— 
dat og ſkjod paa mig, men nu er det den lille Matros— 
dreng, der har Dig i ſin Magt.“ 

„Naade! Naade!“ raabte denne, „jeg fkal betale 
Dig rigelige Loſepenge.“ 

„Lyv ikke,“ ſparede Ismael og ſigtede paa ham. 

„Jeg fværger ved Propheten, at jeg taler Sand⸗ 
hed. Nede i Laſten har jeg en Pakke, der indeholder 
min Uniform. J Beltet — jeg lyver ikke, thi Du kan 
ſelv fee efter — vil Du finde fire ſtore Perler. . ..“ 

„Fra Ceylon, ikke ſandt?“ 

„Ja, Perler fra Ceylon og af en uhyre Verdi.“ 

„Som Du har ſtjaalet, din Kjeltring!“ 

„Nei, ſom jeg har fundet,“ ſtammede Altaen. 

„Du lyver,“ raabte Ismael; „Du har ſtjaalet dem 
fra en egyptiſk Kjøbmand, og dit Navn er Ali-Agha.“ 

Aitaen kaſtede fig pan Knee. „Folk!“ raabte Js⸗ 
mael til fine Matroſer, „gjor Ankrene klar!“ Denne⸗ 
gang adlod de i en Fart. „Kaſt den Dræbte der i 
Bandet og læg Tyrken, der har misbrugt mit Gjeſte⸗ 
venſkab, i Lenker.“ 

To Dage efter denne Scene lagde Skibet ind paa 
Rheden ved Bombai. Ismael gav Altaen fin Frihed 


— — 
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og forte ham ſelv i Land. „Gaa Pokker ivold!“ ſagde 
han; „Du er nun i et Land, hvor der herſker Franguis, 
og de hænge Tyve, Mordere og Forredere — tag Dig 
derfor iagt!“ 

Ismael ſolgte kort efter ſit Skib og vendte tilbage 
til Mokka paa et fremmed Fartoi. Efter det, der var 
pasſeret ham ombord, vovede han ikke mere at betroe 
fin Formue og fin Perſon til denne Beſcetning. Da 
han forlod Skibet, gik han hen og beſogte ſin Ven, den 
ægyptiffe Kjøbmand. 

„Naa,“ ſagde han til denne, „har Du ſaa fundet 
Tyven?“ 

„Desveerre, nei!“ ſvarede Kjobmanden bedrovet. 

„Saa har altſaa den brave Ali-Agha ikke havt 
Held med ſig?“ vedblev han. 

Da hans Ven ikke ſvarede ham paa dette Sporgs— 
maal, foiede han til: „Saa har jeg været mere heldig 
end han, thi her ere fire Perler, ſom Tilfældet har 
bragt i mine Hender; troer Du, at de ere ligeſaa gode 
ſom dem, Du har tabt?“ 

Kjobmanden ſaage pan dem, gjenkjendte dem ſtrax 
og udbetalte oieblikkelig Ismael den Sum, han havde 
udlovet for at faae dem. 

„Tak,“ ſagde Nakodaen, „de Zechiner har jeg er— 
ligt fortjent. Naar Enden er god, er Alting godt, og 


derfor ſiger jeg nu Farvel til Havet og vender tilbage 
til Nilen.“ 
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Sjette Capitel. 
Fatimah. 


Endelig beſad Ismael de tre Ting, ſom havde 
udgjort hans hoieſte Onſker: den hvide Musſelins Tur— 
ban, den brune Kaftan og Beltet fuldt af Zechiner; han 
havde desuden den Tilfredsſtillelſe, at han kun havde 
fin egen Flid, Udholdenhed og Kjekhed at takke for fin 
Lykke. Tilfældet vilde, at det 2Xfel, hvorpaa han red 
tilbage fra Suez til Cairo, blev fort af den ſamme 
Dreng, der dengang optog ham i Leſeldrivernes Laug. 
Den unge Fellah havde ikke havt Lykken med fig. Is⸗ 
mael indſaae det og ſagde i en velvillig Tone til ham: 
„Min gode Ven, er Du ikke kjed tilgavns af dette om— 
flakkende Liv?“ 

„Nei, det er nu min Haandtering,“ ſvarede 2Cfel- 
driveren. s 

„Men der er mange og bedre. Vil Du følge med 
mig? jeg tager til Roſette for at kjobe et Skib, og ſaa 
kan Du ſeile med mig.“ 

„Nei Tak! Saa holder jeg mere af det Liv, jeg 
fører! Er jeg ikke fri ſom Fuglen i Luften? Jeg har 
Intet at bryde mig om, jeg har ingen Penge at ſtjule, 
thi jeg giver dem ud, ſaaſnart jeg fager dem, for ikke 
at blive beſtjaalen, og naar jeg er træt af mit Arbeide, 
fan lægger jeg mig under et ſkyggefuldt Træ eller paa 
Trappen til en Moſtee og hviler ud paany. Nei, lad 
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der gane tilſses hvem der vil — jeg vil blive ved at 
være Aeſeldriver.“ 

„Som Du vil, min Ven,“ ſagde Ismael. 

Eventyrene fra hans Barndom og Ungdom traadte 
beſtandig mere levende frem for hans Erindring, jo 
mere han nærmede fig Maalet for fin Reiſe. Snart 
naaede han den Rekkke af Høle, hvorfra man feer Cairo. 
udbrede fig ved Foden af fit Citadel, Nilen, der ſnart 
ſlynger fig forbi Sandſtrœkninger og ſnart gjennem 
ſmilende Haver, og fjernt i Horizonten Pyramiderne, 
der fee ud ſom tre gigantiſke Telte, opreiſte ved Orke— 
nens Judgang. Dette prægtige Skueſpil, der væffer 
alle Reiſendes Beundring, fik ogſaa Ismaels Hjerte til 
at banke. Da han travede gjennem Byens Gader, 
hvor fattige og usle forekom da ikke disſe Vandbeerere 
ham med deres nogne Arme og Been, og dog var det 
de ſamme Folk, han tidligere havde levet med, og hvis 
Lod endogſaa ferekom ham misundelſesverdig, da han 
forſte Gang kom til den ſtore By og ikke havde det, 
hvortil han kunde hvile fit Hoved. Hvergang et blindt 
Fruentimmer nærmede fig til ham — og af dem er der 
nok i Egyptens Hovedſtad — ffjælvede han for at 
mode Fatimah, den ſtakkels lille Blinde fra Nilens 
Bredder. 

Dagen efter fin Tilbagekomſt til Cairo lod Ismael 
fig føre hen til den europeiſke Læge: han havde havt 
Lykken med fig og boede nu i et ſmukt Huus i Cop⸗ 
ternes Qvarteer mellem en Gaardsplads, hvori der ſprud— 
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lede en Fontaine, og en Have, der var beplantet med 
Viinſtokke og Figentreer. Ismaels Hjerte bankede vold⸗ 
ſomt, da han traadte ind ad Porten, og et Siblik efter 
kom Lægen ham imode. Ismael boiede fig med ſtor 
AErbodighed og med Haanden til Pauden. 

„2Gdle Herre,“ tiltalte han ham, „Du de Fattiges 
Beſkytter, de Lidendes Troſt! gid din Velmagt maa 
forøges fra Dag til Dag, og gid din Lykkes fkinnende 
Lys maa beſtandig ſtraale klarere!“ 

„Og faa?” ſpurgte Legen. 

„Du fjender mig altſaa ikke?“ ſagde Ismael. 

„Nei. Hvilken Sygdom har jeg helbredet Dig 
for?“ 

„Det er ikke mig, Du har helbredet,” ſagde Js⸗ 
mael, „men en lille blind Pige .. ..“ 

„Fatimah!“ afbrod Legen ham og betragtede ham 
ffarpt. „Saa er Du ingen Anden end Ismael, Ma— 
trosdrengen, Hyrden, Aeſeldriveren — og hvad er 
Du nu?“ 

„Nakoda,“ ſvarede Ismael; „jeg har i flere Aar 
tumlet mig om paa det indiſke Ocean.“ 

„Og Du har havt Lykken med Dig, kan jeg meerke! 
Det glæder mig at fee Dig igjen — fæt Dig, Nakoda!“ 

Legen klappede i Henderne, og man bragte Kaffe 
og Piber: den Troende og den Vantro ſatte ſig ved 
Siden af hinanden paa en Divan henne ved et Vindue, 
der vendte ud til Haven. Lægens Born legede derude 
under de ſkyggefulde Træer, og en ung Pige i denne 
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kledelige Dragt, ſom Qvinderne i Orienten bære hjemme 
i Huſet, pasſede paa dem. Et Sfjærf af hvidt Mus⸗ 
ſelin indhyllede hendes Hoved og omgav hendes Hals; 
dertil bar hun en lille ſnever Troie af tyrkiſk Klede, 
og under Tunikken et Par lange broderede Pantalons, 
der naaede ned til Fødderne. Hun fang med halv 
Stemme og plukkede Druer og Figner. Legen ud— 
ſpurgte imidlertid Ismael om haus Reiſer, og denne, 
der var altfor god Muſelmand til at fee fig nysgjer⸗ 
rigt omkring, ſvarede med Alvor paa hans Spørgsmaal. 
Han havde ogfan Et og Andet at ſporge om, men han 
vidſte ikke, hvorledes han ſkulde begynde. Det var jo 
desuden rimeligt, at hvis Fatimah var bleven helbredet, 
vilde Lægen ſtrax have ſagt ham det, ſaaſnart han 
gienkjendte ham. 

„Gud har altſaa været med Dig, min Ven,“ ſagde 
Doctoren efter et Siebliks Taushed. „Ja, det ſagde 
jeg Dig nok! Jeg for min Deel har ogſaa været hel— 
dig. Nogle lykkelige Cure have ſkaffet mig Anſeelſe, 
og — vil Du fee, Ismael? — dette Huus og denne 
ſmukke Have tilhore mig.“ 

Med disſe Ord trak han Ismael hen til Vinduet. 
Den unge Pige fang endnu beſtandig henne under Fi⸗ 
gentræerne, og hendes Stemme fif 2Ggypteren til at 
ſtjelve. Da Børnene jane deres Fader ved Vinduet, 
kom de lobende med Frugter, ſom Lægen bod Ismael, 
men denne ſtod ubevægelig og ſtirrede paa den unge 
Pige, der havde ffjult fig med fit Slor, da hun fit 
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Die paa den Fremmede. Han betragtede hende ſaaledes 
i nogle Minutter ligeſom Somanden, der igjennem 
Taagen ſoger at gjenkjende Kyſten; derpaa raabte han 
pludſelig med hoi Roſt: „Fatimah! Fatimah!“ og ka⸗ 
ſtede den krumme Stok, ſom han havde i Haanden, ned 
i Haven. 

Bed bette Raab løftede den unge Pige Hovedet; 
derpaa bukkede hun fig ffjælvende, tog Palmeſtokken op, 
og i det ſamme braſt hun heftig i Graad, ligeſom over⸗ 
vældet af de Erindringer, ſom denne Stol fremkaldte 
hos hende. „See!“ raabte Ismael, „hun græder ved 
at gjenfinde mig, ligeſom jeg græd, da hun forlod mig!“ 

„Jeg troer ikke, at det er af Sorg,“ ſvarede Doc⸗ 
toren. „Huſker Du, at Du var meget vred paa mig, 
da jeg tog hende med mig, og nu er jeg vred paa Dig, 
fordi Du vil fratage mig mine Borns Veninde. Hun 
har ved fin kjerlige Opforſel imod dem rigeligt betalt 
mig den Omhu, jeg har havt for hende. Vi ere qvit. 
Tag hende derfor, og hvis jeg nylig har ſat din Taal⸗ 
modighed lidt paa Prøve, faa er det, fordi jeg indſaae, 
ſtrar da Du kom, at Du vilde tage hende fra mig.“ — 

Ismael har nu i Roſette kjobt et ſmukt tomaſtet Skib, 
ſom han ſelv fører; da jeg har ſeilet med det fra Atfeh 
til Cairo, kan jeg bevidne, at Skibet er godt og Fore⸗ 
ren udmerket. 

Fatimahs Moder onſkede at vende tilbage til fin 
Landsby, og Ismael har derfor ladet bygge et nyt 


Huus for hende, hvor det gamle ſtod, og der foler hun 
14 
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ſig fuldkommen lykkelig; hun, ſom ſaa mange andre 
Fruentimmer i hendes Land, troer, at den frankiſke Læge 
er en Hexemeſter, og at alle Europckere ere Leger. 
Uagtet Ismael elſker fin Kone høit, vedbliver han dog 


at fare, og det er ikke ſaa underligt, thi Nilen var jo 


hans forſte Kjerlighed. Da han ankom til Roſette, 
længtes han efter at gjenſee den Hytte, hvori de to 
gamle Folk boede, ſom han tjente hos i ſin Barndom. 
Udentvivl vare de Begge bøde, thi han ſaae dem ikke 
mere; Taget paa Hytten var faldet ned, og der var 
ingen Anden, der beboede den, end Katten, der nu var 
bleven mager og forſulten. Hundene flakkede om paa 
Egnen ſom ſedvanligt, men iſtedenfor at gjoe af Ismael 
ſom tidligere, logrede de for ham, hvad der erindrede 
ham om en af de tre Hovdingers Ord paa Torvet i 
Cairo; „Naar Hundene fee en Mand i Pjalter, faa 
gige de af ham og viſe Tender; men lad der komme 
en rigtkledt Mand, faa tye de hen til ham og logre 
med Halen.“ 
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Om Mlodſetningen mellem den frem/hri- 
dende Bidenſnnb og den poetifk-religieufe 
Betragtning af Mlenneſkets JPorticl. 

Af 
C. Hauch. 


Naar de tidligere Digtere omtale den lengſt forgangne 
Fortid, betragte de den i Almindelighed ſom en Tid, 
der var langt herligere end den nærværende. Naar 
Hector i Homers Jliade ſlynger en Steen imod Græ- 
kernes Leirport, da lægger Digteren til, at to af de 
ſterkeſte Mænd i Nutiden ikke vilde have kunnet løfte den 
fra Jorden ſelv med Lofteſtenger. Naar derimod Nestor 
taler om de Helte, ſom levede for Hectors og Achilles's 
Tid, om Theſeus, Perithous og Dryas, da tilfoier han, 
at Ingen af den nu levende Slægt var iſtand til at 
maale fig med dem. J Odysſeen erklærer Odysſeus, at 
han, uagtet han vil optage Kampen med enhver Nule⸗ 
vende, dog aldrig vil vove at maale ſig med Fortidens 
14% 
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Helte, De, der levede efter den trojanſke Krig, ſaae 
igjen op til Achilles og Hector ſom til Mend, der i 
Kraft ſtode langt over dem, og hvis Storhed de aldrig 
vilde kunne nage; ſaaledes vifte Fortiden fig beſtandig 
i en hoiere Glands for de ſildigere Slægter, end den 
Tid, hvori de ſelv levede. 

Som bekjendt antoge ogſaa Oldtidens Digtere, at 
der havde herſket en Guldalder i Tidernes Begyndelſe, 
dengang Kronos ſtyrede Verden; da levede Menneſkene 
uden Bekymring og Lidelſe og uden at arbeide, og 
Doden var kun en ſod Søvn, der forvandlede Menne- 
ſkene til et Slags hoiere Vesner, ſom kaldtes Dæmo- 
ner og vare Skytsaander for be efterfølgende Sleeg⸗ 
ter. Saaledes fortaltes det af Heſiod, og Ovid og 
flere Digtere gjentoge for en Deel hans Ord. Hos 
28gypterne beſkrives ogſaa Oſiris' Herſkertid ſom en 
Slags Guldalder; Inderne troede ligeledes paa en 
gylden Alder i Tidens Begyndelſe, da Honning, Melk 
og Olie flod i Stromme; dette fortalte Gymnoſophiſten 
Calanus til Greekerne alt i Alexanders Tid. Ogſaa i 
Buddahleeren findes lignende Foreſtillinger; Thibetanerne 
antoge en dobbelt Guldalder, en for Guderne og en 
for Menneſkene. Hos Mongolerne og Chineſerne findes 
Foreſtillinger af ſamme Art, og ſelv Finnerne troede 
pan en Guldalder, da Honning dryppede fra Egetræerne, 
og da Meek ſtrommede i Floderne. 

Jeg behover vel neppe her at tilfgie, at der ogſaa 
i Bibelen findes en lignende Anſkuelſe, og at vor hel- 
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lige Skrift henfætter de forſte Menneſker, for Synden 
kom ind i Verden, i Paradiſet eller i Edens Have. 
J de perſiſke Digtninger fortælles der ligeledes Meget om 
en Guldalder i de eeldſte Dage, da der var ſtor Over— 
flodighed paa Guld og 2 ddelſtene; da herſkede der en 
dyb Fred, og der var ingen Sygdom eller Smerte til, 
men Begjerlighed og Overmod forſpildte Folkets 
Lykke. 

Hos vore Forfedre tales der ogſaa om en Guld⸗ 
alder i Tidens Begyndelſe, da Guderne modtes paa 
Idas Slette, opreiſte Templer, ſmedede Malm og 
forſogte deres Kræfter ſamt legede med Guldtavl. 
Forſt ſenere kom de mægtige Helteſlegter Volſungerne 
og Niflungerne oſv. Disſe betragtedes ligeledes ſom en 
mægtig Kœmpecet, hvormed ingen af de ſenere Helte 
kunde maale ſig, og beſtandig tabte Livet meer af ſin 
gamle Glands, beſtandig bleve Tiderne verre, indtil 
endelig Gudernes Tusmorke' frembrod. 

Saa almindelig udbredt er denne Tanke deels om en 
Uſkyldighedsalder, deels om en hoiere Helteherlighed i 
Tidernes Begyndelſe — man betragte den nu enten ſom 
en Digtermythe eller ſom en Anelſe af en hoi og 
hellig Sandhed — at den neppe ſavnes hos nogen af 
de betydeligere Folkeſtammer i Oldtiden. Det er denne 
ſtraalende Top, ſom Digteren ſiger, „hvorfra vi ere ſunkne, 
hvortil vi ſkal op.“ Denne Tanke ligger til Grund for 
Folkenes Traditioner ligefra den indiſke og ægyptiffe 
Oldtid af indtil vore Dage. 
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Men nu ſynes Alt, hvad Geologerne og Archeo— 
logerne i den ſeneſte Tid have opdaget, at pege ganſke 
i en modſat Retning, og Bruddet mellem Videnſkab og 
Poeſi, og ifær mellem Videnſkab og de eldſte religieuſe 
Forudſetninger, ſynes beſtandig at blive ſtorre, jo len⸗ 
gere Forſkningerne fortſcettes, og jo videre Archcolo— 
gerne og Geologerne blive iſtand til at ſtave ſig frem 
igjennem Tidernes dunkle Runer og Hieroglypher. Den 
Tro, at Menneſkenaturen i de tidligſte Dage flod høiere 
end nu, ſynes aldeles at ſtyrte ſammen: Menneſket er 
ikke nedſteget fra oven, det er ikke ſunket ned fra nogen 
Hoide, men det har arbeidet ſig op fra neden af, det 
er den Lære hvortil alle vore ſenere Underſogelſer ſynes 
at lede os. 

Hvad nu den poetiſke Anſkuelſe af Fortiden an⸗ 
gaaer, da vilde det maaſkee ikke være fan vanſkeligt at 
udjevne Striden, idetmindſte kunde man her indgaage, 
hvad man kalder et Compromis. Ganſke anderledes 
bliver Forholdet, naar Talen er om vore religieuſe Tra- 
ditioner. Her kan man ikke gaae paa Accord, her ſynes 
Bruddet at være aldeles ulegeligt, ſaa at ſelv den ſtorſte 
Tanker og Philoſoph vilde komme tilkort, hvis han paa 
Videnſkabens nuværende Standpunkt vilde forſoge at 
lege det. Dette kan da naturligviis heller ikke være 
Meningen af de faa Ord, jeg her har at meddele; kun 
et Par Bemærkninger i denne Retning ffal jeg tillade 
mig at gjore. 

Forelobig ſkal jeg i Almindelighed henpege til nogle 
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af de vigtigſte Reſultater med Henſyn til Menne⸗ 
ſkets forhiſtoriſke Tilſtand, hvortil Videnſkaben i den 
ſenere Tid er kommen. Her kan jeg kun forholde 
mig refererende og kun gjentage, hvad de bethydeligſte 
Forſkere i denne Henſeende tidligere have udtalt; og 
om ogſaa bette tildeels eller i fin Heelhed ſkulde være 
de Fleſte bekjendt, kan jeg dog med Henſyn til mit 
Emnes Natur ikke gage det forbi. Jeg fkal da forſt 
og fornemmelig holde mig til de ældfte Mindesmeerker 
om Fortiden, ſom vort eget Land tilbyder. 

J eeldre Tider meente man, naar Talen var om 
Menneſkets tidligere Fortid, udelukkende at maatte hen⸗ 
vende Blikket mod Orienten, ſom man har faldet Menne⸗ 
ſkehedens Bugge, eller mod Nildalen i Egypten; men 
lidt efter lidt have vi til vor Forbauſelſe hos os ſelv 
og i vort eget Land opdaget en undergaaet Verden, der 
ligger begravet under vore Fodder Gamle, lengſtfor⸗ 
ſvundne Slægter og Folkeſlag hæve deres Hoveder op 
af Jorden og give os Oplysning om fjerne Tider, 
hvorom ingen Hiſtorie taler, og ſom vi dog ikke kan 
tvivle pan, have været til, da deres Levninger ikke blot 
findes i de gamle Grave, hvormed vort Land ligeſom 
er underbygget, og ſom vi tildeels alt tidligere have 
kjendt, men ogſaa paa mange andre Steder, hvor man 
forhen var langt fra at ſoge dem. 

Det vil vere de Fleſte bekjendt, at der, for 
Jernet brugtes i Norden, og førend det Folk, der kempede 
med Jernvaaben, var trengt herind, det vil altſaa ſige 


204 En Afhandling af C. Hauch. 


for Odins og Aſernes Tider, findes en Periode, om 
hvis Tilverelſe vore gamle Gravnrner give et uimod— 
ſigeligt Vidnesbyrd, og ſom bærer Navn af Bronceal— 
deren, efterſom alle de Vaaben og andre Redſkaber, der 
findes i denne Periode, ere af Bronce, (derved forſtages 
her en Compoſition af Tin og Kobber). Men disſe 
Bronceſager ere ſom ofteſt udarbeidede med ſaamegen 
Flid, Kunſt og Skjonhedsſands og ere tilſtede i ſaadan 
Rigdom og Fylde, at Ingen kan tvivle paa, at Aar- 
tuſinder maae være hengaagede, for en ſaadan Kunſt— 
verden kunde udvikle fig og naae Fuldkommenhed. 

Men denne Broncetid danner heller ikke det forſte Led 
i Rekken: bag ved den ligger den ſaakaldte Steenalder, der 
har faaet fit Navn, fordi man dengang kun kjendte Redſkaber 
af Steen“). Om denne Steenalder vidne ilke blot vore 
ælbfte Grave, der ligge under Urnerne for Broncetiden, 
hvori man ſom ofteſt pleiede at brænde de Dode, men ogſaa 
de Redſkaber, der findes ſpredte i vore Torvemoſer og lige⸗ 
ledes i ſtor Mengde langs ved vore Kyſter, ſom ofteſt 
under Forhold, hvoraf man kan ſlutte, at denne Landets 
eeldſte Befolkuing ikke ſtod paa noget høit Trin af Cultur. 

J de ſaakaldte Kjokkendynger, der findes ſpredte 
nærved vore Kyſter, idetmindſte naar man tager Henſyn 
til disſes tidligere Beliggenhed, og ſom ere blevne un⸗ 
derſogte af de kyndigſte Naturforſkere og Ardjæologer, 


*) Dog er der en Overgangstid, hvori enkelte Steenredſkaber 
findes ved Siden af Broneen, ligeledes findes der i Begyn⸗ 
delſen af Jernalderen, enkelte Bronceſager ved Siden af Jernet. 
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finde vi forſt og fremmeſt en uhyre Ophobning af 
Skaller, der have været Boliger for ſpiſelige Skaldyr, 
OSſters og Muslinger, Hjertemuslinger og ſpiſelige 
Snegle, oſv. Mellem disſe ligger der Steenredſkaber 
iſer af Flint, der ſjeldent ere faa fiint udarbeidede ſom 
de, der findes i de gamle Grave, og hvoraf man endog 
har villet flutte, at der gaves to Afdelinger i Steenal⸗ 
deren, den ene tidligere, hvori Redſkaberne vare plumpt 
og raat udarbeidede, den anden ſildigere, hvori en Slags 
begyndende Culturudvikling viſer fig. 

Men ved Siden af alt dette fandt man ogſaa 
Levninger af de ved vore Kyſter almindelige Fiſke 
ſamt Been af vilde Dyr, ſom aabenbart vare feldede 
pan Jagten, ifær af Hjorte, Raadyr og Vildſviin; des⸗ 
uden fandtes der Been af Uroxer, Reeve, Ulve, Hunde, 
Grœvlinger, Maare, Oddere, Bavere, Vildkatte oſpv. 
Den tamme Kat fandtes ikke, thi den kjendtes ikke i 
Europa for i det niende Aarhundrede af vor Tidsreg⸗ 
ning. Ved en noiere Underſogelſe af de Been, der vare 
gnavede, eller der ganſke manglede, ſaae Prof. Steen⸗ 
ſtrup, at et Rovdyr beſtandig maatte have havt Adgang 
til Knoglerne, og ſluttede deraf, at Hunden i tam Til⸗ 
ſtand havde været tilſtede i Menneſkets Selſkab, thi de 
Knogler, der manglede, vare netop de, ſom Hunden 
pleier at æde. Flere tamme Dyr kunne neppe med Sik-⸗ 
kerhed paaviſes i Steenalderen. 

De Fugle, hvis Levninger findes i disſe ſaakaldte 
Kjokkendynger, henhorte til ganſke andre Slægter end 
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de, ſom nu leve hos os. Der fandtes ingen Hons, 
ingen Stork, ingen Spurv, ingen Svale, hverken Lands— 
byſvalen eller Byſvalen. Derimod fandtes der nordlige 
Sofugle f. Ex. den ſyngende Svane, der nu kun be— 
ſoger os om Vinteren, ſamt Geirfuglen, der nu neſten 
er ganſke forſvunden eller kun findes i de meſt nordlige 
Polaregne; ogſaa Vildeender, Maager og flere Ropfugle 
fandtes der, ligeſom Tiuren, der fornemmelig nærer fig af 
Fyrretræets Knopper, levede dengang hos os. Dette 
viſer, hvad vi og kunne flutte af de Trelevninger, der 
findes i vore Torvemoſer, at Landet dengang var be— 
deekket med Fyrreſkove. Egen ſynes derimod ifær at 
høre Broncetiden til, og Bogeſkoven kjendes forſt i Jern— 
alderen. Heller ikke Agerdyrkning ſynes man i Steen⸗ 
perioden hos os at have kjendt. Alle de Been, der 
indeholde Marv, ere derimod ſpaltede og knuſte for at 
uddrage Marven deraf. Hvilken Udviklingsrœkke horte 
der ikke til, for at disſe Fiſkere og Jægere, der 
levede i Steenalderen og iſer nærede fig af Bløddyr 
og fatte deres hoieſte Nydelſe i at udſuge Marven af 
Dyrenes Been, kunde nage op til den Culturhoide, 
hvorpaa Nordens Folk ſtode, dengang Hiſtorien begyndte 
at udvikle fig! Flere Aartuſinder maatte ganſke viſt 
hengaae, for dette kunde ſkee. 

Hvad der nermeſt i denne Retning kan ſammen⸗ 
lignes med de forſkjellige Culturſtadier hos Danmarks 
Urbeboere, og ligeſom lober parallelt dermed, er den 
Culturtilſtand, der fandt Sted hos Urfolket i Schweitz, 
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dengang dette byggede og feſtede Bo i de ſaakaldte Pælebyg— 
ninger over Schweitzerſoerne. Disſe nævner jeg dog kun 
i Forbigaaende, og jeg ſkal blot bemeerke, at der ogſaa 
hos dette Urfolk kan opviſes en Steenalder, der fulgtes 
af en Broncetid og tilſidſt af en Jernalder, hvori der, 
ligeſom det ogſaa er Ttlfældet i Jernalderen hos os, 
findes Spor af romerſk Cultur. Dette Folk var dog 
vel noget yngre end Urindvaanerne hos os, thi det havde 
flere tamme Dyr, der fandtes ogſaa Spor af Agerdyrk⸗ 
ning hos det, der fandtes navnlig Byg og Hvede i 
Leret paa Bunden af Søerne, over hvilke Pelebygnin— 
gerne ſtode. Meget betegnende for dette Folks Udvik— 
ling er det, at de tamme Dyrs Antal tiltog i Bronce— 
alderen, medens de vilde Dyr aftog. Efter de Bereg— 
ninger, man har anſtillet, er man kommen til det Re— 
ſultat, at Schweitz allerede for 6000 til 7000 Aar 
ſiden var beboet af Mend, fom brugte polerede Steen— 
vaaben ). 

Men her kunne vi endnu ikke blive ſtaaende, chi 
endnu have vi ingenlunde naaet den yderſte Grendſe 
for Menneſkets Fortid paa Jorden. Der gives langt 
ælbre Slægter, ſom vi kunne ſkimte gjennem Tiderne. 
Der var en Periode i lengſtforſvundne Secler, da 
Rensdyret levede i Sydfrankrig; dets Knogler forefindes 


+) Jfr. med Henſyn til Danmarks Urbefolkning, hvad Steen⸗ 
ſtrup ſiger derom i ſin Afhandling i Univerſitetets Indby⸗ 
delſesſkrift til Reformationsfeſten 1862, S. 7. 
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i overveiende Mængde baade i Dordognes Hule og paa 
andre Steder, ſammenblandede med raae Kunſtproducter 
af Been eller af Steen (ifær Flint); Menneſkene have 
altſaa levet her ſammen med Rensdyret; ogſaa de have 
været -Marvæbdere, ligeſom Urfolket hos os, thi alle de 
lange Been, der indeholde Marv, ere ſpaltede og ſon— 
derſlagne. Man har endog meent, at det dalevende 
franſte Urfolk har forſtaaet at tæmme Rensdyret, og 
at det forte det ſamme Liv ſom Nutidens Lapper i det 
yderſte Norden. J ethvert Tilfælde maa Klimaet meget 
have forandret fig ſiden hiin Tid. Mærfværbdigt er det 
ogſaa, at disſe franſke Urindvaanere, ſom levede i den 
tidligſte Steenalder, dog beſad en Slags Kunſtferdighed; 
man finder nemlig i de ovennævnte Knoglehuler flere 
Billeder, indridſede med ſkarpe Spidſer paa Been eller 
Rensdyrshorn, og dog kjendte de ikke til Metal; den 
tamme Hund fandtes heller ikke hos dem, og de fleſte 
Forhold ſynes at hentyde paa, at de neppe ſtode paa 
noget hoiere Culturtrin end det, paa hvilket de vilde 
Folkeſlag, der leve paa Ildlandet eller i det hoieſte 
Norden eller paa de Sydhavssoer, der ſtaae allerlaveſt 
i Cultur, den Dag i Dag befinde ſig. 

Men bette er maaſkee endnu ikke den yderſte Grendſe 
for Menneſkets forſte Optreeden paa Jorden. J den 
allerſeneſte Tid troe Geologerne at have beviiſt, at Men- 
neſket levede ſammen med Hulebjornen, med den lang- 
haarede Mammuth, med det uldhaarede Neſehorn, ſamt 
med det ſtore uddode Elsdyr, i den ſaakaldte Glacialtid 
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for 100,000 Aar ſiden. Derom vidſte Cuvier, ſaa⸗ 
langt end hans Blik rakte op igjennem Tiderne, endnu 
Intet. Man har nemlig fundet Cranier af Mend, der, 
ſom man mener, have levet i hine fjerne Tider. Ja, 
man har endog tilladt fig den Yttring, at Menneſket 
neppe engang var det ſidſt udviklede Led i Tilblivelſens 
Rekke, og at den almindelige ſaakaldte brune Bjorn 
var en yngre Skabning end Menneſket. Dette er dog 
kun en Hypotheſe, der vanſkeligt kan godtgjores, men 
hvad der, ſaafremt det bekreftes ved flere Opdagelſer, 
vil blive et Hovedbeviis for, hvor lavt Menneſket en⸗ 
gang ſtod, er, at et af de fundne Cranier ved fin hele 
Bygning ſynes at antyde Overgangen til den Typus, 
der er eiendommelig for Aberne. 

Dog kunde det veere, at disſe Reſultater ere noget 
forhaſtede, og at man endnu maa vente, til flere lignende 
Cranier findes, for man kan anſee denne Sag ſom 
fuldkommen afgjort. Efter Alt, hvad jeg har hort og 
læft derom, har man endnu kun fundet to Men- 
neſkecranier, ſom man mener at kunne henfore til den 
Tid, da Hulebjornen, Mammuth og det uldhaarede 
Neſehorn levede. Det ene fandtes i Engishulen ner⸗ 
ved Lüttich, det andet i Neanderdalen nærved Düsſel⸗ 
dorf. Det forſte af disſe Cranier var faa udviklet, at 
det lignede en veldannet Hjerneſkal fra vor egen Tid, 
og der var ingen Degradation paa det at merke; det 
andet, der var fundet i Neanderdalen, var ganſke viſt 
fladt og ſammentrykt i vertical Retning, men, ſom ſagt, 
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i ethvert Tilfælde maa der findes flere flige Cranier, 
for man tør afgjøre, om vi her have med en typiſk 
Form eller med en individuel Eiendommelighed at 
gjøre. 

Og hvad nu ſaavel disſe Cranier, ſom de øvrige 
Redſkaber angaaer, ſom man mener at have fundet fra 
den Tid af, da hine ſtore uddode Pattedyr boede 
i Europa, faa er det dog endnu ikke fan ganffe viſt, 
at det, der her er fundet ſamlet paa eet Sted, juſt 
derfor ogſaa hører til een Tid. „Naar man feer,” ſiger 
vor kyndigſte og meſt geniale Naturforſker i denne Ret— 
ning, „hvorledes de ſiberiſke Floder, baade ſtore og 
ſmaa, daglig ere ſysſelſatte med at omleire de for 
mange tuſinde Aar ſiden i den frosne Jord nedlagte 
Skeletter og Liig,” kan man vel faae nogle Tvivl i 
denne Henſeende. Men ſelv om det bekrefter fig, ved— 
bliver han paa et ander Sted, at Menneſket har levet 
ſammen med hine ſtore tykhudede Dyr, ſaa vilde dette 
maaſkee blot være et Tegn til, at disſe Slegters Liv 
har ſtrakt fig langt længere nev igjennem Tiderne, end 
man i Almindelighed antager, „og Menneſkeſlegten 
bliver ikke en Dag ældre derved“ *). 

At Menneſtet i en meget fjern Fortid har levet 


) Steenſtrup: Meddelelſer om nogle vigtige Reſultater, der 
menes bundne ved de Udgravninger, der i de ſidſte Aar ere 
foretagne i de franſke Knoglehuler. S. 15 og 20. 


— 
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ſammen med Rensdyret i det ſydlige Frankrig, derom 
kan man dog vel neppe tvivle. Men af Caäſars Berets 
ninger ſee vi jo, at Rensdyret endnu i hans Tid levede 
i de hyrkaniſke Skove, altſaa nærved Grendſerne af 
Ungarn, og i ethvert Tilfælde ſynes den Tid, da Men— 
neſket og Rensdyret levede ſammen i det ſydlige Frank— 
rig, neppe at kunne flyttes hoiere op end til Jisti— 
dens Ende, altſaa til Grendſerne af den Periode, 
hvori den nærværende eller den ſaakaldte Alluvialperiode 
begynder. Som Modſetning hertil ſkal jeg dog an⸗ 
fore, at den beromte Geolog Charles Lyell anſeer det 
rimeligt, at man vil finde Levninger af Menneſker endog 
i de ſpliocene Afleiringer, der tilhøre den tertiære Periode 
og ere endun ælbre end Isperioden. 

Men om man ogſaa antager, at Menneſket har 
arbeidet fig op eller, om man vil, tjent fig op fra 
neden af, ligeſom den ovrige Natur, ſaa folger dog 
endnu ikke deraf, at Alt, hvad Poeſien og de religieuſe 
Myther have forkyndt om en hoiere Herlighed i Tidernes 
Begyndelſe, er grundet paa Fabel og, Vildfarelſe; thi 
de geologiſke Perioder mage maales med en ganſke an= 
den Maaleſtok end den, der kan anvendes paa Hiſtorien 
og ban de Tider, da Bevidſthedens Liv begynder. Ganſke 
ſikkert har der været Aar, ja Aarhundreder i Oldtiden, 
hvori Menneſket, begunſtiget af lykkelige Forhold, har 
hævet fig til en ſtor og betydningsfuld Hoide, ſelb om 
der endnu tidligere har været Perioder, hvori Bevidſt— 
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heden endnu ikke havde klaret fig ſelvb, og hvori Men- 
neſket endnu ikke ret var blevet til Menneſke. Det er 
da ikke grebet ud af Luften, at der i Oldtiden fandtes 
Folkeſlag, begavede fremfor de andre, der alt ſyntes at 
ſtaae paa Menneſkehedens Tinde og i en vidunderlig 
Glands, der endnu ſkinner ned igjennem Tiderne, og 
paa den ſtraalende Top, ſom Digteren ſiger, „hvorfra vi 
er ſunkne, hvortil vi ſkal op.“ Hvad der ligger langt 
bag ved dette, ſtjuler fig bag en chaotiſk Taage og 
hviler ligeſom i en dyb Søvn — det er en vegetativ Til- 
verelſe, der vel kan have en Naturhiſtorie, men intet 
hiſtoriſk Liv. Det gaaer med den hele Menneſkehed, 
ligeſom det gager med det enkelte Menneſke, der gives 
en Tid i Barndommen, hvori vi forſt ret komme til 
Beſindelſe og berøres af en Haand fra oven, fan vort 
Blik oplades i et hoiere aandeligt Syn, hvori vi idet⸗ 
mindſte i en ſtor Anelſe og glimtvis kan ſkue det Maal, 
ſom vi forſt ved Veiens Ende for Alvor ſkal nage. 
At der før denne Periode kan være hengaaget en Tid, 
hvori ogſaa den hele Slægt kan have levet et vegetativt 
Liv, uden endnu at have fundet fit eget Jeg, det ſkal 
dermed ikke negtes. Det Samme ſkeer jo med den En- 
kelte, der ogſaa i fin Foetaltilſtand gjennemlober en Ud⸗ 
viklingsperiode gjennem lavere Former, for han ret bliver 
til Menneffe. Som det ſynes, er det en almindelig 
Naturlov, at det Heles Gang ffal afſpeile fig i den 
Enkeltes Üdvikling, og omvendt. 
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Men om ogſaa Poeſien ſaaledes redder nogle af fine 
ælbfte Skatte, og om ogſaa de mythiſke Drømme om en 
ſalig Uſtyldighedstilſtand i Menneſkehedens tidlige Barndom 
ikke ere ganſke uden Betydning, hvad bliver der da af vore 
ældfte religieuſe Traditioner, hvori der ikke kan være Tale 
om hedenſke Mythebilleder, hvori Troen fordrev ftræng 
Sandhed og neppe vil gaae paa Accord med Videnſka⸗ 
ben, eller indlade fig paa noget Forlig, hvori man flaaer 
lidt af. pan begge Sider og ſaaledes nogenlunde kommer 
til Enighed? Her kan Regningen forſt opgjores, naar 
alle Gaader ere løfte, naar Videnſkaben forftaaer at 
leſe Fortidens Hieroglyphſkrift, Hvori. den nu ikke en— 
gang fjender alle Bogſtaver, i dens hele Ubftræfning, 
ſtjondt den endnu kun pan enkelte Steder kan ſtave 
ſig frem deri. Hvormange Millioner Mile, har man 
ſagt, forvilder fig ikke Aſtronomien, ſkjondt den bygger 
paa Mathematiken, der er den visſeſte af alle Viden— 
ſkaber? Hvormange tuſinde eller hundredtuſinde Aar, 
kan man vel ogſaa ſige, forvilder ſig ikke Geologien, der 
ikke engang er iſtand til at bygge pan nogen mathema⸗ 
tiff Grund, men kun dømmer efter et Skjon? 

Men ſkulde det ikke desmindre tilſidſt viſe fig, at de 
forſte Afſnit i vore hellige Traditioner ſnarere indeholde 
en ſymbolſt end en ſtreng hiſtoriſt Sandhed, faa maae 
vi huſke, at dog intet Bæfentligt i den dybere religieuſe 
Verden eller i vor inderſte Tro derved forvanſkes eller 


tilintetgjiores. Endnu vide vi, og det bekraefter fig be⸗ 
15 
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ſtandig mere, at Naturen er Üdtrykket for en i uendelig 
Fylde fig udviklende Tanke; endnu føle vi i vort Bryſt, 
at der lever en nenbelig ſtor, reen og ophoiet Villie, 
der ſtager urokkelig, ſom Schiller ſiger, høit over Tid 
og Rum, om endog alt Andet omhvirvles i evig Vexel, 
og at intet Jota af den hoiere Aabenbaring, der er os 
meddeelt, kan rokkes af nogen Forſkning i Stovet, thi 
den hører en hoiere Verden til, hvorimod Rummet og 
Tiden, hvor vidt de nu ſtrekke fig, henſvinde magtesloſe 
ſom et Intet, og hvor de aldeles ikke kan naae hen. 
Man fortæller om La Place, at han, da Napoleon den 
Forſte ſpurgte ham, om der ikke var nogen Plads for 
Gud i hans Syſtem, ſvarede: „Sire, jeg behøvede ham 
ikke, derfor udelod jeg ham.“ Det Samme vilde vel 
mange af Nutidens Geologer ſvare: „Vi behøve ham 
ikke, vi kunne forklare Alt uden ham, derfor udelade vi 
ham og troe ikke pan ham.“ Men de kan ſkyde ham 
ud, ſaalangt de vil, igjennem Millioner af Aar, tilſidſt 
er han der dog, thi for ham ere Millioner af Aar ſom 
et Secund, og Millioner af Mile ſom et Solgran, og 
hvor trodſig end Tvivlen hæver fig, og hvor vidt end 
Forſterne kunne fee, og hvor klogtig de end kunne 
ſlutte, fan ſkulle de vanſkelig kunne beviſe, at Materien 
og den lavere Naturkraft kunne gjøre fig felv til 
Guder. Det Dybeſte og Hoieſte baade i Naturen 
og Menneffelivet havde aldrig kunnet udvikle fig, hvis 
ikke fra Begyndelſen en guddommelig Tanke havde været 
ſtjult deri, der lidt eftev lidt bliver ſynlig og beſtandig 
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aabenbarer ſig ſteerkere og betydningsfuldere, indtil 
den atter vorder forenet med den Kilde, hvorfra den er 
üdſprungen. Den, der venter os mod Enden, har og— 
faa været til i Begyndelſen, hvor lang end den Vei er, 
ſom Videnſkaben man tilbagelægge, og hvormange Uforer ; 
den maa gjennemvandre, for at naae ham. 
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Peer. 
En ſand Hiſtorie, fortalt 


af 
H. P. Holst. 


Midt i vort offentlige Livs troſtesloſe Sahara er der 
dog eet Aar, vi Alle fee hen til ſom en Oaſe — det 
er 1848. Det ſtaaer endnu for os ſom et Lyspunkt, 
ſaagodtſom det eneſte, og troſter os, naar vi tænke paa, 
hvorvidt vi allerede ere komne, og hvor vi endnu 
kunne havne. 

Det var altſaa i 1848. Tydſkernes udfordrende 
Haan, Februar-Revolutionens Udbrud, og den Fri— 
hedsfolelſe, der fra den udſtrommede over hele Eu— 
ropa, alt bette havde herhjemme frembragt et Sam- 
menhold, en Endregtighed, ſom vi nu desverre 
ſavne. Ligeſom undertiden Individet i et lykkeligt 
Sieblik kan føle fin Kraft, den legemlige ſaavelſom den 
aandelige, loftet langt over den af Naturen anviſte 
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Norm, ſaaledes gik det her med hele Nationen. Kon⸗ 
gens Proclamation flog ned ſom et Lyn, Alle ſtrom— 
mede til Fanerne, Enhver vilde aftvette den Haan og 
Uret, der var tilføjet os, Ingen holdt fig tilbage. — 
Ingen? Det ſkal vi faae at høre. 

Ude i Frederiksberg Allee — tilhoire, naar man 
kommer fra Byen — ligger der en ſmuk Villa, hvis 
rene Stiil banner en velgjorende Modſetning til alle 
de barokke Nutidsbygninger med Taarne og Karnapper, 
der ſenere ere blevne opførte omkring den. Men var 
Huſet ſmukt udadtil, faa var det endnu lyſteligere at 
træde ind i, thi Kunſtens Aande viftede Cu ſtrax imode, 
og man trængte ikke til den romerſke Indſkrift over 
Doren for at fee, at der ogſaa her var Guder. 

Det Kunſtnerpar, der i en Rekke af Aar boede 
indenfor disſe Mure, og hvis lyſende Bane Datiden 
fulgte med Henrykkelſe, er nu dod og borte ligeſom alt 
det andet Store, der da udgjorde vor Stolthed. De 
ere borte, men dengang virkede de i deres fulde Kraft, 
og den Begeiſtring og Kamplyſt, der jaa pludſelig i 
Aaret 48 greb hele den yngre Slægt, var maaſkee al⸗ 
drig i den Grad bleven til Handling, hvis ikke det 
nordiſke Heltelivs Digtninge pan Scenen havde havt 
ſaadanne Fortolkere. Derſom de ſelv dengang have 
havt nogen Anelſe om den begeiſtrende Magt, de ud— 
øvede over deres Samtid, maa det have været dobbelt 
ærgerligt for dem, at den Eneſte, der ikke lod fig hen⸗ 
rive, var — Peer. 


ä 
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Peer var en Bondekarl nede fra Kulſvieregnen, 
der tjente ude i Alleen hos Inſtrukteurens. Det var 
en Pokkers ſmuk Karl med et aabent og ſkikkeligt An— 
ſigt, et godt Humeur, flor og ſterk af Lemmer, men 
langſom af Begreb — idetmindſte paaſtod hans Herre 
det. Men det var ikke Alting, Peer vilde begribe. 
Naar f. Ex. hans Herre, der med al fin Elſkveerdighed 
forbandt en hos Kunſtnere ikke ualmindelig Pirrelighed 
og Utaalmodighed, gav ham i ſin Heftighed en eller 
anden Ordre, ſom hverken han eller Huſet, efter Peers 
Mening, kunde være tjent med, gjorde Peer altid det 
Modſatte. Han blev da bagefter ſkjeldt ud for et Fe, 
men det brød Peer fig ikke om, thi det vifte fig neeſten 
altid, at han alligevel havde været klogere end fin Herre. 
Det meente ogſaa „Madamen“ — thi dengang var 
der endnu Madamer — og hendes Dom fatte Peer 
forſkrekkelig Priis paa, Det var ogſaa maekeligt nok, 
at naar hun befalede Peer at gjore dette eller hiint, 
blev det altid punkligt beſorget, og hende misforſtod 
han aldrig. Der var dog eet Punkt, hvori han kun 
lod, ſom han lyſtrede hende: det var, naar hun befa⸗ 
lede ham at holde ſig fra Pigerne. Det kunde Peer 
ikke, men om det var ham, der var efter Pigerne eller 
Omvendt, ſkal jeg ikke kunne ſige; dog er jeg tilboie— 
ligſt til at antage, at det har været en gjenſidig Til⸗ 
trækning; thi overalt, hvor Peer blev ſendt hen, til 
Skræder og Modehandler eller til Familie og Venner — 
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overalt var det den ſamme Hiſtorie: Peer og Pigerne 
vare ikke til at ſkille fra hinanden. 

At Peer ſyntes godt om et ſaadant Liv og ikke 
forlangte noget Bedre er ikke ſaa beſynderligt. Han 
blev derfor meget forundret, da han en Formiddag i 
April Maaned kom ind i Dagligſtuen for at ſee til 
Kakkelovnen. „Madamen“ ſad med en Avis i Haan— 
den og græb, og hendes Mand gik heftigt op og ned 
ad Gulvet. Efterretningen om Slesvigflaget var netop 
kommen til Kjøbenhavn, og Morgenbladene vare fulde 
af Efterretninger om de Tab, vi havde lidt, og alt det 
Blod, der var udgydt. 

„Faaer det en Ende? Du ftaaer derhenne og 
rumſterer ved den Kakkeloyn, faa man ikke kan høre, 
hvad man ſelv ſiger!“ raabte han med en Stemme, 
der ellers nok kunde høres. Peer ſvarede ikke, men 
blev ved at lægge i Kakkelovnen. 

„Her gager den Dronnert og fliber Knive, medens 
de Andre flibe deres Sabler!“ blev Herren ved. „Jo 
det er en net Wre for Dig at lobe i Helene paa Pi- 
gerne, medens de Andre ſlaaes Een imod To. Skam 
Dig for en Ulykke!“ ; 

Peer jvarede ikke. 

„Ja fy, Peer! det er ikke ſmukt at lade fine Kam⸗ 
merater i Stikken. Har Du aldrig tenkt paa at tage 
over til dem og gjøre din Pligt?” tilfsiede „Ma— 
damen.“ 

Peer fane paa hende med et Blik, ſom om han 
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vilde ſige: „Saa! begynder un hun ogſaa!“ men han 
ſvarede blot i fin ſedvanlige pflegmatiſke Tone: „Nei, 
Madam, det har jeg ikke jaa lige, for jeg ffal ſige 
os, jeg har det jo meget godt, hvor jeg er, og jeg 
fager det viſt aldrig ſaa godt derovre.“ 

„Ja Peer, men man teanker ikke blot paa fig ſelv, 
men ogſaa Paa det Land, der har født En!“ ſagde 
Kunſtnerinden med denne blode, ſmeltende og klangfulde 
Roſt, ſom Ingen, der har hort den, er iſtand til 
at glemme. 

„Har man ogſaa kjendt Mage til Krigsbeſtyrelſe!“ 
udbrød hendes Mand med Heftighed. „Vi har Mau— 
gel paa Soldater; Folk forlade deres Embedsſtillinger 
for at ſtille fig i Rekkerne, og fan lader man ſaadan 
en ſtor, ſterk Krabat, der mageligt kan tage tre, fire 
Tydſkere pan fin Samvittighed, gage ganſke roligt og 
dovne! Jo, der maa være en god Orden i deres Li— 
ſter, naar de ikke engang kan udfinde Dig!“ 

„Ja det er maaſkee ikke ſaa let!“ ſagde Peer med 
et fiffigt Oiekaſt og gik ud af Stuen for ikke at 
høre mere. 

Fra det Sieblik af blev imidlertid Peers Stilling 
meer og meer vanſkelig. Hans Herſkab var vred paa 
ham, og det gemytlige Forhold, der tidligere havde her— 
ſket imellem dem, ophørte ganſke. Det Veerſte for Peer 
var dog, at Pigerne ogſaa blev vripne imod ham — 
Ingen vilde have en Kjereſt, der var bange for fin 
Troie: ſaadan var Stemningen dengang! Peer, der for 
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havde havt fine kronede Dage i Kjokkenet, blev nu ja- 
get ſom en Hundedreng baade af Stuepigen, Kokkepigen 
og Jomfruen, og iſtedenfor at han før fif de bedſte 
Stykker af Alting, blev: han nu trakteret med Gluffer 
og Gloſer fra Morgen til Aften. 

Tilſidſt blev det ham for broget, og paa en ſmuk 
Dag kom Peer og bod dem Farvel Alleſammen. Han 
havde ſelv meldt fig og vilde nu over i Krigen til de 
Andre. Affſkeden var ikke ſynderlig varm, thi Peer ſaae 
flau og forknyt ud, og hans Herſkab, der nu kjendte ham, 
meente formodentlig, at det ikke var den Slags Solda— 
ter, man derovre havde Brug for. 

Imidlertid gik Foraaret og Sommeren, og fra Ar— 
meen i Slesvig kom der lutter gode Efterretninger; 
men fra Peer horte man Intet, og der var da heller 
Jungen, der teukte ſynderligt paa ham. Kom Talen en 
enkelt Gang paa ham, faa ryſtede man blot pan Hovedet, 
thi hvem kunde vel ogſaa vente fig. Noget fra den 
Kant? 

Peer var dog flet ikke faa gal. Da han kom 
over til Armeen, var han rigtignok endnu noget gnaven 
over, at han ikke kunde blive hjemme ved Kjodgryderne. 
Hans Kammerater fandt ham ogſaa i Begyndelſen fra— 
ſtodende, langſom og trag, men det varede ikke længe, 
faa var der Ingen i Compagniet, ſom Mandſkabet holdt 
mere af, eller ſom Officererne havde mere Tillid: til, 
J Compagniet var der en Menig ved Navn Jep Nilen 
eller, ſom hans Kammerater kaldte ham, „Sylen“ baade 
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fordi han var Skomager af Profesſion, og fordi han 
havde en ſlem Tunge, ſom hans Kammerater vare bange 
for. Han morede ſig daglig med at lade ſine Vittig— 
heder gane ud over Peer, fordi han var afholdt, men 
denne, der kunde vende op og ned paa ham, ſom man 
ſiger, gjorde ham dog aldrig Fortreed, men noiedes 
med engang imellem at ſige til ham: „Tag Dig i Agt, 
Syl! Jeg fager nok fat pan Dig engang!“ — „Ja 
men fil Dig faa ikke paa mig,“ ſvarede Syl, og faa 
loe alle de Andre. J Fegtningen ved Adsbol var 
Compagniet oploſt i Kjede og maatte et Sieblik vige 
for Overmagten. De havde allerede naget til det neſte 
Hegn, da et yukeligt Skrig: „Peer! Peer!“ trængte 
hen til dem. Det var Skomageren, der var bleven ramt 
af en Kugle i Laaret og laa midt ude paa Marken. J 
det Sieblik var Peer hverken treg eller langſom. J 
et Nu var han henne hos Skomageren, fik ham op paa 
ſin Ryg og bragte ham midt i en Kugleregn tilbage 
til Compagniet under Kammeraternes Dig fa 
Du ſee, jeg havde Net,“ ſagde han til ham, da han 
lesſede ham af paa Ambulancen. „Sa'e jeg Dig 
ikke, at jeg nok fif fat paa Dig engang?” 

Otte Dage efter var han pan Forpoſt ved Nybbol. 
Det var den dte Juni; Fjenden trængte ſterkt pan opad 
Formiddagen, og det gjaldt om at opholde ham ſaalenge, 
til der var kommet Melding til Hovedqvarteret. Under 
en varm Bleenkerfegtning faldt Lieutenanten med en 
Kugle i Bryſtet, og Folkene begyndte at vige. „Hvor 
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vil J hen, Karle?“ raabte Beer, idet han greb Lieute— 
nantens Sabel og fvang den over Hovedet. „Horte 
Jikke, hvad Lieutenanten fare? Ligeud, ſa'e Lieutenanten, 
og fan pan dem med Bankeneten!“ Og un gik det 
under et tordnende Hurra frem i Stormlob fra Hegn 
til Hegn, til Terrainet var deres. 

En Time efter havde Peer ſig et Skud i Over— 
armen og maatte ſelv tye til Ambulancen. Nu kom 
han til Auguſtenborg og blev lagt ind, mellem lutter 
fremmede Anſigter, i en ſtor Pragtſal, der var forvandlet 
til Sygeſtue. Det var ikke Noget for Peer, men han 
laa ſtille og rolig hen og fandt ſig i Alt, hvad de 
gjorde ved ham. Saaledes gik der nogle Uger, og de 
forekom Peer ſom ligeſaa mange Aar. Endelig kom 
der en Dag en Mand af hans Compagni ud til Laza— 
rethet for at ſee til ham. Han bragte Peer Cigarer 
og mange Hilsner fra de Andre, og af ham horte og— 
fan Peer, at begge hans Sidemeend vare faldne. Fra 
det Oieblik havde han hverken Riſt eller Ro, og da 
Doctoren næfte Morgen gjorde fin Runde, ſtod Peer i 
fuld Uniform henne ved Sengekanten og ventede paa 
ham. „Hvad flkal det ſige? Hvorfor ſtaager Du der?“ 
ſpurgte Doctoren forundret. Peer rettede ſig og tog 
Haanden til Huen: „Jeg vilde bede Overlægen om at 
ſkrive mig ud, for at jeg igjen kan komme hen til 
Compeniet.“ — „Snak, Peer! det kan jeg ikke give 
Dig Lov til. Du er ikke raſk nok endnu, og det kan 
Du ikke taale.“ — „Jo det kan jeg meget godt,“ ſagde 
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Peer, „men jeg kan ikke taale at være borte fra Com- 
peniet. De har ffudt begge mine Sidemeend, og nu 
vilde jeg nok fee, om jeg ikke kunde fylde noget i Hul— 
let.“ Overlægen vilde ikke; men Peer blev ved at 
gientage ſin Bon, og der var Noget i hans Blik og 
i hans Stemme, ſom gjorde, at Legen ikke nente at 
ſige ham Nei. „Ja, ja! fan ſkal jeg ſkrive Dig ud,“ 
ſagde han; „men Du fager en Seddel med til Under— 
lægen, at han ſkal pasſe paa Dig. Kommer der det 
Mindſte i Veien, ſkal Du ſtrax ſendes tilbage.“ — 
Dermed var Peer glad, og der kom Ingenting i 
Veien. 

See! det var et lille Brudſtrykke af Peers Solda—⸗ 
terliv! Jeg kunde gjerne udført Billedet meget mere, 
hvis jeg ikke var bange for, at En og Anden kunde 
finde det for ſmaat og ubetydeligt. Begreberne om 
Smaat og Stort ere jo fan meget forſkjellige; men jeg 
har nu den Tro, at Meget af det, ſom man hernede 
finder for ſmaat, bliver optegnet paa et andet Sted, — 
og dermed vender jeg tilbage til min lille For— 
telling. 

Det var en mørk Efteraarsaften. Den ſmukke 
Villa ude i Alleen ſtraalede ſom et Feeſlot; Lyſekronerne 
vare tendte, og en munter Latter inde fra Spiſeſtuen 
vidnede om, at der var Selſkab, og at der herſkede Liv 
og Lyſtighed derinde, Hvor var det muligt Andet? 
En veltalende Vert, en elſkvcerdig, aandfuld Vertinde, 
en edel Viin paa Bordet, og omkring det en udvalgt 
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Kreds af dygtige og begavede Folk — hvem kunde 
der holde ſig tilbage? 

Nu reiſte man ſig fra Bordet og gik under Spog 
og Lyſtighed ind i Dagligſtuen for at drikke Kaffe. Men 
i det ſamme lød der en fkingrende Latter ude fra For— 
ſtuen, og ſtrax efter kom ogſaa Huusjomfruen leende 
ind og hviſkede Noget til Vertinden. „Er det muligt?“ 
ſvarede hun og lo med: „Ja naturligviis, lad ham 
komme!“ 

Et Sieblik efter aabnedes Doren til Forſtuen, og 
i det næfte marcherede Peer med drabelige Skridt, 
Haanden til Chakoten og et Dannebrogskors paa Bry— 
ſtet ind i Stuen og gjorde Holdt foran Vertinden. 

„Hvad er det?“ raabte hun overraſket og fane paa 
Peers ſmukke, ſkiceggede Anſigt og pan det Kors, han 
han havde paa Bryſtet. „Er Du bleven en Helt, 
Peer?“ 

„Ja det kan nok hend' fig, Madam!“ ſagde Peer 
i en rolig og beſtemt Tone og med Haanden til Cha— 
koten. 

„Men det er ikke muligt! Hvordan i Alverden er det 
gaaet til?“ ſpurgte hun og blev pludſelig alvorlig. 

„Ja det fkal jeg ikke kunne ſige faa lige,“ ſvarede 
Peer; „men der maa vel ſagtens være Noget i'et, 
Madam, ſiden Tohundrede af mine Kammerater har 
udvalgt mig til det.“ 

„Hvad ſiger Du, Peer! Dine egne Kammerater!“ 
raabte haus forrige Husbond i en glad Tone og kneb 
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ham i Øret, „Du har altſaa været en raſk Karl, og 
vi har ikke havt nogen Skam af Dig!“ 

„Nei paa det Lav!“ ſagde Peer. 

„Gud velſigne Dig for det,“ ſagde Kunſtnerinden 
og rakte ham hjerteligt Haanden, „og vær fan ikke vred, 
Peer, fordi vi herhjemme troede, at Du var en Cujon, 
og at der ikke blev noget af Dig.“ 

„Nei, bryd Madammen ſig bare ikke om det!“ 
ſagde Peer og fane fig glad omkring i Kredſen. 

Nu ſtimlede de Alle omkring ham, og nu begyndte 
der en Sporgen og en Fritten, thi Enhver vilde vide, 
hvor Peer havde været med, og hvad han havde ud— 
rettet; men „det er ikke værd at tale om det, ikke,“ ſagde 
Peer, og i det Punkt var han ubevægelig. 

Der blev nu bragt Viin og holdt Taler, og Peers 
Skaal blev drukket den ene Gang efter den anden. 
Hans Anſigt ſtraalede, mens han klinkede med alle 
Herrerne, men han glemte dog ikke, naar han kunde 
ſee ſit Snit, at ſkotte hen til Forſtuedoren, ſom Pigerne 
tittede ind af. 

„Naa, Peer, har Du ſaa iſinde at flane Dig til 
Ro hos os igjen?“ ſpurgte hans forrige Husbond og 
klappede ham paa Skuldren. 

„Nei, ellers Tak, Husbond!“ ſvarede Peer. „Jeg 
er blot kommen herover for at hilſe paa Dem og 
„Madamen“ og faa for at ſee til mine Kjereſter.“ 

„Ja fan flipper Du ikke bort faa ſnart — ſaa⸗ 
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mange Kjereſter ſom Du har!“ ſagde hans Herre og 
lo, ſaa det klukkede i ham. 

„Aa,“ ſagde Peer, „jeg har dog kun een rigtig, 
og naar hun vil ha'e mig, bryder jeg mig feil om alle 
de andre. Der ſtager hun!“ 

Med disſe Ord gik han hen til Forſtuedoren, tog 
Kokkepigen ved Haanden og forte hende raſk ind i 
Stuen. Det var en ſmuk, friſk Bondepige med rode 
Baand paa Huen og et pynteligt hvidt Forklede heftet 
op til den ene Side. Hun var rod ſom et dryppende 
Blod og ſogte forgjæves at komme fra ham. 

„Naa, det maa jeg ſige, Peer,“ ſagde haus Hus— 
bond, „Du gaaer paa ſom en rigtig Soldat!“ 

„Ja lidt har man da lært derovre! Men hvad 
ſiger faa Du, Ane?“ 

„Peer, er der da ingen Skam i Dig!“ raabte 
Ane og rev heftigt ſin Haand til ſig; men i det ſamme 
braſt hun i Graad og lob ud af Stuen. 


228 


Jiterntur og Kunst. 


Modens Digterindernes Tal bliver legio, er der dog et be⸗ 
flægtet Terrain, ſom Damerne Hidtil kun yderſt ſparſomt, eller 
ſaagodt ſom flet ikke, have vovet fig ud paa: det er den drama⸗ 
tiſte Compoſition. Men ingen Regel uden Undtagelſe! Sar⸗ 
dong Comedie „Piccolino“ er bleven omdannet til en italienſk 
Opera, fat i Muſik af Madame de Grandval og opfort paa den 
italienſte Opera i Paris med fuldſtendigt Bifald. De frauſke 
Kritikere, der ligeover for Produktioner af Damer forſtage jaa 
udmærket at trakle fig ud af det med et Galauteri, have tvert⸗ 
imod i denne Compoſition fundet ikke blot ſaameget virkeligt 
Smukt og Folt, men et fan alvorligt og dybtgagende Studium, 
at de have ydet Madame de Grandval den meſt levende Aner⸗ 
ljendelſe, og Publieum har underſkrevet Dommen. 

Med Undtagelſe af dette Arbeide har Januar Maaned 
imidlertid været uſedvanlig fattig paa dramatiſke Frembringelſer, 
og der er Intet, der fortjener ſerligt at fremhæves. 

Det er uu afgjort, at de to italienſke Operatheatre i Lon⸗ 
don ville ſlage fig ſammen til uceſte Saiſon. Man vil da fane 
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at fee folgende Krafter virke i Forening: Patti, Nilsſon, Tiet⸗ 
jens, Trebelli, Mario, Graziani og Santley. Coſta og Arditi 
ville ſkiftes til at aufore Orcheſtret. Den Sidſtnavnte har com- 
poneret en ny Valts: »Kellog Valse», der ligeſom I bacio 
ſnart vil komme til at gjøre fin Runde gjennem Hele Europa; 
ubegribeligt er det, at vi ikke allerede have feet den i Kjobenhavn, 
thi den har i hele Januar gjort Furore baade i London og 
Paris, og ſelv pan Ballerne er den bleven hilſet med En⸗ 
thuſiasme. i 

Det glasgowſke Theater «Prince of Wales» er den 18de 
Januar fuldſtendig nedbrændt umiddelbart efter Foreſtillingen. 
Det blev opført for halvandet Aar ſiden. 

J Petersborg har Begeiſtringen for Adeline Patti 
(de Caux) antaget Dimenſioner, ſom man ſelv i Rusland ikke 
har kjendt tidligere. Da hun optraadte i Sonnambula hilſtes 
hun med en Blomſterregn, ſom man har anflaget til en Verdi 
af 5000 Solvrubler; de bedre Pladſer betaltes med 50 til 60 
Solvrubler og Stagepladſerne i Parterret med 8 til 16 — er 
det ſaa et Under, at der fra Petersborg klages over Pengetrang! 
Medens Patti feirede disſe koſtbare Triumfer, døde Ruslands 
beromteſte Componiſt Alexander Dargomigsehky i Fattig⸗ 
dom, 56 Aar gammel. Hans Dod har vakt overordentlig Deel⸗ 
tagelſe, og han blev biſat i Alexander ⸗Nevſkykloſtret under et 
umaadeligt Tillob. Af haus Operaer have „Rusſalka“ og „Es⸗ 
meralda“ ſtadigt holdt fig paa Repertoiret, men fin ſtorſte Be⸗ 
rommelſe vandt han ſom Romance⸗Componiſt. — En ny original 
Opera, „Indbyggerne i Nijni⸗Novgorod,“ er bleven opfort i 
disſe Dage og har gjort overordentlig Lykke. Muſiken, af 
Capelmeſteren Naprawnik, roſes ſoerdeles. Keiſerfamilien var 
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tilſtede og applanderede ivrigt; Capelmeſteren blev flere Gange 
fremkaldt og modtog en Mangde koſtbare Preſenter, deriblandt 
en Guldkrands. 

Det nye Theater i Cairo blev aabnet i Januar og er efter 
Veſtrivelſerne at dømme — hvad Conſtruktion og Udſtyrelſe 
augaaer — et virkeligt Monſtertheater. Fauteuillerne ere fan 
brede, at en Dame med Crinoline har fuldftændig Plads; Lo⸗ 
gerne ere høje og luftige, Belysningen er udmærket, og man 
horer fortraffeligt — hvis der er Noget at hove efter. Men 
her kniber det, thi de forſte Foreſtillinger ſkildres ſom yderſt 
fattige, og ved den Galaforeſtilling, hvormed Vicekongen aabnede 
Theatret, var der ingen Andre, der morede fig, end hans Ha⸗ 
remsdamer, hvis Latter og Üdraab man jevnligt horte bag de 
tilgittrede Loger. 

Ban Theatret i Stockholm er i denne Tid Oehlenſchlegers 
Axel og Valborg blevet gjenopfort efter mange Aars Hvile. 
Man Havde fra en vis Side advaret imod at ſpilde Tiden paa 
dette Arbeide, der charakteriſeredes ſom „ſentimentalt og udra⸗ 
matiſk.“ Det glæder os, at Publicums ſunde Sands ikke har 
ladet fig forvilde deraf, thi Axel og Valborg er nu allerede. blevet 
opført flere Gange for fuldt Huus og med det meſt eenſtemmige 
Bifald. Mindre teatern har derimod i den ſidſte Tid vaſentlig 
indſkrenlet fig til at give Overſettelſer af nyere franſke Lyſtſpil 
og Farcer. 


Rettelſe. Pag. 211, 13de Linie f. o.: ſpliocene, les: pliocene. 
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Co Digte 
af 
J. Aſchlund. 


I. J Modgang. 


Naar tunge Skjebner drage frem, 
O tab ei Modet brat! 

End lever Han, der hver en Sorg 
Har Maal og Grandſe ſat. 

Naar Skyen har fit Indhold tomt, 
Og endt er Stormens Vark, 

Da bliver Himlen atter blaa 

Og Sjalen dobbelt ſterk. 


Thi Stormen, der i Bolger jog 
Din Agers friſke Sed; 
Og Haglen, der har ſonderbrudt 
Saa mangen Plante fpæd; 
Og Regnen, naar den væved tæt 
Sin fugtig tunge Dragt, 
Har i fit Folge dog en Sum 
Af ſkjulte Krefter bragt. 
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Du ſeer det ei ſaa lige ſtrax, 

Men Du maa troe derpaa, 

Som Somand troer paa fjerne Strand, 
Hans Blik endnu ei ſaae. 

Da modnes dine Haab paany 

Imod en evig Hoſt, 

Og gjennem Stormen horer Du 

En kjerlig Faders Roſt. 


II. Ønfkerne. 
Hun: 


Man ſiger ſaa tidt jo: hvad vilde jeg give, 
Om Hiint eller Dette jeg megted at blive! 

Jeg veed nu faa. godt, hvad jeg valgte at være, 
Ifald jeg min Lod kunde ſkifte med Wre: 


Ei Dronning, der pranged i Purpur og Silke — 
Da fil jeg vel Nykker, man veed ikke hvilke; 

Ei ypperſte Stjerne i Skjonhedens Tempel — 
Da miſted min Sjæl vel fit edleſte Stempel. 


Jeg valgte — og ei jeg min Lod vilde bytte — 
At ſtaae ſom en Blomſt i den Fattiges Hytte, 
At gronnes, naar Alting omkring ham var ode, 
Og kjerligt pan Sorgen og Savnene bøde. 
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Han: 


Og jeg vilde være det Solglimt fraoven, 
Der faldt gjennem Vindvet paa Hytten i Skoven, 
Hvor Du ſom en Blomſt ſtod bag Nuͤden beſkeden 
Og gjorde det fattige Hjem til et Eden. 
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en Fortælling. 


Efter Théodore Pavie ved H. P. Holst. 


Forſte Kapitel. 


Overſvommelſe. 


Den ſteile Klippe, hvorpaa Byen Saint-Malo hæver 
fig, indeſluttet af høie og ſoccre Mure, der ſynes at 
tvinge den til at ſtige i en Spiral omkring ſin eneſte 
Kirke, er kun forbunden med Faſtlandet ved en eneſte 
lang Chausſee. Der gives ingen anden Bei, ad hyilken 
Fodgengere, Heſte og Vogne kunne trænge ind i denne 
Soſtad, der ligeſaa godt ſom Mont-Saint-Michel har 
Ret til at bruge ſom fit Skjoldmerke de driſtige Ord: 
in periculo maris. Naar Veiret er ſmukt, er Chausſeen, 
iſer pan en varm Sommeraften, en af de meſt tillok⸗ 
kende Spadſeregange. Ban den ene Side udſtrekker fig, 
ſtille ſom en So, det uhyre Basſin, der tjener til Havn 
for de to rivaliſerende Byer, Saint-Malo og Saint⸗ 
Servan; pan den anden Side Oceanet, der beſtandig i 
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Bevagelſe vælter fine Bolger ind mod det gamle Cita— 
del og ſkyller ſkummende henover en Strandbred, der, 
bedakket med fiint Sand, taber fig for Siet i det Fjerne 
mellem vidtſtrakte Düner. En lang Rakke Pele, der 
ere dybt nedrammede i Jorden, forſvarer Chausſeen imod 
Havets unophorlige Angreb, og denne Hindring fordobler 
kun Bolgernes Raſeri. J Flodtiden overdover derfor 
ogſaa Oceanets Roſt, der aldrig tier, enhver Lyd inde 
fra Landjorden. Man befinder ſig der ſom paa et 
Skibsdek, overalt omgiven af Vand, kun med den For⸗ 
ſtjel, at man der har Foden paa det Torre, og at man 
kan dromme i Fred og ikke behover at være bange for 
at lide Skibbrud. Ikke deſtomindre ſtromme Bolgerne 
i den flette Aarstid, naar Vinden fra Havet forøger 
deres Raſeri, med en faadan Heftighed ind paa Chaus⸗ 
ſeen, at man ikke kan pasſere den uden at riſikere at 
ſkylles bort eller idetmindſte at blive gjennemblodt lige 
til Skindet. 

Havet var netop i et ſaadant Opror, da en ung 
Bondepige en Morgen i Februar 1850 red ud af Saint⸗ 
Malo paa fit Wſel. Hun havde folgt fin Melk inde 
i Byen og var bleven forſinket paa Torvet, hvorfor hun 
nu ffyndte fig affted efter de andre Landboere, der allerede 
havde pasſeret Chausſeen, inden Havet begyndte at ſtige, 
og glade fortſatte deres Hjemtour. Den unge Pige 
havde bundet et fiint Silketorklede om fin Nakke og 
Hals for at beffytte fig og fit ſmukke Hovedtoi imod 
den ſkarpe Vind og Skummet af Bolgerne, der ſproitede 
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hoit op pan Chausſeen. Hun havde hylet fig tæt ind 
i ſin ſorte Kappe, kantet med Floil, og Fodderne med 
de ſmaa ſoloſpendte Skoe ſtottede hun til ſine ſtore 
Kurve, der vare fulde af Leerkrukker, hvori hun havde 
bragt fin Malk ind til Byen. J fin ſimple Bondedragt 
var hun meget ſmuk, og hendes lille Anſigt manglede 
hverken Fiinhed eller Yude. 

Da den unge Pige uanede Chausſeen, ſom Bol— 
gerne ſtormede ind imod, begyndte det kloge Dyr, ſom 
hun red paa, at ſpidſe Oren og vilde ikke gage videre. 
„Vil Du afſted!“ ſagde den unge Pige og flog los paa 
2slet med en Pidſk, der var beſat med rode Uldqvaſter; 
men Asslet vilde ikke, og der begyndte nu mellem den 
utaalmodige unge Pige og det ftædige Dyr en haard— 
nakket Kamp, hvis Üdfald ſyntes tvivlſomt. Denne 
Scene havde ingen andre Tilſkuere end et Par unge 
Somand, der endnu vare et Par hundrede Skridt len- 
gere tilbage ved den Vindebro, ſom man har opkaldt 
efter den hellige Vincent, der ogſaa har giver Byens 
Hovedkirke dens Navn. De to Sømænd gik glade med 
hinanden under Armen ſom to Venner, der længe have 
deelt de ſamme Farer paa Soen; de havde deres Pa— 
pirer i en lille Blikkasſe, der hang dem om Skulderen, 
og med nogen Hals og Hatten i Nakken gik de ſyngende 
videre uden at bryde ſig om de Farer, der truede dem 
paa Chausſeen — de havde gjennemgaaet dem, der vare 
verre! Den unge Pige, der horte Matroſernes Sang 
bag ved fig og frygtede for at komme i Selſkab med 
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dem, ſled faa voldſomt i Tommen og pidſkede faa hef— 
tigt los paa Dyret, at det pluͤdſelig fatte afſted i 
Galop. I det ſamme Sieblik flog en uhyre Bolge 
tordnende ind imod Pælene paa Chausſeen, ſteg truende 
og ſkummende op over Bryſtvernet og ſtyrtede derpaa 
ſom en Vandhoſe ned over Chausſeen. Den tunge 
Vandmasſe flog Wslet omkuld, knuſte Melkekrukkerne 
og kaſtede den unge Pige til Jorden. Der laa hun 
endnu, forflaaet og undſeelig, da de to Sømænd ilede 
hende tilhjelp. De toge hende jan lempeligt ſom muligt 
i deres ſterke Arme og bare hende hen paa en lille 
Benk, der ſtod udenfor Toldcontoiret. Hun var neppe 
kommen til fig ſelb, for Eslet ſlukoret travede hen til 
hende. 

„Mit ſmukke Barn, hvor boer Du?“ ſpurgte den 
ene af Somendene, der udmarkede fig ved et Par uhyre 
ſtore ſorte Bakkenbarter. 

„J Flakken Paramé,“ ſvarede Bondepigen, „paa 
Veien til Saint-Coulomb.“ 

„Godt! Vi gage til Cancale, vi To! Jeg er en 
Son af Sſtersfiſkeren Daniel, der eier Skonnerten „Den 
ſmukke Aglaia;“ min Kammerats Fader er den gamle 
Laurent, der har miſtet fit ene Been i Tjeneſten. Vi 
ere altſaa neſten Naboer, og det ffal være os en ſtor 
Fornoielſe, Jomfru! at ledſage Dem til deres Hjem, da 
vi ſkal lige forbi Dem. — Laurent,“ foiede han til, 
idet han henvendte ſig til ſin Kammerat, „ſee, Du kan 
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fane fat i en Hyrevogn, fan tage vi afſted, ſaaſnart 
Havet lægger fig, og Pasfagen er fri.” 

Laurent hentede en gammeldags Kabriolet, der holdt 
henne ved Vindebroen og ventede paa Fragt. Medens 
Heſtene ſpiſte deres Foder, begyndte Ebben at indtræde, 
og lidt efter var Chausſeen fuldkommen tor.  Kabrio= 
letten kjorte hen til Benken, hvor den unge Pige fad 
og græd ſtille, thi hun havde endnu ikke forvundet Skrakken 
over fit Fald, og den Opmerkſomhed, ſom de unge 
Somend kappedes om at viſe hende, indjog hende 
Frygt. 

„Kom nu, mit ſmukke Barn,“ ſagde Daniel, „og 
vær ikke bange .. . . det er jo Ingenting! .. .. See 
til, at De kan komme ind i det Fartoi der! Saadan! 
ſagte! nu gik det.“ 

Daniel ſatte ſig ved Siden af hende og raabte til 
Kudſken, at han fkulde kjore. 

„Men hvad ffal jeg gjore?“ ſagde den anden So— 
mand. „Jeg mea nok ſette mig op paa AEslet .. 
men det hinker jo forſkrokkeligt, det ſtakkels Dyr . 
Mon det ikke folger med, naar jeg binder det bag 
Vognen?“ 

„Nei, nei!“ ſparede den unge Pige, „ſaa er det 
bedre at lade det gage ganſke alene. Det finder nok 
hjem.“ 

„Prov hellere at fætte Dig op paa det, Laurent!“ 
ſagde Daniel; „hvis det fager Lov at ſkjotte fig ſelv, 
kan der komme en Gavtyv og nappe det.“ 
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„Min Gud!” ſagde den unge Pige, „hvor jeg gjør 
Dem megen Uleilighed! Hvis min Moder ikke havde 
givet mig ſaamange Commisſioner inde i Byen, var jeg 
ikke bleven forſinket, og faa var alt dette ikke ſkeet.“ 

„Aa, der er jo ingen Ulykke deri,“ ſagde Laurent. 
„Nu er jeg oppe, og lad os nu komme afſted.“ 

Kabrioletten rullede larmende henad Chausſeen, og 
Laurent holdt ſig ved Siden af den. Engang imellem 
kom der endnu nogle Stenk fra Havet, der vedede Nyt— 
teren og hans Sfel. Den unge Pige ffjælvede af 
Kulde inde i Kabrioletten, thi Stormen havde endnu 
ikke lagt ſig. 

„De fryſer, Jomfru,“ ſagde Daniel til hende; „der 
er min Pjakkert, tag den om Dem! Den er varm, kan 
De troe, og den bander ikke, naar man om Natten ffal 
være paa Dakket .. . ikke fandt Laurent?“ 

Laurent travede beſtandig ved Siden af Vognen; 
med den ene Haand holdt han paa ſin blanke Hat, ſom 
beſtandig vilde bleſe af, og med den anden ſogte han 
at regjere Dyret. Han havde ondt ved at holde fig i 
Ligevægt, thi Sadlen var faa bred, at han var nodt til 
at ſpile Benene ud til begge Sider. J denne geneerte 
Stilling kunde han ikke tage Deel i Samtalen. 

„Hor, Laurent!“ ſagde hans Kammerat; „det en⸗ 
der med, at Du bliver Gresrytter, hvis Du ikke kan 
faae ZCslet til at ſagtne fin Fart. Jo mere Du haler 
i Tommen, deshurtigere farer det af.“ 

„Det merker jeg godt,“ ſvarede Laurent, „og jeg 
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kan ikke holde mig længere paa Roggen af det.“ Med 
disſe Ord ſprang han af og krob op bag pan Kabrio— 
letten uden at flippe Tommerne. Engang imellem vendte 
han ſig om for at titte ind i Vognen gjennem det lille 
Vindue i Bagkledningen, og han fane da med Misun— 
delſe, hvor mageligt hans Kammerat ſad derinde og 
pasſiarede med den unge Pige. Viſt er det, at hun ikke 
ſyntes meget tilboielig til at ſvare paa alle hans Sporgs— 
maal, og at det ſlet ikke var hende behageligt at blive 
fulgt hjem paa den Maade af to unge Menneſker, ſom 
hun ikke kjendte det mindſte. 

„Det forekommer mig,“ ſagde Daniel til hende, 
„at Deres Anſigt ikke er mig ubekjendt. Hvad hedder 
den Forpagtergaard, ſom De boer i?“ 

„Marouillère,“ ſparede den unge Pige, „og jeg 
hedder Jenny Lambert.“ 

„Ja, det er rigtigt! nu huſker jeg Deres Navn. 
Daa De ſaadan her Dag tage til Saint-Malo med 
Deres Melk? Det vilde kjede mig forſkrekkeligt, naar 
jeg hver Dag ſkulde gjore den ſamme Tour. Naar 
man er Somand, lille Jomfru! faa holder man af 
Forandring. Hei, Laurent! har Du det godt bag paa 
Kasſen?“ 

„Det kan jeg ikke ſige,“ ſagde Laurent, der var 
nødt til at holde fig i Fjedrene, for ikke at blive alt— 
for forſtodt. 

„Da har jeg det udmerket, og min Naboerſke be— 
gynder ogſaa at have det godt. Kjor til, Kudſk! Det 
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er koldt, og det er ingen Fornoielſe at ligge paa Lande— 
veien i denne Aarstid. Har det varet en haard Vinter, 
Jomfru?“ 

„Ikke ſynderligt,“ ſvarede Jenny. 

„Jeg ſkal ſige Dem, Jomfru, vi har pasſeret ej 
nien midt i December, og i det Clima lægger man ikke 
Marke til, om det er Vinter eller Sommer. Ikke ſandt, 
Laurent, det var den femtende December, vi forlod den 
ſydlige Halvkugle.“ 

Denne Gang ſoarede Laurent ikke; han havpde ikke 
længer kunnet holde ud at blive ſtodt paa det umagelige 
Sæde. Kuͤdſken, der vendte fig om, fane ham et godt 
Stykke bagefter gane tilfods og træffe Wslet efter fig. 
„Skal vi vente paa ham?“ ſpurgte han. 

„Nei, pidſk bare pan!” ſagde Daniel. „Jeg veed 
meget godt, at jeg egentlig burde ſkifte med ham, og 
lade ham ſtige ind; men jeg har ingen Appetit til at 
træffe gjennem Gaderne i Paramé med et Leſel ved 
Haanden. Min Kammerat er ikke faa forfængelig ſom 
jeg. Det er en meget ſkikkelig Fyr, kan De troe. Kjer 
blot raſk igjennem Byen, Kudfk!“ 

Den unge Pige var heller ikke misfornoiet med at 
komme hurtigt igjennem Byen; hvor alle Menneſker 
kjendte hende. Hun fad inde i Vognen og krob i Skjul 
bag ſin Nabo, der ſtak ſin lange Overkrop ud af Vog— 
nen med en glad og triumferende Mine. Da Vognen 
endelig holdt udenfor Moderens Gaard, ſtod denne uden— 
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for fir Dor og blev ikke lidet overraſket, da hun ſaae 
en ung Somand ſpringe ud af Vognen. 

„Hvad er til Tjeneſte?“ ſpurgte hun i en barſk 
Tone. É 

„Ikke andet, end at jeg bringer Dem Deres Datter, 
og hun feiler ikke det mindſte. Hun blev paa Chaus— 
ſeen kaſtet af Wslet, og jeg og min Kammerat vare faa 
heldige at kunne hjælpe hende. Han kommer der bag— 
efter med Deres Wſel ved Tommen. Farvel, Madame! 
Farvel Jomfru!“ 

Forpagterffen bad ham indſtendig at trede inden- 
for og tage en lille Forfriſkning. Daniel betalte Kud— 
ſken, der vendte tilbage til Paramé, hvorfra han haabede 
at fane Fragt igjen, og ſtrax efter kom Laurent træffende 
med Wslet. J neſte Sieblik fad de to unge Somend 
foran en god Kaminild med et Kruus Moſt foran ſig. 
Efter en halv Times Hviil reiſte de fig op, takkede baade 
Moder og Datter og fortſatte deres Vandring i Ret⸗ 
ningen af Cancale. 

„Du har vel betalt Kudſken?“ ſpurgte Laurent fin 
Kammerat. 

Daniel nikkede. 

„Saa ffal Du have Halvdelen af mig. Der er 
tredive Sous for min Deel.“ 

„Nei viſt ikke,“ ſvarede Daniel, „Du har Intet 
at betale, Du har jo ikke engang været oppe i Kabrio— 
letten.“ 


„Det bliver der ikke Noget af,“ ſparede Laurent. 
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„Vi har viiſt den unge Pige en lille Tjeneſte, og jeg 
forlanger at betale min Part.“ 

„Ja, det er godt! ſaa kan Du gi'e Noget, naar 
vi komme til Cancale, og qvitte det af pan den Maade! 
Hun faae net ud, den lille Jenny, ikke fandt! og hun 
er flet ikke ſtolt!“ 

„Det var maaſkee for at fnakke med hende i Ro, 
at Du lod mig lobe tilfods den halve Bei med det for— 
bandede Aeſel, der ikke vilde holde Trop!“ 

„For Pokker!“ ſvarede Daniel med et Smiil, 
„der er da Sieblikke, hvor man helſt vil være alene,” 

„Det Svar holder jeg ikke af,“ ſagde Laurent i 
en vred Tone; „enten har man en Ven, eller man har 
ingen Ven.“ 

„Bliv nu ikke vred for det,“ ſagde Daniel. „Du 
veed jo, at min Fader har en lille Formue, og jeg ten— 
ker derfor ftærft paa om et Aarstid eller to at tage 
Styrmands-Examen og gifte mig. Du kan altſaa ikke 
forundre Dig over, at jeg holder Øie med de ſmukke 
Piger, ſom jeg treffer paa min Vei.“ 

Laurent faae ned for fig og foarede ikke. Han var 
fattig; en Deel af hans Fortjeneſte gik til at under⸗ 
ſtotte en ſvagelig Fader, der havde en lille Penſion af 
Statskasſen, og et Par fattige Soſtre, der vare Enker 
efter Somend og havde Born at opdrage. At tjene 
ſom ſimpel Matros paa et Krigs- eller Handelsſkib, 
aldrig fane nogen Hvile og aldrig kjende til Uafhengig⸗ 
hed, det var det ſorgelige Perſpectiv, ſom han havde 
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for Øie. Der laa ogſaa et Üdtryk af ſorgmodig Reſig— 
nation i hans ſmukke, ſolbrendte Anſigt, og alligevel 
var han glad over at gjenſee dem, for hvem han offrede 
Halvdelen af fin ſuurtfortjente Lonning. Det var ganſke 
andre Fremtidsplaner, der beſkjaftigede hans Kammerat 
Daniel, medens de Begge tauſe gik henad Veien, der 
forte dem tilbage til deres Fodeſted. De ſtandſede ikke 
engang ved Vertshuſet i Saint⸗Coulomb, hvis nymalede 
Skildt foreſtiller et ſom Lugger rigget Fartoi gaaende 
bi de Vind og for fulde Seil. 

Deres Blik ſtreifede ligegyldigt omkring i det nogne 
Landſkab, paa Bakkerne, der vare bedekkede med Wbletrcer 
og Tjorn, og paa de fugtige Marker, hvor Seden be— 
gyndte at ſpire frem. Hvorledes kunde ogſaa Synet af 
Markerne interesſere dis ſe to unge Mænd, der tilbragte 
hele deres Liv ude paa Oceauet? hvad brod de fig om 
den kommende Hoſt, fom de ikke engang fik Lov til at 
fee? deres Hjerter begyndte forſt at banke, da de kom 
op pan Bakkerne, der omgive Cancale. Ved Synet af 
den uhyre Bugt, omgiven af morke Klipper, og ved Synet 
af alle de Buer og Landsbyer, Skove og Klipper, der 
her danne et umaadeligt Amphitheater, hvor de kjendte 
enhver Plet fra deres Barndom, udſtodte de Begge uvil— 
kaarligt et Gladesſkrig. 

Endelig havde de naget Havn, endelig havde deres 
Fod betraadt den hjemlige Terſkel! J hele tre Dage 
overlode de to unge Menneſker fig til et behageligt far- 
niente. J hele tre Dage folte de fig fuldkommen lyk⸗ 


Fiſkerne fra Cancale. 245 


kelige. De vare blevne kjarligt modtagne af deres Fa⸗ 
milier; deres Venner havde med Deeltagelſe hort paa 
deres Fortællinger om hvad de havde gjennemgaaget, og 
disſe Dage, ſom de tilbragte med Sang og Klang og 
fyldte Glas havde for dem fuldſtendigt opveiet to Aars 
Farer og Anſtrengelſer. Den fjerde Dag var Nyhedens 
Trylleri borte, og Daniel og Laurent folte de forſte An⸗ 
fald af Kjedſomhed. Utaalmodighed efter at komme hjem og 
Utaalmodighed efter at komme bort igjen ere de to Folel- 
fer, imellem hvilke Matroſens Liv omtumles. Desuden 
er der imellem Folk, ſom arbeide, ingen Plads for den 
Orkesloſe, og Havets regelmesſige Bevegelſe, der ſlager 
op paa Strandbredden og uophorlig viger tilbage, ind— 
gyder Somanden en uophorlig Trang til Virkſomhed, 
ſom han ikke kan modſtage. 


Audet Kapitel. 
To udtjente Somend. 


Saafnart Vinteren er forbi, kommer den Tid, da 
de Skibe, der gage til Nyfoundland for at fiſke Kabliau, 
begynde at udruſte fig, Der herſker da en ſtor Virk— 
ſomhed i alle Rhederier, thi denne Fiſkefangſt beffjæftiger 
alene i Saint-Malo og Saint-Brieuc flere tuſinde Ar⸗ 
beidere. Nogle gjore ombord Tjeneſte ſom Matroſer, 
Andre gjore Snorer iſtand, jætte Mading paa, fange 
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Fiſkene, ffære dem op og ſalte dem, og atter Andre, 
der ere ſvagere og mindre ovede, bruges til at vende 
nede ved Strandkanten de Kabliauer, ſom man ſtrax 
torrer i Luften. Hvad enten Skibene ſkulle fiſke paa 
Dybet eller i Nærheden af det amerikanſke Faſtland, i 
Golfen Sau-Lorenzo eller paa Kyſterne af Nyfoundland, 
gage de under Seil i de forſte Dage af Marts. Hele 
Vinteren igjennem og de Totrediedele af Foraaret findes 
Iſen i uigjennemtreugelige Masſer ved Indgangen til 
disſe ugjeſtfrie Have. Naar den i uhyre Masſer ende- 
lig river ſig los, driver den hen over Atlanterhavet og 
gior det umuligt for Skibene at befare disſe Have und— 
tagen til visſe Tider paa Aaret, ſom Erfaringen lerer 
Skibsforerne at fjende. Senere, naar allerede et ſtort 
Antal Kabliauer ere fangede og tilberedte her, gage de 
ſtorre og bedre ſeilende Skibe til Øen San-Pietro efter 
Ladninger, ſom de overfore til Middelhavet, til Antillerne, 
ja ſelb til det oſtlige Indien. Hvormange Arme ruſte 
fig ikke imod denne ſtakkels vergeloſe Fiſk! Paa en 
Strakning af flere hundrede Mile ſenkes der, overalt 
hvor der er Banker, Millioner af Snorer ned i Havet. 
Paa en ligeſaa ſtor Kyſtſtrekning, fra Mundingen af 
San⸗Lorenzo og lige til de Egne, hvor den hvide Bjorn 
viſer ſig, blokere Fiſkergarn i Tuſindviis Indgangene 
til enhver Rhed, enhver Havn og ethvert Flodlob. Hvert 
Aar viſe fig utallige Stimer af Kabliauer ufravigeligt 
paa de ſamme Steder. Perus Guldminer ere udtomte; 
Californiens og Auſtraliens Guldleier, der ere gjennem⸗ 
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ſogte i alle Retninger, ville om ikke lang Tid være be— 
røvede deres Skatte, medens Frankrig og England alle⸗ 
rede i Aarhundreder i Kabliaufangſten finde ikke blot Nering 
for de trængende Klasſer, men en Rigdomskilde, der altid 
fornyer fig, og en udmarket Skole for deres Sofolk. 
De to unge Menneſker fra Cancale, der efter en 
lang Reiſe ombord paa et Statsſkib vare blevne af— 
monſtrede i de forſte Dage af Februar, naagede altſaa 
deres Hjem i rette Tid til at faae Hyre ombord paa 
et af disſe Skibe, der udruſtes til Kabliaufangſt. 
Daniel vilde endnu gjore et Par Reiſer for at vere 
ſaameget bedre forberedt, naar han indſtillede ſig til ſin 
Styrmandsexamen, og for hans Kammerat Laurent var 
det nodvendigt ſnareſt muligt at fortjene nogle hundrede 
Francs, for at hans Fader og Soſter ikke ſkulde komme 
til at mangle. De toge altſaa Hyre paa et ſtort Skib, 
der blev udruſtet i Saint⸗Servan. For at forſyne fig 
med Klæder af Voxdug, Vandſtovler, Uldtroier og alt 
Øvrigt, der er nodvendigt for dem, ſom i et halvt Aar 
paa Oceanet ſkal trodſe et haardt Klima, maatte de 
mere end een Gang tage deres Tilflugt til Lagrene i 
Saint⸗Servan og Saint-Malo. J Regelen fulgtes de 
ad, thi et intimt Venſkab forbandt ligefra Barndommen 
de to unge Somend, og bette Venſkab var ſaameget mere 
rodfeſtet, ſom deres Charakterer i mange Punkter vare 
yderſt forſkjellige. Laurent, der var noget yngre end 
hans Kammerat og blid og foielig af Naturen, maatte 
ved alle Leiligheder rette fig efter Daniel, hvis kempe⸗ 
18 
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mesſige Figur og afgjorende Tone havde vænnet ham 
til beſtandig at være den Forſte. Daniel holdt meget 
af ſin Ven, men det udelukkede ikke, at han nok vilde 
beherſke ham. 

En Dag, da de vendte tilbage til Cancale, fane 
Jenny Lamberts Moder dem gage forbi fin Dor og 
bad dem fomme indenfor og ſpiſe til Middag med fig 
og ſin Datter. Daniel ſyntes ikke at have rigtig Lyſt, 
men hun bad ham ſaa venligt og indſtendigt derom, at 
han var nodt til at give efter. 

— „Jeg ſeer nok, at De vil bort,“ ſagde For— 
pagterkonen til ham. „De ere ikke til Stads, de Kleder, 
ſom De har kjobt Dem der! .. . Aa, de Sofolk! ... 
og dog ville vore unge Piger her paa Egnen kun gifte 
fig med Sofolk! ... Det unge Menneſke der,“ foiede 
hun til og pegede paa Laurent, „er det ikke ham, der 
var med, da De bragte mig min ſtakkels Jenny? ... 
Han har endnu ikke beſogt os“ .. 

— „Han er fan bange af ſig!“ ſparede Daniel, 
idet han ſtrog ſine ſtore Bakkenbarter, „men forreſten 
er han en ſkikkelig Fyr.” 

Laurent, der folte fig krenket ved Vennens prote— 
gerende Miner, faae fig omkring i Verelſet og opdagede 
pludſelig henne ved Skabet, hvorpaa der var opſtillet en 
Mængde ſmukke Fade og Tallerkner med gule og rode 
Blomſter, en braſiliauſk Cocosnod, ſom Daniel havde 
udffaaret meget kunſtferdigt pan deres ſidſte Reiſe. 
Denne Opdagelſe gav ham endeel at tenke paa. Da⸗ 
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niel havde altſaa aflagt flere Beſog i Forpagtergaarden 
uden at ſige ham det. Hvorfor var Cocosnodden, ſom 
hans Ven ſelv fatte ſaamegen Priis paa, bleven hengt 
der paa Hederspladſen? Hyvis Daniel idag ikke vilde 
gage indenfor, faa var det kun, fordi han, Laurent, var 
med og altſaa generede ham! At komme en ung Pige 
til Hjælp var en Handling, ber” fulgte af fig felv, men 
hvorfor vilde han alene drage Fordeel deraf og ude— 
lufte fin Ven? 

Jennys Ankomſt bragte den unge Mand bort fra 
disſe Tanker. Efterat hun havde hilſt paa dem Begge 
og rodmet en lille Smule, fatte hun fig hen til Mo⸗ 
deren, og Samtalen blev efterhaanden livligere og liv— 
ligere, men Laurent vovede ſaagodtſom ikke at tage Deel 
i den. Hans Vens ſikkre og ſelpbehagelige Veſen 
trykkede ham, og han vovede neppe at fee paa den unge 
Pige, der var jaa friſk og ſmuk, at han troede, det 
Hele var en Drom. Hun talte ſaa roligt og blidt og 
lo flet ikke af Daniels plumpe Vittigheder, der kun 
morede ham ſelv. Undertiden vendte hun ſig til Laurent, 
der kun ſpiſte lidt, drak endnu mindre og ſyntes at be⸗ 
finde fig ilde. Hvis den gode Somand havde været 
mere ſkarpſindig, vilde han have bemærket, at Jenny 
havde langt meer Interesſe for ham, end han troede, 
og han vilde da have indſeet, at hans Kammerat, hvem 
Moderens Venlighed havde gjort altfor ſikker i fin Sag, 
let kunde forregne fig og ſtode paa eet af disſe frygte⸗ 
lige Skjer, ſom man kalder en ung Piges Luner; men 
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han kjendte ikke noget til det qvindelige Hjerte, og alt- 
for frygtſom til at troe, at han kunde vakke hendes 
Sympathi, ſkjulte han fin Sorg og kunde ikke forſtage, 
hvorledes han kunde være jaloux paa en ung Pige, ſom 
han aldrig havde tenkt paa at elſke. 

— „Hor,“ ſagde Forpagterkonen, „jeg har ogſaa 
været inde i Byen, og det for Deres Skyld, Daniel. 
See her! her har jeg et rodt Uldterklede, ſom jeg 
har kjobt til Dem. Det er en ſtor Bagatel, og De 
har viſt meget ſmukkere Torkleder ſelv; men jeg vilde 
dog gjerne give Dem en lille Erindring.“ 

„Tak, Tak!“ fvarede Daniel; „jeg lover Dem, at 
jeg ſkal tage det pan, naar jeg ſkal pynte mig. Det 
er fan ſmukt og faa ſmagfuldt, at man ffulde troe, 
Deres Datter havde valgt det.“ 

„Ja Ungdommen har fanmen altfor megen Smag 
nutildags,“ ſagde Forpagterkonen. „Bonderpigerne her 
vilde gjerne gaae hver Dag i Floil og Kniplinger lige— 
ſom de fornemme Damer. Gud vare lovet, jeg har 
kun een Datter, og vi har en Herremand, der har 
Hjertet paa det rette Sted. Han er ikke rig, men han 
lever tarveligt, giver kun lidt ud og bryder ſig ikke, 
font ſaamange Andre, om at pine ſaameget ud af os 
ſom muligt. De kjender ham maaſkee? Det er Hr. 
Kelmere i Cancale.“ 

„Commandeur Kelmére?“ ſpurgte Laurent; „det 
er en Ven af min Fader. De To har touret dygtigt 
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ſammen i deres unge Dage, og jeg har gjort min forſte 
Reiſe med ham.“ 

— „Hau er en Ven af alle Somend,“ afbrod 
Daniel ham. „Jeg har mangen en Gaug roet for 
ham, naar han laa og fiſkede nede ved Chauſey-Oerne. 
Men kom nu, Laurent!“ foiede han til, idet han bandt 
det nye Torklede om Halſen. „Det er ſilde, og vi 
mage tenke paa at kamme afſted!“ 

De to Venner toge deres Pakker og ſagde Adieu 
til Forpagterkonen. „Men hvor er Deres Datter?” 
ſpurgte Daniel og ſtandſede heune ved Doren. „Jeg 
tager ikke herfra, for jeg har ſagt hende Farvel.“ 

„Her er jeg,“ ſagde Jenny, idet hun aabnede 
Doren til ſit lille Kammer. Hun gik lige hen til Lau— 
rent og ſagde til ham med en mild Stemme: „Vil 
De ikke gjøre mig den Fornoielſe at modtage dette 
hvide Torklade, ſom jeg har ſtrikket i Vinter. Det 
lader til, at den Slags Torflæder er i Mode hos So— 
folkene, thi de gage naſten Alleſammen med dem.“ 

„De er altfur god, Jomfru!“ ſtammede Laurent 
og ſtod ſom forſtenet med det hvide Uldſhavl paa 
Armen. , 

„Jeg havde begyndt paa det til en af mine Brødre, 
der er i Lære inde i Saint Malo, men jeg har Tid 
nok til at ſtrikke et nyt,“ ſagde den unge Pige og trak 
ſig tilbage. 

Hendes Moder undlod ikke at tilkaſte hende et 
vredt Blik, idet hun mumlede mellem Tænderne: „Du 
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er en god Tosſe“; men de to Venner herte det ikke, 
thi de vare allerede langt nede ad Veien. 

„Vil Du bytte med mig?“ ſagde Daniel til ſin 
Kammerat, men denne ryſtede pan Hovedet. 

„Jeg giver Dig tre Francs i Bytte!“ 

„Nei,“ ſparede Laurent og ſtak fit Torklede i 
Lommen. 

„Naa, ſom Du vil,“ ſagde Daniel et Oieblik 
efter. „Jeg kan begribe, hvorledes det er gaaet til. 
Jenny har naturligviis ſtrikket dette Torklede til mig; 
men da hendes Moder forærede mig det andet, faa 
troede hun ſagtens, at' hun var nodt til at give Dig 
det, for at Du ikke ſkulde blive jaloux.“ 

„Ja maaſkee“, ſparede Laurent. 

De gik videre henimod Cancale, og det begyndte 
at ſtumre, da de kom til deres Hjem. De boede i den 
lavere Deel af den Flokke, ſom man falder La Houle, 
og ſom er Fiſkernes egentlige Qvarteer. Ved Foden af 
en Mangde ſpidſe og ſteile Klipper ſtrækker der fig langs 
med en bred Quai en uafbrudt Rakke af Huſe paa een 
eller to Etager, der alle beboes af Skibsforere og deres 
Familier. Nede paa Strandbredden, der er bedakket 
med Sſtersſkaller, ſom ere knuſte af Bolgerne og vaſkede 
hvide af det ſalte Hav, feer man ikke Andet end Fiſker— 
garn og Dræg langs med Quaien. Det var Flodtid, 
og Vinden, der bleſte fra Land, tvang Barkerne til at 
lavere. Landmendene, der Alle have ſom et Appendix 
til deres Forpagtergaarde nogle af disſe fiirkantede Rum, 
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omgivne af Hegn, hvori der er fat Sſters, forlode 
Strandbredden, efter at have ſeet til deres Sſtersbanker, 
og naagede ad ſteile Stier hen til de Marker, ſom de 
bearbeide med Spaden og Plougen. Fiſkernes Koner 
og Born nærmede fig til Strandbredden for at være 
tilſtede ved Baadenes Ankomſt. Lidt efter lidt naaede 
Barkerne deres Ankerplads, og fra enhver af dem ud— 
ſendtes der en lille Baad, der bragte Dageus Üdbytte 
iland. Mendene udſkibede fig tauſe og trætte; de flæbte 
deres tunge og ſtore Stovler efter fig mellem Stenene 
paa Strandbredden, og gik indpakkede i deres tykke, uldne 
Kleder, med den blanke Voxdugshat pan Hovedet og en 
lille Brendeviinstonde over Skulderen. Enhver ſogte 
hjem til Sit; nogle af dem havde ved Haanden deres 
Smaaborn, ſom var lobet dem imode for at være de 
Forſte til at hilſe paa dem, Andre flæbte paa disſe 
ſtore, forunderligt formede og brogetfarvede Fiſk, ſom 
Havet ſkjuler i fit Dyb, og ſom Mandens Arm fra— 
vriſter det for at bringe dem til Torvene i Paris, hvor 
de betragtes ſom Sjeldenheder. Da det blev Nat, kom 
Maanen frem og belyſte den uhyre Rhed, der laa fuld 
af Skibe, hvis nøgne Maſter gyngede ſagte paa Bolgerne 
og i lange Spiraler ſpeilede ſig i Vandet. 

Laurents Fader — man kaldte ham i Alminde— 
lighed „Trabeen“, fordi en fugle ved Mogador havde 
berovet ham det ene Been, ſom var blevet erſtattet ved 
en Træftump — fpadferede nede pan Quaien med 
Commandeur Kelmsre. De vare vante til hver Aften 
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at gjore fig en Motion nede ved Vandet, og det havde 
de gjort i femten Aar. De ſuakkede da om deres Reiſer, 
om de fremmede Lande, de havde feet, og om Fortiden, 
thi Nutiden er altid kjedelig for en Somand, der er 
udtjent, og Fremtiden er ikke indbydende. Undtagelſes— 
viis var det ganſke nye Planer, ſom den gode Com— 
mandeur iaften meddeelte fin gamle Ven. 

„Hor,“ ſagde han til ham, „jeg har en Hemme— 
lighed at betroe Dig. Du veed, at jeg aldrig har 
været ſynderlig tilboielig til at gifte mig, men Dagene 
fane ingen Ende, ſiden jeg fil den dumme Idee at tage 
min Afſked. Jeg er nu ſyv og halvtredſindstyve Aar, 
har et godt Helbred og marker ikke til anden Skrobe— 
lighed, end at Saaret i min Skulder begynder at gjore 
ondt imod daarligt Veir. Jeg er derfor kommen paa 
den Tanke, at jeg vil gifte mig. Hvad ſiger Du 
dertil?” 

„Det gjor De Ret i, Commandeur,“ ſagde 
Trabeen. 

„Ja, det er godt nok, men med hvem?” ſvarede 
Commandeuren. „Pigebernene her og i Omegnen holde 
altfor meget af Pynt; de ville have unge og fine Pa- 
riſere, og jeg kan ikke kappes med dem, ſiden jeg er 
begyndt at lægge mig ud; der er derfor Ingen hverken 
her eller i Cancale eller La Houle, ſom jeg kan hen= 
vende mig til. Alligevel har jeg en ſmuk Penſion og 
en god lille Eiendom. Har jeg aldrig talt med Dig 
om min Forpagtergaard i Paramé?“ 


* 
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„Marouillère? jo meget ofte.” 

„Godt! Det er en udmærket lille Plet; Tobakken 
groer der bedre end noget andet Sted, og der er ud— 
merket Frugt. Jeg, ſom elſker Blomſter med Lidenſkab, 
vilde finde mig vel der, og naar jeg ſelv dyrker mine 
Jorder, ville de indbringe mig meget mere.“ 

„Ere de forpagtede bort?“ ſpurgte „Trabeen.“ 

„Ja, min Ven, men meget billigt. Forpagteren 
er bod for ſex Aar ſiden, og hans Sonner ere nogle 
Dogenigter, der hellere ville være Profesſioniſter inde i 
Byen end dyrke min Jord; paa den Maade er det 
Enken, der driver min Eiendom ved Daglonnere, ſom 
hun maa betale i dyre Domme. Men denne Enke har 
en ſmuk, forſtandig og flittig lille Datter ... forſtaaer 
Du, hvor jeg vil hen? .. . Nu ſporger jeg mig ſelv, 
hvorfor jeg ikke ligeſaagodt ſkulde ſelv flytte ud paa 
Landet og give mit Navn og min Eiendom til en ung 
Pige, der . .. ulykkeligviis er tredive Aar yngre end 
jeg! Seer Du, det er Knuden, min Ven!“ 

„Ja, for Pokker! det pasſer rigtignok ikke videre 
godt,” ſagde „Traebeen“; „men naar Talen er om at 
gifte fig med en Mand ſom Dem, Commandeur, der er 
rig, agtet og decoreret, ſaa forandrer det Sagen.“ 

„Ja, det er den lyſe Side“, ſvarede Comman⸗ 
deuren idet han rettede ſig ſtolt, og i det ſamme var 
det, ſom om Havets Bruſen erindrede ham om haus 
raſke Ungdom og gjorde ham mange Aar yngre, Lidt 
efter foiede han til med ſagtere Stemme: „Hun vilde 
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vinde ikke fan lidt ved at knytte fin Skjabne til min. 
Jeg vilde efterlade hende Alt, hvad jeg eier, og naar 
jeg doer, vilde hun endnu være ung og kunne nyde fin 
Frihed ... Men tys! der er din Son! ...“ 

Det var virkelig Laurent, der ſogte efter ſin Fader. 
Han hilſte erbedigt paa Commandeuren, der venligt gav 
ham Haanden. „Naa, min Dreng,“ ſagde han til 
ham, „Du vil afſted igjen, horer jeg? Ja, det er 
rigtigt; naar Pjekkerten er bleven tor, maa en god 
Somand igjen ud paa Havet, Men, det er fandt! ... 
jeg vidſte jo nok, at jeg endnu havde Noget at ſige 
Dig,“ henvendte han ſig til den Gamle, „og din Son 
maa gjerne hore det, naar han vil tie med min Hem— 
melighed.“ 

„De behover ikke at være bange for, at jeg ffal 
robe Noget, Hr. Commandeur!“ ſagde det unge Menneſke. 

„Godt, fan her efter! Du veed, „Trabeen“, at 
en lille engelſk Kutter i 94 ſank ud for den ſtore Klippe 
dernede, ſom man kalder „Groin“; min Fader har 
mange Gange viiſt mig Stedet. Det hed, at der om- 
bord paa Kutteren var Emigranter, ſom bragte Breve og 
Penge til Vendéserne; men man ev aldrig bleven rigtig 
klog pan hvad det var. Et halvt Duſin Lig brev ind 
til Strandbredden, men Kutteren gik tilbunds. Imid— 
lertid har jeg ikke fan ſjeldent, naar Vandſtanden er 
lav, troet at opdage Noget ... J naſte Maaned ind⸗ 
træder der en ſtor Ebbe, og, hvig Du har Lyſt, vil vi 
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tage derud og fee os lidt for. Det er Stade, at din 
Son ſaa er borte, thi jeg vilde gjerne havt ham med.“ 

„Commandeur,“ ſagde ,,Træbeen", „jeg hav mere 
Tro til de Solopenge, min Son kan fortjene paa fin 
Reiſe, end til de ſkjulte Skatte, De taler om der.“ 

„Lad gage!“ ſvarede Commandeuren, „een Fugl.t 
Haanden er jo bedre end ti paa Taget; men det kan 
aldrig ſkade at gjore et Forſog. Det folger af ſig 
felv, at Du fager Haloparten, hvis vi finde Noget! 
Naa, farvel, mine Venner! Det er paa Tide at ſoge 
hjemad.” Han vendte fig endnu engang on til den 
gamle Invalid og foiede til i en hemmelighedsfuld 
Tone: „Det Andet, jeg talte om, bliver imellem Dig 
og mig; hvis Sladderſoſtrene i La Houle kom under 
Veir med det, var det ude med mig.“ 


Tredie Kapitel. 
Taagen. 


J de forſte Dage af Marts benyttede Briggen „Del⸗ 
phinen“, der havde vore to unge Sømænd ombord, fig 
af en god Briſe fra Nordoſt til at ſtikke i Soen. 
Medens Reiſen fra Nyfoundland til den franſke Kyſt i 
Reglen kan gjores paa en femten til tyve Dage, er 
Henreiſen langt mere beſveerlig, ſels naar Vinden er 
god. Sandſynligviis er det Strommen, der er Skibene 
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imod, naar de gaae imod Veſt, hvorfor ogſaa Matro— 
ſerne ſige, at man maa ſtige beſtandig, for at nage 
Kyſten af Amerika. Det var forſt efter ſex Ugers 
Seilads, at „Delphinen“ kaſtede Anker ud for Ny— 
foundland. Saaſnart Capitainen havde forſynet fig 
med Capellaner og andre Smaafiſk, der bruges til 
Mading paa Snorerne, ſeilede han hen til Banken for 
at fiſfe. Til Ankers for firſindstyve Favne bjergede 
„Delphinen“ ſine Seil og ſatte ſine Fartoier i Vandet. 
Nu begyndte der et piinligt og trættende Liv for Mand— 
ſtabet ombord. To Gange om Dagen maatte Sofolkene 
ned i de ſtore Fartoier, der fore to Seil og tunge 
Aarer; de bringe lange Toug, beſatte paa hele Længden 
med Snorer og Kroge, hen i en Afſtand af een eller to 
Mile fra Skibet. Naar dette nendelige, Toug er blevet 
oprüllet og ſenket ned i Havet med fine utallige Ma— 
dinger, gjelder det om at anbringe det ſaaledes, at 
Snorerne kunne hænge frit uden at berore Havbunden. 
En Boie af Kork, der er ferſynet med et lille Flag, 
antyder det Sted, hvor Touget ligger, og forſlugue 
Kobliauer i Hundredeviis kaſte fig un over Madingen 
baade Dag og Nat. Havet er beſtandig uroligt paa 
disſe Steder og pidſkes uophorligt af eu bidende Bind, 
hvis Skarphed forøges ved Iſens Neerhed. Uudertiden 
falder der ogſaa en vedholdende Regn; det vedbliver at 
ſtorme hele Uger igjennem, og der lægger fig henover 
Havets Overflade en ſaa tæt Taage, at man i jaa 
Fods Afſtand ikke kan ſkjelne det Mindſte. 
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En Aften midt i Mai ſtormede det ſaa voldſomt, 
at Capitainen paa „Delphinen“ ikke turde lade Sno⸗ 
rerne ligge ude; der blev derfor givet Ordre til de 
Matroſer, der havde Vagt, at ſeile ud og tage dem 
ind. Imellem dem vare Daniel og Laurent, der ſatte 
fig i en Chalup ved Siden af hinanden tilligemed fire 
andre Matroſer. Neppe vare de et Par hundrede Alen 
ude, for der lagde fig en tyk Taage over Havet, og 
Stormens Raſen tiltog. Chaluppen kaſtedes omkring 
pan det oprorte Band, Mandſkabet arbeidede med Aa— 
revne af alle Kræfter, men Siet ſogte forgjæves efter 
det lille Flag, der var fæftet til Boien. J en god 
Time flakkede de omkring, uden at nage deres Maal, 
thi det gamer pan Havet ligeſom i en Skov: er man 
forſt ganet feil, kommer man trods alle Anſtrengelſer 
beſtandig længere bort fra Maalet. Natten faldt fnart 
paa, og de modige Matroſer horte af og til de Skud, 
ſom man affyrede ombord paa „Delphinen“, for at den 
udſendte Chalup kunde ſtyre tilbage efter Lyden. De 
forvildede Sofolk heiſede ſnart et Seil op i Toppen, 
ſnart gave de ſig til at bruge Aarerne med fornyet 
Kraft i Haab om at nerme ſig Skibet, men efter et 
godt Qvarteers Anſtrengelſe horte de, at der ombord 
paa Briggen blev ringet med Skibsklokken netop i den 
modſatte Retning. De ſtakkels Folk ſegte nu, ſaalenge 
Natten ſtod paa, at holde ſig ſaa ner ved Skibet ſom 
muligt; men dette var ſom ſporloſt forſoundet. Mand⸗ 
ſkabets Kræfter toge af; den iiskolde Taage trængte 
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igjennem deres Kleder, og deres ſtivnede Hænder kunde 
ikke længer holde Aarerne. Da Dagen brød frem, 
ventede de med feberagtig Utaalmodighed paa det Sie- 
blik, da Solen ſkulde viſe fig i Horizonten, og de ved 
det forſte Daglys ſkulde opdage „Delphinen“; men 
neppe faldt det forſte hvidlige Dagffjær henover Bol— 
gerne, forend Taagen paany lagde ſig hen over Oce— 
anet, og et Morke paafulgte, der var ligeſaa uigjen— 
nemtrengeligt ſom Nattens. Matroſerne, der roede 
ſnart i een Retning, ſnart i en anden, horte nu hverken 
Klokkeklangen eller de Skud, der Aftenen iforveien havde 
holdt deres Mod opreiſt. Flere af dem vare faldne i 
Soyn af Udmattelſe. 

„Laurent,“ hviſkede Daniel ſagte til fin Kammerat, 
„Laurent, vi ere forlorne!“ å 

„Jeg kan ikke holde Øinene aabne,“ ſvarede denne; 
„jeg er ſulten og terſtig, og de Levnetsmidler, vi have 
med os, ville ikke holde ud, til Dagen er tilende.“ 

„Vi maae forſt og fremmeſt fee at bevare vore 
Kræfter,” ſvarede Daniel. „Heida! Vaagn op, I der!“ 
raabte han og ruſkede i de Matroſer, der lage og ſov 
henad Benkene. „Lad os fane os en Biſkoit og drikke 
et Glas Brendeviin! Jeg har her i Lommen en Flaſke 
Cognak, ſom jeg var faa fornuftig at ſtikke til mig!“ 

Matroſerne ſpiſte i Taushed og ſtirrede ud over 
de ſkummende Bolger; men de kunde ikke engang ffjelne 
Maagerne, der med heſe Skrig ſyntes at falde paa 
hinanden i Taggen. Braendevinen gav dem imidlertid 
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en Smule nyt Mod. Det Uheld, der var pasſeret 
dem, var flet ikke uſedvanligt i disſe Farvande; der 
var jo desuden al mulig UÜdſigt til, at de maatte 
blive optagne og frelſte paa dette Sted, der pasſeres 
uophorligt af ſaamange Skibe. Disſe beroligende 
Tanker gjorde, at de ikke overgave fig til Fortvivlelſe, 
og hele Dagen igjennem troede de at gjenkjende i Bol— 
gernes Larmen, i Sofuglenes Skrig og i Vindens 
Piben ſnart Lyden af en Klokke, ſnart en menneſkelig 
Stemme, ſnart den bruſende Lyd af et Skib, der med 
fin Forſtavn gjennemſkcrer Bolgerne. Aftenen kom: 
for anden Gang fordobledes Morket, og Matroſerne i 
Chaluppen vexlede ikke et Ord mere. De ſpiſte, men 
uden Appetit, de ſidſte Reſter af deres Forraad og 
tænkte kun paa den ſorgelige Lod, der ventede dem, hvis 
deres gode Stjerne ikke bragte dem i Nerheden af et 
Skib. Maafkee pasſerede der mange forbi dem, uden 
at de merkede det, og den ene Time gik efter den anden 
og tog den ſidſte Reſt af deres Forhaabninger med ſig. 
„ Henimod Midnat gav en af Matroſerne, der ſyntes 
mere medtagen end de Andre, fig til at ſynge, grade, 
dandſe og ſpringe; hans Galſkab tog til med hvert 
Sieblik og endte med, at han kaſtede fig overbord. 

„Det gaaer galt!“ ſagde Laurent; „tænk, hvis 
Touren ogſaa kommer til os.“ 

„Mod, min Ven,“ ſparede Daniel. „Og J,“ 
feiede hau til, idet han henvendte fig til de Andre, 
„hvad er her at fortvivle for? Der er jo meer end 
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trehundrede Skibe omkring os. Lad os da reiſe os op 
og udſtode et hoit Skrig, der kan hores en heel Miil 
i Omkreds.“ 

Matroſerne ſkreg jan hoit, de kunde; men deres 
Stemmer vare heſe, og Vinden og Bolgerne larmede 
endnu hoiere. „Det er et daarligt Liv, vi fore, vi 
ſtakkels Fiſkere!“ ſagde en hoi Somand fra Norman⸗ 
diet, „og vi komme aldrig meer til at drikke vor Grog 
i Granville.“ Den kampemasſige Matros gav fig til 


Hat græde ſom et Barn. 


Vore to Venner ſade endnu beſtandig ved Siden 
af hinanden, beredte til at ſtaae hinanden bi, hvor det 
ſtulde gjores nodigt. „Det er da ogſaa en forbandet 
Tilſtikkelſe,“ ſagde Daniel. „Jeg, ſom gik og byggede 
ſaadanne deilige Luftkaſteller paa Veien fra Params til 
Saint⸗Coulomb!“ > 

Hans Kammerat faae pan ham. „Jeg ſad ogfaa,” 
ſagde han hviſkende, „og tænkte paa den lille Jenny; 
det Torklede, hun har ſtrikket, har jeg her paa mit 
Bryſt.“ 

„Elſker Du hende?“ ſpurgte Daniel. 

„Ja, det troer jeg,“ ſvarede Laurent; „men hvad 
kan det nytte? Jeg maa jo bukke under her, men Du, 
der har ſaamange Kræfter, vil nok gage det igjennem.“ 

„Nei, Du fkal ikke doe,“ ſagde Daniel med nogen 
Anſtrengelſe. „Vi ere Venner i Liv og Dod! Kom 
her og leg Dig op til min Skulder og ſee til, at Du 
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kan falde i Søvn. Hvem veed? maaſkee Jenny holder 
af Dig.“ 

„Ja, hvis jeg vidſte det, vilde jeg roligt ſove min 
ſidſte Sovn. Jeg er fattig og har Mange at un— 
derholde; de ville favne mig, fordi jeg var dem til 
Nytte, men der er Ingen, ſom elſker mig! Det er netop 
det, der bedrover mig! ... Hvis en ung Pige i dette 
Sieblik fældede en eneſte Taare for min Skyld, vilde 
det troſte mig for Alt, hvad jeg har lidt.“ 

„Ver rolig!“ ſagde Daniel; „Du har Feber.“ 

„Nei, nei,“ vedblev Laurent, „jeg er ved min 
fulde Samling, og jeg veed meget godt, hvad jeg ſiger; 
men jeg kan ikke bekempe min Sorg. Naar man al⸗ 
drig i ſit Liv har veret lykkelig, maa man idetmindſte 
i det Sieblik, man fkal doe, have Lov til at ſige Alt, 
hvad der ligger En paa Hjertet.” 

Laurent lan ſom livløs i fin Vens Arme; hans 
Dine vare matte og udſlukte, og Tungen klabede til 
Ganen. Daniel, der felv var fvælfet af Træthed og 
Uro, vedede fin Kammerats Leber med de ſidſte Draaber 
Brendeviin, der vare blevne tilbage i Flaſken, og gned 
hans Tindinger for at bringe ham tillive. De tre 
andre Matroſer fane paa dem med et dumt og ſtir⸗ 
rende Blik. 

Fire og tyve Timer forlob paa den Maade under 
den dodeligſte Angſt; Taagen vedblev at formorke Hori⸗ 
zonten, og ombord paa Fartoiet, der omtumledes af 


Bolgerne, var der ikke en Mand tilbage, der kunde 
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foretage fig det Mindſte. Kulden havde ſtivnet deres 
Lemmer; et Par af dem faa paa Knæ og ftottede Ho— 
vederne pan. Benken, de Andre laae henſtrakte paa 
Bunden af Chaluppen. De havde ikke en Draabe 
Band og ikke en Krumme Biſkoit tilbage. Livet ſyntes 
aldeles at have forladt disſe Legemer, der vare udpiinte 
af Sult, Torſt og Lidelſer. Undertiden ſtodte en los— 
reven Jisblok imod Chaluppen, men Mandſkabet ſaae 
Intet og horte Intet. J denne frygtelige Forfatning 
havde de Intet at haabe, og de markede derfor ikke 
engang, at et Skib pasſerede fan tæt forbi dem, at 
Chaluppen berorte Meſansbommen. De, ſom vare om— 
bord paa Skibet, merkede ſtrax, hvad for en Ulykke der 
var handet den ſtakkels Beſctuing. De toge dem Alle 
ombord med Undtagelſe af Fiſkeren fra Normandiet, der 
allerede den foregaaende Dag havde opgivet Aanden. 
De fire Andre vare i flere Dage et Bytte for Feberen, 
og i deres vilde Phantaſier gjennemgik de uophorligt 
alle de Scener, der tidligere havde bragt dem til For— 
tvivlelſe. Da de endelig vare uden Fare og kunde 
klare fig deres nye Stilling, ſagde Capitainen, der havde 
frelſt dem, i en velvillig Tone: „J hore ſagtens til 
et Skib, der er paa Fiſkefangſt, ikke fandt? Men ſiden 
den Dag, jeg tog Eder op, ere vi beſtandig gaaet ſyd— 
paa, og vi ere nu flere hundrede Mile borte fra Ban⸗ 
kerne ved Nyfoundland. Vi komme fra Boſton; mit 
Skibs Maal er det gode Haabs Forbjerg, og jeg agter 
ikke at lægge bi noget Sted pan Veien. J maae altſaa 
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blive her ombord, til vi komme til Cap, med mindre 
jeg paa min Bet ſkulde træffe paa et franſk Skib, der 
vil tage Eder med ſig til Hjemmet.“ 


Fjerde Capitel. 
En Skuffelſe. 


Havet har ſiden de ældfte Cider opflugt ſaamange 
Rigdomme, at der neppe er en Strandbred, uden at 
den har fine Fortællinger om begravede Skatte, og 
Haabet om at opdage disſe Skatte lever beſtandig i de 
gamle udtjente Somends Phantaſi. Commandeur Kel— 
mere troede paa, at den engelſke Kutter, der i 94 var 
bleven knuuſt imod Klipperne, havde havt Kufferter, fyldte 
med Guld, ombord, da den ſtrandede, og denne Tanke 
kunde Ingen bringe ham fra. 

Den omtalte Dag i Marts, da den ſtore Ebbe 
indtraadte, tog altſada Commandeuren „Trebeen“ med 
fig i en Band og ſeilede hen til det Sted, hvor Guld— 
kufferterne ſkulde findes. „Delphinen“ var dengang 
nylig afgaaet med vore to unge Venner. Havet, der 
havde trukket fig betydeligt tilbage, lod paa flere Steder 
Klippefpidjer komme frem, gjennem hvilke Comman⸗ 
deuren og hans Ledſager nu traf deres Dreg. Efter 
flere Timers Anſtrengelſer i en oſende Regn var Alt, 


hvad de havde bragt frem for Lyſet, noget ruſtent Jern, 
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et Stykke malet Træ og et Jernſkriin, der var temmelig 
vegtigt og hermetiſk tillukket. 

„Min Ven!“ raabte Commandeuren, „her har vi, 
hvad vi ſoge!“ 

„Trabeen“ tog ſkjelvende Skrinet og fil det endelig 
fat med Befvær i Bunden af Baaden. Ude af ſig ſelv 
af Glæde og fulde af Haab ſeilede nu de to Somend 
tilbage til Landingsſtedet ved La Houle. Det var 
neſten Nat, da de gik iland; alligevel var der Fiſkere 
nok, der havde lagt Merke til den Fangſt, de havde 
gjort, og feet, hvor omhyggeligt de forte Skrinet med 
ſig. Ruygtet udbredte fig nu hurtigt, at Invaliden 
„Treœbeen“ havde fundet en Skat ſammen med Comman⸗ 
deuren, og Begge betragtedes allerede ſom Millionairer. 
Sagen var imidlertid den, at Skrinet, ſom Comman⸗ 
deuren med ſtor Forſigtighed aabnede i fin Bens Paaſyn, 
ikke indeholdt Andet end et halvt Duſin Breve, ſkrevne 
med Chiffre og naſten oploſte af Bandet, ſamt et uhyre 
Bundt Asſignater, der vare ſterkt havarerede: disſe 
Asſignater vare imidlertid falſke og fabrikerede i Ud— 
landet. 

„Papir, ikke andet end Papir!“ raabte Comman⸗ 
deuren. „For tredſindstyve Aar ſiden var her Asſig— 
nater for en Million, og nu giver jeg ikke to Skilling 
for det Hele. Men ligemeget, jeg havde dog Ret, da 
jeg ſagde, at Kutteren havde en rig Ladning ombord.” 

„Det er Folgen af at komme forſilde,“ ſvarede 
„Trœbeen“. „Jeg har heller aldrig noget Held.“ 
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„De fordomte Papirer!“ raabte Commandeuren; 
nfaft dem i Ilden og tag Skrinet bort fra mine Sine! 
Jeg kan ikke taale at ſee det!“ 

„Tak, Commandeur, jeg vil nok have det,“ ſagde 
„Trcbeen“. „Naar jeg fager det tilborlig renſet og 
poleret, kan jeg gjemme mine Papirer og min Penſions— 
bevilling i det.“ 

Denne Opdagelſe gjorde Commandeuren ikke ſaa 
lidt modlos, thi han faae paa eengang alle fine gyldne 
Dromme tage Flugten. J flere Dage var han faa for— 
knyt derover, at han flet ikke tænkte paa den anden 
Plan, ſom han ogſaa havde meddeelt „Trebeen“ i For⸗ 
trolighed. Lidt efter lidt forſvandt hans onde Lune, og 
han begyndte at troſte ſig med, at han en anden Gang 
kunde være heldigere og finde en Kuffert, der var fyldt 
med ſolidere Ting; men for at det kunde ſkee, maatte 
han vente paa Jevndogn ui September, og dertil var der 
endnu lange. Da Maimaaned havde bedekket Jorden 
med Gront og Træerne med Blomſter, tænfte Comman— 
deur Kelmeère igjen paa fin Forpagtergaard og paa den 
unge Pige, der boede i den. Pan en ſmuk Solſkinsdag 
begav han fig paa Veien til Forpagtergaarden. Det 
rode Baand i hans Knaphul var ganſke nyt; paa Ho— 
vedet havde han en bredſkygget Hat fra Manilla, og om 
Halſen var der ſkjodesloſt bundet et broget Silketor— 
klede fra Indien. Det var en varm Formiddag, og 
Commandeurens Anſigt var faa rødt ſom et Kirſeber, 
da han naaede Forpagtergaarden. 
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„God Dag i Stuen,“ fagde han og bankede paa 
Tarſkelen med fin Stok. „God Dag, Moer Lambert, 
god Dag Jenny.“ 

„Herr Kelméère!“ raabte begge Fruentimmerne og 
fatte en Stol frem. „Ja, det er virkelig Commandeuren 
ſelvb! Naa! det er en ſjelden Wre at fage Dem at fee.” 

„Ja, det er ſandt,“ ſagde Commandeuren, „jeg 
lever altid inde i Cancale, og ſom Somand holder jeg 
nok af at vere ved Vandet. Imidlertid er der ſmukt 
nok herude paa Landet i et Veir ſom idag.” 

Jenny havde fat et Kruus Moſt og et Glas hen 
foran Commandeuren. „Vil De ikke prove vor Frugt— 
viin, Herr Kelmére,“ ſagde hun til ham. „De er faa 
rod i Anſigtet ſom en kogt Krebs, og naar man be— 
gynder at lægge fig ud ſom De, faa tratter det at 
gage.“ . 

„Bryd Dem ikke om det,“ ſagde Commandeuren, 
„jeg er ganſke rorig endnu. Men, for Pokker, Jenny, 
De er jo bleven meget ſmukkere, ſiden jeg fane Dem 
ſidſt! Finder De ikke det ſamme, Moer Lambert? 
Det er en nydelig Datter, De har.“ 

„De er altfor artig, Herr Commandeur,“ ſparede 
Forpagterkonen. „Min Datter er, Gud være lovet! 
ſund og rafk, det er det Hele.” 

„Aa, hun er meer end det! Jeg finder, at hun 
er nydelig, og jeg ſynes overordentlig godt om hende. 
Hor, Jenny, har De aldrig tankt paa at gifte Dem?“ 
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„Aa jo! Jeg kan ikke ſige, at jeg har opgivet 
det endnu.” 

„Godt! Kunde De finde Dem i at gifte Dem med 
en Mand i en vis Alder, der ſidder i en god Stilling 
og har Sit paa det Torre.“ 

„En VBondepige ſigter ikke faa hoit,“ ſagde Jenny. 

„Hvorfor ſkal man ikke ſigte til et Maal, man kan 
nage, mit Barn? Sat nu, at jeg f. Ex. friede til 
Dem, vilde De ſaa ſige Nei?“ 

„Commandeuren er i godt Humeur idag,“ ſagde 
Jenny, „og gjor fig lyſtig paa min Bekoſtning.“ 

„Nei, viſt ikke, det er mit ramme Alvor! Vil 
De have mig til Mand eller ikke?“ 

„Men, Moder, hvad gaaer der dog af Comman— 
deuren idag? han er jo ſaa lyſtig ſom et ungt Menneſke,“ 
ſagde Jenny og ſkoggerlo. „Ak, Herr Kelmere, hvor⸗ 
ledes kan jeg, en ſtakkels Bondepige, gifte mig med 
Dem?“ i 

„De er af bedre Familie, end De troer, Deres 
Bedſtefader var rig, mit Barn, men blev ruineret af 
Revolutionen. Der er ingen Standsforſkjel mellem 
os To.“ 

„Ja, hvad min Bedſtefader har været gjor kun 
lidt til Sagen. Hvis jeg -ffal gifte mig, vil jeg ikke 
ſporge Fortiden tilraads, men blot folge mit Hjerte.“ 

„Jeg ſeer nok, at jeg er kommen forſilde,“ ſagde 
Commandeuren og ſage bedrovet ned for fig. 

Han tog en Cigar op af Foderalet, tendte den ved 
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Ilden paa Skorſtenen og ſagde, idet han ſtottede ſin 
Haand til Knaet: „De har Net, Jenny! mit Frieri 
maa forekomme Dem beſynderligt nok.“ 

„Det gjor mig meget ondt, og det er ikke min 
Skyld,“ ſagde Moder Lambert, „at Jenny har fvaret 
Dem ſaaledes. Hun maa gjore Dem mange Und— 
ſkyldninger.“ 0 

„Nei, nei,“ ſvarede Commandeuren, „hun har 
givet mig et ærligt Svar, og det ffjonner jeg paa. 
For Pokker! Jeg barer mine halvphundrede Aar faa 
godt, at jeg troede, at heller ingen Andre lagde Merke 
til dem. Men jeg burde huſke paa, at lige Born lege 
bedſt. Farvel, Godtfolk! Jeg haaber, at De ikke er 
vred paa mig, Jenny?“ 

„Nei, det er langtfra, Herr Commandeur! Det 
ſmigrer mig tvertimod, at De har tenkt paa mig, og 
jeg vilde aldrig have vovet at tale ſaa aabenhjertigt til 
Dem, hvis jeg ikke vidſte, hvor god De altid har været 
imod os.“ 

„Og det haaber jeg at blive fremdeles,“ ſagde 
Commandeuren og gik. 

Da han kom ned ad Veien, ſagde han til fig ſelv: 
„Skrinet var fuldt af Papirer, der ikke duede, og der— 
inde i Forpagtergaarden er der en Skat, der duer, men 
ſom jeg ikke kan faae! Kelmère, Du har ikke Lykken 
med Dig! Du har taget din Afſted for tidligt, og 
Du har tænkt pan at gifte Dig for ſildigt. Nu er Du 
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ligeſom en Fiſk, der er kaſtet op paa Sandet og ligger 
og gaber i Solſtinnet.“ 

Sagen er den, at hvis Commandeur Kelmere 
havde kunnet pryde fig med alle de livlige og muntre 
Billeder, han havde ſamlet paa fine Reiſer, vilde han 
gunffe viſt have feet forynget ud ogſaa i Andres Øine; 
men naar Aarene have berøvet vort Legeme dets Smi— 
dighed, Kraft og Elaſticitet, er det forgjeves, at vor 
Indbildningskraft vil bedrage os med et lognagtigt Skin. 
Medens vi fee tilbage og feſte Blikket paa en fjern 
Horizont, kommer Tiden ſom en rivende Flod og under⸗ 
graver os med fine Angreb. Vi troe, at vi have ſlaaet 
Rodder i Jordbunden og merke ikke, hoorledes vi vakle, 
og Ulykken er, at dette Tidens Arbeide, ſom vi ikke 
kunne fee, bemeerkes deſto bedre af alle Andre. Derfor 
havde ogſaa Jenny, ſom forreſten folte fig ſmigret ved 
Commandeurens Frieri, uden Betankning tilbageviiſt 
hans Andragende. Hvis hun havde tilhort en anden 
Clasſe af Samfundet, vilde hun maaffee have ſparet 
anderledes; men, opdragen i den frie Natur, fulgte hun 
kun fit Hjertes Drift uden Bagtanke og uden Bereg= 
ning. 

Hendes Naboerſker morede ſig med at drille hende 
lidt angaaende Commandeurens Beſog, og paa ſamme 
Tid glemte de ikke at ſporge hende, om hun havde hort 
Nyt fra de to unge Somand, thi paa Landet feer, horer 
og veed man Alting. Desuden mage de unge Piger jo 
have Noget at ſnakke om, naar de bringe deres Melk 
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og Smor til Saint⸗-Malo og pan Veien lade deres 
Blik ſtreife udover, Havet, idet de nynne: 

„Maagelil, Maagelil! 

Mon ei ſuart han komme vil?“ 

— Henimod Midten af Juni ſamme Aar hendte det 
en Dag, at Jenny Lambert en Morgen, da hun ſom 
ſedvanligt red til Byen med fin Malk, bemærkede ſtrax, 
da hun kom indenfor Porten Saint-Vincent, en uſed— 
vanlig Bevegelſe paa Gaderne i Saint Malo. Koner 
af alle Aldre, Nogle gamle og ſvagelige, Andre med 
Born ved Bryſtet, fulgte efter Poſtbudene og ſpurgte 
ivrigt: „Har De Brev fra min Son?“ ... „Har 
min Mand ſtrevet?“ ... „Gode Poſtbud, har De 
Ingenting til mig?“ ... 

Poſtbudet ſvarede med en uboielig Rolighed: „Lad 
mig gjore min Runde! Hvis der er noget Brev til 
Dem, ſaa leverer jeg det af i Deres Bolig!“ 

Fruentimmerne begyndte nu ivrigt at udſporge dem, 
der allerede havde faaet Brev: „Taler Deres Mand ikke 
Noget om min?“ ... „Veed han ikke Noget om 
Skibet, ſom min Son er paa?“ Og paa den Maade 
blev det ved, ligetil hoer Familie havde faaet fit Brev, 
thi det er en vigtig Dag i Saint-Malo, naar der 
kommer Poſt fra Nyfoundland. Saaſnart man hører, 
at der er kommet Breve, glæder man fig og haaber; 
men denne Glæde og dette Haab blive ikke ſjeldent for= 
vandlede til Sorg og Fortvivlelſe. Naar Brevene ere 
leſte, begynder man at ſnakke om dem, og denne Snak 
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fores gjerne i de ſneore Gader fra det ene Vindue til 
det andet. Jenny kom til at hore en af disſe Sam- 
taler, der ligeſom Svalen flyve henover de Forbigagendes 
Hoveder. Der var Tale om Briggen Delphinen, om 
en forſounden Chalup og om Matroſer der havde for— 
vildet ſig i Taagen. 

„Min Gud!” ſagde hun til eu af fine Naboerſker, 
„jeg bliver ganſte bange. Gaa hen i Haynecontoiret 
og ſporg, om de veed Navnene paa dem, der ere for— 
ſvundne.“ Hun ſtod og ventede med Angſt paa, at 
Naboerſken ſkulde komme tilbage. „Hvem er det ſaa? 
tal!“ ſpurg te hun ivrigt. 

„Der var ombord paa det forſvundne Fartoi,“ 
ſvarede Naboerſken, „en Mand fra Normandiet, en anden 
fra Linèc i Bretagne, to unge Folk Folk fra Pleurtuis 
og ſaa . .” 

„Og ſaa?“ ſpurgte Jenny blegnende. 

„To unge Menneſker fra Cancale.“ 

„Min Gud, min Gud!“ raabte Jenny, „de ere 
dode!“ 

„Det er man ikke vis paa, Jenny! der komme 
Mange af dem igjen, ſom forſvinde i Taagen.“ 

„Det er fandt,” hviſkede Jenny; „men hvormange 
er der ikke, ſom aldrig komme igjen!“ Hun lob hen og 
kjobte et Voxlys, ſom hun bragte hen til den hellige 
Jomfrues Alter. 

Inden de unge Piger vare komne tilbage til deres 
Hjem, havde den ſorgelige Nyhed udbredt fig baade i 
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Cancale og La Houle. Den gamle Laurent bar ſom en 
Mand det mye Slag, ſom ramte ham; Havet havde 
allerede berovet ham to Svigerſonner, nu tog det ogſaa 
hans Son. Han aftorrede hurtigt de Taarer, der 
trængte fig frem i hans Oine: der er Folk, der ere faa 
vante til Ulykken, at de neſten blive ufolſomme. Han 
havde ſaameget Mod, at han kunde opſoge Daniels 
Fader, der netop kom hjem med ſin Bark, „den ſmukke 
Aglaia.“ Han blev heftigt bevæget, da han horte, hvad 
der var hændet hans Son, for hvem han havde ffrabet 
en lille Formue ſammen; men han var vant til at have 
Lykken med ſig og opgav derfor ikke Haabet om, at 
han endnu kunde ſee ſin Son komme ſund og friſk til— 
bage. En Maaned efter kom der en ny Poſt fra Ny— 
foundland til Saint-Malo. Capitainen paa Delphinen 
ſkrev til fine Rhedere: „Jeg har ikke hort det Mindſte 
ſenere til Chaluppen og dens Bemanding. Jeg har 
forandret Ankerplads et Par Gange og har havt rigelig 
Leilighed til at udſporge mere end hundrede Fartoier om 
mine ſtakkels Matroſer, men jeg har Intet hort om dem. 
Det er derfor ſaagodtſom viſt, at de ere omkomne paa 
aabent Hav.“ 

Disſe Ord, der kom ligefra Nyfoundland og vare 
underſkreone af Capitainen ſelv, tilintetgjorde ethvert 
Haab. Hele Befolkningen i Cancale og Omegnen be— 
tragtede de to unge Menneſker ſom døde, og der blev 
holdt en Sorgemesſe for dem. Jenny havde fældet 
Taarer nok over deres Dod, og da hun betroede fin 
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Sorg til den ſamme Naboerſke, der var gaaet hen til 
Havnecontoiret for hende, ſpurgte denne: 

„Hvem af dem var det da?“ 

„Hvad gjor det til Sagen?“ fvarede Jenny; 
„ſiden de ere dode begge To, vil jeg bevare min Hem⸗ 
melighed.“ 

Moer Lambert, der var gnaven over at fee fin 
Datter faa bedrovet og nedſlaget, ſagde en Dag til 
hende i en ærgerlig Tone: „Det havde kun beroet paa 
Dig at blive gift med Commandeuren! men det vilde Du 
ikke, — nu har Du det ſaa godt.“ 

Jenny ſukkede blot. 

„Og for at gjøre Ulykken complet,“ vedblev For⸗ 
pagterkonen, „ſaa har nu Havet taget dem, der holdt 
af Dig! Viſt er det, at de var ikke halv ſaameget værd 
ſom Commandeuren; men den lange Sorte vilde dog 
have faget Penge efter fin Fader, og den lille Blonde 
havde ſagtens faaet fin Deel af den Skat, ſom hans 
Fader, Commandeuren, har fundet i Havet.“ 

Det var nemlig den almindelige Mening, at det 
opfiſkede Skrin havde indeholdt en Skat. Uagtet man 
fane, at den gamle Laurent gik ligeſaa fattigt flædt font 
tidligere, paaſtod man ligefuldt, at han var en rig Mand. 
Naar Folk jætte fig Noget i Hovedet, er det umuligt 
at fane dem fra det. 
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Femte Capitel. 
De to Venner. 


Jennys Aabenhjertighed havde bedrovet Comman— 
deuren; han var ikke vred paa den unge Pige, men han 
brod ſig ikte mere om at beſoge ſin Forpagtergaard. 
Den gamle Somand fil nu en fordoblet Kjærlighed til 
Havet og bebreidede ſig alvorligt, at han ikke var bleven 
det tro til Enden. Nogle af haus gamle Kammerater 
vare imidlertid blevne Admiraler, og han gik nu og 
ſmigrede fig med, at han ogſaa kunde have comman— 
deret en Eſkadre, hvis han var bleven i Tjeneſten. Alle 
hans Samtaler med den gamle Laurent dreiede ſig om 
Avancementer. Det er den fædvanlige Troſt og 2Er— 
grelſe for afſkedigede Militaire, at de troe, at de kunde 
have været paa ſamme Trin ſom de bedſt Begavede og 
meſt Begunſtigede af deres Samtidige. J Mangel af 
et Linieſkib beſtemte Commandeuren ſig til at lade bygge 
en Seilbaad, ſom han dobte med det velklingende Navn: 
„Lyneren“ til Erindring om det Skib, han forſte Gang 
havde været ombord paa ſom Cadet. Haabet om at 
finde en virkelig Skat af klingende Guineer ved Foden 
af „Groin“ forlod ham imidlertid ikke; det var jo den 
eneſte og ſidſte Expedition, han endnu kunde foretage. 
Under den ſtore Jevndogns-Ebbe i September gjorde 
han derfor et nyt Forſog paa at dragge ved den ſamme 
Klippe, hvor han havde fundet Skrinet med de efter— 
gjorte Asſignater; men denne Gang fandt han ikke ſaa— 
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meget ſom et ruſtent Som. Nodt til at opfætte fit 
tredie Forſog til naſte Foraar, opgav han alligevel ikke 
Haabet ganſke; men iſtedenfor at vende tilbage til La 
Houle, hvor Sladderſoſtrene vilde gjore Nar af haus 
Üheld, vovede han fig ud paa Dybet til Chauſey— 
Archipelegat. J denne Labyrinth af Smaaoer, font 
Naturforſkerne ſoge hen til, er der en ſaadan Overflo— 
dighed af Fiſk, at den, der holder af at fiſke, aldrig 
kan finde et bedre Sted. 

Dagen havde været baade ſmuk og varm. Heni— 
mod Aften bankede der en Mængde Skyer op imod 
Nord, og Briſen begyndte at tage af. Commandeuren, 
der ved det indtraadte Havblik forhindredes i at vende 
tilbage til Cancale, beſluttede at tilbringe Aftenen paa 
Oen Chauſey; han gjorde „Lyneren“ faſt ved Strand— 
bredden og gik i Land med den gamle Laurent og en 
Matrosdreng. Havet, der var glat ſom et Speil, fit 
under det morke Skyflor, der fordunklede Himlen, et 
neſten hvidligt Üdſeende. Nogle Fiſkerbaade vifte fig 
imellem Chauſey og Kyſterne ved Kanalen; i Retningen 
af Jerſey opdagede man fem eller fer Kuttere for fulde 
Seil, og langt ude paa Dybet imod Veſt ſkimtedes Mers⸗ 
ſeilene af et ſtort Skib ligeſom en gjennemſigtig Taage. 
Lidt for Solnedgang gjennembrod et Lyn de Skyer, 
der beſtandigt bankede op i Horizonten, et ſterkt Tor⸗ 
denſkrald gjenlod langt borte, og Vinden tog paa at 
blaſe med en ffævende Hpinen. Et Sieblik efter reiſte 
Bølgerne fig med deres ſkumkledte Toppe! Regnen faldt 
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forſt i ſtore Draaber, derpaa i Stromme, og hele det 
udſtrakte Ocean formorkedes pludſeligt og frembød nu 
kun et ſorgeligt Skue af uhyre Bolger, der ſom Glas— 
bjerge væltede fig imellem hverandre i den fruygteligſte 
Forvirring. Alt, hvad der paa Dybet forte Seil, for— 
ſvandt i Morket; kun naar et blendende Lyn oplyſte 
Rummet, ſkjelnede man hiſt og her Baade og Kuttere, 
der, flygtende for Stormen i alle Retninger, ſprang hen— 
over Bolgerne ligeſom Faar, der flagne af Skrak til 
forſkjellige Sider fare henover Markerne. Alle disſe 
mindre Skibe fandt ſnart et Le i en eller anden lille 
Bugt; men et ſtort Skib, ſom Stormen havde overraſket 
mellem Sen Jerſey og Saint-Malo tæt ved de farlige 
Skjar, ſom man falder „Minquiers“, var ikke faa 
heldigt. De, ſom vare ombord paa det, kjendte Far— 
vandet godt, thi Skibet havde hjemme i Granville og 
ſtyrede hjemad efter et Par Maaneders Fravarelſe. 
„Orion“ — det var Skibets Navn — var udruſtet til 
Hoalfiſtefangſt og kom ligefra det gode Haabs Forbjerg; 
paa ſin Route var det blevet praiet af Skibet fra Bo— 
ſton, der havde optaget Daniel og hans Ven Laurent 
paa den ſydlige Banke af Nyfoundland, og Capitainen 
paa „Orion“ havde tilbudt at bringe dem tilbage til 
deres Hjemſtavn. 

De to Somend, ſom man troede dode, ſkulde alt— 
jag naſte Morgen betræde Frankrigs Jordbund og gjen— 
ſee dem, der allerede lenge havde begredt dem; men 
Havet har forfærdelige Luner, og den, der befarer det, 
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maa undgjelde for disſe Luner. Da Stormen brod 
los, befandt „Orion“ ſig Syd for de omtalte „Min— 
quiers“, hvis forte Klipper tydeligt vifte fig for Mand— 
ffabets Blikke. Tvungen af Vindens Magt til at bjerge 
fine Seil forſogte Capitainen paa at komme bort fra 
Sfjærene og ſoge ud paa Dybet, Det lynede fra alle 
Kanter i Horizonten, og det elektriſke Fluidum traf flere 
Gange Skibet. En af Raerne kuakkedes, og en Maſt 
blev ſplintret fra Overſt til Nederſt; men „Orion“ 
holdt fig endnu tappert, ſom om den flet ikke havde mod⸗ 
taget noget Saar. Da Tordenen holdt op at buldre, 
og de blaalige Lyn begyndte at flukkes henimod Cap 
Fréhel, fortſatte Capitainen fin Route. Natten var 
balmork, og der var ikke en Stjerne paa Himlen; ſaa— 
langt man kunde fee udover Havet, var der intet andet 
Lyspunkt at oine end den lille Lampe, der brændte i Mat- 
huſet over Compasſet. 

„Gud være lovet!“ ſagde Daniel til fin Ven, 
„Stormen har lagt fig, og i Morgen ere vi i Gran⸗ 
ville.“ 

„Det er fandt!” ſvarede Laurent, „men har vi 
ogſaa klaret Skjcrene ved Minquiers? er det ikke Fyret 
paa Fröhel, ſom jeg feer der tilvenſtre?“ 

„Tilvenſtre?“ gjentog Daniel ivrigt, „det er 
umuligt!“ 

De to unge Somand ſtirrede ud over Bord, og 
deres Kammerater betragtede ligeſom de dette Lyspunkt, 
der ſyntes at dreie ſig og at formorkes, og ſom ikke 
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kunde være Andet end Glimtfyret paa Cap Frähel. 
Capitainen kaſtede ogſaa et Blik hen paa dette Fyr, 
der ſyntes at ſige til ham: „Vogt Dig!“ Derpaa 
ſprang han raſk op paa Hytten og betragtede op— 
merkſomt Naalen pan Compasſet. Henne fra For— 
favnen lod der et uheldſvangert Skrig: „Sljaer forud!” 

Capitainen ſprang hen til Roret og ſtodte Roer— 
gengeren tilſide. „Lad Seilene lobe overalt!“ raabte 
han forſkrokket; „Lynilden har truffet Compasſet, det 
har ophort at viſe.“ 

Mandſkabet kaſtede fig over Reisningen; det kna— 
gede i Blokkene, Seilene haledes op til Ræerne, „Orion“ 
lyſtrede Commandoen og dreiede fig faa raſk, at Kjol— 
vandet ſtinnede ſom Phosphor! men det var forſilde. Ski— 
bets Kjol og Reer huggede imod Skjerene, og en for— 
ferdelig Bragen ſagde de fem og tyve Maend, der vare 
ſamlede paa „Orions“ Dak, at Skibet havde faaet et 
Dodsſtod. 

„Fartoierne i Vandet!“ raabte Capitainen. 

Den ene af Hvalbaadene var bleven knunſt, da 
Skibet ſtodte imod Klippen, den anden blev med flov 
Beſver fat i Soen, og tolv Matroſer kaſtede fig i en 
Fart i den. Skibets Chalup var bleven kuuuſt paa 
ſelve Dakket af den nedſtyrtende Maſt. Der var endun 
Capitainens Baad tilbage, Hvori man indſkibede Ma- 
trosdrengene og Officererne. De Sidſte fik Ordre til at 
begive fig direkte til Sen Chauſey for at faae Hjælp. 
Capitainen blev tilbage pan Skibet tilligemed vore to 
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unge Venner og nogle gamle Matroſer, der ikke vilde 
forlade deres Chef i den yderſte Nod. 

Lidt efter gav „Orion“ fig i alle fine Fuger, 
brekkede midtſkibs, og Bolgerne ſtyrtede ind i det. 

„Det er min Pligt at blive her,“ ſagde Capitainen 
til dem, der omgave ham; „ſee til at komme op paa 
Klippen, J Andre!“ 

Matroſerne adlode og krob med ſtor Befuær op ad 
de glatte Klippeſider, og der ſatte de ſig med Hagen 
ſtottet til Kncene i en Klynge, der fra alle Sider tru— 
edes af Havet. 

„Vandet ſtiger jo, ikke ſandt?“ ſpurgte Laurent. 

„Jeg troer det,“ ſvarede Daniel; „had er 
Klokken?“ 

„Da Capitainen lod ſit Uhr repetere,“ ſagde en af 
de Skibbrudne, „horte jeg to Slag.“ 

„Klokken er to,“ gjentog de Andre, „og Havet 
ſtiger.“ 

„Hvis blot de, der ſeilede bort, vilde roe dygtig 
til!“ ſagde Laurent. 

„De behove to Timer for at naae til Chauſey og 
ligeſaa lang Tid for at komme tilbage. Det er Flod— 
tid, og Havet ſtiger utroligt.“ 

Idet de vexlede disſe ſorgelige Ord oppe paa 
Klippen, trængte der en dump Lyd til deres Sren: det 
var „Orions“ Maſter, der ſtyrtede i Havet. Lyſet ſluk⸗ 
kedes i Nathuſet, og Skibets Bagſtavn ſank langſomt 


ligeſom Hovedet af en Hvalfiſk, der buffer ned under 
20= 
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Bolgen. En menneſkelig Skikkelſe viſte ſig et Sieblik, 
kempende med de ſkumbedakte Bolger — det var Capi— 
tainen paa „Orion“, der flugtes af Havet tilligemed 
Levningerne af hans Skib. Havet ſteg voldſomt, og 
Bolgerne jog ſom i Galop larmende opad den Klippe, 
hvortil et halvt Duſin ulykkelige Matroſer fortvivlet 
havde klynget fig 

„Laurent!“ raabte Daniel, „lad os fee at komme 
op paa Spidſen af Skjaret, inden de Andre naae 
derop!“ 

De to unge Somand krob faa hoit op, ſom de 
kunde, og ſogte at fane Fodfæfte paa den glatte Klippe. Her 
fad de nu, tæt klyngede til hinanden, ligeſom to Sta— 
tuer af Bronce, ſtobte i den ſamme Form. De andre 
Skibbrudne klyngede fig op til dem igjen, faa at det 
ſaae ud, ſom om Toppen af Klippen var dakket med 
menneſkelige Legemer; men de Nederſte, ſom Bolgerne 
allerede ſloge op paa, forlode ſnart deres Plads for at 
gribe efter Stumper af Skibet, hvorpaa de ſogte at holde 
fig ſvommende. Nogle, der fade overſkrevs paa Maſten, 
anſtrengte fig forgjæves for at forhindre den fra at vende 
fig og rule; Andre, der havde klynget fig til Plan— 
kerne, fortes af Strommen ud pan Dybet og adſpredtes 
der ligeſom losrevet Sogres. Snart var der ingen 
Anden tilbage paa Klippen end vore to unge Somend, 
hvis Fodder alleredes vededes af det ſalte Skum. 

„Daniel!“ ſagde Laurent, „det er ude med os.“ 

„Mod, min Ven, Mod! Jeg horer Stemmer!“ 
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„Nei, nei, det er kun Maagernes Skrig og vore 
Kammeraters Hjelpraab.“ 

„Mod, Laurent! Set din Fod her paa mit Kue 
og klyng Dig til mine Haar.“ 

„Men Du, Daniel!“ 

„Med mig er det ligegyldigt! Min Fader kan leve 
uden mig, og jeg har ikke to Soſtre at ernære, Des— 
uden er det jo ikke mig, ſom Jenny venter paa.” 

„Nei,“ ſvarede Laurent, „jeg vil ikke, at Du ffal 
doe for at frelſe mig.“ 

„Snak!“ raabte Daniel og med fine flærfe Arme 
løftede han ham iveiret. „Horer Du,“ vedblev Daz 
niel, „det er Stemmer, der kalde paa os!“ Og han 
raabte af alle Kræfter: „Herhen, herhen! Til Hjælp! 
Til Hjalp!” 

Det var virkelig ogſaa Frelſen, der nermede fig. 
En Baad kom til med raſke Aareſlag, og den, der ſty— 
rede den, var ingen Anden end Commandeur Kelmere. 
Det var i fin Orden, at en gammel Officeer af Krigs— 
marinen offrede fig for at frelſe fine Brodre; Havet var 
forreſten oprort endnu, og de andre Baade, der vare af— 
gagede fra Chauſey paa ſamme Tid ſom Comman— 
deuren, vare endnu langt fra Skjarene ved Minquiers. 

„Hjalp, Hjælp!” raabte de unge Menneſker. Daz 
niel fab allerede i Band til over Balteſtedet og holdt 
endnu ſin Ven op over Bolgerne. 

„Du fkal frelſes,“ ſagde han til ham, „Du fkal fee 
din Familie igjen.“ 
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„Nei, lad mig flippe ned!“ fvarede denne. 

„Hvorfor! Du kan jo ikke bære mig, det veed Du! 
Nu da! Er det ſaa ikke bedre, at der kun doer En 
af os?“ 

„Slip mig! Slip mig!“ raabte Laurent. Med 
disſe Ord rev han ſig med Magt ud af ſin Vens Arme 
og ſtyrtede i Havet. 

„Frels ham!“ raabte Daniel, hvem Bandet loftede 
iveiret trods alle hans Anſtrengelſer for at holde ſig faſt 
til Klippen. „Frels ham! Frels Laurent!“ 

Det var hans ſidſte Skrig; Bolgerne rev ham 
bort, juſt ſom han for ſidſte Gang beſtrabte fig for at 
frelſe Veunen. Baaden berorte allerede Klippeſpidſen, 
og de Folk, der vare i den, horte Daniels Raab. 
Laurent, der havde kempet med Bolgerne, var ligeved 
at ſynke, da en kraftig Arm greb ham og holdt ham 
oppe. Det var Commandeuren, der lagde ham halvdod 
ned paa Bunden i ſin Seilbaad. J flere Timer flak— 
kede den frelſende Baad omkring i Narheden af denne 
ſorgelige Klippe, der nu var fuldkommen ſkjult af Bol— 
gerne; men Alt var feiet bort, og af de ſyv Mænd, 
der med Capitainen bleve tilbage paa det forliſte Skib, 
lykkedes det kun Commandeuren at frelſe en Eneſte; 
han fortſatte derfor fine Efterſogninger med lidenſkabelig 
Jvrighed og kunde flet ikke beqvemme fig til at vende 
tilbage til Chauſey. 

„Alt er forbi, Commandeur!“ ſagde endelig en af 
Orions Matroſer, der var bleven frelſt paa Chaluppen, 
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og font havde ledſaget Commandeuren hen til det Sted, 
hvor Skibet var forliiſt. 

Uden at fvare vendte Commandeuren og ſtyrede til— 
bage til den lille O, hvor hans to Ledſagere, den gamle 
Laurent og Matrosdrengen, ventede pan ham. Medens 
Baaden for fulde Seil gik derhen, fane Commandeuren vort 
paa den unge Matros, ſom han nylig havde frelft. 
Han ſyntes at gjenkjende ham. 

„Hvorfra kommer Du?“ ſpurgte han ham; ,, hvem 
er Du?“ 

„Jeg kommer fra Nyfoundlaud og har pasſeret 
Linien,“ ſparede Laurent; „forreſten er jeg fra Cancale, 
og hvis jeg ikte ſeer feil, faa er De Commandeur Kel— 
mére. Ak, den ſtakkels Daniel!“ tilfoiede han hulkende. 
„Han vilde frelſe mig mod min Villie, men — Gud 
forlade mig det! — jeg gjorde Alt, hvad jeg kunde, 
for at forhindre det.“ 

„Hor, Laurent,“ ſparede Cömman tenen „vi gage 
nu til Chauſey, men Du maa ikke gane iland med.“ 

„Som De befaler, Commandeur. Hvoorledes har 
min Fader det?“ 

„Jo, jo! Han har det ſom ſadvanligt. Man 
troede, at J vare døde begge To, og endnu igaar Aftes 
var Du og Daniel ilive! Nu er der kun Een af Eder 
tilbage! Det gjor mig ondt, thi Daniel var en flink 
Somand!“ 

„Og jeg holdt af ham ſom en Broder. Han kunde 
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giore med mig Alt, hvad hau vilde, og dog kunde jeg 
ikke undvære ham.“ 

Baaden landede ved Chauſey. Commandeuren ſprang 
iland og gik lige hen til den gamle Laurent, der ven- 
tede ham paa Strandbredden. „Min kjere Laurent,“ 
ſagde han til ham, „tag nu Mod til Dig og græd ikke!“ 

„Hvad ffal det ſige, Commandeur?“ ſpurgte den 
gamle Mand og blev ganſke bleg. 

„Jeg har kun frelſt en Eneſte.“ 

„Ja, de afſkyelige Skjær! det anede mig nok.“ 

„En Eneſte, Laurent! horer Du det? og det er 
din Son.“ 

Invaliden vaklede og maatte ſtotte fig til Com⸗ 
mandeurens Skulder. „De driver Spog med mig, 
Commandeur! Men De kan jo ikke nenne dat bedrage 
en Fader. Hvor er han? Hvor er min fjære Dreng?” 

Commandeuren vinkede, og i det næfte Sieblik var 
det unge Menneſke iland og kaſtede ſig i den Gamles 
Arme. De græd Begge ſom et Par Born. — „Nu 
til Cancale!« ſagde Commandeuren. „Trabeen, min 
gamle Ven, Du lod for tre Maaneder ſiden leſe Mesſe 
for din Son, der var i bedſte Velgagende, lad der nu 
blive leſt en Mesſe til og tak Gud, fordi han har givet 
Dig ham tilbage.“ 

„Det vil bedrove mig at ſee Daniels Fader,“ 
ſagde den gamle Laurent. „Havet har beholdt hans Son, 
og han vil misunde mig, at jeg har varet lykkeligere 
end han.“ 
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Sjette Kapitel. 
Skatten. 


Nogle Dage ſenere erfoer Jenny Lambert, da hun paa 
Veien fra Saint-Malo kom igjennem Flakken Param, 
at Hvalfangeren „Orion“ havde lidt Skibbrud ſamt 
alle de nærmere Omſtendigheder, der knyttede fig dertil. 

„Hvilken Ulykke!“ ſagde Jenny bevæget; „de kom 
ſunde og raffe hjem begge To, og fan tager Havet fin 
Deel, ligeſom de ere ved Havnen.” 

„Det lader til, at Daniel var en flink ung Mand,“ 
ſagde hendes Naboerſke. 

„Ja, en modig Mand!“ 

„Og en ſmuk Mand,” vedblev Naboerſken og fane 
ſtift paa Jenny. 

„Aa ja,“ fvarede denne; „han faae lidt barſk ud, 
og hans Blik var maaſkee lidt for driſtigt. Hans 
Fader er viſt meget bedrovet.“ 

„Hor, Jenny, hvis det var ham, Du elffede, vilde 
Du tage Dig det mere nær endnu. Men det er Lau⸗ 
rent, ſom Du holder af — det er jo klart ſom Dagen.“ 

Jenny red videre, og hun var ſaa rort, at hun 
neppe naaede Forpagtergaarden, for hun braſt i Graad. 

„Naa naa,“ ſagde Moderen til hende, „ſtil Dig 
tilfreds, Jenny! Den ſtakkels Daniel er dod, det er 
fandt, og det gjor ogſaa mig ondt; men viſt er det, at 
hans Kammerat lever, og hvis det endnu beſtandig er 
din Mening at ville gifte, Dig med en Somand, fan 
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er han ligeſaa god ſom en Anden, ſiden Commandeuren 
har deelt ſin Skat med hans Fader.“ 

„Hvem veed, om han tænfer paa mig?“ hyiſkede 
Jenny, men ſaa ſagte, at ikke engang Moderen horte det. 

Den unge Pige var virkelig i en ſlem Forlegen— 
hed: hun havde afflaaet Commandeurens Haand; Da— 
niel, der havde friet til hende, var dod, og der var 
ingen Grund til at troe, at den unge Somand, der var 
frelſt fra Skibbrudet, tenkte alvorligt paa hende. Saa 
ofte de vare ſtodt ſammen, havde Laurent ſeet paa 
hende, ſom man ſeer paa Madonna, med en Blanding 
af Wrbodighed og Beundring, men han hapde neppe 
engang talt til hende og neppe tilbragt en Time hos 
hende i Forpagtergaarden. Undertiden vilde hun ind— 
bilde ſig, at hun ikke folte Noget for ham, men 
hun indſage ſtrax, at hun loi for fig ſelv, thi Laurents 
aabne og ærlige Anſigt ſtod uophorligt for hendes Tan— 
ker. Han paa ſin Side vilde hellere end gjerne af— 
lægge et Beſog i Forpagtergaarden; men det var ham 
modbydeligt, at det kunde ſee ud, ſom om han vilde 
drage Fordeel af ſin Vens, Daniels, Dod, og desuden 
holdt hans naturlige Frygtſomhed ham tilbage; thi der 
er Folk, der trodſe alle Farer paa Havet uden at blinke 
med Sinene, og ſom dog ere forſagte ligeover for et. 
ſmukt lille Anſigt. 

Tre Uger efter Laurents Hjemkomſt tog han om⸗ 
ſider Mod til fig og gik hen og bankede pan hos Jenny 
Lambert. Hun blev ganſke bleg, da hun faae ham, og 
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ſtrax efter blev hun blusſende rod, og hendes Hjerte 
bankede voldſomt. Laurent, der var forlegen og for— 
virret, blev ſtaaende ved Doren. 

„Men faa kom dog indenfor,“ ſagde Mo'er Lam— 
bert; „De kommer ſaa langveis fra, at man maa ſee 
Dem nærved for at være vis paa, at det ogſaa er 
Dem.“ 

„Det er ſandt,“ ſagde Laurent; „jeg kan ſige, at 
jeg kommer fra Havets Bund. Jeg har fra begge mine 
Skibbrud kun frelſt dette Torklede — ſom De har 
ſtrikket, Jomfru.“ 

„Det er meget ſmukt af Dem, at De har huffet 
paa mig,“ ſvarede den unge Pige i en alvorlig Tone. 

„Aa viſt ikke,“ ſvarede Somanden; „naar man er 
ude pan Havet, tæenker man paa Landjorden og paa dem, 
der leve i Sikkerhed. Den ſtakkels Daniel! Han talte 
ogſaa mange Gange om Dem ...“ 

„Hans Fader er meget at beklage,“ afbrod Moder 
Lambert ham. 

„Ja, ja,“ ſagde Laurent, „han er ſaa bedrovet, 
at han vil fælge Alting, Skib, Baade, Drag og 
Garn ...” 

Her gjorde Laurent en Pauſe, tændte en Cigar, 
hoſtede flere Gange og vendte ſig derpaa til Jenny. 
„Jomfru,“ ſagde han, „jeg har et Wrinde til Dem fra 
Commandeuren.“ 

„Tal,“ ſagde Jenny en Smule forſkrakket. 

„De veed, at han er meget god imod os ...“ 
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„Ja, det tvoer jeg!“ ſagde Forpagterkonen; „han 
har jo deelt med Deres Fader den Skat ...“ 

„Hvilken Skat?“ ſpurgte Laurent; „troer De og— 
faa paa de Hiſtorier, Mo'er Lambert?“ 

v Forpagterkonen var næv falden ned af Stolen 
ved den blotte Tanke om, at det var en Hiſtorie. 

„En Skat!“ vedblev Laurent, „ja det er rigtigt! 
han har foræret min Fader en gammel tom Kuffert, det 
er det Hele! Men vent lidt! Igaar kom han hjem 
til os og bragte et Papir med ſig, ſom han lod mig 
leſe. Det var et Stykke Stempelpapir, der var ſkrevet 
af en Notarius, og hvori der ſtod, at Commandeuren 
teſtamenterede Dem og deres Datter den Forpagtergaard, 
ſom De nu har i Leie.“ 

„Er det virkelig ſandt?“ ſpurgte Forpagterkonen 
ffjælvende. 

„Ja, faa fandt, ſom jeg er en ærlig Mand, og 
det bedſte Beviis er, at han har paalagt mig at under— 
rette Dem derom. Han vilde ikke komme ſelv for visſe 
Aarſagers Skyld, ſom han ikke vilde ſige mig. Men 
nu kommer der meer! Til mig, Laurent, har han idag 
givet en Sum af tituſinde Francs, ſom jeg ffal bruge 
— kan De gjatte hvortil?” 

„Til at ſette paa Rente,“ ſagde Forpagterkonen. 

„Paa Rente? nei langtfra! Jeg kjober „den 
ſmukke Aglaia“, ſom Daniels Fader vil fælge, ſamt alle 
hans Fiſkeredſkaber og bliver paa eengang en ſtor Ma— 
tador i La Houle! Det Eneſte, der bedrover mig, er, 
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at min ſtakkels Ven, der vilde doe for at frelſe mig, 
ikke kan have det felv; men jeg har i det mindſte min 
Samvittighed fri, thi jeg vilde ikke lade ham offre ſig 
for mig, men ſprang i Havet forſt. De kan troe, 
Mo'er Lambert, at ſaadan en Ven er Guld værd! 
Naar han var vred, kunde han gjerne faae mig til at 
krybe igjennem et Naaleoie .. . jo det var en ſtodt Karl, 
den Daniel!“ 

Efter denne korte Ligtale torrede Laurent Sinene 
og henvendte ſig til Jenny. 

„Jomfru,“ ſagde han, „jeg har udrettet Comman— 
deurens Wrinde; his De tillader, kommer jeg igjen 
om nogle Dage for at tale med Dem om en anden 
Sag, der angager os Begge. Det vil da viſe fig, om 
jeg har Grund til at glæde mig over, hvad der 
er ſkeet.“ 

Med disſe Ord gik han hurtigt bort, fuld af For— 
undring over at han havde vovet at ſige ſaameget. 
Sagen er den, at man bliver mindre frygtſom, naar 
man ikke længer er fattig, og den Laurent, der i For⸗ 
pagtergaarden havde meddeelt Moder og Datter Com— 
mandeurens hoimodige Beflutning, var ikke længer den 
fattige Somand, der var nodt til at gaae paa Fiſke⸗ 
fangſt til Nyfoundland for at ernære fig og fin Familie. 

Laurents ſidſte Ord gjorde et dybt Indtryk paa 
Jenny; fer Maaneder efter holdt de Bryllußp. Com⸗ 
mandeuren forte ſelv den unge Brud til Kirken, og med 
god Grund, thi han havde jo viiſt fig ſom en ſand 
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Fader for de to unge Wgtefolk, hvem han havde ud— 
ſogt til ſine Arvinger. 

Laurent har ſom Eier af „den ſmukke Aglaia“ 
allerede gjort gode Forretninger; men Lykken har ikke 
gjort ham utaknemmelig, og han har opkaldt ſin forſte 
Son efter fin hoimodige Ven, og den anden efter den 
brave Commandeur. Forpagtergaarden er bleven noget 
triſt, ſiden Jenny ikke længer boer der. Commandeuren 
havde havt iſinde at indrette fig et Par Varelſer der 
til Sommerophold; men ved et tredie Forſog paa at 
finde den Skat paa Havets Bund, ſom han faa længe 
havde dromt om, gjorde han et Fald paa Klipperne og 
forſlog fig ſlemt. Han er nu ikke ſynderligt bedre til- 
beens end den gamle Laurent, og de unge Egtefolk 
ville uden Tvivl — længe forend de onſke det — 
komme til at arve Forpagtergaarden. 
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Sahbel pan Brrderne. 
Af 
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Rahbek fatte, ſom bekjendt, ſtor Priis paa Navn af 
Dramaturg, og hans „Skueſplillerbreve“ retferdiggjore 
ogſaa hans Krav derpaa; deſto markeligere er det, at 
han faa lidt forſtod eller formagede at gjennemfore fine 
dramaturgiſke Anſkuelſer i Praxis. J ſin Egenſkab af 
Direkteur for det kongelige Theater ſkulde man troe, at 
han havde havt den bedſte Leilighed dertil; men hvad 
enten det nu var Mangel pan Energi eller en ligefrem 
Slovhed paa Grund af den Modſtand, han havde at 
kempe med — viſt er det, at han i alle Henſeender 
viſte ſig ſom en ſaare daarlig Theaterdirekteur. At han 
heller ikke ſom Direkteur fatte fig felo ſynderlig hoit, 
beviſer folgende morſomme Bekjendelſe af ham. En 
Ven fra Borups Selſkab modte ham en Dag udenfor 


Veſterport; da Rahbek ſaae forſtemt ud, ſpurgte Vennen, 


hvad der fattedes ham. „Ak!“ ſvarede Rahbek, „jeg 
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har nok Grund til at ergre mig. Den ſpenſke Vonge 
kommer i Theatret iaften; men nu gaaer man hen og 
giver „Sargino“, ſom han paa fin Reiſe vil fane at 
fee mange andre Steder, hvor det gaaer langt bedre 
end her,“ og derefter omtalte han Theaterdirektionen i 
temmelig ublide Udtryk, „Men er Du ikke ſelv en af 
Direkteurerne?“ ſpurgte Vennen. „Jo det er jeg rig— 
tignok, men Du ſpiller jo I'hombre?“ — „Ja, det 
veed Du nok!“ — „Saa ffal jeg ſige Dig, hvorledes 
det gaaer til i Direktionen: Chefen (Holſtein) ſporger 
— Olſen pasſer — og Collin ſiger Solo.“ 

„Ja, hvad gjor da Du?“ — „Jeg, min Broder? — 
jeg ſidder oper.“ — Dog, det var ikke blot i den 
Retning, at han vifte fig ſom en flet Dramaturg; heller 
ikke ſom Skueſpiller var han heldigere. Han havde 
nemlig, ligefra ſin tidligſte Ungdom, en ſtor Lyſt til 
felv at ſpille Komedie, og endnu længe efter at han var 
bleven Profesſor, var han overbeviiſt om, at han havde 
forfeilet fin Beſtemmelſe, og at han egentlig burde have 
været Skueſpiller. For at godtgjore fit Talent i denne 
Retning gik han ind i et dengang velbekjendt dramatiſk 
Selſkab, hois egentlige Navn var: „Det Skjonnes 
muntre Dyrkere“, men ſom efter fit Lokale i Alminde⸗ 
lighed blev faldet Kloſterſtredeſelfkabet, — og ſenere 
ſtiftede han ſelv, tilligemed Thomas Thaarup og 
Flere, et andet lignende Selſkab under Benævnelfen: 
„Det dramatiſke literaire Selſkab: D. D. L. S.“, ſom 
det anmeldtes i Bladene. Dette Selſkab var igjennem 
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en lang Rakke Aar berømt her i Byen under Navn af 
Borups Selſkab (efter den forſte Vert, i hvis Huus 
man ſpillede Komedie). Han optraadte begge Steder; 
men man havde faa ringe Tro til hans Talent, at det 
kun var efter hans eget indſtendige Onſke, at han fil 
Lov til at producere ſig. Han holdt tfær af at ſpille 
gamle Mænd og værdige Fædre og optraadte navnlig i 
Borups Selſkab ſom Jeronimus i flere af de hol- 
bergſke Stykker. Hans Fremſtillinger vakte rigtignok 
almindelig Munterhed, men han markede ikke, at man 
morede fig paa hans Bekoſtning. En af hans aller— 
koſteligſte Roller var „den gamle Moor“ i Schillers 
„Rovere“. For at give et Begreb om hans Spil i det 
Hele, vil det være tilſtrakkeligt at meddele, at han i 
alle ſine Roller ufravigelig iagttog ſine daglige Vaner. 
Han holdt ſaaledes altid helſt begge Henderne bag paa 
Myggen, hvor de generede ham mindſt, og paa de meſt 
upasſende Steder dreiede han nafladelig Tommelfingeren 
paa hoire Haand i Fladen af den venſtre o. ſ. v. Til⸗ 
med ſpillede han altid uden Maling og Sminke i de 
meſt forſtjellige Roller, og, naar man gjorde ham op= 
merkſom paa, hvorledes Illuſionen maatte gage tabt 
herved, holdt han lange Foredrag over, hvor ſtridende 
det var mod Reglerne for Skueſpilkunſten at benytte 
flige Midler. Forlorne Naſer vare ham ifær en ſtor 
Vederſtyggelighed, og hver Gang han faae en ſaadan blive 
brugt i Borups Selſkab, glemte han aldrig at bemerke, at 


„den hapde forvildet fig derhen fra det kongelige Theater.“ 
21 
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Som ofteſt lærte han heller ikke fine Roller or- 
dentligt, og han ſtaaer ſaaledes i Borups Selſkabs 
Protokoller flere Gange mulkteret „paa Grund af Uvi— 
denhed“ i dem. En Aften, da han ſpillede i et Stpkke, 
der hed „Deſerteuren“, tog han hvert Sieblik den ene 
Replik efter den anden fra ſine Medſpillende, og da En 
af dem gjorde ham Bebreidelſer i den Anledning, ſva— 
rede han ganſke roligt: „Jeg ſkal ſige Dig, min 
Broder, jeg har ſelv overſat Stpkket og ſpillet forſkjel⸗ 
lige Roller i det; hvergang Souffleuren derfor opgav 
en Replik, troede jeg, det var min!“ — Engang ſpil— 
lede han Svigerfaderen Jeronimus i „Jean de France.“ 
Nu deeltog han aldrig i en Foreſtilling, uden at han 
maatte laane Kleder udenfor Garderoben, ikke blot 
Kjole, Buxer o. ſ. v., men ogſaa Linned. Ved denne 
Leilighed havde han af Etatsraad S. faaet en Skjorte 
tillaans; men da den var for ſtor og for lang til ham, 
og de forte Buxer, der horte til hans Dragt, ikke kunde 
optage den, lod han den uden videre hænge ud bagtil, 
dekket af Kjolen. J Scenen i 4de Akt, hvor Jean 
flæder ham paa efter den franſke Mode, tager hans 
Kjole af og lader Bagſiden af den vende fortil, glemte 
han ſit Arrangement af Skjorten, ſom da til umaadelig 
Latter fra Tilſkuernes Side praſenterede fig for For— 
ſamlingen, og bette ſmukke Syn gjentog fig under 
umaadelig Latter, hvergang Jean derefter dreiede ham 
rundt for at faae den lange Halsklud viklet omkring 
ham. Hverken Rahbek ſelv eller Jean kunde begribe, 
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hvorfor man lo faa hjerteligt; Rahbek tilffrev det derfor . 
fit gode Spil, thi han var fuldt og faſt overbeviiſt om, 
at han ſpillede udmarket. Da man ſaaledes engang 
yttrede for ham, at det ikke altid var let at finde ſin 
rigtige Plads paa Scenen, navnlig paa mindre Theatre, 
ſvarede han: „Aa! mig generer det aldrig, thi min 
gamle Broder Holm (afdode Conferentsraad Holm, der 
anſaaes for en af de bedſte Dilettanter i Klofter— 
ſtredeſelſkabet) lod mig faalænge gage ind og ud 
med Breve, at jeg nu ſtrax kan finde min Plads, om 
jeg faa faldt ned fra Loftet!” — og dog var Rahbek 
juſt en af dem, der altid ſtod iveien og altid var der, 
hvor han ikke ſtulde være! — At Nogen fkulde kunne 
ſpille „verdig Fader“ bedre end han, kunde han flet 
ikke tænke ſig. Da han ſaaledes en Aften i Selffabet 
fortalte, at Inſtrukteur Schwartz havde forladt Theatret, 
og En af de Tilſtedeverende nttrede fin Beklagelſe over 
dette Tab, ſagde han: „Javiſt er det beklageligt; der 
er kun to Mænd i hele Byen, der kunne erſtatte Schwartz 
ſom „veerdig Fader“, men uheldigviis forbyder deres 
Stilling dem Begge at gaae til Theatret!“ Da man 
derpaa forundret ſpurgte ham, hvem disſe to Mænd 
vare, ſvarede han: „Den Ene er Conferentsraad Cold.“ 
— „Naa, og den Anden?“ — „Det er mig!“ — 
Der er herved endnu at bemerke, at Conferensraad C. 
var en neſten ligeſaa flet ,,værdig Fader“ ſom han ſelv, 
og Anekdoten beviſer ſaaledes, at han ligeſaa lidt for- 


ſtod at bedomme Andre ſom ſig felv. 
21* 
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Til disſe Erindringer, der naturligviis ikke med⸗ 
deles her for at nedſette den elſkelige Digter, men kun 
for at fuldſtendiggjore Billedet af ham, vil jeg endnu 
ſkynde mig at tilfoie, at gavnede Rahbek end ikke Bo⸗ 
rups Selſkab ſom Medſpillende, havde han dog ſtore 
Fortjeneſter af dette Selſkab. Ligefra dets Stiftelſe ſik 
han en Mængde af Datidens gode Hoveder og meſt 
begavede Folk til at gage ind i det, men ſelv bidrog 
han dog meſt af Alle til at give Selſkabet det vittige, 
aandfulde og gemytlige Prag, der i lang Tid charak— 
teriſerede det. Fra Frimurerlogen overforte han Navnet 
„Broder“ paa dets Medlemmer, hyad der ſtrax fatte 
den Nyoptague pan en fortrolig Fod med de Andre og 
meget bidrog til at give dets Sammenkomſter det fa— 
milieagtige Preg, der i Serdeleshed udmerkede dem. 

Rahbeks bekjendte Mani for at drikke „Duus“ 
med Folk kunde her let finde Tilfredsſtillelſe; at han 
ikke lod nogen Leilighed dertil gage forbi, vil man 
fane et Begreb om ved at hore, at, da en Spille⸗ 
aften et af Selſkabets yngſte Medlemmer (nuværende 
Conferentsraad H.) fungerede ſom Theater-Inſpicient, 
kom Rahbek hen til ham og ſagde: „Hor, min Broder, 
De gjør Deres Sager fortreffeligt! Skal vi To ikke 
drikte Duus?“ 

Som en „afſluttende Efterſkrift“ vil jeg endnu 
anfore en lille Hiſtorie fra Borups Selſkab, ſom jeg 
ingenſteds har ſeet trykt, og ſom nok fortjener at 
fjendes. En Aften havde man ogſaa faaet Thorvaldſen 
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op paa Bræderne — jeg huffer ikke mere i hyilket 
Stykke. Han og Rahbek vare alene paa Scenen, og 
Thorvaldſen ſkulde netop holde ſin „maiden-speech“, 
der forreſten indſkrenkede ſig til en eneſte Replik; men 
den udeblev ganfke. „Naa, hvad bliver det til?“ 
hviſkede Rahbek ivrigt til fin Medſpillende, men han 
vedblev at bevare den ſamme haardnakkede Taushed. 
„Siig dog Noget! Siig, hvad der falder Dig ind!“ 
ſagde Rahbek halvhøit og utaalmodigt. „Der falder 
mig flet ikke Noget ind!“ ſparede Thorvaldſen i en tor 
Tone, og denne naive Tilſtaaelſe hilſtes naturligviis med 
en uſtandſelig Latter. 


300 


Lessing, 
opfattet af en Franſkman d“). 
Ved 
C. L. N. Myuſter. 


Macaulay har kaldet Lesſing det 18de Aarhundredes 
ſtorſte Kritiker. En tydſk Skribent gaaer endnu langt 
videre end den engelſke Hiſtorieſkriver og betragter 
„Dramaturgiens“ og „Laokoon's“ Forfatter ſom Skaber 
af den hele nyere Aekſthetik, ſom en Lovgiver, en Moſes 
eller Solon for Kunſten og Poeſien, der tilmed i et af 
fine philoſophiſke Skrifter har ſkjenket os „den rene 
Menneſkeheds Evangelium.“ Mere beſindigt ſiger Fru 
Stael: „Lesſing var en kjek Mand, ſom bragte noget 
virkelig Nyt og dog ikke ſtod ſynderligt over de Fleſte. 
Hans Betragtningsmaade var tydſk, hans Udtryksmaade 
almeenmenneſkelig.“ Denne ſidſte Roes, ſom mere holder 
ſig til Jorden, er den, der meſt vilde have behaget 


*) En af de interesſauteſte nyere frauſke Forfattere, Victor 
Cherbuliez, har nylig leveret en værdifuld Charakteriſtik af 
Lesſing, hvoraf der her gives et Uddrag. 
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Lesſing felv. Tet 18de Aarhundredes ſtore Aander gik 
ud pan at bekempe al Overtro, og man hædrer deres 
Minde fun flet ved at gjøre dem ſelo til Gjenſtand for 
overtroiſk Forgudelſe. Lesſing har hverken givet os en 
Lov eller et Evangelium for evige Tider; mellem os og 
ham ligge hundrede Aar og en Omvaltning af alt det 
Gamle. En ſtor Deel af hvad han ſkrev er forældet, 
hans Methode tilfredsſtiller ikte mere, og i mange 
Punkter er den Oplysning, han giver, tvivlſom. J det 
19de Aarhundrede er Kritiken den Kunſt at forſtaae Alt 
udaf Hiſtorien; i det foregagende var det kun den, at 
gjore Alt til Gjenſtaud for Tanke og Raiſonnement. 
Lesſing var en vidunderlig Mand til at raiſonnere; 
men kan han ikke langer være os et Orakel, kunne vi 
dog altid hos ham hente Begeiſtring. Han er en af 
disſe Mandens Helte, til hvem det altid lonner fig at 
vende tilbage. Er Menneſkeaanden pan Bei til at blive 
ſtilleſtaaende og dod, da behobes en Lesſing til at ſatte 
den i Rore. 

Haus Liv var en Rekke af Kampe og Tour— 
neringer; han hapde ikke altid Net, men han gik altid 
ud af Kampen med re. Anledning til Kamp fattedes 
ham aldrig, Han holdt ſkinſyg paa ſin Seloſtendighed 
og ſin Ret til at prove. Der gaves intet Parti, ingen 
Skole, ingen Clique paa hans Tid, ſom han jo har 
fundet Foruoielſe i at trodſe. 

Hans Levnetslobs Omſkiftelſer maatte nere og 
ſtyrke hans Lyſt til Kamp og Oppoſition. Son af en 
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Preſt uden Formue og den L26ldſte af tolv Sodſkende, 
ſkulde han efter fin Moders Beſtemmelſe være Praſt. 
Selv folte han fig faldet til noget Andet; men Be— 
tingelſen for at man ſkulde tilgive ham hans Ulydighed 
var den, at han ſkulde blive en holden Mand, der kunde 
bringe fine Brødre i Bet, tage fig af fine Soſtre og 
hjælpe fin hele Familie paa Fode. Han havde imid— 
lertid ondt nok ved at fkaffe fig ſelv det Fornodne. 
Ideligt fik han fra Hjemmet ſkarpe og fromme For— 
maninger, ideligt Anmodninger om Penge. Altid i 
Gjald, ſkjondt altid arbeidſom, vidſte den grundarlige 
Mand dog at fkaffe fig mangen uforudſeet Hjælp ved 
fin uforſagte Streben, faa at han fandt Vei til at 
ſtaae fine Normeſte bi og at afbetale fin egen og fin 
Faders Gjæld. Skjebnen tilſmilede ham aldrig, og 
med al fin Anſtrengelſe naaede han kun til at erhverve 
ſig en ſtolt Fattigdom, der ikke modtog Gunſtbeviisning 
af Nogen. Hans urolige Aand, der altid var fuld 
af Projecter, drev ham fra Sted til Sted, fra eet 
Foretagende til et andet. Fra Leipzig ilede han til 
Berlin, til Breslau, til Wien; men neppe var han 
kommen til Ro, for han drog bort igjen. Han blev 
Journaliſt, Feuilletoniſt, Overſctter, Dramaturg, Bog— 
handler, Bogtrykker, Secretair hos en General og 
Bibliothekar hos en Fyrſte, men overalt blev han ſkuffet 
i fin Forventning, og hans Pung blev ved at være 
lige tom, hvad Stilling han end kom i. Heller ikke 
forſtod han nogenſinde at beile til Forholdenes eller til 


Lesfing. 303 


Menneſkenes Gunſt; fine Tilboieligheder kunde han 
altid opoffre, ſine Meninger opgav han aldrig. Hvad 
der forogede Vanſkeligheden for ham var, at han havde 
Smag for Alt og Evne til Alt. Alting pasſede for 
ham, der var Intet, ſom han jo brod ſig om, og juſt 
derfor maatte han ſaa ofte ſtandſe og vende ſig fra det 
Ene til det Andet. Ingen har mere end han kjendt, 
hvor vanſkeligt det er at vælge. Navnlig blev han fin 
hele Livstid vexelviis beherſket af tvende Hovedtilboie⸗ 
ligheder: for Boger og for Theatret. Han be— 
gyndte med Bogerne. Hans Fader havde et liden⸗ 
ffabeligt Sværmeri for Alt, hvad der var Trykt; 


Sonnen arvede det efter ham — det var ogſaa det . 


Eneſte, han arvede. J Meißen, hvor han gik i den 
lærde Skole, var han et Monſter paa Flid. J Leip⸗ 
sigt) blev det heelt anderledes. Der fik han for forſte 
Gang Sie for Verden, og nu vilde han kun færdes 
med de Levende. „Bogerne“ — ſtrev han til fin 
Moder — „kunde have gjort mig til en Lærd, men 
aldrig til et virkeligt Menneſke. Gik jeg et Sieblik ud 
af mit Verelſe, hvor følte jeg mig da ikke ſtrax dybt 
under alle mine Omgivelſer! Jeg var ffy ſom en 
Bonde, jeg havde ikke Begreb om, hvorledes man teer 
fig i Verden, og jeg gjorde et Indtryk paa Alle, ſom 
om jeg overſaae dem. Jeg ſkammede mig over mig ſelv 
og lovede mig, at det ſkulde blive anderledes.“ 


*) Til hvis Univerſitet han begav fig 1746. 
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Han holdt Ord, han lukkede fine Folianter og 
lerte at dandſe og fagte, — han leſte Komedier og 
meget Andet, — han vilde leve, og det ſyntes ham, 
man fik mere af Livet ved Theatret end noget andet 
Sted. Han blev Eet og Alt med Skueſpillerne, fik Ad— 
gang bag Coulisſerne, blev der forelſket i en Colum— 
bine og tenkte endog et Sieblik paa, for hendes Skyld, 
at træde op paa Bræderne, Heraf blev der imidlertid 
Intet, han ſigtede hoiere: Tydſkland havde paa hans 
Tid Skueſpillere nok, men det trengte til Skueſpil. J 
Begyndelſen af 1748 blev der i Leipzig opfort et nyt 
Stykke: „Den unge Lærde”, ſkrevet af en attenaarig 
Student, Gotthold Ephraim Lesſing. Dette Sthykke, 
hvori han ſynes at have ſkildret fig ſelv, blev modtaget 
med levende Bifald. Han var ſom lukket i Himlen 
og troede ſig vis paa ſin Fremtid; dog vaagnede han 
ſnart af fin Drom. J hoimodig Übetenkſomhed var 
han gaget i Caution for nogle af fine Venner ved et 
omreiſende Selffab. De tog Flugten og bragte ham 
Creditorerne paa Halſen. Denne Gjenvordighed gjorde 
ham ædru; han vendte tilbage til de ſtille Studier, til 
fin Kritik, til fine Boger. — J ſaadaun Omvexling hen— 
gik ſtadigt hans Liv. Hjemme i Videnſkabens og hjemme 
i Digtningens Verden, lige dygtig til at trenge ind i 
Manuſcripter og i Menneſkehjerter, byttede han ideligt 
Bogſtovet med Theatret og Theatret igjen med Biblio 
theket; og det er vanſkeligt at ſige, hvilket haus egentlige 
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Kald var, hville af haus Seire der ſkyldtes hang T a- 
lent og hoilke hans Billie. 

Saa meget er viſt, at Ingen har forſtaaget den 
Kunſt at leſe ſom Lesſing. Han taler et Sted om 
daarlige Bogers Nytte; ſelv forſtod han at hofte 
Gavyn af den ringeſte, at finde Perler paa enhver Mod— 
ding. Medens han havde fuldt op at gjore med at 
tjene fit Brod, og den umilde Sfjæbne neppe undte 
ham nogen egentlig Fritid, vidſte han med en ubegribe— 
lig Lethed at erhverve fig en omfattende Lerdom, ſom 
bragte Bogormene reent ud af Fatning og gjorde ſelv 
en Winckelmann bange. Alligevel kom de Timer igjen, 
da han ſelv holdt denne fin vidunderlige Lærdom for 
noget Ringe; fine Boger faae han da ned paa og raabte 
ſom Richard den Zdie: „Mit Kongerige for en Heſt!“ 
Han vilde leve, aaude frit; Digteren, ſom var i ham, 
vaagnede og begjerede at opleve, umiddelbart fornemme 
Noget. Aar 1760 forlod han paa een Gang Berlin, 
fine lærde Venners, fine ufuldendte Verkers Hjem, for 
at folge General Tauenzien til Schleſien. Frederik den 
Store havde overdraget denne, ſom Statholder i hans 
nyerobrede Lande, at bringe Penge tilveie, for at hjelpe 
pan hans udtomte Finantſer. Generalen havde let ved 
at rogte dette Hverv, og han fandt det i fin Orden, at 
hans Seecretair fik fin Deel i» det rige Bytte, Lesſing 
afſlog det; al Binding holdt han ikke for lige ærlig, 
og med al fin Aandsfrihed var han ſtedſe bunden af fin 
Samvittighed. Han reiſte efter fem Aars Forlob tilbage, 
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med rene Hænder og tomme Lommer; men han havde 
ikke ſpildt fin Tid, thi medens han var i Breslau, 
havde han gjort en Opdagelſesreiſe i Livet. Han fulgte 
ſin General til Schweidnitz's Beleiring, gjorde et iv— 
rigt Studium af Krigen, af Soldaten, af Feldtvagten, 
og ſenere af Caſernen, af Krigsſtyrelſen, af Garniſons— 
livets Beſperligheder og Tidsfordriv, beſogte Spille— 
huſene og Marketenterierne, provede ſelv Pharaobordets 
Sindsbevegelſer, færdedes med Eventyrere, med Gav— 
tyve, ja blev gode Venner med Harlekinerne i Frants 
Schuch's Trup, hvis Fjalebodsloier frydede den ſtore 
Frederiks Grenaderer. Goethe har gjort den Bemerk— 
ning, at Lesſing ligeſom fandt Fornoielſe i at tilſide— 
jætte fin Værdighed og at ſatte fit gode Navn og Rygte 
paa Spil, fordi han var vis paa, at han alligevel be— 


holdt det. Viſtnok var han ikke, ſom Goethe, en olym⸗ 


piſk Jupiter; han folte fig Eet med Folket og mente 
ikke at kaſte fig ſelb hen, naar han hos de Ringeſte og 
mindſt Eſtimerede ſogte at tilfredsſtille fin ueudelige 
Videlyſt. Ogſaa kjendte han til Punkt og Prikke de 
færde og geiſtlige Vindmagere, Kammerherrerne og Rigs— 
hofraadene, og han havde blandt disſe truffet mange Harle— 
finer, ſom han langt mindre kunde lide end de virke— 
lige, med deres Brix og deres Bjelde. De folkelige og 
eventyrlige Studier, han gjorde i Breslau, kom til at 
bære Frugt for den tydſke Literatur. Medens Generalen 
ſkrabede materielt Bytte ſammen, ſamlede hans Seere— 
fair en aandelig Skat for Nationen; Aar 1764 havde 
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han endt en Komedie, ſom gjorde Epoke: „Minna von 
Barnhelm eller Soldaterlykke“ — det forſte tydſke Skue— 
ſpil, ſom ikke var laant af det Fremmede, hois Tenke— 
maade, Charakterer, Situationer, Alt bar Preg af det 
Hjemlige, og hvori Tydſkland med Forbauſelſe og Glæde 
gjenkjendte ſig ſelv. 

Aldrig ſaaſnart havde Digteren gjort fig gjaldende, 
for den Lærde igjen frævede fin Net. Lesſing vender 
tilbage til fin forſte Kjerlighed; han kaſter fig atter 
over Videnſkaben, over Philoſophi og Archcologi; han 
ſtuderer Spinoza og gjor Forſtudier til fin „Laokoon“. 
En Larerſtol tilbydes ham ved Univerſitetet i Konigs— 
berg; men ved denne vilde det have paahoilet ham at 
holde hvert Aar en Lovtale over Schleſiens Erobrer; 
dette ſtred mod hans Stolthed, og han afflog Til— 
budet. Imidlertid var en Plads bleven ledig ſom 
Bibliothekar hos Kongen. Lesſing ſtillede fig her blandt 
Anſogerne, og hans Venner ſogte med for ham. Men 
Frederik foretrak en franſk Beuedictiner, en Phantaſt, 
ſom ſenere ſogte efter de Viſes Steen. Nu ſkiller Les⸗ 
ſing fig igjen ved ſine Bøger og kaſter fig paany over 
Theatret. Han bliver faldet til Hamborg, og det er ikke 
langt fra, at hans kjcreſte Drom der ſkal gane i Op⸗ 
fyldelſe. Han flaaer i Jorden med fin Trylleſtav, og 
og paa hans Bud fremſtager der et Theater, et virke⸗ 
ligt tydſk Theater, et Slags dramatifk Akademi, paa een⸗ 
gang en Opdragelſesanſtalt for Publicum, Skueſpillere 
og Forfattere. Virkelige Skueſpillere findes der: Eckhof 


308 Lesfing. 


er en af Aarhundredets ſtorſte; clasſiſte Bærfer op⸗ 
ſtaae, og Tydſkland ſynes i et Nu at ville afvaffe den 
Skamplet, der kleber ved dets lange Ufrugtbarhed og 
dets ydmygende Afhængighed af de Fremmede. Uhel— 
digviis vare Hamborgerne ikke Athenere; de brod ſig 
mere om at fee Luftſpringere end om at hore ſmukke 
Vers; Zionsvegterne vare paaferde, og Tilſkuerpladſen 
blev tommere Dag for Dag. Nu ankom tilmed en 
franſk Trup og herved fik det nationale Theater ſit 
Dodsſtod. Kort efter denne Skuffelſe gjor Lesſing ſig 
uſynlig for Verden og murer fig inde i et Bibliothek. 
Han tilbragte der fit Livs ſidſte ti Aar; men ligeſaa 
lidt i Wolfenbüttel ſom andenſteds optoge Bogerne ham 
heel og holden. Han regerede ſom Eneherfſker over 
100,000 Bind og et betydeligt Forraad af Manu— 
ſcripter; men medens han ſkrev Katalog over disſe 
Skatte, ſkrev han tillige fine to dramatiſke Meſterverker: 
„Emilie Galotti“ og „Nathan den Viſe“, og det folde, 
tauſe hertugelige Biblothek, hvor de Dodes Fred ſyntes 
at herſte, omſkabte han til en „Borg“, “) til en Fæftning, 
hvorfra Tid til anden Bomber og Granater gik ud, 
ſom tændte hele Tydſkland i Brand. 

Lesſing levede og dode ikke blot fattig, men ogſaa 
alene; dog var han ingenlunde, ſom Rousſeau, nogen 
menneſkelig Eremit. Han holdt af at fee Menneſker, 
og de holdt af at ſee ham; men han var dem Alle for 


) Lesſing kaldte ſelv Bibliotheket i Wolfenbüttel „ſin Borg“. 
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overlegen, og Tydſkland, ſom det var paa hans Tid, 
beundrede ham uden at kjende ham. Hans Lod var 
den, ſom Geniet ſadvanlig maa friſte, ikke at kunne be- 
troe ſin Hemmelighed til Nogen, og ikke at have nogen 
anden Medvider end Fremtiden. Omringet paa alle Sider 
af ſmaalige, intriguerende Partier, bevarede han en edel 
Skrak for Intriguer og for blinde Beundrere. Da han 
modtog det fidftnævnte Bibliothek af Hertugen af Bruns— 
vig, var det paa Vilkaar, at man” fritog ham for at 
viſe fig ved Hoffet. Kun een Gang i fit Liv var han 
nær ved at bedaares: han troede et Sieblik at kunne 
modtage Protection af Seierherren ved Rosbach, men 
Frederik den Store aabnede ſelb Øinene paa ham. Op- 
rigtige Venner havde han alligevel, og han var dem altid 
tro. De gav ham Raad, og han lod dem tale; — til 
Gjengjæld gav han dem Ideer, og de gjorde med dem, 
hvad de kunde; det blev dog ſtedſe ham ſelv, der maatte 
give dem Virkelighed. Hvor meget hau end holdt af 
Nicolai, af Mendelſohn og Flere, han var dem dog al⸗ 
tid af Syne og af Sigte — de formagede ikke at folge 
ham; de beundrede ham, men forundredes og forbau⸗ 
ſedes tillige, og et Venſkab, ſom ikke forſtager, men for⸗ 
undres over Vennen, er ikke det ſande. At gjore dem 
Tjeneſter var ham langt lettere end at gjore fig for⸗ 
ſtagelig for dem; de kunde raade over hans Hjerte, men 
de vare ikke indviede i hans Tanke. 

Urigtigt er det imidlertid, ſom en ny Biograph 
af Lesſing har udtrykt ſig, at „Nathan den Viſes For: 
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fatters Liv var et langt Martyrium“. Selo vilde han 
visſelig have afviiſt og frabedt fig vor Medlidenhed. 
Var end Skjebnen ham fjendſk, beſad han dog Kraft 
indeni fig til at gjore den Modſtand. Naturen havde 
ruſtet ham til Kamp; han var fodt med Harniſk og 
Plader, han var ſterk og kraftig, og de Saar, han 
modtog, lukkede fig ſnart. Skjondt heftig og let at 
bringe i Kog, forblev han dog ved ſin overlegne For— 
nuft altid Herre over fig ſelb, og haus markeligt klare 
og hurtige Blik trængte igjennem de Skyer, ſom hans 
Skjcbne ſammenhobede om ham. Guderne tilſtedte ham 
den Gunſt, hvorom Helten hos Homer anraaber dem: 
at turde kempe ſin hele Livstid ved klart Dagslys. 
Fri for al tom Melancholie, fri for Selvreflection og 
Selvplageri, kunde han et Sieblik være nedflagen og 
mismodig, udſtode Skrig ſom den ſaarede Orn, der er 
vis paa fin Seier; men ſnart hevede han fig derover 
i glad Ironi, og en mandig Tilfredshedsfolelſe fulgte 
ham, trods alle Fjender, indtil haus Grav. Tydſkland 
har ikke eiet hans Lige! 

Lesſing havne den let bevægelige Folelſe, ſom be 
hoves for at være Digter, men hans Villie holdt den i 
Ave; han lærte tidligt den Kunſt at beherſke fit Sind, 
at bekempe fin Sorg, at lade det Skete være glemt. 
Ogſaa i hans Familieſorger vifte dette fig, thi mod 
Slutningen af hans Liv vaagnede der Lyſt hos ham til 
at danne fig en Huusſtand og at fane en Familie; men 
med dette Foretagende havde han ikke ſtort mere Held end 
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med fine andre. 47 Aar gammel ægtede han en 
hamborgſk Kjobmandsenke, Fru Konig, ſom bragte 
ham i Medgift adſkillige Born af fit forſte Wgteſkab. 
Hans Biographer have viſtnok fat denne Kone for hoit; 
hun havde unegteligt Hoved og en betydelig praktiſk 
Dygtighed, men med et ubehageligt Indtryk feer man, 
af en nylig offentliggjort Brevvexling (Eliſe Reimarus's 
Breve), at Lesſings Liv efter hans Eyteffab blev 
altfor meget ſtillet til Skue; hans Kone var for aaben— 
mundet, fortalte Folk vidt og bredt om hans Foreha— 
vender, og hendes Mangel pan Takt gav Anledning til, 
at hans Huus kom i Vanrygte hos Pietiſterne. Desuagtet 
meeute Lesſing ſeloe, at han i Fru Eva Konig havde 
fundet det eneſie fornuftige Fruentimmer i Verden, og, 
ſom rimeligt var, elſkede han hende med Fornuft. Efter 
fem Fjerdingaars 2Sgteſkab fodte hun en Son, ſom dode 
ved Fodſelen. „Min Glade var kun kort,“ ſkrev Les— 
ſing til en Ven. „Og jeg vilde dog ſaa nodigt miſte 
dette Barn, thi han havde en faa magelos Forſtand! 
— De maa ikke troe, at min forte Faderverdighed 
allerede har gjort mig til en Nar af en Fader. Nei, 
jeg veed, hvad jeg ſiger. Var der ikke Forftand, at 
man maatte tvinge ham med Bold og Magt, ja med 
Jerntenger, til at begive fig ind i denne Verden? han 
havde en Fornemmelſe af, at den ikke duede. Og var 
det ikke atter Forſtand, at han greb den allerforſte Lei- 
lighed til at begive fig ud af den igjen?” — Faa Dage 
efter fulgte Moderen Barnet. Da ffrev Lesſing: „Min 
22 
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Kone er dod, og jeg har nu ogſaa gjort denne Erfaring 
i Livet. Jeg glæder mig ved, at der neppe vil være 
mange af den Slags tilbage at gjore, og ved den Tanke 
foler jeg mig lettet, Men kunde jeg“ — ſkrev han 
ogſaa — „for Halvdelen af de Dage, jeg endnu har 
tilbage, kjobe den Lykke at leve den anden Halvodeel med 
hende, vilde jeg meer end gjerne gjore det. Men det 
er jo en Umulighed: jeg maa paany begynde min Vei 
i kjedſommelig Enſomhed. En god Portion Opium, det 
vil ſige: Adſpredelſe med Literatur og Theologi ſkal 
hjælpe mig at fane Dagene til at gage.“ Juſt dengang 
var hans Strid med Paſtor Gotze paa fit Hoide— 
punkt. Han greb atter til Pennen, troſtede ſig med 
Epigrammer og „flog“ — ſom man har ſagt — „to 
Fluer med eet Smak, idet han paa een Gang qvalte 
ſin Smerte og knuſte ſin Fjende.“ 

Nei, til at ynkes over Lesſing er der ingen An— 
ledning. Ogſaa vandt han jo flere glimrende Seire ved 
ſit Theater, en af de ſtorſte Opmuntringer, ſynes det, 
ſom kan blive et Menneſke til Deel. J ſin Lyſt til at 
ferdes blandt Boger manglede han heller ikke Held; 
han dode ſom Bibliothekar. Rigtignok maatte han i 
den ſidſte Stilling friſte temmelig megen Modgang: Her= 
tugen af Brunsvig lonnede ham med Karrighed; hans for 
ſaa blomſtrende Sundhed tog efterhaanden af, hans Syn 
blev ſpagere, og hans Stemning derved noget morkere. 
Dog vedblev hans Bibliothek at gjore ham Glæde, iſer 
efterat han blandt dets Manuſcripter havde opdaget en 
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ikke for udgiven Afhandling af en Kjatter fra det 11te 
Aarhundrede, Berengar af Tours, et Skrift, ſom, da 
det kom frem, vakte Larm blandt Theologer af begge 
Bekjendelſer k). Ligeſom han derhos var ruſtet og væbnet 
mod Verdens Elendighed, nod han ogſaa en Slags 
Glæder, ſom kun tilfalde Mænd af hans Slags. At 
bringe Pedanter i Forlegenhed, rive Maſken af Hyklere, 
angribe og ſaare til Døden al den flette Dumhed, Over— 


tro, Intolerance, han ſaae omkring fig — denne Glæde 
nod han tilbunds. „Jeg er ingen Kempe,“ — tilraabte 
han ſine Fjender — „jeg er kun en Veirmolle. Jeg 


holder mig for mig ſelo, pan min ſandede Hoide uden— 
for Byen; jeg bryder mig om Ingen, og Ingen fkal 
bryde fig om mig. Har jeg noget Korn, der ſkal males, 
er det hurtigt beſtilt, hvad Bind der end blaſer. Alle 
Himmelens Binde er mine Venner. J det hele Ver— 
densrum kraver jeg ikke en Tomme mere Plads end den, 
mine Vinger behove, for at dreie ſig frit. Men dreie 
fig mage de! Fluerne kunne ſumme i Fred omkring 
mig. Men vee den Haand, der vil prove paa at ſtandſe 
mig, hvis den ikke er ſtarkere end Vinden, der driver 
mig! Den, ſom mine Vinger tage fat i og flyve til— 


*) D. v. ſ. den katholſke og den reformeerte. Berengar's 
Afhandling: „Om Nadveren“, ſom Lesſing fandt, umiddel⸗ 
bart efterat han havde tiltraadt fit Embede, blev af ham 
ſelv og de fleſte af hans Samtidige opfattet ſom ſtem⸗ 
mende med den lutherſke Lære, hvorimod nyere Theo- 
loger have fundet den calvinſk. 

22 


* 


314 Lesfing. 


veirs med, han kan beklage fig over fig ſelv; jeg fan 
ikke gjore for, om hans Fald bliver ſtort.“ 

Hele Lesſing's Liv var en Kamp; den heder— 
kronede Stridsmand dode 52 Aar gammel, midt i 
Kampens Hede. De ſtore Stridsmend bor man ikke 
domme ſom fædvanlige Menneſker; Meget ſkal tilgives 
Den, ſom har fæmpet meget. Det 18e Aarhundrede 
var ikke den rolige, rene, uinteresſerede Tenknings Tid. 
Dets ſtore Aander brode ſig kun om de Tanker, der 
lode ſig virkeliggjore i Livet; deres Opgave var at 
erobre det hele Samfund med alle dets Magter for det 
nyvundne Aandsindhold. Og meer end nogen An— 
den var Lesſing en praktiſk Aand; Ordet hos ham 
var Handling; hoerken hans Tanke eller Pen hvile no— 
genfinde, ikke heller tillade de Læferen at hvile. Han 
var Talsmand for en ſtor Sag; men hans Midler 
vare ikke altid dadelfrie. Ikke faa ſjeldent mode vi 
Spidsfindighed og Kunſtgreb i hans Sagforing, ſtundom 
endog Sophismer og aabenbar Uret. Han, der var ſaa 
grunderlig, der hverken forſtod fig paa Intriguer eller 
Cabaler, han, der var faa reen og ubeſtikkelig, naar 
det gjaldt hans egen Interesſe, har dog oftere været en 
ſnedig Politiker, naar det gjaldt hans Ideer, og naar han 
kempede i Sandhedens Tjeneſte. Han kiendte ikke til 
Logn, men vel i fine Skrifter til Lift. Det Maal, for 
hvilket han ſtred, var baade ſtort og vigtigt, og det 
er vel forſtageligt, at han anvendte Krigspuds. Tyoſk— 
land paa hans Tid var den aandelige Dod ner; træl- 
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bundet af fordervede ſmaa Hoffer, af forſtenede Univer— 
ſiteter, af Kirkeraad, ſom reent vare ſtivnede i for— 
dommelig Orthodoxi, raadnede det hen i foraldet lite— 
rairt og theologiſk Bogſtavveſen. Lesſing bragte Luft 
i fulde Stromme ind i al denne Muggenhed, han bragte 
Lys og ligeſom Foraar. „Man maa vare ung,“ ſiger 
Goethe i fin Levnetsbeſkrivelſe, „for at foreſtille fig det 
Indtryk, ſom Lesſings „Laokoon“ gjorde paa os. — 
Al den hidtilvarende Kritik blev bortkaſtet af os ſom 
et opflidt Kledebon, og vi ſyntes os pan eengang ud— 
loſte og frigjorte” o. ſ. v. (Smlgn. 2det Bind S. 
248 fg.) 

Af alle ſtore Mander fra det 18de Aarhündrede er 
Lesſing maaſkee Den, ſom elffede Friheden meſt for 
dens egen Skyld og for de indre Glæder, den ffjænfer. 
Friheden var Sjælen i alle hans Arbeider; man ffal 
ikke let kunne anfore en Linie af ham, uden at den er 
montet mod en eller anden Tre dom. Derfor' var hans 
Dod en Befrielſe og Lettelſe for alle Frihedens Fjender, 
og deres Navne vare dengang Legio. Hertugen af 
Brunsvig reiſte intet Mindesmerke paa hans Grav. 
De Eneſte, ſom forſtode det Tab, Poeſien og Theatret 
havde lidt, vare Skueſpillerne, og fan godt ſom alle 
omreiſende Selſkaber gave Feſſtforeſtillinger til hans 
Minde. Nutildags har Tydſkland heelt ſadlet om; 
Lesſings Navn har den meſt uhyre Credit hos hans 
Landsmænd; Negjeringerne kappes med Folket; man 
reiſer ham Aekresſtotter i Berlin og i hans Fodeby; 
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man ſtuderer og fortolker ham og Hæver ham til 
Skyerne. „Hver Linie, vor Lesſing har fkrevet, bor 
være os hellig,” hedder det nu. Jeg troer, at „Eders“ 
Lesſing, ſom var en Fjende af alt Afguderi, vilde 
meget nodig ſelb vere Afgud. ten den Tilbedelſe, 
der viſes ham un, er dog let at forſtaage. Man har 
tidligere ſagt, at Havet tilhorte Englænderne, Jorden 
de Frauſke, og at Luften var Tydffernes Deel. Men i 
den ſenere Tid have Tydſkerne ikke villet underkaſte fig 
denne Kjendelſe; de ere blevne Realiſter og noies ikke 
mere med deres ideale Rige og med de atheriſke Re— 
gioner; de ſlaae ſtort paa det og ville ogſaa være 
Herrer i den materielle Verden. Det er da ikke ſaa 
underligt, at de have faaet en ſeregen Pasſion for Den 
af deres Forfattere, ſom var en Handlingens Mand, 
og ſom kan lære dem — ved fit Exempel ſom ved fin 
Lare — den Kunſt at ville og at holde ſig iveiret.. 
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Striden pan Althinget'. 
Ved 
Georg H. Madſeu. 


Haflidi og Thorgils vare i Begyndelſen af det 12te 
Aarhundrede to af de megkigſte Hoodinger i Nordlandet 
pan Island. Haflidi boede pan Breidabolſted og var 
ikke blot anſeet paa Grund af fin Magt, men ogfaa . 
afholdt for fin Klagſkab og den Belvillie, han vifte 
imod Alle. Thorgils boede paa Stadarhol og var 
ligeledes hoit anſeet baade for fir Klogſkab og Rigdom. 
Der herſkede ſtor Bragt i hans Gaard, og han havde 
altid mange Mend omkring ſig. 


* Den Fortælling, der her er gjengiven, findes i Sturlunga 
Saga, den ſtorſte af alle de Sagaer, ſom behandle i8- 
landſke Forhold. Islenderne, hos hvem den altid har 
ſtaget i ſtor Anſeelſe, have givet den Navn af „Blomſten“. 
Idet vi ſtotte os til Udſagn i ſelve Sagaen, kunne vi med 
temmelig ſtor Sikkerhed angive Sturle Thordſon, en 
Broderſon af den berømte Snorro, ſom dens Forfatter. 
Den er ikke overſat paa Danſk og findes kun i en eneſte 
fuldſteendig Udgave (i fire Qvartbind, Kbhvn. 1817-20). 
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Til ham kom der en veſtfjordſk Mand, der hed 
Ketil; han var fredlos og bad nu Thorgils tage imod 
ham og yde ham Hjalp. 

— „Hvis Du vil, at jeg ffal hjælpe Dig,“ ſagde 
Thorgils, „ſaa maa Du noie efterkomme Alt, hvad jeg 
befaler Dig.“ 

— „Siger jeg Nei til dine Befalinger“, ſvarede 
Ketil, „ſaa jag mig bort; men frygt kun ikke for 
Sligt! jeg er et uheldigt Menneſke, der altformeget be— 
hover at nyde Godt af din Lykke, Hvis det ffal gane 
mig nogenlunde.“ 

Det var nu Lov, at naar en Fredlos drabte en 
anden Fredlos, da fif han fin Fredloshed hævet. Der 
opholdt fig netop dengang en vis Steinolf fra Sſt— 
fjorden, der ligeſom Ketil var gjort fredlos i fin Hjem⸗ 
favn, hvorfor han var flygtet til Haflidi, ſom havde 
taget ſig af ham. 

Nogen Tid efter at Ketil var kommen til Thor⸗ 
gils, ſagde denne til ham. 

— „Du ſkal dræbe Steinolf, der er fredlos ſom 
Du og en af Haflidis Thingmand.“ É 

— „Jeg vil gane derop”, ſagde Ketil, „men jeg 
har intet Haab om Held.“ 

Han drog altſaa afſted og da han kom op til 
Breidabolſted, fortalte han, hvorledes han var bleven 
fredlos for en Sag, ſom Thorgils havde at forfolge. 
Han bad derfor Haflidi om Hjælp og Ophold. Han 
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blev modtagen og gjorde fig i fort Tid afholdt af fine 
Omgivelfer. 

En Dag fkulde ban tilligemed Steinolf ud for at 
jætte en Faarefold op. De drog tidligt hjemmefra og 
pasſiarede ſammen underveis, uden at den Ene frygtede 
noget Ondt fra den Anden. Alligevel blev det Enden 
paa deres Fard, at Ketil dræbte Steinolf, hvis Lig 
han ſkjulte ved Gaarden, ſaaledes ſom Loven bod i flige 
Tilfælde, hvis Gjerningen ikke Fulde anſees for Mord, 
der medforte en ſtrengere Straf. Derpaa drog han 
bort og lyſte fig paa lovlig Maade Drabet tilhænde, 
faa at han nu kunde være ſageslos. Thorgils yttrede 
fin Tilfredshed med hans Gjerning, da han fortalte 
ham det. 

Paa Breidabolſted ventede man imidlertid for- 
gives paa Ketil og Steinolf. Haflidi anede Uraad, 
da de bleve faa længe borte, og ſendte om Aftenen Folk 
ud, for at ſoge efter dem. 

— „Men,“ ſagde han, „hvis det ſkulde være gaaet 
fan ilde, at J finde En af dem dod, da fkal J Intet 
foretage Eder, for jeg kommer til.“ 

Folkene fandt ſnart Steinolfs Lig og meldte det 
til Haflidi. Han kom til og fandt, at Haanden ſtak op 
over Jorden og var blottet indtil Haandleddet; ſtrax 
tog han Vidner pan, at Liget ikke var ſkjult og forbe⸗ 
redte Sagen til Althinget. 

Nu var netop en Mand ved Ravn Olaf Hil⸗ 
disſon bleven dræbt paa Thorgils' Eiendom, altſaa 
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paa et Friſted; derfor agtede Thorgils at paatale 
denne Sag mod Haflidi. — Begge Hovdinger modte 
mandſterke pan Thinget. Da Sagerne vare bragte 
frem, ſagde Haflidi, at Olaf var bleven dræbt paa 
fremmed Grund. Thorgils meente dog, at det 
maatte være hans Eiendom, hvor han havde Land. 

— „Som Hadersgave,“ ſagde nu Haflidi, „vil jeg 
give Thorgils fan Meget, font otte Koer ere værd; men 
det ſkal være Gave og ikke Bod“. 

Dette vilde Thorgils ikke gane ind pan: det var 
netop Bod og ingen Gave, han ſogte, og dertil var 
Summen for ringe. Saaledes kom det ikke til noget 
Forlig. 

St. Pedersdag gik Thingmendene til Kirke. Det 
fane her ud til, at der vilde blive en haard Kamp 
mellem Hovdingerne; thi Hvert Parti havde i Mangde 
ſtillet fig op ved Kirken. Haflidi ſelv ſtod Nord for 
Kirken, Thord fra Vatusfjord ſtod Syd for og i 
Nærheden af ham var Hall Teitsſon. Veſtfor Kirken 
ſtod Thorgils og Bodvar Asbjornſen og mange anſete 
Mend hos dem. Thorgils ſagde: 

— „Nu fkal jeg lade Haflidi fole min Øre, fan 
der bliver Tale om mere end otte Koers Vardi.“ 

— „Du er gal, Thorgils,“ ſagde Bodvar. 

— „Ikke er jeg gal.“ 

— „Det er dog ſaa,“ vedblev Bodvar, „thi Du 
tenker ikke paa, hvor vi ere. Hufk, at dette ſkal være et 
Mode med Gud, hvem vi ſoge i hans hellige Kirke 
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for at bede om Miſkundhed; tilmed bliber Kirkefreden 
krenket, og alene derfor er det nhort Gjeruing at ville ud⸗ 
fore, hvad Du har i Sinde, Tenk ogſaa paa Dagens 
hellige Mand, hvis Hjælp vi Alle behove. Desuden 
vil en Kamp være det ſtorſte Lovbrud, da der er lyſt 
Fred over Thinget.“ 

Ved: ſaadan Tale fif Bodvar nogenlunde dæmpet 
Thorgils' Hidſighed, ſaa Freden blev bevaret. Da de 
kom tilbage til deres Bod“), ſagde Thorgils: 

— „Man ſiger, Bodvar, at Du er en velvillig 
og beſindig Wand, det har Du ogſaa viiſt nu.“ 

— „Det kan være meget fandt, had Du der 
ſiger,“ ſvarede Bodvar; „Du maa imidlertid ikke troe, 
at det var vor chriſtelige Tro, der fif mig til at fraraade 
Dig et Augreb paa Haflidi; jeg havde gauſke Andet i 
Tankerne. Paa begge Sider af os fane jeg mange af 
vore Modſtandere opſtillede, jaa at vi vare fuldſtandig 
omringede, og der vilde være opſtaaet en hidſig Kamp 
mod Overmagten. — Havde dette ikke været, vilde det 
være mig lige fjært, enten Du dræbte Haflidi under 
Kirke- eller under Thiugfred.“ 

Da man atter begav fig til Domſtedet, modte 
begge Parter med ſaa mange Folk ſom muligt. Det 
var forovrigt ikke vanſkeligt at faae ſamlet Folk 
ved en ſaadan Leilighed, thi, ſom en anden Saga be— 


) Paa Thingſtedet var der opfort Boder, ſom tjente til 
Opholdsſted for Thingfolkene, faalænge Forhandliugerne 
varede. . 
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retterk), man fulgte endnu den gode Skik over hele 
Landet, hvergang ſelb at give Mode paa Thinget, og det 
var ligefrem en ſtor Skam i Andres Sine at undlade 
dette. Endnu ſyntes man dog ikke at være vant til 
en faa voldſom Færd, ſom den der fortelles os i det 
Folgende; thi ovennævnte Saga ſiger ogſaa, netop i' 
Anleduing af nærværende Sag, at det var faa ſjeldent, 
at Nogen modte ordenligt ruſtet paa Thinget, at man i 
den ſtore forſamlede Mengde kun ſage en enefte Staalhue. 
Haflidi pleiede ſaaledes aldrig at mode bevæbnet, da 
han kunde være ſikker nok, deels paa Grund af fin 
Veltalenhed og deels ſormedelſt fit ſtore Frandſkab og 
fin udſtrakte Indflydelſe. Dennegang tog han dog en 
Øre med, da han gik. Hans Kone Ranveig, ſom lagde 
Marke hertil, ſagde: 

— „Hvad nu, Haflidi? hvorfor bære Vaaben nu 
mere end forhen? Du burde handle efter din Sedoane.“ 

Haflidi ſvarede noget fort for Hovedet, at den 
Sag kom ikke hende ved. 

Thorgils modte ligeledes bevæbnet med Øre; han 
var desuden iført Brynje, hvorover hau bar en Sel— 
ſkindshette. 

Da Haflidi kom, vilde han ſprenge Retten, men 
Thorgils og hans Folk vendte ſig imod ham. Derved 
opſtod der en ſtark Trangſel, Stoien og Raaben. Da 
man havde fnakket nogen Tid frem og tilbage, blev der 


*) Kriſmiſaga. 
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gjort ct nyt Forſog paa at fage ſluttet Forlig. Haflidi 
vilde ogfaa nok flutte et ſaadant, men kun paa ſamme 
Betingelſer ſom for. Under alt dette var Trængflen 
taget noget af. Thorgils, der lod, ſom om han Intet 
horte af hvad Haflidi ſagde, red hen, hvor han ſage, 
at der var ferreſt Folk mellem ham og hans Mod— 
ſtander. Han ſage da tillige, at Haflidi holdt en Øre i 
Haanden. Idet han vakte ſin Arm ud over Hovedet 
paa en Wand, ſom ſtod imellem, huggede han til 
Haflidis hoire Haand, faa Langfingren gik af, og Ring- 
ſingren ſaavelſom den lille Finger miſtede det yderſte 
Led. Saaſnart Hugget blev bemerket, ſtimlede Folk 
atter ſammen om Haflidi. Under denne Traugſel tabte 
han ſin Øre; han tog imidlertid en anden fra en Mand 
ved Navn Thormod, der ſom lagekyndig ſtrax havde 
givet fig ifærd med at forbinde hans Saar faa godt 
ſom muligt. Efter dette forlod Thorgils Stedet; Der 
blev fort megen Tale om det Forefaldne, og man antog i 
Almindelighed, at det var Bodvar, der ſtod bagved det 
Hele og havde ægget Thorgils. Haflidi gik fulgt af 
en ſtor Skare til ſin Bod. Da han kon ind, gik han 
hen til ſin Kone og ſagde: 

— „Jeg har oftere erfaret, at jeg er vel gift og 
har en forſynlig og klog Huſtru; havpde jeg derfor fulgt 
dit Raad, var dette neppe ſkeet.“ 

Efter at hans Saar var blevet ordentlig for⸗ 
bundet, gik man atter til Lovbjerget. Thorgils' Angreb 
blev forkyndt, og Haflidi forlangte, at man nu anden 
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Gang ſkulde fore Dommerne til deres Pladſer. Denne-⸗ 
gang var der ikke andre i deres Nerhed end deres 
Folge, men disſe fif tre Gange Dommerne til at fætte 
fig paa Domſtenene, Noget, der aldrig maatte ffce, 
Haflidi frævede da Vidner paa, at Dommen ikke kunde 
blive afſagt formedelſt Thorgils' Vold, Dommerne 
fortes uu længere hen imod Veſt, hvor der laa en Bod, 
ſom kaldtes Brekkes Bod; pan dette Sted var der paa 
de tre Sider dybe Klofter i den Lava, der danner Jord— 
bunden pan Thingſtedet og dets Omegn, og paa den fjerde 
Side fandtes en Indhegning. — Endelig blev da 
Thorgils domt fredlos, hvilken Dom derefter blev for— 
kyndt fra Lovbjerget tilligemed en anden Dom, hvorved 
Haflidi fik Ret til at tilegne ſig Thorgils' Gods. For 
at denne ſidſte Dom kunde have Gyldighed, ſkulde den 
forkyndes ud for den Domtes Gaard. Det havde 
imidlertid i dette Tilfælde fine ſtore Vanſkeligheder, da 
et haardnakket Forſvar fra Thorgils' Side var til at 
forudſee. Haflidi ſamlede derfor en anſeelig Styrke van 
over hundrede udvalgte Mænd, og med denne begav han 
fig pan Veien til Stadarhol. 

Sondenfra kunde man ad to Veie nage Stadarhol, 
enten gjennem Selingsdal, der var let at forſpare fra 
de onigivende Hoider, eller gjennem Svinadal; men i 
denne ſidſte var iſar eet Sted ved Mjoſund ſaa ſmalt, 
at man alene kunde pasſere det ved at ride en- 
keltviis igjennem. Thorgils havde ſkyndſomſt truffet 
Anſtalter til at ſperre begge disſe Veie. Da Haflidi 
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naaede Gaarden Salingsdalstunge, var det Aften, 
hvorfor han tog ind paa Gaarden hos Praſten Mär, 
der desuden havde 40 Mand til Haflidis Forſterkning. 

Mange af de meſt anſeete Mænd i disſe Egne 
fortſatte imidlertid deres Beſtrabelſer for at mægle 
mellem de ſtridende Parter. Blandt disſe var Gud— 
mund Brandsſon, en anſeet Geiſtlig og Slægtning af 
Thorgils og desuden en af Haflidis gode Venner. 

— „See Dig vel for,“ ſagde han til Haflidi, 
„hvorledes Du farer frem, at Du ikke handler ube— 
ſindigt og fætter din re pan Spil. Du vover 
Meget, thi Thorgils' Folk ere Dine overtallige. Des— 
uden kan Du jo efter Loven med al Wre forkynde 
Dommen paa det Sted, hvor Du uden Fare kan komme 
Thorgils' Gaard narmeſt. Folg nu dette Raad; jeg 
og mine Venner ville flutte os til Den, der meſt ſkatter 
vore Foreſtillinger.“ 

— „Det er vel talt,” ſparede Haflidi, „og jeg ſkal 
villig rette mig efter fan forſtandige Mends Raad.“ 

Gudmund red nu i al Haft ned til Thorgils. 
Han ſpurgte ham, hvad han havde i Sinde at foretage 
fig med det ſtore Antal Folk, han havde ſamlet. Thor⸗ 
gils ſvarede, at han efter Cone vilde hindre Haflidi i 
at komme til Gaarden og derfor ogſaa vilde forſvare 
Hoiderne ved Salingsdal tilligemed Mjoſund. 

— „Af ſaadanne Forberedelſer,“ ſagde da Gud— 
mund, „ſeer man, mod hyilken ypperlig Mand Du har 
at fore din Sag. Dog vil man finde, at det er 
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mandigt nok handlet af Dig, naar Du noies med at 
værge din egen Gaard uden at tage Dig mere paa. 
Men vedbliver Du at fare frem med et Overmod, man 
ei for har feet Mage til, faa maa man antage, at Du 
foretrekker flig Fremfard fremfor at fage en fredelig 
Ende pan den Tviſt. Folg nu hellere dine Venners 
Raad og bring ikke ſaamange hæderlige Mænd til at 
gane til Pderligheder; Haflidi handler med Eftergiven— 
hed og Ooerbarelſe og vil ikke ſkye en fredelig Af— 
gjorelſe.“ 

Thorgils lovede at handle efter hans Onſke. Den 
folgende Dag fortſatte. Haflidi fin Reiſe; han drog op 
ad Salingsdal, men da han naaede Tverdalsaa var 
Veien faa ſnaver, at det var vanſkeligt at komme frem: 
paa den ene Side var der hoie Klipper og bratte 
Skrenter pan den anden. Her ſtandſede han da og 
forkyndte Dommen, ſkjondt. han endnu var et godt 
Stykke fra Stedarhol, men han tog Vidner paa, at han 
ikke uden Fare kunde nage langere frem. Da dette var 
udført, red han hjem til Breidabolſted. Thorgils blev 

Vinteren over paa fin Gaard med firſindstyve Mand og 
var hele Tiden beredt til Forſvar. J Hrutsfjord havde 
han et Skib, der havde bragt ham endeel Bygnings— 
tommer, men han havde ikke endnu faaet hele Ladningen 
hjem. Haflidi tog da Reſten, men det var ogſaa Alt, 
hvad han opnaaede at tage fra ham. 

Begge Hovdinger beredte fig i Løbet af Vinteren 
til at forhandle Sagen pan Althinget den folgende 
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Sommer. Haflidi havde ſaaledes hyppige Sammen⸗ 
komſter med flere indflydelſesrige Mænd ſom Hall 
Teitsſon og Thord fra Vatnsfjord. De lovede ham 
deres Hjælp, faa at han, da Thingstiden kom, kunde 
mode med en meget betydelig Styrke. Thorgils var 
endnu ikke ankommen, da Haflidi om Morgenen, Dagen 
for St. Johannes Doberens Dag, naaede Thingpladſen. 
Han gav fig da ſtrax i Færd med at nedbryde Thor— 
gils Bod og jevne den med Jorden. Hall aggede 
Haflidi til at ſporre Thorgils Adgangen til Thinget, 
thi det vilde være en Krankelſe mod Lovene, hvis en 
fredlos Mand uhindret ſkulde have Lov til at mode der; 
desuden mindede han ham om, at Thorgils havde 
paa lignende Maade hindret ham i at forkynde den 
afſagte Dom; dette var der nu Leilighed til at 
hævne. De red da op til Sletterne, der omgive den 
dybe Kloft, Almannagja, hvorved Thinget holdtes; det 
gik dog ikke videre raſk hermed, thi der fortes megen 
Tale om, hvad der egentlig helſt burde gjores, idet 
Nogle fraraadede, Andre ligefan ivrigt tilraadede dette 
Skridt. 

Da deres Forfæt var blevet bekjendt blandt de 
Tilſtedevcrende, gik Biſkop Thorlak, — der efter fin 
Dod blev anſeet paa Island ſom en Helgen, — til Haflidi 
og bad ham og hans Folk om at vende tilbage og ikke 
lade det komme til Kamp. Det vilde Haflidi ikke hore 
Noget om. 


„Det er mig om at gjore,“ ſagde han, „at fredlos 
23 
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Mand ikke ſoger fredhelligt Ting og ſaaledes gjor Brud 
paa Landlovene; ſkeer det nu, faa vil der ſenere væve 
Folk nok til at folge det givne Exempel.“ 

„Det er viſtnok, ſom Du ſiger,“ ſvarede Biſkoppen, 
„men er det ſandt, hvad vi have hort, at Du har ſamlet 
Hjalp overalt, Hovdinger, Smaafolk, Fattige, ja endog 
enhver arrig Kjalling?“ 

„Det er ganſke fandt.” 

„Da ſommer det ſig kun lidet for en Mand ſom 
Dig, at Du ikke forfmaaer ſaadan Biſtand. Iſte— 
denfor at ſoge Hjælp endog hos de usleſte Folk, burde 
Du have ſogt den hos den hellige Mand, hois Dag 
det er imorgen, hos ham, ſom er Gud kjareſt af Alle 
og ſelb er et Vidne for Gud; haus Vrede er Dig ſikker, 
naar Du for denne Sag udgyder ſaamange Mænds 
Blod. Men hvis Du nu lader dette fare, fan vil Gud 
og Johannes Doberen nok hjælpe Dig i din Sag, hvad 
dog ikke er Noget imod den Lon, Du i den anden Verden 
kan vente for det, Du gjor for deres Skyld.“ 

„Det er ſande Ord,” ſparede den urokkelige Haflidi, 
„men jeg vil dog ikke, at Thinget ffal blive krenket af 
fredloſe Folk.“ 

Haflidi blev derfor paa Sletterue med henimod 
fjorten hundrede Mand. Biſkoppen forbod enhver Geiftlig 
at flutte fig til hum og bad Folk om at hjælpe til at 
bevare Freden. Der var ogſaa Mange, der lovede 
ham dette. 

Under disſe Forhandlinger vare imidlertid Flere 
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ilede nordpaa for at underrette Thorgils om, hvad Haflidi 
havde iſinde. De traf ham ved Sandvatn; der var 
han ſtandſet med henimod tuſinde Mand for at vente 
paa Styrmer fra Gilsbakke, der ſkulde bringe ham yder⸗ 
ligere Forſterkning. Da man un fif Nyt at hore fra 
Thinge, mente de Fleſte, at det ikke var raadeligt at 
at drage videre, efterſom de vilde faae at kempe med altfor 
ſtor en Overmagt. 

„Jeg veed vel,“ ſagde Thorgils, „at hvor Saamange 
ſtode ſammen, er der Folk, ſom ville glæde fig, naar 
det gaaer en af Parterne ilde, men aldrig vil jeg be— 
kymre mig om det. Hvad der end ffeer, veed jeg, at 
jeg har troe og paalidelige Mænd med mig, der hellere 
En efter Auden ville lade deres Liv end taale, at det 
ſkulde gaae mig ilde, Vi ville derfor fortſette Reiſen.“ 

Under dette kom Styrmer med hundrede Mand. 

„Vi veed,“ ſagde han til Thorgils, „at Ingen 
vil anſee Hjælpen for at være fuldt ydet, naar den ikke 
ogſaa ydes i Kamp.“ 

„De Mand,“ ſagde nu Thorgils, „ſom ere komne 
ſammen her og ville vove Ferden, ffule nu forpligte 
fig til ikke at ſtilles, for denne Sag er bragt tilende.“ 

„Jeg vil dog nok vide,“ ſagde Styrmer, „om 
Du rider til Things for Andet end at viſe dit Over— 
mod, og om det er derfor, Du vil bringe Folk i faa 
ſtor en Fare?“ 

„Jeg vil byde Haflidi pasſende Forlig, men his 
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han afflager det, da vil jeg benytte mig af gode Venners 
og gjave Mænds Hjælp.” 

„Dertil ville vi ſikkert Alle hjælpe Dig.“ 

Toget ſatte ſig nu atter i Bevagelſe, og det gik 
langſomt fremad. J Spidſen red Thorgils, og bagefter 
fulgte hele Skaren, deelt i Klynger, og der taltes ivrigt 
om de foreſtaaende Begivenheder. Der fremkom under— 
veis beſtandig nye Forſlag; ſaaledes raadede Preſten 
Thord Lundarſkalli Thorgils til at tage ind paa hans 
Gaard og vente til næfte Dag; han antog nemlig, at 
Haflidi ikke vilde blive paa fin Poſt længere end den 
ene Dag og Nat igjennem, Thorgils kunde da uhindret 
komme til Thinget, og et Forlig maafkee endelig blive 
bragt iſtand. Der var Mange, ſom fandt, at det var 
et godt Raad, men Thorgils ſvarede Intet dertil og red 
beſtandig videre. 

En Mand ved Navn Baard den Sorte og hans 
Son Aron vare blevne ſendte iforveien tilligemed en Deel 
Mand, for at udſpeide Haflidis Stilling, inden der blev 
foretaget noget Angreb.” Da de naaede Sandklufter, 
hvorfra man kunde beherſke begge de Veie, der forte til 
Althinget, den ene langs Armannsfjeld til Sledaaas, 
den anden over Lavaſtrœkningen langs Hrafnabjerg til 
Gjäbakke og Thingsboderne, faar de, at der holdt en 
ſtor Mængde Ryttere. De antoge, at det var Haflidi „der 
herfra vilde pasſe paa begge Veie. For at faage ſikker 
Beſked red Baard og Aron hen «til dem, og da de endnu 
ikke aabenlyſt havde viiſt fig ſom deres Modſtandere, 
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meente de at kunne gjore dette uden Fare; Folget ſkulde 
da blive tilbage, iagttage hvorledes det gik dem og ride 
med Melding til Thorgils. 

Da Baard og hans Son naaede den ubekjendte 
Skare, fane de Tilbagebleone, hvorledes de bleve om- 
ringede af en ſtor Stimmel, faa de ikke tydeligt kunne 
fee, hvad der videre gik for fig. De troede da, det var 
Fjender, der havde taget begge Mændene tilfange. Dette 
meldte de Thorgils, da de kom tilbage til ham. Han 
ſpurgte, om de Havde gjenkjendt Nogen blandt hine 
Folk. 

„For viſt kan vi Intet ſige,“ ſparede de, „men vi 
ſyntes dog at kunne kjende den Heſt og det gyldne Spyd, 
Du ifjor Sommer forærede Bodvar.“ 

Jveren hos Thorgils Folk dampedes yderligere ved 
disſe Efterretninger, og man raadede ſterkt til at mod— 
tage Preſten Thords Tilbud. Thorgils horte, hvad 
der var paa Tale, og overtenkte Sagen; da man ſpurgte 
ham om, hvad der nu var at gjore, ſvarede han: 

„Hvis to af vore bedſte Mend ere fangne, mis⸗ 
handlede eller dræbte, var det en Skam, om vi vilde 
ride bort uden at fane Vished om den Sag. Er det 
virkelig Bodvars Heſt og Spyd, mau har feet, fan har 
han ikke uden Tvang ladet disſe Ting flippe fig af 
Hande; er der derfor tilføjet ham nogen Skade, vil jeg 
ride efter og fee, om der er Noget at hævne; men hvis, 
hvad jeg troer er rimeligſt, Bodvar ſelv følger fine 
Eiendele, da er han ſikkert kommen for at hjælpe os og 
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man vil ikke undlade at lægge os det til Laſt, hvis vi 
vende om og lade ham i Stikken. J ethvert Tilfælde 
vil jeg derfor drage til Thinget med dem, ſom vil 
folge mig; de, ſom ſynes det meſt pasſende, kunne jo 
vende om.“ 

Jungen vilde ffiles fra ham, og man drog atter 
videre. 

Speiderne havde ſeet vigtigt, da de meente at have 
bemarket Bodvars Heſt og Spyd; det var ham ſelv, 
der tilligemed en Frende af Thorgils vare komne denne 
til Hjælp over hundrede Mand ſterke. Der blev derfor 
ikke. ringe Glæde pan begge Sider, da Baard og Aron 
kom til; der var Meget at fortælle, bande om hvad Haflidi 
tog fig for og om Thorgils Ferd. Alle Folkene flof- 
kede fig ſammen om dem, for at hore, hvad der blev 
fortalt. Medens Bodvar nu blev holdende for at vente 
paa Thorgils, red Fader og Son videre ad Thinget til. 
Her traf de Haflidi, der tog meget venlig imod dem; 
de fortalte ham, at det Sidſte, de vidſte om Thorgils, 
var, at han var ſtandſet ved Sandvatn. Efter dette 
ſorgede de for at fane Bud til Thorgils med Underret— 
ning om Sagernes Stilling. Sendebudene traf Thor— 
gils ved Armanusfjeld, efter at han havde forenet fig 
med Bodvar. Da denne horte de Tidender, de med— 
bragte, hvorledes Haflidi blandt Andet havde nedbrudt 
Thorgils' Bod, udbrod han: 

„Det lader til, Haflidi vil give os en Deel at be⸗ 
ſtille; det kunde dog hendes, han fik at fole, at vi 
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kunne udrette Mere end bygge Thorgils Bod op 
igjen.“ 

Denne Üdtalelſe blev modtagen med lydeligt Bifald 
fra hele Skaren. 

Paa Thinget var der imidlertid gjort flere Forſog 
paa at faae Haflidi til at træffe fig tilbage, ſaaledes 
havde Biffop Thorlak paany henvendt fig til ham i 
den Auledning: men Haflidi var lige lidt til at 
bevæge. 

„Da ville vi gage til Kirken,“ ſagde Biſkoppen, 
„og af den Magt til at loſe og binde baade i Himlen 
og paa Jorder, ſom Gud gav Apoſtlen Peter og denne 
igjen Pave Clemens, fra hvem den forplantedes videre 
til Erkebiſp Adſar, ſom gav mig den, lyſe Eder i Ban, 
naar J blive her, afſflaae Forlig og bryde Freden. 
Thorgils har ladet mig vide, at han vil byde Dig 
ſommelig Bod; vil Du nu, naar jeg beder Dig flutte 
Fred med ham, negte mig denne Bon, da vil jeg 
bede til Gud, at han paa Dommens Dag afflaaer dine 
Bonner.“ 

Denne kraftige Tiltale virkede. endelig pan Haflidi. 

„Det fager gage med mig og Thorgils, ſom 
Skjebnen vil det,“ ſagde han, „jeg vil da gaae ind paa 
dit Forlangende, hvis disſe Mænd ville love ikke at 
ſtilles fra mig, for vor Trætte er haderligt bilagt.“ 

Denne Beſlutning fandt almindeligt Bifald; 
Haflidis Venner lovede ham deres videre Hjælp, om 
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det ſtulde blive fornodent, og hermed gik Alle tilbage til 
Boderne. 

Uden Modſtand drog kort efter Thorgils ind paa 
Thingpladſen og fane, hvorledes hans Bod var bleven 
jævnet med Jorden. Der var flere Mænd, ſom tilbød 
deres Boder til Afbenyttelſe, men han tog ikke imod 
disſe Tilbud og vilde ſtrax iferd med at opfore en ny. 
Skjondt det var ſeent paa Aftenen, var der dog Folk 
nok til at hjælpe ham, iblandt Andre den beromte Hi— 
ſtoriker Semund Frode, ſaaledes at Boden var reiſt 
igjen for Otteſang. 

J Lobet af naſte Dag arbeidedes der udholdent 
fra alle Cider for at fane fluttet et Forlig. Haflidi 
vilde ikke indlade fig paa nogen Afgjorelſe, Hvis det 
ikke blev overladt til ham ſelv at domme i Sagen. 
Dette vilde Thorgils nok indromme ham, kun ſkulde 
han ikke have Lov til at gjore ham fredlos, tildomme 
ſig Godord eller faſt Eiendom. En ſaadan Indſkrenk— 
ning vilde Haflidi dog ikke vide Noget af. Der ſyntes 
altſaa kun at være ringe Udvei til at opnaae Enighed 
og fane Sagen afgjort fredeligt. Begges Venner vare 
meget bekymrede over dette og fandt det vanſkeligt at 
mægle imellem dem. Om Aftenen kom Ketil Thor= 
ſteinsſon, en preſteviet og vel auſeet Hovding ind til 
Haflidi. 

„Det tykkes os, Eders Venner, heelt beklageligt,“ 
ſagde han, „at der ikke bliver fluttet noget Forlig 
mellem Dig og Thorgils. Nu, Raad kan jeg ikke give 
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Dig i denne Sag, men jeg vil fortælle Dig om et lig— 
nende Tilfælde: 

„Jeg blev opfoſtret i Egefjord og havde det i alle 
Henſeender godt. Der lærte jeg Groa, Biſkop Gizzurs 
Datter, at kjende, og hun blev min Huſtru. Nogen 
Tid efter horte jeg Folk tale om, at hun ikke var for⸗ 
noiet med een Mand, men ſtod i Forbindelſe med en 
anden. Jeg tog mig denne Krenkelſe nær, og engang, 
da jeg traf ſammen med denne Mand, angreb jeg ham 
for at lade ham bode med Livet. Han undgik mit 
Hug, og vort Mode endte med, at han med ſin Kniv 
ſtak mit ene Øie ud. Da dette kom til, blev jeg end⸗ 
ydermere opſat paa at lade ham fole min Hevn. Med 
mine Frenders Hjælp haabede jeg at faae ham gjort 
fredlos og beredte mig paa at fremfætte Sagen paa 
Thinge. Men endeel Stormand fluttede fig til ham 
og fik Sagen afviiſt, — omtrent ſom det nu kunde 
gage med Dig og Thorgils. De bod mig vel Penge 
til Bod, men jeg tenkte for meget paa, hvor haardt 
han havde krenket mig, og afſlog deres Tilbud, Til⸗ 
ſidſt indſage jeg dog godt, at jeg paa Grund af hans 
Tilhængeres Overmagt ikke vilde faae opnaaet Noget; 
jeg lod da Gud raade, og da jeg vidſte, at jeg kunde 
foretage mig Andet, der baadede mig bedre, tilgav jeg 
ham for Guds Skyld, ja, indbod ham endog til min 
Gaard, hvorefter han opholdt fig længe hos mig. Da 
ffete netop, hvad jeg havde ventet af Gud. Man talte 
om min Adfærd, roſte den, og min Anſeelſe voxede ved 
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min Eftergivenhed. — Tenk nu over min Hiſtorie og 
drag den Nytte, Du fan, deraf.” 

Hiſtorien ſyntes virkelig at gjøre Indtryk paa Haf— 
lidi, der blev mildere ſtemt. Han takkede ham og 
ſagde, at han nu nok vilde ſamtykke i Thorgils' Be- 
tingelſer. Videre tilfoiede han: 

— „Du veed, at vi Nordlendinger efter den hel— 
lige Mand, Biſkop Jons, Dod endnu ikke har faaet 
valgt nogen Eftermand til at beklede Holums Biſpeſtol. 
Dette Valg ſlal foretages her paa Thinget, inden vi 
ſkilles. De fleſte Folk der paa Egnen have ſluttet fig 
til det Valg, jeg maatte treffe; endnu er jeg dog ikke 
kommen til nogen Afgjorelſe paa Grund af min Uenig— 
hed med Thorgils; men nu behove vi ikke at betenke 
os længe, thi jeg troer, vi ſtaae os bedſt ved at tage 
Dig til vor Biſkop. Bliver Du ikke valgt, ſaa bliver 
der Intet af Forliget med Thorgils.“ 

— „Jeg er ikke ſaadan Stilling værdig,” ſagde 
Ketil, „Enhver feer den ſtore Legemslyde, jeg har, og 
end flere Feil har jeg for Guds Sine. Jeg vil dog 
ikke ſtaae iveien for Freden, faa Du fager raade i den 
Sag, ſom Dig ſynes.“ 

Forliget kom da endelig i Stand. Ketil blev 
Biſtop, og Haflidi tildomte fig en meget betydelig Bod 
at betale i Guld, Solv, Hornkvag, Heſte, Barer eller 
andet Los ore. Et Par Dage for Thinget blev hævet, 
ſtulde Boden betales udenfor Haflidis Bod. Der var 
mange Menneſker ſamlede, da Haflidi ſtod og talte 


Striben pan Althinget. 2337 
Verdien af, hvad der blev bragt. Af og til hortes 
forſkjellige Yttringer om det Forefaldne; ſaaledes ſagde 
Skepte Thorarinsſon: 

— „Haflidi bliver dyr, hvis hele Perſonen jfal 
vurderes efter ſamme Forhold ſom hans lille Finger.“ 

— „Man kan,“ ſagde Haflidi, „takke Bodvar As— 
bjornsſon og mine andre Uvenner for, at Boden bliver 
faa ſtor, betydeligere end fra forſt af vilde være ffeet. 
Jeg er i denne Sag gaaet frem efter mine Venners 
Onſke og har ikke ladet mig lede af Begjerlighed efter 
Penge.“ 

— „Da dette er myntet paa mig,“ ſagde Bodvar, 
„fager jeg vel ſpare, at det er uſandt, hvad Haflidi 
ſiger. Din Lemlaſtelſe under jeg Dig gjerne og mere 
til, kun ikke Penge.“ 

Thorgils gik imellem og bad dem nu holde Freden 
vedlige, „thi“, ſagde han, „Enhver af os har jo nu 
faget fin Villie frem.” 

Efter endt Betaling befræftede man Forliget ved 
Haandtryk, og hver takkede fine Benner for den Hjælp, 
de havde ydet. Thorgils gav endnu Haflidi en koſtbar 
Gave, beſtagende af fem Hingſte, en Fingerring og en 
prægtig, blaa Kappe. 

— „Nu feer jeg,“ ſagde Haflidi, „at Du mener 
det oprigtigt med vort Forlig; i Fremtiden haaber jeg, 
vi ſkulle komme bedre ud af det med hinanden.” 

Saaledes gik det ogſaa. Saalenge Begge levede, 
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var der Venſkab imellem dem, og i alle Sager vare de 
altid paa ſamme Side. — Inden Thorgils drog hjem, 
havde han af fine Venner faaet neſten ligeſaa ſtor en 
Sum i Gaver, ſom han havde betalt i Bod. Mange 
indbode ham til at gjeſte dem, og da han ſenere kom 
til dem, gave de ham rige Gaver ved Afſkeden. 
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Digte 
af 
en fattig Haandverksſvend. 


Jeg ſtylder at ledſage efterfølgende Digte med et lille Forord. For 
fort Tid ſiden modtog jeg nogle Poeſier, ſom jeg gjennemleſte 
med ublandet Fornoielſe. Efterat jeg havde leſt. Digtene, 
giennemlob jeg de faa Linier, der ledſagede dem, og jeg ſaae 
da til min ſtorſte Overraſkelſe, at disſe Digte ere ſkrevne af 
en Haandverkſvend, der har gaaet i Chriſtianshavns Fattig⸗ 
ſtole og ikke faaet anden Üddannelſe end' den, han ved flittig 
Læsning har kunnet ffaffe fig ſelv udenfor fin Arbeidstid. Jeg 
har ſelv verſonlig overbeviiſt mig om, at det forholder fig ſaa⸗ 
ledes, og at ingenſomhelſt Myſtification er tenkelig eller mulig. 
Forfatteren er endnn kun een og tyve Aar. Da han blev 
confirmeret, blev han, uagtet han var den fattigſte, fat overſt 
af Preœſten, og denne henvendte — paa Grund af hans Flid 
og Begavelſe — en ſerſkilt Tiltale til ham. Det er det Eneſte, 
der er at fortælle om hans Ungdom; men naar man leſer 
de efterfølgende Digte, vil man uden Tvivl, ligeſom jeg, fole 


—— 
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en levende Glæbe over disſe ſmukke, tankerige og kjernefulde 
Vers, og den vil gage over til Beundring, naar man hører, 
at det hverken i ſproglig eller rythmiſk Henſeende har veret 
nodvendigt at forandre en eneſte Toddel. Det er et fan 
merkvoœrdigt Phenomen, at der uden Tvivl i vor fattige Tid 
er Anledning til at gjøre Noget for at redde en faa ſjelden 
Begavelſe fra at gaae tilgrunde ved en Dreierbenk. 
U dg. 


1. 
Danmark. 


Som en Valkyrie Du ftaaer 

Med ædelt Mod i Sie, 

Med Bogekrands om axguult Haar, 
Og Bolgen om din Midie flaaer 
Sin ſtaalblaae Pantſertroie. 


Et Slot Du er, hvor Snillet boer, 
Et Sommerland i Norden, 

Et Tempel for det frie Ord, 

En Lund, hvor Kundſkabstrcet groer, 
Et Paradis paa Jorden. 
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2. 
Matlige Fantafier. 


Jorden hviler, Havet drommer, 
Livets Larm er flumret ind; 
Maanens natligblege Skin 
Gjennem Himmelrummet ſtrommer. 


Kun et Stjernefønd glider paa Himmelens Blaa 
Som en Solvftribe hen ad den demrende Rand; 
Men faa tauſe og drommende Traerne ſtaae, 
Og de ſpeile ſig klart i det rolige Vand. 


Vinden flumrer under Lovet; 
Nattens milde Aandedræt 
Lukker Siet, ſom er træt, 
Troſter den, ſom er bedrovet. 


Der er tyſt overalt i den ſlumrende By, 

Lig et ſtormoprort Hav, der er tryllet til Steen. 
J den dunkelblaa Luft kueiſer Taarnet mod Sky, 
Og ved Muren ſtager Pilen med dugvaade Green. 


Lydles Drommeſkaren ſpinger 
Sig henover Land og By, 
Berer Haabets Morgengry 
Under etherklare Vinger. 
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Og de fvæve faa let i den luftige Dands 
Over ſkinnende So, over Gader og Tag; 
Og de hilde vor Aand i den magiſke Glands, 
Der vil fvinde ſom Dug for den gryende Dag. 


Lad kun Dagens Sol fremſtige, 
Men lad Nattens Fred og Ro 
J mit Hjerte fæfte Bo, 

Lad den aldrig derfra vige! 


Til Muſiken. 


Du, ſom laaner Fantaſien Vinger 

Paa fin ſkjonne, ſtolte Himmelflugt, 

Dig min Hylding og min Tak jeg bringer 
For hvad der i Dig er ſtort og ſmukt. 


Vel min Roſt er fvag, og Ordet lyder 
Fra min Lebe tungt og uden Klang, 
Dog mit Hjertes varme Tak frembryder, 
Formet i en ſimpel, kunſtlos Sang. 
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Ingen Digterlœbe kan udtale 

Hvad der i dit Skjonheds-Sprog er ſagt, 
Ingen Malers Peuſel kan udmale 

Dine Toners rige Farvepragt. 


Gjennem Fuglens Sang og Lovets Suſen, 
Kildens underfulde Melodi, 

Gjennem Stormens Klang og Havets Bruſen 
Tolker Du Naturens Harmoni. 


Du fra Harpens og Klaverets Strenge 
Trylles frem ved Kunſtnerhaandens Magt, 
Og i Sangen fra hans Læber trænge 
Toner, ſom Du i hans -Bryft har lagt. 


Gjennem Kunſtens Skjonheds-Nige fvæver 
Du med dybe, ſterke Vingeſlag, 

Og din Toneſtrom igjennembæver 
Aandens lange, ſommerklare Dag. 


Gjennem fjerne Tiders Melodier 
Tolker Du os ſvundne Slegters Aand, 
J Romancens milde Drommerier 
Letter Du os Livets tunge Baand. 


J Soldatens Roſt, i Kampens Vrimmel, 
J Kartovens Dron, i Kuglens Sang, 
Og i Dandſen, Ungdomslivets Himmel, 


Aander Du din rige Toneklang. 
24 
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Magtigt gjennem Orglets Roſt Du klinger, 
Andagtshymner lyde pan dets Bud, 

Og paa disſe Toners Englevinger 

Blidt vor Aand Du haver op til Gud. 


Du, ſom laaner Fantaſien Vinger 

Paa fin ſkjonne, ſtolte Himmelflugt, 

Du er Hjertets Tolk og Haabets Bringer, 
Troens Blomſt og Kjarlighedens Frugt. 


4. 
Poeſien. 
Hvad er Boefi? 


Tanken, ſom i Lon udfpringer 
Og paa Fantaſiens Vinger 
Gjennem Tid og Rum ſig ſoinger 
Straalende og fri, 

Og ſom Drommens lyſe Rige 
Lenker til det Virkelige, 

At alt Stort og Skjont kan flige 
Frem i Harmoni, 

Som i Livets dunkle Dale 
Kaſter Lys fra Himlens Sale 
Ved ſin underfulde Tale, 

Det er Poeſi. 
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Hvad er Poeſi ? 

Gland ſen af Naturens Trone, 
Vindens Puſt i Skovens Krone, 
Blomſtens Duft og Fuglens Tone, 
Bolgens Melodi, 

Havets bolgekrandſte Flade, 
Draabens Smiil paa Roſens Blade, 
Himlens lyſe Stjernerade, 

Maanens Trylleri, 

Solens Pile, Lynets Flammer, 
Braget i Vulkanens Kammer, 
Nordlysglands bag Granens Stammer, 
Det er Poeſi. 


Hvad er Poeſi? 

Billeder fra ſvundne Tider, 

Fra Hiſtoriens morke Sider, 

Som i ſtore Syner glider 
Aandens Blik forbi; 

Det, ſom Kunſtens Aand bevinger, 
Som i Meiſelſlaget klinger, 

Det, ſom Form og Farver bringer 
Liv ved fin Magi; 

Taletraaden, ſom omſpender 
Jorden og ſit Bud udſender, 
Dampens guddomsſterke Hænder, 
Det er Poeſi. 
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Hvad er Poeſi? 

Hvert et Ord af ham, ſom lærte 
Os at bære Sorg og Smerte 
Med et fromt og ydmygt Hjerte 
Paa vor trange Sti; 

Blodets Stromme fra hans Side, 
Smilet paa hans Laber hvide, 
Hjertets ſidſte Slag, det blide, 
Dodens Stik deri; 
Seiersglandſen fra hans Sie, 
Da han opfoer til det Haie 
Efter Livets Qval og Maie, 

Det er Poeſi. 
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af 
Otto Borchſenins. 


I. Den gamle Skolelerer. 


Sit Navn han ikke blandt Stjernerne ſkrev, 
— En fattig Skolelerer han blev. 
Og ingen Stordaads tryllende Sang 
Kaldte ham ud, hvor Svardene klang, 
Og ingen ſtraalende, ſtolt Bedrift 
Lokked ham med ſin lyſende Skrift, 
Og ingen blusſende Qvindemund 
Raktes ham i hans Leveſtund. 
— Alene han ſad, mens Aarene floi, 
Med nye Drenge og gammel Stoi; 
Og tung var Dagens Traeldom og Slid, 
Og Ryggen blev kroget, og Lokken hoid. 
Men det, ſom han vandt i Livets Ferd, 
Kan Ingen vinde med draget Sværd, 
Og ingen Kamp i forſte Geled 
Kan give en ſaadan Himlens Fred, 

25 
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Og ingen Stordauds funklende Sfjær 

Kan ſmykke ham bedre end Solen her. 

— Saa ſid kun i Fred, Du eenlige Fugl, 
Og ſmiil til Kirken bag Lindenes Skjul. 
Derovre ſkal eengang de modige Been 
Hvile fig under den mosſede Steen; 

Men endnu gloder i Aftenens Skjer 

Det bolgende Korn og Roſernes Har, 

Og Sommervarme og Sommerpragt 

Har om dit Liv og din Gjerning fig lagt. 
Ja gled dig ved Livet end mangt et Aar, 
Dit Navn maaſkee dog blandt Stjernerne ftaaer. 


II. Med Kaalunds „Et Foraar“. 
(Til en ung Ven.) 


Min foraarsglade unge Ven, 
En Verden gives her dig hen, 


En Verden, fuld af Poeſi, 
Som vel er værd at leve i, 


En Verden klædt i Vaarens Dragt 
Med vaarlig Svulmen, vaarlig Pragt, 


Med Skovens Kilders muntre Klang, 
Med Foraarsſol og Fugleſang, 
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Med Lyſets Spil paa Bark og Lov, 
Med Blomſterduft og Blomfterftov, 


Med al den unge Herlighed, 
Hvoraf, jo Vaaren ene veed. 


— Og bliver Du end lard og klog, 
Du ffal dog elſke denne Bog, 


Der kveger ſom et Saltvandsbad 
Og dufter ſom et Bogeblad, 

Og hvori tidt et ſtorre Syn 

Sig flyder frem med Tankens Lyn, 
Som om fra Bogeſkovens Ly 

Du monne ud til Sundet flye, 
Som for dit Blik fig havde ſtrakt 
Det ſtore Hav i al fin Pragt, 
Det ſtore Hav, det rige Hav, 
Hvor Dybet gjemmer Guld og Rav, 
Det rige Hav, det frie Hav, 

Hvor Bolgen lyſtig rider Trav 

Og ſtemmer op en Frihedsſang, 
Der haaner alle Lenkers Tvang 
Og trader trodſig under Fod 

Hver den, der ſtiller ſig imod. 

— Det lufter friſk derude, hvor 


Henover Havet Vinden gaaer 
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Og feier bort hvert uſundt Spind, 
Som Tvivlen ſpender om vort Sind. 
Snart lyder alvorsfuldt en Roſt, 
Som Havets dumpe Slag mod Kyſt, 
Og ſnart dit Blik med Bolgen gaaer, 
Indtil Du Himlens Skammel nager, 
Og Siet ſkuer vidt og bredt, 

Hvor Hav og Himmel vorder Et; 
Men ei bag Horizontens Rand 

Der ſkues, men kun ſkimtes kan. 

— Saa lyt til disſe Toner da, 

En bedre Verden kom de fra, 

Saa duk Dig da i Badet her 

Og hvil bag Skovens friſke Træer, 
Og nyd hver Blomſt, hver Stilk, hvert Blad! 
Dem ſplitter ingen Storme ad, 

De veires ei for Vindens Spil, 

De hore Evigheden til, 

De falme ei for Vintrens Slud, 
Dem puſter ingen Kulde ud. 


J Solens Glands den Verden ſtaager, 
En evig ung og deilig Vaar. 
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dlisubeta. 


(Af Forf. til „Landsbykonens Fortælling”. “) 
Ved H. P. Holst. 


Der er ikke nogen ſtorre rusſiſk By, uden at den jo har ſin 
Bazar — en ſtor fiirkantet Bygning, hvis masſive Bue⸗ 
gange omgive et Slags aabent Rum, hvor der opſtables 
Pakkasſer med Varer. J Buegangene er der Boutiker, 
og man kan der uden at forulempes af Regn og Snee 
ſpadſere omkring og i Ro og Mag ſtudere alle disſe 
ſtjeggede Kjobmend, der udgjore en fremtrædende Deel 
af den rusſiſke Befolkning. Udenfor enhver Boutik feer 
man i Regelen en ſtor ſiberiſk Kat, og ſmukke unge 
Menneſker med kloge og liſtige Phyſionomier forfolge 
de Spadſerende og falbyde dem deres Varer til de aller⸗ 
billigſte Priſer. Henimod Middag frembyder dog Baz 
zaren det livligſte Skue. J dette Sieblik bedakkes den 
formelig af Folk, der gage omkring med Levnetsmidler 
paa ſtore Bakker, ſom de bære i Lederremme. Paa 
disſe Bakker ſeer man Pyramider af dampende Poſteier, 


*) Grevinde Bagréeff⸗Speranſki. See Januarheftet 1869. 
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Brod og alle Slags Kager. Hver af Dragerne har et 
eiendommeligt Skrig, ſnart heſt og ſnart fkingren de, 
hvormed de give ſig tilkjende. Deres Poſteier og Kager 
udgjore Kjobmendenes Middagsmaaltider i Forening 
med et Glas Brendeviin eller Grog, der udſtjenkes af 
andre Dragere, i hvis Lederbelte der ſtikker en lang 
Rakke Glas i forſkjellige Storrelſer. Man kan ikke 
tenke fig et mere tiltalende Maleri end en rusſiſk Bazar 
ved Middagstid. Er det en ſmuk Vinterdag, herſker der 
en ualmindelig Livlighed og Lyſtighed i alle disſe Grup- 
per; baade Unge og Gamle trænge til Motion, lege 
Tagfat, ſlaaes med Snebolde og gjøre alle mulige Loier. 
Enhver, der har gjort fig Umage for at ſtudere det rus— 
ſiſte Folk, vil i denne barnlige Sorgloshed, der for— 
planter fig til enhver Livsalder, gjenkjende et af de væ- 
ſentligſte Trek i den rusſiſke Nationalcharakteer. Der- 
med ville vi ikke ſige, at Bazaren er det eneſte Sted, 
hvor det rusſiſke Folkeliv rorer ſig. Det har ogſaa i 
Landsbyerne ſin brogede Skueplads, og den Hiſtorie, vi 
her ville berette, forer os vexelviis fra Bazaren til 
Landsbyen. 

Vinteren i 1846 nærmede fig fin Ende, og Baz 
zaren i St. Petersborg frembod bette livlige og afvex— 
lende Skue, ſom vi oveufor have omtalt. Udenfor en 
Boutik fad der en ung Mand og laſte. Hans Anſigt 
var ſmukt, men havde et ſorgmodigt Udtryk. 

„Hvad er det for et Anſigt, Du fætter op, Sa- 
velief?“ ſpurgte hans Nabo. „Du ſeer jo ud, ſom 
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Du kom lige fra en Begravelſe! Hvad er det, Du 
lœſer?“ 

„Hiſtorien om den ſtakkels Life.” “) 

„Det er jo en gammel Hiſtorie.“ 

„Ja, desverre, men den bliver beſtandig ny, ſaa— 
længe der er Forforere til og unge Piger,” 

„Ja, jeg forſtager Dig nok, min Ven, men Du 
gjorde bedre i at leſe andre Ting — det er nu min Me⸗ 
ning!“ ſagde hans Nabo. 

J det ſamme Sieblik kom en nydelig lille Dreng 
lobende; han ſtillede fig ganffe forpuſtet paa Tæerne og 
hvifkede Savelief ind i Øret: „Hun kommer! Hun 
kommer! Der er hendes Slade ... den kommer lige 
hen til os.“ 

En elegant Slade, trukken af et Par fyrige, unge 
Heſte, ſtandſede et lille Sieblik udenfor Boutiken. Sa⸗ 
veliefs Nabo gik ſin Vei for ikke at forſtyrre, og en 
ung Dame ſprang ud af Slæden. Hun var ifort en 
koſtbar Foervaerks Pelts, men en Hat med altfor 
mange Fjer gav hende et viſt feiende Udſeende. Hun 
gik hurtigt ind i Boutiken og kaſtede fig pan en Bank. 
Den lille Dreng ſtirrede frygtſomt og nysgjerrigt paa 
hende og holdt Kjobmanden i Haanden. Denne blev 
ſtagende foran hende og ſage ned for fig med ſammen— 
trukne Sienbryn. 


+) Beduaja Lisa er en Novelle af Karamſin, der er meget 
yndet af Almuen. f 
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„Micha, Micha!“ raabte hun, idet hun flog Sloret 
tilbage og bredte Armene ud imod Drengen, „kjender 
Du ikke din Soſter, Liſaveta?“ 

Jet Spring faa Drengen i hendes Arme: hun 
overoſte ham med Kjertegn, kysſede haus luyſe, krollede 
Haar og vedede det med fine Taarer; derpaa tog hun et 
pynteligt Kremmerhuus ud af fir Muffe og heldte alle 
de Bonbons, ſom det indeholdt, i Michas Lomme; men 
Drengen ſyntes ikke rigtig tilfreds med dem. „Det er 
godt nok,“ ſagde han; „men jeg holder dog mere af 
Peberkagerne heromme paa Hjornet; naar jeg ſpiſer dem, 
tenker jeg paa vor Landsby.“ 

„Saa Du tenker endnu paa Staradub, pan vor 
Landsby?“ ſpurgte Liſaveta. „Ja jeg elſker den ogſaa. 
Hvorfor har vi dog forladt den? fee her! der har Du Penge! 
Tenk kun paa Saradub og kjob, hvad Du holder meſt af.“ 

Hun ſtak Drengen et Guldſtykke i Haanden. 

„Guld!“ raabte den lille Micha til Savelief. „Vil 
Du ſee! Liſaveta giver mig Guld.“ 

„Du maa hverfen tage Guld eller Penge af Nogen⸗ 
ſomhelſt,“ ſagde Savelief i en alvorlig Tone. Drengen 
gav meget mod fin Villie Soſteren det blanke Guldſtykke 
tilbage, og hun boiede Hovedet. 

„Jeg forſtager det,“ ſagde hun efter en Pauſe og 
med et blusſende Anſigt. „Det er af mig, at Micha 
ikke maa modtage Noget! ... Siig mig, Savelief, hvor— 
ledes har min Fader det? er han endnu beſtandig uben⸗ 
horlig?“ 
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„Din Fader, Liſaveta, er en Mand af den gamle 
Tro. Han horer til dem, der ſige: „Hvis din Haand 
forarger Dig, faa hug den af; hvis dit Die forarger 
Dig, ſaa riv det ud!“ 

„Der er altſaa ingen Tilgivelſe at vente,“ udbrød 
det unge Fruentimmer, hvis ſmukke og gode Anſigt ſna— 
rere ſyntes at udtrykke et Barns flygtige Sorg end en 
bodferdig Magdalenes Qvaler. 

„Du veed meget godt, Liſaveta, for hvilken Priis 
Du kan vinde din Faders Tilgivelſe.“ 

Liſaveta ſvarede ikke, men hulkede hoit. „Tag Dig 
i Agt,“ vedblev Savelief i den ſamme folde og alvor— 
lige Tone. „Nu begynder her alt at komme Folk, og 
det er paa hoi Tid, at Du tager bort.“ 

Det unge Fruentimmer reiſte ſig op, flog Sloret 
for Anſigtet og knugede Drengen i fine Arme. „Lad 
ham kjore med mig' en halo Timestid!“ ſagde hun 
bonligt. 

„Det gjor mig ondt, at jeg maa ſige nei; din 
Fader vilde aldrig tilgive mig, at jeg havde givet Lov 
til Sligt.“ 

„Jeg maa hverken fane Guld eller kjore i Kane!“ 
ſagde den lille Micha klynkende; „det er dog altfor galt!“ 

„Der feer Du, Liſaveta, hvad Du udſetter mig 
for,“ udbrod Savelief; „Barnet finder, at jeg er for 
haard imod ham, og dog handler jeg imod din Fa— 
ders Billie ved at lade Dig kysſe og kjertegne ham.“ 

„Du har Ret, min Fader har forbandet mig! 
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Du har Ret, Savelief, Barnet tor ikke folge med 
mig.“ 

„Nei, nei, Liſaveta!“ udbrod Kjobmanden; „din 
Fader har taget ſin Forbandelſe tilbage, og han beder 
for din Frelſe.“ 

„Gud velſigne Dig for disſe Ord, Savelief! Hvis 
min Fader beder for mig, ſaa elſker han mig endnu, og 
ſaa kommer der vel ogſaa den Dag, da han vil tilgive 
mig.“ 

Det unge Fruentimmer overvældede Barnet paany 
med Kys og Kjertegn. Bazaren begyndte at fyldes med 
Spadſerende; hun maatte ſtige op i Kanen alene; Kud⸗ 
ſken knaldede, og et OSieblik efter forſvandt hun i en 
Sneeſtov, der tindrede i Solen ſom Millioner af Diaz 
manter. 

Hvem er Liſaveta? hvem er Savelief? hvorfor dette 
flygtige Beſog og denne folde Modtagelſe? Det ffal 
jeg forklare, inden jeg fortſetter min Fortelling. 

Liſaveta var Datter af en Starovere i Lands— 
byen Staradub, i Gouvernementet Tſchernigoff. Staro⸗ 
vererne udgjore en Sekt, der er velbekjendt i Rusland 
for ſine ſtrenge Principer. Da Patriarken Nikon i 1659 
udgav en ny Bibeltext, var der endeel af Befolkningen, 
der vedblev at holde fig til den gamle Text, hvor man⸗ 
gelfuld den end var. Saaledes opſtod Starovernes Sekt, 
ſom man ikke kunde bebreide Andet end en altfor ſtor 
Vedhaeengen ved de gamle Former og de gamle Skikke. 
Imod denne Sekt har den rusſiſke Regjering ligetil vore 
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Dage viiſt ſig meget tolerant, idet den f. Ex. har til⸗ 
ladt den at gjore Korſets Tegn paa den gamle Maade 
og ikke har bekymret ſig om at underſoge, hvorfra den 
ſkaffer fig de ſmukke Afſkrifter af den gamle Bibeltext. 
Liſavetas Fader horte altſaa til denne Sekt, og paa 
ſamme Tid var han en af de rigeſte Bonder i Stara— 
dub, hvor man altid omtalte den gamle Paul med den 
ſtorſte Agtelſe og havde givet ham Tilnavnet „den 
Strenge“. En af hans Paarorende, der vilde opgive 
fin Handel, havde tilbudt at afſtaae ham fin Boutik paa 
Bazaren i St. Petersborg. Paul lod ſig friſte til at 
overtage Boutiken og etablerede ſig i Keiſerſtaden med 
ſin Datter Liſaveta, der dengang var femten Aar, og ſin 
Son Micha, der endnu ikke havde fyldt otte Aar. Han 
optog desuden i Handelen den unge Mand, ſom vi alle⸗ 
rede have gjort Bekjendtſkab med under Navnet Save— 
lief, og tenkte paa at gjore ham til fin Svigerſon. Alt 
gik fortræffeligt i det forſte Aar. Savelief var en dyg⸗ 
tig og paapasſende Handelsmand, og medens han pag= 
ſede Boutiken, kunde Staroveren med Rolighed gjore 
den ene Handelsreiſe efter den anden. Den Eneſte, der 
længtes efter Staradub, var Liſaveta. Der havde hun 
havt fuldt op at gjore med at ſorge for Huusholdningen, 
og om Sommeraftnerne morede hun ſig der med at 
dandſe ude i Skoven og at gjore Udflugter med fine 
Veninder. J St. Petersborg ſavnede hun al Omgang; 
i et afſides Qvarteer ſad hun den hele Dag ved Vin⸗ 
duet og broderede, og den ene Dag var ligeſaa kjedelig 
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og eensformig ſom den anden. Hvad ffete da? Jeg be— 
hover ikke mange Ord for at ſige det. En ſmuk Offi⸗ 
ceer kom jevnlig forbi hendes Vindue; hun var uforſigtig 
nok til at indlade fig paa Stavnemoder med ham; han 
lovede hoitidelig at gifte fig med hende; paa en ſmuk 
Dag bortforte han hende, og alle Faderens og Saveliefs 
Forſog paa at bringe hende tilbage vare ſpildte. Den 
gamle Bonde var fortvivlet; han befluttede fig til at 
forlade St. Petersborg og vende tilbage til Staradub, 
og han udforte ſtrax denne Beſlutning: det var de Be— 
givenheder, der i faa Maaneder havde bragt Sorg og 
Fortvivlelſe ind i et Huus, hvor der tidligere havde 
herſket Munterhed og Virkſomhed. Kort forend Faderen 
forlod St. Petersborg, havde Savelief omſider været faa 
heldig at fane den unge Pige itale. Han bragte hende 
en Mængde fromme Formaninger fra Faderen, og han 
forſikkrede hende helligt, at hun vilde fane Lov til at 
vende tilbage til Hjemmet, hvis hun oprigtigt angrede 
fin Forvildelſe og havde Mod til at afſone den. Den 
unge Pige bad blot om, at hun engang imellem maatte 
fane Lov til at fee fin Broder paa Bazaren, og Savelief 
tillod hende det pan fin egen Riſico, uagtet han godt 
vidſte, at Faderen aldrig havde givet fit Minde dertil. 
Strax efter Faderens Afreiſe beſogte Liſaveta Bazaren, 
og hun havde kun været der nogle fan Gange, da denne 
Fortelling tager fin Begyndelſe. 

Et Par Dage efter at Liſaveta havde beſogt Bazaren 
i ſit glimrende Kjoretoi, kom hun igjen, men dennegang 
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i en beſkeden Droſchke. Hun kom endnu nogle Gange, 
men hvergang var hendes Drogt ſimplere og ſimplere 
og Udtrykket i hendes Anſigt beſtandig mere ſorgmodigt. 
Endelig kom hun en ſmuk Foraarsdag hen til Bazaren 
tilfods, og iſtedenfor fin Foerverkspelts var hun denne— 
gang ifort en ſimpel, dagligdags Kjole. Hun talte len— 
gere end fædvanligt med fin Broder og Saselief, og 
der var i hendes Vaſen og Holdning noget Roligt og 
Alvorligt, der vidnede om, at hun havde fattet en uigjen— 
kaldelig Beſlutning. Det var hendes ſidſte Beſog i Ba— 
zaren, og nogle Ord, der kunde gjælde for et Farvel, 
lod den unge Kjobmand ane, at Liſaveta var iferd med 
at forlade St. Petersborg for beſtandig. 

Dagen efter var hun allerede paa Veien til den 
Landsby, hvor hendes Fader boede. Foraaret var kom- 
met med disſe lange Dage og lyſe Natter, der ere eien— 
dommelige for Rusland. Den varme Sol havde overalt 
udfoldet lyſegronne Spirer og Blade, og Veiene vare 
allerede faa ſtovede, ſom om det kunde være Sommer. 
Henad den Kjorevei, der forer til Landsbyen Staradub, 
gik et ungt Fruentimmer langſomt og moiſommeligt. 
Hun var bleg, affræftet og nærved at ſynke om af Üd— 
mattelſe. Langt om længe naaede hun Landsbyen. En 
Huulvei deelte den i to lige ſtore Dele, og paa Randen 
af Huulveien reiſte der ſig en ſmuk isba (Bondegaard) 
med grønne Jalouſier. Dens pyntelige Planfeværk omgav 
en rummelig Gaard og en ſtor Frugthave. Hun gik 
ind af Porten og fatte fig paa en Afviſer. En Hund 
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ſtyrtede hen imod hende. „Polkane!“ raabte hun blot, 
og det troe Dyr kjendte hende ſtrax og omfattede hende 
med fine Forpoter, ſom om det vilde omfavne hende. 
Hun faae iveiret, og hendes lille Verelſe var oplyſt. 
Foran Skabet med de hellige Billeder ſkimtede hun en 
Skikkelſe: det var Staroveren, der bad for ſin Datter. 
Nogle Sieblikke efter fad hun inde i fit Verelſe, og 
Faderen ſtod foran hende og ſaage paa hende uden Brede. 
J dette Sieblik var Alting glemt; Faderen havde gjen— 
fundet fin Datter, og Intet ſkulde mere adffille dem. 

Hvorledes ſkulde nu Liſaveta udfone den Brode, 
hun havde begaaet, ſom Ingen i Landsbyen kjendte, men 
ſom i hendes Faders Sine ventede paa fin Straf? Hun 
ſkulde ſnart erfare, med hvilken uforſonlig Strenghed de 
rusſiſke Bonder bedomme visſe Forſeelſer. 

Liſavetas Fader forbandt med al ſin puritanſke 
Strenghed en vis Wergjerrighed. Han havde dromt om 
en ſmuk Fremtid for fin Datter. Savelief ſkulde være 
hendes Aegtefalle; den unge Maud var baade dygtig og 
klog og vilde uden Tvivl ſnart ſkaffe fig en Fremtid. 
„Han vil blive Laugsoldermand“, tenkte den Gamle, „han 
vil faae Guldmedaillen, og hvem veed, hvad der kan 
blive af mine Borneborun?“ Det var denne ffjonne 
Drom, ſom Liſaveta havde odelagt. Hois den Gamle 
havde miſtet ſin Formue, vilde han have fundet ſig i 
Tabet; men denne Skam, denne Banære, det var meer, 
end han kunde udholde. Hvormed ſkulde han, der havde 
været faa ſtreng og paaſeelig mod Andre, nu kunne dekke 
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den Skam, der var overgaaget ham ſelb? Kunde han 
lade, ſom om han var uvidende om Datterens Feil? 
nei, Sandheden fremfor Alt. Al Logn var ham veder⸗ 
ſtyggelig, og den gamle Bonde lovede at holde fig til 
Sandheden, hvad det faa ſkulde koſte. 

Lifaveta levede nu igjen hos fin Fader. Hun troede, 
at han havde tilgivet hende, hun var vis paa, at hun 
havde gjenvundet hans Kjærlighed, og hun vilde ikke fee 
de Skyer, der formorkede hans Pande. J de forſte 
Dage var hun desuden faa ſyg, at det ikke var under⸗ 
ligt, om hun ikke ſaae dem. Lidt efter lidt kom hun 
til Krefter, og uu begyndte hun at tage fat paa fin 
daglige Sysſel. En Dag ſad hun foran ſit lille Speil 
og gav fig efter Landsbyſkik til at flette fit lange, preg⸗ 
tige Haar; desværre glemte hun, at hun ikke havde Lov 
til at flette Baand i fit Haar og gage med ubedakket 
Hoved. Hun horte fin Fader komme ind i Stuen og 
ilede hen imod ham. „Nu har jeg det godt“, udbrod 
hun i en glad Tone, „og nu ffal jeg begynde at holde 
Huus for Dig ligeſom tidligere.“ 

„Det er godt“, ſagde den Gamle i en kold Tone; 
„men denne Pynt kan Du ſpare Dig. Hvis Du ved 
denne Logn“, han pegede pan hendes lange Fletning, 
„vil bringe Folk til at troe, at Du er, hvad Du ikke 
er, ſaa bild Dig ikke ind, at jeg vil finde mig deri!“ 

Liſaveta blev rod i Hovedet. 

„Jeg vil ikke bedrage Nogen“, ſagde hun, „men 
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jeg tænkte ikke over hvad jeg gjorde. O, min Gud, 
hvad ſkal der blive af mig!“ 

„Man maa have Mod til at angre”, ſparede den 
Gamle. „Der har Du Noglen til din Moders Kuffert. 
Du vil imellem hendes Kleder og Hovedtoier finde baade 
den perlebroderede „Kochni“, ) ſom hun bar paa Feſt— 
dagene, og de ſimple Kapper, ſom hun gik med om 
Hoerdagene. Tag den ſimpleſte af disſe og bed Himlen 
tilgive Dig, at Du har foregrebet den Dag, da Du 
vilde have Ret til at bære den med Were.“ 

„Men mine Naboerſker! Mine Veninder! Hvad 
ſkal jeg ſvare dem, naar de ſporge mig, om jeg er gift 
eller Enke?“ 

„Gjor ſom jeg ſiger“, ſagde den Gamle, „og tag 
hvad der folger!“ 

Da Liſaveta Dagen efter var ifærd med at gjøre 
reent i fit Verelſe, horte hun, at Huusdoren blev aabnet 
og et Par Minuter efter lukket igjen. Hun horte un⸗ 
der ſit Vindue Fodtrin og en Stemme, ſom hun troede 
at kjende, og ilede hen til Vinduet for at ſee, om hun 
tog feil. Det var virkelig hendes Veninde og Paaro— 
rende, Paracha, der fjernede ſig langſomt. Hun kaldte 
paa hende: 

„Paracha, Paracha! hvorfor gaaer Du, uden at 
Du har hilſt paa mig? Vent lidt, faa ſkal jeg komme 
ned til Dig!“ 


*) Et Slags Diadem. 
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Paracha vendte fig om og ſtrakte Armene imod hende; 
derpaa flog hun Forkledet over fil Hoved og lob gre— 
dende bort. 

„Men Fader“, ſagde Liſaveta til den Gamle, der 
ſad ude i Dagligſtuen, „hvorfor lod Du ikke Paracha 
komme op til mig?“ 

„Fordi Paracha er en fattig Pige, der ikke har 
anden Medgift end fit Rygte. Det maa hun ikke for— 
ſtjertſe af Kjerlighed til Dig.“ 

Og dog elſkede den Gamle ſin Datter, ja han el— 
ſkede hende maaſkee nu meer end nogenſinde. Hans 
Hjerte blodte, naar han ſaae, hvor taalmodigt hun fandt 
fig i enhver Yömygelſe, og han var lige ved at bukke 
under, naar han var Vidne til de Taarer, ſom hun 
fældte i Stilhed. Han ſagde ikke et Ord, men han tog 
hende i ſine Arme og trykkede hende til ſit Hjerte. 

Vi have allerede omtalt, at Landsbyen Staradub 
var deelt ved en Huulvei i to lige ſtore Dele. Ligeſom 
i alle Landsbyer i Store-Rusland gik der en eneſte Gade 
igjennem den; i Üdkanten var der en ſtor fiirfantet Plads, 
der paa den ene Side var bedekket med Boder, hvori 
der ſolgtes Peberkager og Kramvarer, vg ligefor paa den. 
anden Side havde de unge Menneſker i Landsbyen op- 
ſtillet Gynger, ſom Pigerne flittigt ſogte hen til. Her 
var den almindelige Samlingsplads om Aftenen, og 
medens Nogle gyngede, og Andre ſang og dandſede, 
fatte de Gamle fig hen og pasſiarede paa nogle ſammen⸗ 


hobede Bjelker. Der blev fortalt Nyheder og fort 
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Sladder, og for Sieblikket var Liſavetas Tilbagekomſt 
det daglige Thema, thi ingen af Sladderkjerlingerne 
kunde begribe, hvorfor hun beſtandig holdt ſig hjemme 
og aldrig lod ſig ſee af noget Menneſke. 

„Vi har dog kjendt hende, lige fra hun blev fodt,“ 
ſagde Mollerkonen. 

„Javiſt“, ſparede Bagerkonen, „men nu er hun ble— 
ven rig og fornem, efterat hun har været et heelt Aar 
i Hovedſtaden, og min Soſter, ſom er boſat der, ſiger 
altid, at man i „Piter“ ) bryder fig kun lidt om os Lands— 
byfolk.“ 

„Hvis Enken Varvara var her, ſkulde vi ſnart fane 
at vide, hvad der er iveien, thi hun veed Beſkeed om 
Alt“, vedblev Mollerkonen. 

J ſamme Sieblik kom Varvara over Pladſen. De 
ſtandſede hende for at fritte hende ud. „Jeg ſkal netop 
ligehen til den gamle Paul, ſom er min Fetter“, ſagde 
hun, „og faa ſkal vi ſnart fane Rede paa den Ting.“ 

Et Qvarteerstid efter var Varvara igjen midt 
imellem dem. „Du hellige Jomfru, hvem ſkulde have 
troet det!“ ſagde hun til de Andre, der ſtirrede nys⸗ 
gjerrigt og forventningsfuldt paa hende. „J faae ikke 
Noget at vide denne Gang, Naboerſker! Men det er en 
ſtrekkelig Hiſtorie, og Gud veed, hvad Liſavetas Gud— 
moder, hvem vi Alle betragte ſom en Helgen, vil ſige 
dertil! Men Solen ev allerede gaaet ned, og det er paa 


*) Saaledes kalde Bønderne St. Petersborg. 
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høie Tid, at vi komme hjem. Parada! Parada! kom 
og hjælp din Moder med at heiſe Band op og at malke 
Koerne. Vi har ikke, ſom din Veninde Liſaveta, en 
Tjener paa hver Finger; vi ere fattige Folk, men Du 
har Lov til at flette Baand i dit Haar, og din Moder 
behover ikke at ſkamme fig over Dig.“ 

„Er det muligt, Naboerſke? gaaer Liſaveta virkelig 
med Kappe paa, uden at hun har Ring paa Fingeren?“ 
ſpurgte Bagerkonen. 

„Lad være at friſte mig, Naboerſke! Jeg har ikke 
Mod til at ſpare, og det vil ogſaa fnart komme ud. 
Om et Par Dage ville Spurvene ſnakke om det pan 
Taget.“ 

„Den Varvara er et ondſkabsfuldt Fruentimmer,“ 
ſagde en af Landsbykonerne, da Enken havde forladt 
dem. „Hun har altid været paa Nakken af Liſaveta, 
fordi hun er ſmukkere og rigere end hendes Datter. 
Trods alle de Velgjerninger, hun er bleven overoſt med 
der i Huſet, kan hun ikke glemme, at den Gamle mange 
Gange har iretteſat hende for hendes ondſkabsfulde 
Tunge.“ 

„Det ſeer alligevel mistenkeligt ud“, ſagde en af 
Konerne, „og indtil den Sag bliver opklaret, gjore vi 
dog bedſt i at holde vore Smaapiger fra hende.“ 

„Ja det er viſt nok“, ſagde Bagerkonen. „Min 
Soſter, der er boſat i „Piter“, ſiger, at det er en for= 
ffrætfelig By, og at de endogſaa fælge Kjod midt i 


Faſten. Hun pleier paa denne Tid at beſtille ſine 
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Champignons hos mig, og jeg kan ſnart vente Brev — 
faa vil vi nok faae at vide med det ſamme, hvorfor Li— 
ſaveta tilfods er kommen til Landsbyen.“ 

Brevet kom virkelig, og den ſtakkels Liſaveta fik 
ordentligt leſt Terten. Det var Naadeſtodet, og fra 
det Sieblik merkede hendes Fader godt, at hendes Feil— 
trin ikke længer var nogen Hemmelighed. Han undgik 
nu at mode i Bondernes Forſamlinger, og naar han 
engang imellem var nodt til at komme der, var hans 
Sind heftigt og ophidſet, og han manglede det klare 
og rolige Overblik, der ellers altid havde udmærket ham. 

Flere Uger vare forlobne ſiden Liſavetas Tilbage— 
komſt til Staradub. En Aften fad Fader og Datter 
ved Siden af hinanden ude i Frugthaven. Henne fra 
Pladſen lod der Latter og Sang, og Gyngernes eus— 
formige Knagen trængte hen til dem. Liſaveta bad den 
Gamle i en frygtſom Tone om Tilladelſe til neſte Dag 
at gaae hen til fin Gudmoder. „Jeg har hidtil ikke 
havt Mod til at beſoge hende“, ſagde hun og flog 
Dinene ned, „og dog har hun altid været mig i Mo- 
ders Sted og overoſt mig med Godhed.“ 

Neſten i alle rusſiſke Landsbyer finder man Per= 
ſoner, der have Ord for at være hellige eler at ſtaae 
Himlen nærmere end alle Andre. Det var i Staradub 
Tilfældet med Liſavetas Gudmoder, hvem man aldrig 
talte om uden med den ſtorſte Wrbedighed. Neppe 
havde Liſaveta udtalt fin Gudmoders Navn, for den 
Gamles Anſigt pludſelig opklaredes, thi han ſyntes at 
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fee et Fingerpeg fra Himlen i dette Onſke. „Lad os 
ikke opfætte til imorgen, hvad der kan gjores idag,” 
ſagde han. „Lad os ſtrax gaae hen, hvor Gud kal— 
der os!“ 

Nogle hundrede Skridt fra Landsbyen ligger paa 
en Hoi Staradubs Kirke, en ſmuk Muurſteensbygning, 
omgiven af en hoi Muur. En fattig „isba“ var byg⸗ 
get op til Kirkemuren. Dette Huus, der beſtod af et 
eneſte Vœrelſe, ſom var deelt i to Rum, havde fra gam— 
mel Tid været en Fribolig for den Kone, der bager de 
ſmaa hellige Brod, ſom bruges ved Nadveren. Denne 
Beſtilling havde Liſavetas Gudmoder havt i en lang 
Rakke af Aar. Hun var fodt i Landsbyen, og havde 

kun forladt den for at blive opdragen i et af de Klo— 
ſtre, der tilhore Staroverernes Sekt. Senere var hun 
bleven gift og havde fulgt fin Mand til et af de fjer⸗ 
nere Gouvernementer. Efterat hun med forte Mellem⸗ 
rum havde miſtet fin Mand og fin eneſte Son, var hun 
vendt tilbage til Staradub, for at opflaae fin Bolig hos 
Liſavetas Moder, der var hendes eneſte Paarorende. J 
flere Aar offrede hun fig ganffe til at opdrage Stara— 
verens Born, men da Liſavetas Moder dode i en ung 
Alder, onſkede hun at trakke ſig tilbage i Eenſomhed. 
Man tilbod hende da den ovennævnte Beſtilling, der gav 
hende Leilighed til at henleve fine Dage i ſtille og gu- 
delige Betragtninger. Nonnen, thi ſaaledes kaldte man 
hende i Landsbyen, blev ikke alene roſt for fin From⸗ 
hed, men ſtod i ſtor Anſeelſe for fine Indſigter i Lege⸗ 
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kunſten. Fra hele Omegnen ſtrommede man derfor hen 
til hendes Celle, ſom hun aldrig forlod, og baade Syge 
og Bedrovede gif aldrig fra hende, uden at have mod— 
taget bande Raad og Troſt. 

Hendes Bolig var kun adſkilt fra Skoven ved en 
lille Frugthave, Hvori en Bifværm ſpermede omkring et 
Par Stader. Her kunde hun indaande Skobluften uden 
at forlade ſin Bolig, og her tilbragte hun naſten alle 
fine Aftner paa en Benk udenfor Huſet og med en 
Roſenkrands i Haanden. J denne Stilling ſad hun 
ogſaa, da Paul og Liſaveta beſogte hende. Idet de 
traadte ind i Frugthaven, bad Liſaveta om Lov til forſt 
at tale alene med ſin Gudmoder. Den Gamle, der be— 
tragtede det ſom en Vink fra Himlen, vogtede ſig vel 
for at ſige nei, og lagde fig ned paa Gronſparteppet 
ude i Skoven, medens Liſaveta gik indenfor. En halv 
Time efter kom hun igjen ud til Faderen og bad ham 
fra fin Gudmoder om at komme til hende næften Dag 
efter Mesſen; hun vilde tilbringe Natten i Betragtninger, 
inden hun gav ham noget Raad. 

Dagen efter kom den Gamle til hende til den faſt⸗ 
ſatte Tid og havde en lang Samtale med hende. Det 
var ikke Eenſomhed, det var Arbeide, hendes Guddatter 
. trængte til, ſagde hun, og derved forſtod hun det Ar— 
beide, der paa eengang tretter Legemet og giver Aanden 
Hvile. „Ogſaa Du“, ſagde hun i en alvorlig Tone til 
Paul, „ogſaa Du har begaget ſtore Feil, og det er ved 
at arbeide, at Du udſletter dem. Din Datter har ſyn⸗ 
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det af Uvidenhed og Svaghed, men Du har fyndet imod 
hende af Ligegyldighed ved at overgive hende uden Vei⸗ 
ledning til en ſtor Byes Friſtelſer. Du har ſyndet mod 
din Neſte ved at hovmode Dig, og Du har ſyndet imod 
Gud ved at knurre imod hans Beſlutuinger. Du har 
flænge gaaet under Navnet: den Strenge — fee at Du 
kan vinde Dig et andet Navn, og at Du engang kan 
komme til at hedde: den Barmhjertige. Neis til St. 
Petersborg, fælg din Boutik, ydmyg Dig for dine Bro⸗ 
dre og begynd igjen at arbeide ſom Bonde! Hvad Li- 
ſaveta angager, faa tager jeg hende til mig, ikke ſom 
en rig Kjobmandsdatter, men ſom en Tjeneſtepige. Jeg 
ſkal nermere ſige Dig, naar mit Vark er fuldendt.“ 
Det ſkete, ſom hun ſagde. Nogle Dage efter for⸗ 
lot den Gamle Staradub, efterat han frit og aaben— 
hjertigt havde meddeelt nogle af de Ældre i Landsbyen, 
hvorfor han reiſte. Paa ſamme Tid flyttede hans Datter 
hen til ſin Gudmoder og tog raſk fat paa ſin Gjerning. 
Hvad foregik der imidlertid paa Bazaren, ſom den 
gamle Paul begav ſig hen til? behover jeg at ſige, at 
Savelief var mere ſorgmodig end nogenſinde? Hans 
eneſte Glæde var at ffaffe fin kjere Liſavetas Broder en 
eller anden Adſpredelſe. Om Soendagen leiede han en 
Baad og ſeilede med den lille Micha op ad Nevafloden 
forbi Fabrikerne ved Alexandrofſki. Saaſnart de naaede 
en ſmuk og eenſom Plet, hvor Drengen kunde tumle fig 
omkring i det Gronne, lagde han til med Baaden, og 
medens Micha ſprang omkring og legede, kaſtede hau 
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fig hen i Grasſet og overgav fig til fine Forhaabninger, 
til disſe ſmukke Dromme, ſom Kjerligheden, ſelv om 
den er ulykkelig, altid har nok af. Han gjenfaae da 
Staradub og Liſaveta, der luttret og forædlet gjengjeldte 
ham hans Omhed. Man kan tenke fig, med hyilken 
dyb Bevagelſe Savelief modtog den Gamle, da han 
kom for at meddele ham, at han vilde opgive ſin Han⸗ 
del og forlade Petersborg for at foretage en Reiſe, om 
hvis Maal han ikke vilde udtale fig nærmere. 

Liſavetas Gudmoder holdt trolig fit Løfte og ſpa— 
rede ikke den unge Pige. Snart maatte hun gage i 
Skoven for at ſamle Qvas og plukke Nodder, ſnart 
maatte hun bære tunge Byrder fra et Sted til et andet 
og ſorge for Vinterforraad til Hytten; men hendes tun-= 
geſte Gang var dog til Kilden, hvorfra hun hoer Dag 
maatte hente Band, thi der fane hun fine Naboerſker, 
og Tante Varvara undlod aldrig at give hende et eller 
andet Haansord med paa Veien. Hun bad derfor fin 
Gudmoder, om hun maatte hente Band fra en Kilde, 
der laa noget længere borte, men hendes Gudmoder fvaz 
rede blot: „Nei, min Due, Du ffal netop gaae derhen. 
Hvis Gud tillader din Tante Varvara at ove fin Tunge 
paa din Bekoſtning, faa er det, fordi Du endnu er alt= 
for bange for de Pile, hun udſender imod Dig. Der 
vil komme en Dag, da Du vil andſe dem ligeſaa lidt, 
ſom Fuglen eendſer de Regndraaber, der falde paa dens 
Fier. Saa vil hun af ſig ſelv holde op med at for- 
nærme Dig.“ 
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Hvis det var en Beregning, at Liſavetas Gud— 
moder lod hende vedblive at komme i Beroring med 
Landsbyens Befolkning, faa var Beregningen rigtig. Bed at 
ſee hende gaae faa ſtille og taalmodigt, faa flittigt og 
arbeidſomt omkring imellem fig, begyndte de efterhaanden 
at fole Medlidenhed med hendes Skjebne. J Forſt⸗ 
ningen noiedes de med at ſmile til hende; lidt efter lidt 
talte de venligt til hende, naar hun gik forbi dem, og en 
Dag, da hun var i Nerheden af Paracha, trykkede denne 
hende i Haanden og tilhviſkede hende: Mod. 

En Søndag, da det gvindelige Sladdercompagni 
i Staradub ſom fædvanligt havde ſamlet fig paa Plad— 
ſen, kom Mollerkonen lobende og fortalte en ſtor Nyhed, 
der var ſkrevet hende til fra St. Petersborg. Paul 
havde ſolgt fin Boutik i Bazaren og var reiſt bort med 
Micha og Savelief, uden at Nogen vidſte, hvor de vare 
tagne hen. Banan ſamme Tid kom der en rig Qvæg=- 
handler til Staradub og leiede Pauls Huus paa to Aar. 
„Ja, ja,“ ſagde Varvara i en ondſkabsfuld Tone, „Nod 
og Elendigbed banker paa alle Dore.“ Denne Bemark⸗ 
ning gjorde netop den modſatte Virkning. Tanken om 
at den gamle Paul var ødelagt forhoiede kun Interesſen 
for hans Datter, og da en af Konerne naſte Dag ſkulde 
til Liſavetas Gudmoder for at ſporge hende tilraads i 
en Sygdom, glemte hun ikke med det ſamme at legge 
et godt Ord ind for Liſaveta, der efter hendes Mening 
blev overanſtrengt af den Gamle. 

„Der er endnu aldrig Nogen død af at arbeide,” 
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ſvarede den Gamle. „See blot paa min Guddatter! er 
hun hos mig ikke bleven baade ſtor og ſteerk, og blom— 
ſtrer hun ikke ſom en Roſenbuſk?“ 

„Jo, hun ſeer godt nok ud,“ ſparede Konen, „men 
hvad kan det nytte? den Staffel fager dog aldrig nogen 
Mand.“ 

„Det veed der Ingen. Han, der giver Lillien dens 
Hvidhed og Roſen dens Pragt, maa vel ogſaa have 
ſine Grunde, hvorfor han lader det ſtakkels Barn trives 
og blomſtre.“ 

Med hver Dag folte disſe to Vasner ſig inderli— 
gere knyttede til hinanden, og det var ſom om Liſaveta 
efterhaanden glemte Alt, hvad der havde forgiftet hendes 
Ungdom. De ſamme Folelſer, der havde bejjælet hendes 
Barndom, fyldte atter hendes Bryſt, og alle hendes 
Tanker dreiede fig nu kun om hendes Fader, Micha og 
den brave og forſtandige Savelief. 

Aaret 1848, der var ſaa ulykkeligt for Europa, 
ſparede heller ikke Rusland. Choleraen brod ud, og 
Befolkningen betragtede denne forfærdelige Sygdom ſom 
en Straf fra Himlen, fordi man ikke tilſtrekkeligt havde 
helligholdt Sondagene og viiſt de hellige Billeder den 
ſkyldige Wrefrygt. Rygtet om at Choleraen var ud— 
brudt faldt netop ſammen med St. Hansdagen, paa 
hvilken der i Staradub holdes et meget bekjendt Mar⸗ 
ked, men til Trods for de ængftlige Rygter var Wer 
kedet ligeſaa beſogt ſom tidligere. 

Det blev holdt paa en Eng, der ſtoder lige op til 
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Landsbyen, og allerede Dagen iforveien var der opreiſt 
to lange Rakker af Boutiker, bedakkede med Seildug, 
ligeſom de oſterlandſke Bazarer i Smaabyerne. Alt, 
hvad der kunde træffe Landsbyfolk til fig, var udſtillet 
her: brogede Sirtſer, Stoffer af Uld og Floil, brede 
Silkebaand, ſom de unge Piger flette ind i deres Haar, 
og prægtige Peltskapper med forgyldte Knapper og 
Qvaſter modte Diet overalt. De unge Piger ſpad— 
ſerede to og to, holdt hinanden i Lommetorkladet og ka— 
ſtede nysgjerrige Blikke hen paa alle disſe Landsbyher— 
ligheder; Modrene færdedes meſt henne imellem de ud— 
ſtillede Trœvarer, Leertoiet og Porcelainet; Jøderne, ſom 
man kunde kjende paa deres fiffige Blik og lange Frak— 
ker, lob omkring med deres Varer og gjorde gode For— 
retninger. Heller ikke Zigeunerne fattedes ved Feſten, 
men de holdt fig beſtandig i en Slynge, og man kunde 
kjende dem langt fra paa deres ſmaa, magre Heſte, deres 
portative Smedeverkſteder og ſortoiede Fruentimmer. 
Paa ſelve St. Hansdagen ſporedes der alligevel en 
vis Uro imellem Markedsgjeſterne i Staradub. Man 
ſage paa hinanden med et mistenkeligt Blik, og Ordet 
„ 2dorovo“ (befind Dig vel), der er en almindelig rusſiſk 
Hilſen, blev betonet med langt mere Eftertryk end ſed— 
vauligt. Man hviffede om, at den og den Nabo var 
ſyg, at en anden var død, og man ffyndte fig at til- 
foie, at det var ikke af Cholera. Ikke deſtomindre havde 
Sogneforſtanderſkabet fanet Ordre fra Tſchernigoff, der 
er Gouvernementets Hovedſtad, til oieblikkeligt at indberette, 
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om Sygdommen ffulde bryde ud der. Et af de ſtorſte 
Huſe i Landsbyen var endogſaa allerede rommet og ind— 
rettet til Hoſpital, og Diſtriksleegen havde i fuld Uni⸗ 
form og med Kaarden ved Siden gjort Borgermeſteren et 
Beſog og efter Frokoſten overgivet ham en ſtor Flaſke 
med ufeilbare Draaber. 

Dagen for St. Hansdag havde Liſaveta været 
niere bedrovet end ſedvanligt. Hun huſkede paa, hvor 
lykkelig og ubekymret hun i tidligere Aar havde været 
paa denne Feſtdag. Hun var altid oppe længe for Dag, 
pyntede fig og fil Penge af Faderen til at gjore Ind— 
kjob og til Markedsgaver. Dengang var der Liv, Ly⸗ 
ſtighed og Munterhed paa alle Kanter, og nu tænkte hun 
kun paa at arbeide og gjøre Bod. Hun grad fine mo- 
dige Taarer, og det var intet Under — hun var jo endnu 
ikke tyve Aar gammel. 

Medens Liſaveta fad henſunken i disſe Drommerier 
om Fortiden, fad heudes Gudmoder ved Siden af hende 
og faae op paa Himlen med Uro. De ſidſte Solſtraaler 
farvede Egetreernes Toppe med en eiendommelig Glands. 
„Aftenens Aurora“ — det er det Navn, ſom Rusſerne 
give Solnedgangen — ſyntes at ſette Horizonten i Flam⸗ 
mer, og uhyggelige Dampe hævede fig fra Engene. 
Hvad betydede denne uſedvanlige Glands og disſe Dampe? 
Den Gamle havde lagt Merke til de ſamme Phæno- 
mener, da Sygdommen udbrød forſte Gang, og hun 
ſaae deri et uheldſvangert Forbud paa hvad» der vilde 
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komme. „Lad os gane ind,“ ſagde hun til Liſaveta, 
„og bede Gud holde ſin Haand over os Alle!“ 

De tilbragte kun en daarlig Nat. Liſaveta laa og 
tenkte paa Fortiden, og hendes Gudmoder gik ſletikke i 
Seng, men tilbragte Natten med at bede. Paa ſelve St. 
Hausdagen gik Ingen af dem ud, men Larmen og Ly⸗ 
ſtigheden trængte hen til dem ſom en fjern Bruſen. 
Man ſolgte og kjobte; Hjorder af Orne og Faar fkiftede 
Eiermend; Vertshuſene vare overfyldte fra Morgen til 
Aften; de unge Mandfolk gik omkring med Hatten paa 
Snur og bod Pigebornene op til Dands; „Swachaerne““) 
havde endnu mere travlt end ſedvanligt; man kunde 
neppe komme hen til Boulikerne, og aldrig havde noget 
Marked i Staradub været mere livligt og mere indbrin⸗ 
gende. Men da Borgermeſteren om Aftenen gjorde ſin 
Runde gjennem Landsbyen, fandt han det nye Hoſpital 
fuldt af Syge, der ikke horte til Sognet, og hele Nat⸗ 
ten igjennem kunde man — iſtedenfor de St. Hansblus, 
man pleiede at tende — ſee ulykkeſpaaende Lys brænde 
baade hos Rige og Fattige. Gik man hen til de op⸗ 
lyſte Vinduer, horte man kun de Syges Suk og de 
Doendes Rallen. Hvad Diſtrikslegens ufeilbare Draa⸗ 
ber angik, ſyntes Borgermeſteren at have beholdt dem 
udelukkende for fig ſelv og fin majeſtetiſke Egtefælle. 

Morgenen derefter ſtormede Fruentimmerne i Masſe 
hen til Liſavetas Gudmoder for at bede om Raad og 


*) Mellemhandlerſker; Koner, der ſtifte Partier. See Janu⸗ 
arheftet Pag. 49. 
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Hjælp. Da hun ſelv var for ſvag til at gane omkring 
til de Syge, bad Liſaveta hende om Lov til at gaae i 
hendes Sted. Den Forſte, hun maatte bringe Hjælp, 
var den misundelige Varvara. Til Trods for den unge 
Piges Anſtrengelſer maatte hun bukke under for Syg— 
dommen; men Liſaveta var en Frelſens Engel for Mang— 
foldige, og hvor hun kom frem, blev hun modtagen med 
Velſignelſer. Der var Ingen, der langer ſtiklede over, 
at hun gik med Kappe, og Ingen, der ſavnede Bryllups— 
ringen paa hendes Finger. 

Saaledes forlob en Maaned for Liſaveta under de 
meſt farefulde Auſtrengelſer. Endelig begyndte Syg— 
dommen at tage af, og den unge Pige kunde nu be— 
gynde at unde fig felu nogen Hvile. Da hun en Dag 
gik over Pladſen, hvor Sladderſoſtrene forſamlede fig, 
blev hun overoſt med Velſignelſer, idet hun gik forbi 
dem. Solen gik netop ned, da hun naaede til fin Dor, 
og hun blev ſtagende et Sieblik for at indaande den 
friffe og ſunde Skovluft. Alt var roligt, og Stjernerne, 
der kom frem paa Firmamentet, den ene efter den an- 
den, ſyntes at ſee mildt ned til den Hjemkomne. Men 
idet hun traadte ind i den lille Bolig, blev hun over⸗ 
raſket af den hoitidelige Taushed, der herſkede derinde. 
Det forſte Verelſe var tomt, og hun ilede ind i Alko— 
ven, der kun ved et let Skillerum var adſkilt fra det 
Ovrige. Hun haabede at fee fin Gudmoder knele foran 
de hellige Billeder, men blev forſkrækket ved at fee hende 
henſtrakt paa Gulvet, Hun vilde reiſe hende op, men 
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hendes Legeme var livloſt og ſank atter tilbage. „Dod!“ 
raabte Liſaveta, „dod! min eneſte Troſt, min eneſte Ven⸗ 
inde!“ — Hun ſtottede ſit Hoved til den Dodes Bryſt; 
det eneſte Hjerte, der havde forſtaaet hende, bankede ikke 
-lenger, og den unge Pige lukkede Sinene og onſkede kun 
at doe. 

Da hun kom til fig ſelv, troede hun, at hun var 
fort hen til fine Drommes Paradis. Hun ſaae fig i 
ſit eget lille Kammer, omgiven af alle de Gjenſtande, 
ſom hun var vant til at ſysle med. En friſk og mild 
Vind trengte ind igjennem det aabne Vindue, og de 
gronne Grene af det gamle Peretrœ udenfor Huſet dem- 
pede det ſtraalende Sollys, der faldt ind i Stuen. Paz 
racha fad og ſov ved Siden af hende med Hovedet paa 
Sengekanten, og hun ſyntes igjennem den Larm, der 
udenfra trængte ind til hende, at hore Polkane gjoe, og 
hun troede at gjenkjende fin Broder Michas friſke, ſolv— 
klare Stemme. „Det er ikke andet end en Drom,“ ſagde 
hun til fig ſelv og lukkede Sinene. „Jeg har dromt 
faa meget i denne lange Nat; ja, det forekom mig end= 
ogſaa, at jeg fane min Fader tage mig i fine Arme og 
ile bort med mig.“ 

Det var dog ingen Drom. Den gamle Paul havde 
ſolgt fin Boutik i Bazaren og havde i Forening med 
fin Son og Savelief begyndt en ny Handel i Krement⸗ 
ſchug. Han var netop paa en Forretningsreiſe i det 
Indre af Rusland, da Choleraen udbrød i Staradub. 
Det Brev, Liſavetas Gudmoder tilſkrev ham, traf ham 
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forſilde, og han kom forſt i det Sieblik, da hans Datter 
ſank halvdod om paa fin Gudmoders Lig. Den Mand, 
der havde leiet hans Huus i Staradub, havde paa Grund 
af Epidemien formaget ham til at have Contrakten, og 
der ilede han nu hen med fit Barn. Liſaveta fvævede 
længe mellem Liv og Dod, og Efteraaret var allerede i 
Anmarche, da den unge Pige efter fin lange Feberſovn 
igjen kom til fig ſelb og gjenfandt fig i ſit lille 
Kammer. 

Hendes Krafter vendte hurtigt tilbage, men naar 
hun jaae fig omkring, var der en Tomhed, et Savn, 
ſom hun ikke kunde ſkjule: hun lengtes efter Savelief, 
men hun talte ikke om det til Nogen. Kun den gamle 
Paul var fuldkommen lykkelig, og hans Auſigt ſtraalede 
af Glade, da hun begyndte at komme fig. Egnens 
Koner kappedes om at pleie hende, der havde været 
Landsbyens gode Engel. „Hor,“ ſagde en af Sogne— 
forſtanderne en Dag til hendes Fader, „Du veed at jeg 
er en haard Mand og ikke let at lobe med; men det 
ſiger jeg Dig, at hvis jeg havde en gifteferdig Son, faa 
vilde jeg ſelv komme og frie for ham til din Datter og 
ikke forlange nogen Medgift.“ 

Jeg er nu færdig med min lille Hiſtorie, thi jeg 
behover vel neppe at tilfoie, at Liſaveta, til Lon for 
ſine haarde Provelſer, blev gift med Savelief, og at 
det var, ſyntes hun ſelv, den ſtorſte Lykke, der kunde 
vederfares hende. Da Borgermeſteren var død af Cho⸗ 
lera, fik den gamle Paul hans Poſt og levede i mange 
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Aar æret og anſeet. Micha, der havde faaet en god 
Opdragelſe, blev en dygtig Kjobmand og gif i Saveliefs 
Fodſpor. Hele Familien forer endnu den Dag i Dag 
det lykkeligſte Samliv, og hvert Aar paa St. Hansdag 
ſamles de Alle ved den lille Grav, der gjemmer den 
gamle Gudmoders Stov. 
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Øttilus Jod. 


Efter Amedéèe Thierry. 


Felttoget i Gallien var endt, og Attila marcherede i 
ſterke Dagsreiſer mod de juliſke Alper. Actius havde 
trukket fine Legioner tilbage til Italien, men hverken han 
eller nogen Anden tenkte paa at gjøre Hunnerkongen 
Modſtand. Frygten havde bemegtiget fig Alle. Under 
disſe truende Forhold tenkte Astius pan at bringe Kei⸗ 
ſer Valentinian i Sikkerhed ved at fore ham bort fra 
Italien; men Efterretningen derom fremkaldte et ſaadant 
Skrig i hele Italien, at han var nodt til at opgive 
dette Forſet. 

Han beſluttede fig nu til, da han ikke paa eengang 
kunde beffytte Ravenna og Rom, Caſarernes Reſidents 
og den romerſke Verdens hiſtoriſke Hovedſtad, at opoffre 
Ravenna og bringe Valentinian til Rom, hvis Mure 
han lod udbedre, Paa ſamme Tid ſamlede han hele 
ſin Styrke paa den anden Side af Po og lod kun 
nogle Garniſoner blive tilbage i de vigtigſte transpa— 
danſke Byer, navnlig i Aquileia. 
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Under alt dette rykkede Attila raff fremad. Han 
overffred Iſonzo, dengang Sontius, uden Sværdflag og 
gik lige los paa Aquileia. Fra Broen over Iſonzo og 
lige til Murene af Aquileia udbreder fig et aabent Land— 
ſkab, rigt beplantet med Frugttrcer og Viinranker. Ve⸗ 
netiens Frugtbarhed, dets milde Klima, dets tidlige 
Foraar var berømt allerede i Oldtiden. „Ved den forſte 
Luftning af Sommeren,“ ſiger en romerſk Forfatter, 
„ſeer man hele dette Landſkab ſmykke ſig med Blomſter 
og Viinlov ſom til en Feſt.“ Dette ſkjonne Land hær- 
gede Hunnerne paa deres Togt med den ſtorſte Kold— 
blodighed, og det var forſt ved Murene af Aquileia, at 
Attila modte nogen Modſtand. 

Aquileia var dengang den ſtorſte og bedſt befeſtede 
By i hele Italien. Floden Natisſa, der flynger fig 
forbi den oſtlige Side af Byen, udgjod fine Bande i 
en bred eirkelformig Grav, der fra alle Sider beſkyttede 
Byens Mure ſom et Belte. Aquileia var dengang en 
ligeſaa vigtig Handelsſtad ſom Feſtning; dens Indbyg⸗ 
gere, der deels vare Soldater, deels Handlende og So— 
folk, ophobede indenfor deres Mure Alt, hvad de i fem 
Aar havde tilbyttet fig for Italiens Udforſelsartikler, 
Alt, hvad der indfortes fra Pannonien, Illyrien og 
Donaulandene af Slaver, Hornqvæg og Skind. Deng 
Havn, der laa fire Mile ſydligere end Flodens Mun⸗ 
ding, betragtedes ſom den bedſte i Adriaterhavet, og 
der var den Flaade ſtationeret, ſom fkulde beſkytte 


Havet og bekempe Soroveriet. Hvor var denne Flaade 
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i 4527 Det veed der Ingen, og den ſpiller flet ingen 
Rolle i de Krigsbegivenheder, ſom vi her fkulle meddele, 

Aquileia, der var ligeſaa ſterk ved fin Beliggenhed 
ſom ved fin Befaſtuing, betragtedes ſom uindtagelig, 
naar den vilde forſvare ſig. Alarik havde maattet op⸗ 
give at indtage den, og i Mandsminde kunde man kun 
anføre et eneſte Exempel paa, at den havde ladet fig 
overrumple. 

Attila tænkte dog flet ikke paa at anvende over— 
ordentlige Midler for at bemægtige fig den. Han be— 
leirede den ſom enhver anden By, men han indſaae ogſaa 
fnart, at han hverken ved Grave, Miner, Vaddere eller 
Stormſtiger var iſtand til at beſeire den. Dens Gar— 
niſon og Indbyggere tilbageſloge ethvert Angreb, og dog 
begyndte Attila beſtandig forfra, ſtjondt ethvert af hans 
Angreb kun medførte Tab og Pͤmygelſer. Tre Maa— 
neder forlob paa denne Maade. Nu begyndte Varmen at 
indfinde fig, Solen afbrændte Markerne, og der blev 
Mangel baade paa Zevnetsmidler og Foder. Samtidig 
hørte man ogſaa, at Astius havde faaet Undfætning af 
Keiſer Marcian og truede Hunnernes Tilbagetog. Leiren 
gjenlod nu af Klager, og Hunnernes Misfornoielſe be⸗ 
gyndte at give ſig Luft paa enhver Maade. Attila vak— 
lede og kunde ikke beſtemme fig til at fatte nogen Be— 
ſlutning. At gage længere ned i Italien og lade det 
ubetvungne Aquileia ligge bag fig var en Uforſigtighed, 
der kunde tilintetgjore ham; han maatte altſaa for en⸗ 
hoer Priis bemægtige fig Byen, Et Tilfælde, der 
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gav Hunnernes Mod og Stamplyft et nyt Opfving, kom 
ham til Hjelp. 

En Dag, da han ſom et Bytte for fine Bekym⸗ 
ringer gik omkring Murene for at udfpeide Byens Til— 
ſtand, fane han en Flok Storke flyve bort fra et for— 
faldent Taarn, hvori de havde bygget Rede. Storkene 
havde deres Unger paa Ryggen og underſtottede dem, 
der endnu havde ondt ved at flyve. Attila betragtede 
dette Skueſpil eftertenkſomt; derpaa vendte han fig om 
til fine Ledſagere og ſagde: „Betragter disſe hvide 
Fugle! De have en Forudfolelſe af hvad der vil hende! 
De forlade en By, der ikke kan holde fig længer; de 
forudſee Faren og drage bort fra de Taarne, der ſnart 
ſtulle falde i Gruus. Troer ikke, at delte er en intet⸗ 
ſigende Spaadom! Der er hos visſe Dyr et Inſtinkt, 
der ſiger dem, naar de trues af en overhengende Fare, 
og ſom lerer dem at undgage den.“ 

Disſe Ord gjentoges ſnart over hele Leiren. Attila 
havde truffet det Rette, og den overnaturlige Magt, han 
faa tidt havde udovet over fine Tropper, ſpigtede heller 
ikkfe denne Gang. En ny Aand befjælede atter Hun⸗ 
nerne; de angreb Byen paany, tog den med Storm, 
hærgede og udplyndrede den, og de ødelagde den jaa 
grundigt, at det et Aarhundrede efter neppe var muligt 
at paaviſe, hvor den ulykkelige By havde ligget. 

De ovrige Byer i Norditalien, ſelv Padua, ſkyndte 
fig nu at aabne deres Porte, og Hunnerne droge umid— 
delbart derefter ind i Ligurien, ſom de ikke behandlede 


rr ² ˙ . ]%—³tk. ¼:̃—Té—½ t er em 


394 Attilas Dod. 


bedre. Endnu holdt Attila ſine Tropper ſammen paa 
denne Side af Pofloden, og til hans Ophold i Mai— 
land knytter fig et lille Trek, der vidner om hans 
Stolthed og hans Foragt for fine Modſtandere. Ved 
at gage igjennem Byen havde han lagt Marke til et 
af disſe Frescomalerier, hvormed Romerne i tidligere 
Dage holdt af at pryde deres Buegange. Maleriet 
foreſtillede to Keiſere, der majeſtctiſk ſade paa deres 
Guldthroner, med Diadem om Panden og Purpurkaabe 
om Skuldren, medens en Flok Scyther — Hiſtorie— 
ſkriveren ſiger ikke, om det var Gother eller Hunner — 
knele for deres Fodder efter et Nederlag og tigge om 
Naade. Attila befalede, at man ſtrax fkulde udflette 
dette ydmygende Maleri, og i dets Sted lod han fig 
ſelb afmale ſiddende paa Thronen, og de romerſte Kei— 
ſere knelende for ham, idet de udſtroe deres Guld for 
hans Fodder. 

Julimaaued nærmede fig nu, og den ſterke Hede 
fremkaldte Sygdom mellem Hunnerne, der Intet onſkede 
hellere end ſnareſt mulig at bringe deres rige Bytte i 
Sikkerhed. Klimaet, der altid er Italienernes trofaſte 
Forbundsfelle mod Naboernes Indfald, var det ogſaa 
her; Peſt og Hungersnsd begyndte at raſe mellem Trop⸗ 
perne, og Podalen formagede ikke længer at ſkaffe dem 
Underhold. J denne betenkelige Situation maatte Attila 
tage en Beſlutning: at pasſere Pofloden, gaae driſtigt 
imod Rom, bane ſig Vei over Apenninerne og tilbyde 
Uétius det Slag, ſom han ſyntes at frygte, det var den 
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Plan, ſom tiltalte ham ſelv meſt, men ſom hans Her 
ſyntes mindſt om. Baade Anforere og Soldater onffede, 
at Krigen maatte være endt for dette Aar, naturligviis 
imod at den begyndte igjen ad Aare, thi den havde 
været indbringende for dem Alle: de havde uden ſtore 
Anſtrengelſer ſamlet ſig umaadelige Rigdomme, og deres 
Vogne vare overfyldte af Bytte. Til denne Betragt» 
ningsmaade, der ikke betyder faa lidt for Tropper, der 
kun fore Krig for at plyndre, knyttede der ſig en anden, 
der havde ikke mindre Betydning. Tanken om, at Attila 
vilde gaae imod Rom, fyldte dem med en overtroiſk 
Frygt. Hvor dybt Rom endogſaa var ſunket, indgjod 
dets Navn endnu beſtandig Barbarerne Wrefrygt, og 
Skyggen af Caſarernes By ſtod endnu beſtandig truende 
for dem. De Frygtſomme og Overtroiſke iblandt dem 
tenkte paa Alarik, ſom ſtrax efter fin uhel dbringende 
Seir over Rom havde maattet bøde med Livet. Paa 
ſamme Tid altſaa, ſom Attila i fit Overmod dromte 
om at tilfoie Rom en Ydmygelfe, der fkulde overgage 
alle andre, frygtede hans Tropper for hvad der vilde 
folge og ſogte at afholde ham fra hans Forfæt. Hertil 
kom et Ruygte om, at den Armee, ſom Keifer Marcian 
havde ſendt Romerne til Undfætning, gik lige til Pan⸗ 
nonien for at angribe Hunnerne, naar de vendte tilbage 
over Alperne, og afſkere dem Tilbagetoget. Attila 
vaklede derfor endnu og befalede blot ſine Tropper at 
ſamle ſig Syd for Mantua paa den Vei, der forer til 
Rom over Apenninerne. Selv indfandt han fig der, 
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uden at have taget nogen Beſlutning.— Attilas Forfæt at gage 
imod Rom havde imidlertid frembragt Skrak og Radſel 
indenfor Byens Mure. Keiſeren, Senatet og Folket vare 
enige om, at der var intet Andet at gjore end at yd— 
myge fig for Barbaren, og at man for enhver Priis 
maatte forhindre ham i at angribe Byen. Bonner, 
Gaver, Tilbud om en aarlig Tribut, Alt beſluttede 
man at forſoge hellere end at udjætte fig for en Be— 
leiring. Rom i tidligere Dage vilde ikke underhandle 
med Fjenden, da han ſtod foran Portene, og nu ſkyndte 
man ſig at underhandle, inden han endnu var iſigte. 
„J alle Senatets og det romerſke Folks Forhandlinger”, 
ſiger med bitter Haan Hiſtorieſkriveren Prosper af Aqui— 
tanien, der var Sienvidne til disſe Begivenheder, „var 
der kun Tale om at anraabe Hunnerkongen om Fred.“ 
Men for at dakke ſaameget ſom mulig det Banærende 
i disſe Underhandlinger, valgte man St. Peters egen 
Efterfolger, Pave Leo, til at gage i Spidſen for Ge— 
ſandtſkabet. Og til at ledſage ham udnavntes to be- 
romte Senatorer, hvoraf den ene, Avienus, nedſtam— 
mede fra Valerius og ſtod den, der bar Purpuret, 
nermeſt. 

Leo, hvem den romerſke Kirke har givet Tilnavnet 
den Store, og hvem den græffe Kirke har faldet den 
Viſe, beklædte dengang Paveſtolen med en Glands og 
Verdighed, der endogſaa gjorde Indtryk paa Barbarerne. 
De Lærde kaldte ham den katholſke Talerſtols Cicero, 
Theologiens Homer og Troens Ariſtoteles, og paa 
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ſamme Tid blev han af de Ulerde beundret for fin 
Charakteers Reenhed, ſit gjennemtrengende Blik, ſin 
ſieldne Veltalenhed og hvad hans Biograf med et 
lykkeligt ÜUdtryk falder fin Sjels Sundhed. Det var 
ogſaa disſe Egeuſkaber, der tidligt havde henvendt Op— 
merkſomheden paa Leo. Han var endnu kun Diaconus, 
da han i Aaret 440 blev ſendt af Keiſerinde Placidia 
til Gellien for at bilægge en imellem Astius og Albinus 
udbrudt Strid, der var ligeved at udarte til en Bor— 
gerkrig. Det lykkedes ogſaa Leo, der kun havde fine 
perſonlige Egenſkaber at ſtotte fig til, at forſone de to 
Rivaler, og ſamtidig udvalgte Folket og Geiſtligheden 
i Forening ham til Pave, uagtet han ikke engang 
endnu var Preſt, i den Grad havde han vundet Alles 
Mening for ſig ved ſine Dyder og ſine Talenter. 
Hiſtorien ſkildrer os ham ſom en hoi, gammel Mand 
med et ædelt, imponerende Ydre og et langt, hvidt 
Haar. Det var ham, der fkulde ſtandſe den frygtelige 
Attila, hvig Nogen kunde ſtandſe ham. Selv hans 
Navn Leo, Loven, indeholdt et gunſtigt Varſel, og 
man overførte paa ham den bekjendte Yttring i Salo— 
mons Ordſprog: Den Retferdige er en Love, der 
hverken kjender til Tvivl eller Frygt. 

Han og hans Folge gjorde ſtore Dagsreiſer for at 
træffe Attila, forinden han pasſerede Pofloden; de 
ſtodte paa ham i Nerheden af Mantua. Det var et 
alvorligt Sieblik for Rom og dets Tilverelſe: to af 
dets beromteſte Sonner, en Repreſentant for den gamle 
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[atinffe Race, der havde erobret Verden med Svardet, 
og Overhovedet for Kirken ſtode i dette Sieblik lige— 
overfor en Barbar, og det gjaldt om at afvende hans 
drebende Slag. Ogſaa for Attila var det et ſtort Sie— 
blik. Tanken om, at han havde Rom for fine Fodder, 
at det af hans Leber ſkjaclvende ventede Liv eller Dod, 
at en Wtling af Valerius og Kirkens Overhoved ner— 
mede fig ydmygtbedende til ham, hvem man hidtil kun 
havde behandlet ſom en usſel Barbar, — denne Tanke 
fyldte ham med en Glæde, ſom han ikke kunde ſfjule. 
At blive anerkjendt ſom Herre og Seirvinder var i 
hans Sine det Samme, ſom om han virkelig var det. 
Baade hans egen og hans Stammes Forfeangelighed 
folte ſig tilfredsſtillede, og han kunde drage bort uden 
Skam. J denne Stemning befalede han, at man ſkulde 
fore de romerſke Geſandter til ham, og han modtog , 
dem med al den Forekommenhed, ſom han var iſtand 
til at viſe. ; 

Ved denne hoitidelige Sammenkomſt vare begge 
Underhandlerne iførte deres koſtbareſte Prydelſer. Hiſto— 
rien ſiger os, at Leo var ifort den ſamme pontificale 
Dragt, hvori han ſenere blev begravet. Han bar en 
Mitra af Guldbrokade, og over fin Dalmatika havde 
han et langt Pallium af kaſtaniebruunt Purpur med et 
lille rodt Kors paa den hoire Skulder og et andet 
ſterre paa den venſtre Side af Bryſtet. Saaſnart han 
vifte fig, blev han af Attila hilſet med Aerbodighed, 
og denne horte paa ham med Opmerkſomhed, da han 
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fremkom med Keiſerens, Senatets og det romerſke Folks 
Tilbud. Hvilke Udtryk betjente han fig af? Hvorledes 
lykkedes det ham at indklede en foragtelig Tryglen om 
Fred i et nogenlunde værdigt Sprog? Hvormed var 
han iſtand til at tvinge den vilde og hovmodige Barbar 
til at holde ſig indenfor Sommelighedens Grendſer? 
Hiſtorien, der afflorer ſaamange Hemmeligheder, giver 
ikke noget Spar paa disſe Sporgsmaal. En ſamtidig 
Hiſtorieſkriver, den tidligere omtalte Prosper af Aqui⸗ 
tanien, der var Leos Sekretair, ſiger blot derom, „at 
han ſtolede paa Guds Biſtand, der aldrig ſpigter den 
Retfardige, og at Lykken kronede hans Beſtrabelſer.“ 
Attila gik ind paa hans Tilbud, lovede at holde Fred 
imod en aarlig Tribut og erklerede ſig villig til at for⸗ 
lade Italien. Overeenskomſten blev fluttet den ſjette Juli. 

Da han vendte tilbage, gik han ikke ſom tidligere 
over de juliſke Alper, thi han frygtede for at ſtode paa 
den Hær, ſom Marcian nylig havde ſendt til Panno⸗ 
nien: han fulgte med Etſchflodens Lob, gik over de 
noriſke Alper, og haus Tropper undlode ikke, uagtet der 
var fluttet Fred, at plyndre Byen Auguſta, Augsburg, 
ſom de kom igjennem. Da de ſatte over Lechfloden, 
der flyder tet forbi denne By og falder i Donau, ind= 


traf der en lille Begivenhed, der indjog Hunnerne en. 


overtroiſk Frygt. JI det Sieblik, da Kongens Heſt 
traadte ud i Vandet, ſtyrtede et Fruentimmer i en for⸗ 
underlig Dragt, ſaaledes ſom man afbilder Hexene i 
Pannonien eller Druiderne i Gallien, hen imod ham, 
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greb hans Heſt i Tommen og raabte tre Sange efter 
hinanden i en hoitidelig Tone: „Tilbage, Attila!“ lige— 
ſom for at antyde, at der ved Maalet af hans Reiſe 
truede ham en ſtor Fare. 

Den romerſke Armee havde bemagtiget fig Moeſien 
og var iferd med at angribe Hunnernes Rige; men da 
den erfoer, at der var ſluttet Fred med Attila, afholdt 
den ſig fra alle Fjendtligheder. Attila lod dog Marcian 
vide, at han neſte Foraar vilde ſoge ham i hans Pa— 
lads i Konſtantinopel, (vig den Tribut, ſom Theodoſius 
den Anden havde erlagt, ikke i rette Tid blev betalt. 
Marcian var imidlertid ikke den Mand, der blev bange 
for Trusler, ſaaledes ſom Valentinian, og han ſparede 
ham derfor i den ſamme ſtolte og overmodige Tone, 
hvori han var bleven tiltalt. Den paafolgende Vinter 
tilbragte Attila i Ro ved Bredderne af Donaufloden, 
idet han gjorde ſtore Forberedelſer til Felttoget 453; 
men efter Forſynets Villie tilhorte dette Aar ham ikke mere. 

— Vi flytte nu Scenen hen til Hunnerkongens 
Reſidents og til det Bjelkehuus, Hvori han lever. 
Hallen er feſtlig ſmykket, og Begrene gaaer flittigt om— 
kring. Skjaldene flaae deres Harper, og de unge Piger 
ſynge feſtlige Hymner om Kjerlighedens Magt, thi 
Attila holder Bryllup. Den nye Huſtru, ſom han ind— 
lemmer i ſit talrige Harem, er ung og vidunderlig 
ſmuk, og Hiſtorien falder hende Ildico, et Navn, der 
bærer fin germaniſke Oprindelſe i fig og betyder det 
ſamme ſom Hiltgunt eller Hildegunde. Hvem var denne 
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Ildico? Efter de germaniſke Traditioner er hun en 
Kongedatter, og derved forklares ogſaa den uſadvanlige 
Pomp og Bragt, hvormed dette Bryllup bliver hoitide= 
ligholdt. Der tilfoies, at Attila paa et tidligere Sta- 
dium havde dræbt den unge Piges Paaroerende for at 
bemægtige fig deres Skatte. Den Slags Brylluper 
vare ligeſaa lidt ſjeldne hos Hunnerne ſom hos Mongolerne. 

Ildicos nalmindelige Skjonhed havde gjort et dybt 
Indtryk paa Hunnerkongens Hjerte og fyldt ham med 
Glæde. Hans Mundſkjænk kunde ikke fylde hans Beger 
tidtnok, og beruſet af Viin og Kjarlighed ſogte han 
forſt ſeent hen til fit Brudekammer. Neſte Morgen 
lod han fig ikke fee ſom ſedvanligt, og den ene Time 
forlob efter den anden, uden at man horte en eneſte 
Lyd inde fra Brudekammeret. Slottets Officerer be⸗ 
gyndte nu at blive urolige. De kaldte, men fik intet 
Svar, og da de endelig ſprengte Doren, ſaae de Attila 
ligge paa Sengen ſvommende i ſit Blod og hans unge 
Huſtru ſidde ved hans Side med boiet Hoved og badet 
i Taarer. 145 

Det er umuligt at gjore ſig noget Begreb om den 
Sorg og Fortviolelſe, der bemegtigede ſig Alle. Hans 
Maud rev Haarene af fig i Smerte, og ikke Faa af 
dem vilde folge ham i Døden. Med Lynets Fart ud⸗ 
bredte ſig Efterretningen om hans Dod til de fjerneſte 
Grendſer af Riget, og fra Bredderne af Donau til 
Urals Bjerge blev Rygtet om hans Dod hilſet med et 
eneſte Smerteſkrig. 
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Hvad var der da foregaaet i denne ulykkelige Nat? 
De meſt modſatte Rygter krydſede hinanden, og endnu 
er denne Begivenhed ikke bleven opklaret. Nogle paa⸗ 
ſtaae, at Ildico med en Dolk har drebt den ſovende 
Attila, og ſom hendes Beveggrund anfores det Had, 
hun maatte nære til en Mand, der havde dræbt og ud— 
plyndret hendes Familie. Men fra Hunnernes Side 
paaſtaaes, at Attila er dod af Apoplexi, og at han er 
bleven qvalt i en Blodſtyrtning. Saaledes fremſtilledes 
Begivenheden dengang af alle hans Nermeſte, og det er 
denne Fremſtilling, der er gaaet over til at blive 
hiſtoriſt. 

Han blev begravet med en ualmindelig Pomp. 
Paa en vid Slette blev der opreiſt et Silketelt, Hvori 
hans Lig henſtilledes pan et prægtigt Leie, og udenfor 
Teltet udforte hans meſt udmærkede Krigere Vedde⸗ 
kampe ligeſom paa de romerſke Theatre. Stkjaldene iſtemte 
Sange til hans Wre, og Tropperne, der ſtode opſtillede 
i Kreds omkring Teltet, gjentoge Omqvædet. Derefter 
fulgte hvad der hos Hunnerne kaldes et „strava“, det 
vil ſige et Sorgemaaltid, hvorved der efter Landets 
barbariſke Skik blev ſpiiſt og drukket umaadeligt. Efter 
Maaltidet gav man fig iferd med at begrave ham. 
Hans Lig blev lagt i tre Kiſter, den forſte af Guld, 
den anden af Solv, den tredie af Jern, for at antyde, 
at denne mægtige Herſker havde været i Beſiddelſe af 
Alt, af Jern, hvormed han undertvang Andre, og af 
Sølv og Guld, hvormed han berigede fine Egne. Man 
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valgte den morkeſte Nat til at begrave ham, og ved 
Siden af ham lagde man rige og prægtige Vaaben, 
Pilekoggere beſatte med 2 delſtene og en Mængde andre 
Koſtbarheder. For at disſe nedgravede Skatte ikke ſkulde 
vælte Nogens Haveſyge eller Begjerlighed, drebte Hun- 
merne derpaa alle de Slaver, ſom de Havde benyttet til 
at grave denne Grav og tilkaſte den. Naturligviis 
manglede der ved en ſaa ſtor og markelig Begivenhed 
heller ikke pau Jertegn, og der fortælles, at ſamme Nat, 
ſom han blev begravet, fane Keiſer Marcian i Drømme 
en itubrekket Bue: denne Bue var Hunnernes Magt, 
og viſt er det, at deres Herredomme virkelig gik til— 
grunde med Attila. Han havde i faa Aar grundlagt 
et Rige, der var fuldkommen ſaa ſtort ſom Alexanders, 
men det oploſtes efter haus Dod ligeſaa hurtigt font 
Macedonierens. 

Saaledes døde Attila. Ingen har efterladt et 
dybere Spor end han i de Begivenheder, der betegne 
hans Aarhundrede; men netop derfor har han ogſaa i 
en meer end almindelig Grad ſat Phantaſien i Be— 
vegelſe. Barbarer og Romere have overbudt hinanden 
i at fremſtille ham i et poetiſk Lys, og Hunnerkongen 
har i Middelaldren afgivet Stof til ligeſaa mange For⸗ 
tellinger ſom Alexander og Caſar og været Helt i lige⸗ 
ſaa mange epiſke Digtninge ſom Carl den Store. 
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djuandskrilter og Karduser. 
Af j 
H. P. Holst. 


Artillericapitain Otto Blom har for nylig meddeelt, ſom 
et Beviis paa middelalderligt Barbari, at der her i 
Landet i 1634 — for at ſkaffe Materiale til et ſtort 
Fyrværkeri i Anledning af Thronfolgeren Chriſtian den 
Femtes Bryllup — blev affordret Kjobſtedernes og iſer 
Domkirkernes Archiver Alt, hvad de beſade af gamle 
Pergamentbreve og Membraner. Hvad der blev tilovers 
fra Fyrværferiet ſolgtes for Spotpriis til Hokere og 
Bogbindere. Den ſamme Skjabne, beretter han efter 
en Notits i Toihuſets Materialregnſkab, havde 76 gamle 
Munkebeger fra Sorokloſter, om hoilke han dog for— 
moder, at de ikke blot ere blevne benyttede til Raket⸗ 
hylſtre, men iſer til Karduſer. 

At det i ſamme Retning er gaaet endnu verre til 
andenſteds, og det endogſaa halvandet hundrede Aar 
efter den Tid, han taler om, ffal jeg her henlede Op⸗ 
merkſomheden paa. 
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Ved et Dekret fra den franſke Nationalforſamling 
af 13de October 1790 beordredes Privatfolk og Sel⸗ 
ſkaber til at afgive alle de ældre Documenter, de maatte 
være i Beſiddelſe af, til Archiverne i de reſpektive De⸗ 
partementer. Denne fornuftige Foranſtaltning, hvorved 
disſe Documenter gik over fra Privateie til at blive 
hiſtoriſke Aktſtykker, blev imidlertid ſenere paa den aller⸗ 
ſktammeligſte Maade misbrugt. For at tilfredsſtille Hadet 
mod Ariſtokraterne, ſkulde Alt, hvad der hed adeligt Vaa— 
ben, udflettes og tilintetgjores. Under dette Paaſkud 
bleve mangfoldige af disſe ſjeldne Haandſkrifter ſonder— 
revne og mutilerede. Jo koſtbarere et Document var, 
jo ſmukkere det var ſkrevet, jo meer det var forſynet 
med Nandtegning, Malning og Forgyldning, deſto ſik— 
krere var det paa at blive ødelagt. Kunde man laſe et 
ſaadant Dokument, og der knyttede fig adelige Erindringer 
til det, blev det tilintetgjort ſom ſkadeligt; kunde man 
ikke laſe det, blev det tilintetgjort ſom unyttigt. Per⸗ 
gamentsdocumenterne kom dog bedſt fra det paa Grund 
af deres materielle Verdi, og af dem da igjen de ſtaorſte. 

Men fnart efter kom Patriotismen med i Spillet, 
og hvad det ikke for havde været galt, faa blev det. 
Det gjaldt nu om at forſvare Frankrigs Grendſer og at 
jage de Fremmede tilbage. Hvem vilde ikke gjerne der 
bringe et Offer? Ingen brød fig om at ſpare fin egen 
Perſon, ffulde man da ſpare paa et ſtakkels Pergaments⸗ 
blad? Man ſendte da disſe koſtbare Membraner, der 
hidtil vare blevne ſkaanede, i hele Vognles til Arſenalerne 
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— kongelige Ordonnantſer, Buller, Gave breve, Forteg⸗ 
nelſer over Hoffets Udgifter, Mesſeboger o. ſ. v., Alt 
jfulde gjores til Karduſer. Hvad der ikke havde den 
tilſtrekkelige Storrelſe ſolgtes herfra igjen i Pundeviis, 
og da Signalet eengang var givet, kappedes Prafekterne 
med Toihuſene om at ſalge ved offentlig Auction og 
for Spotpriis Alt, hvad man dengang med en Falles— 
benævnelfe kaldte for unyttige Pergamenter. 

Det varede en god Tid, inden man fif Sinene op 
for hvad der paa den Maade var gaaet tilgrunde. Na⸗ 
turligviis var det Hiſtorikere og lærde Samlere, der 
forſt begyndte at gage pan Jagt efter disſe koſtbare 
Sager hos Vertshuusholdere, Boghokere og Bogbindere. 
Langt om længe kom Regjeringen med, og den tenkte 
nu for Alvor paa at frelſe, hvad der endnu kunde frel— 
ſes. Der blev nedſat en Archivcommisſion med en 
temmelig udſtrakt Myndighed, og det varede ikke længe, 
for den kom paa Spor efter de Skatte, der endnu fand— 
tes i Arſenalerne. Man fatte fig nu i Forbindelſe med 
Krigsminiſteriet, der overdrog et Par udmeekede unge 
Palcographer, Dhrr. Stadler og Wey, at gjennemgaae 
Arſenalerne og udſkille Alt, hvad der efter deres Mening 
kunde være af Interesſe for Videnſkaben. Disſe Be⸗ 
ſtrebelſer forte til et glædeligt Reſultat, thi 2921 koſt⸗ 
bare Blade bleve paa denne Maade frelſte. Desværre 
er det ikke den bedſte Maade at opbevare ſjeldne Docu⸗ 
menter, at gjore dem forelobigt til Karduſer, thi man 
kan ikke forlange af en Artilleriſt, at han baade ffal ſye 
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en forſvarlig Kardus og have Reſpekt for det Skrevne. 
Ikke deſto mindre blev en Mangde vardifulde Ting 
frelſt paa denne Maade, og Franſkmandene begyndte 
fra den Tid med Iver at flaae ind paa en anden Bet 
for at frelſe deres Haandſkrifter. 

At gjemme dem i Bibliotheker og Archiver kan ikke 
nytte, thi der kan en Ildsvaade fortære dem, og en ny 
Vandalisme kan tilintetgjore, hvad de tidligere have 
ſparet. Saaledes kunde man endnu i 1848 i Rue Valois 
fee de koſtbareſte Documenter og Haandſkrifter ſoomme 
omkring i Rendeſtenene, efterat Boblen havde kaſtet dem 
ud af Vinduerne i Palais Royal. Den eneſte ſikkre 
Methode, hvorved værdifulde Haandſkrifter kunne frelſes, 
er at overgive dem til Presſen. Det er denne 
Methode, ſom ogſaa hos os er bleven anvendt med 
Held allerede i en heel Rakke Aar. Den er paalidelig, 
men den er ikke billig. 
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Aogle Sommerdage. 
Af 


Kr. Arentzen. 


1 


Mod Syd! Ja, Leſerens Fantaſi maa ikke komme i 
altfor ſterk Bevagelſe ved disſe magiſke Ord, thi Ta⸗ 
len er ikke om „la bella Italia“ eller noget andet af 
de deilige Middelhavslande, men kun om den fydligfte 
Kjobſtad paa min Fodes, Sjælland — det beſkedne 
Vordingborg. Sommerferien var begyndt, og jeg 
deeltog i det almindelige kjobenhavnſke Hundedags-Chor: 
„Fly, ſkreg de, fly, hvad flygte kan!“ 

Vi havde jo havt en reen italienſk Sommer. Hver 
Morgen, naar man flog Siet op, evig blaa Himmel 
med ſtraalende Sol — næften aldrig Regn — uhyre 
Varme — Aftener uden Dug — ſelv Natterne ofte 
ſom i en glødende Ovn: man kaſtede fig utaalmodigt 
frem og tilbage paa Leiet uden at kunne finde Hvile. 
Paa Dampfkibet med det poetiſke Navn „Zephyr“ ilede 
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jeg i Forening med en ikke ubetydelig Skare andre 
Flygtninge fra den lumre Hovedſtad med de ophedede 
Broſtene og de alt Andet end aromatiſke Uddunſtninger. 
Maalet var Vordingborg. Der var dog friſkere Bolger 
end det kjobenhavnſke Kloak-Vand, renere Luft — og 
faa Mindets Glands, Skjeret fra Romantik og Hiſtorie 
over Valdemarernes Borgruiner! Det var en deilig Mor 
gen. Vi ſeilede forbi Kjokkenhaven Amager ud i Kjoge⸗ 
bugt, under den graalige Steons Klint med den yderlig 
liggende Hoierup Kirke, gjennem det ſmalle Ulfſund 
mellem Sjælland og Moen. Bed Koſter gik et Par 
fraborde. Farvel! Dampfſtibet arbeidede videre. Der 
er Gaaſetaarnet, der er Vordingborg Smaahuſes rode 
Tage! Farvel, farvel! Lykkelig Reiſe! God Fornoielſe! 

Jeg var fra Fergegaarden, ved hvilken Landgangen 
ffeer, i en trykkende Middagshede vandret næften en 
Fjerdingvei op til den lille Kjobſtad, ſom var min Rei⸗ 
ſes Maal, var bleven inſtalleret i „Hotel Valdemar“ i 
Byens eneſte lange Hovedgade, havde opfriſket mine no⸗ 
get hen ſygnende Livsaander ved det, uden hvilfet Helten 
er Ingenting — Triumf! det tordner. Negnen ſkyllede 
ned. Jeg tog Plads ved det aabne Vindue og glædede 
mig, font hele Naturen, ved Gjenfodelſens Bad, hvortil 
Alt ſaa haardt trengte. Ligeoverfor laa den tykke Ba⸗ 
ger — tykke Bager, det er nok forreſten neſten en Tau⸗ 
tologi: jeg idetmindſte har yderſt ſjelden ſeet nogen tynd 
— i Gtjorteærmer i fit aabne Vindue, medens den pynte⸗ 
lige, hvidbuxede Manufakturhandler i Huſet ved Siden 
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af Bagerens ſtod i ſin ligeledes aabne Dor og, ſom en 
Markens Lilie, indſugede den forfriſkende Luft. Gaden 
var naturligviis, med Undtagelſe af en enkelt, hurtigt 
afſtedilende Tjeneſtepige, ſom uddod: ſynderligt levende 
er den da aldrig. Ved Aftentid gik jeg, eſterat Reg— 
nen var ophort, gjennem Gjeſtgivergaardens Have, hvor— 
fra man feer vidt ud over de gule Kornmarker — Rug⸗ 
hoften var i fuld Gang — ad en lille, ſmuk Sti bag— 
ved den langſtrakte Byes Huſe og Smaahaver. 

Med friſke Kræfter ſtod jeg op neſte Morgen; og 
det Forſte, jeg gjorde, var at vaſke Kjobenhavneriet af 
mig I de klare Bolger, ſom rullede raſk ind mod Stran⸗ 
den for en friſk Luftning. Jeg har nu ordnet mine 
Sager, taget mine Boger frem og glader mig ret til 
mit „ſtille Livs uforkrenkelige Herlighed“ med Vedels 
Saxo, Kempeviſerne o. ſ. v. og til mine Opdagelſes— 
reiſer i Borgruinen, Kirken, Omegnen og hvad der nu 
ellers maatte vinke mig. 


2. 


Jeg har gjort en Vandring gjennem den langſtrakte 
Hovedgade, Vordingborgs „Oſtergade.“ Der er Boutik 
ved Boutik, Salgere er der altſaa ikke Mangel paa; 
men hvor finde alle disſe Handlende et tilſtrokkeligt An⸗ 
tal Kjobere? Non liquet. Byen har naturligviis ogſaa 
et Blad, og dens „kongelig pripiligerede Bogtrykkeri og 


Nogle Sommerdage. 411 


Avis⸗Expedition“ reſiderer ovenikjobet i et impoirerende 
to Etages Huus, medens neſten alle de andre Indfodte 
(henved 2000, ſaavidt jeg veed) maae tage tiltakke med 
eet Stokverk — „dem Verdienſte ſeine Kronen!“ Jour- 
naliſtiken er jo een af vor Tids Stormagter. Vinduet 
hos den gode Mand er forreſten opfyldt med Gadeviſer: 
„Min Madam er mange Penge værd eller Hr. Soin⸗ 
gelbergs Lykſalighed i Agteſtanden, ſom Vorherre be- 
vare os for“, „Thingeling for Nabomoer“ og lignende 
kjobenhavnſke folkelige Produktioner, hvad der jo er et 
Vidnesbyrd om Virkſomhed for Poeſiens Üdbredelſe i 
de lavere Samfundsklasſer. Ogſaa de ſmaa Sidegader 
har jeg indledet Bekjendtſkab med, og deres ſtille Bram⸗ 
frihed behager mig i Grunden bedre end Hovedgaden i 
al dens Herlighed. 

Det er Sondagmorgen. Kirkeklokken ringer, og 
jeg beſlutter at folge dens Indbydelſe. Jeg kommer til 
det lille Torv. Derovre ligger bag gronne Træer 
Byens wpperſte Kulturanſtalt for den grønne Ungdom, 
den „videnſkabelige“ Realſkole, ſom har afloſt den for 
en Suees Aar ſiden nedlagte „lerde“ Skole. „Ingenio, 
studio, humanitati“ ſtaaer der meget lovende paa den, 
ſagtens fra dens latinſke Forgengers Tid. Ved den 
ſaligt henſovede lærde Skole vare i fin Tid Jakob 
Badens og Peter Andreas Heibergs Fædre Rektorer. 
J Vordingborg fødtes Jakob Baden 1735 og P. A. 
Heiberg 1758. Herfra udgik altſaa Forfatteren til den 
latinſle Grammatik, jeg maatte trekkes med i mine 
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Drengeaar, Overſctteren af Horats, hois pudſeerlige 
Danſk bragte lidt Munterhed ind i det ensformige, ikke 
meget tiltrekkende Skoleliv. Her tumlede fig altſaa i 
Barndomsaarene den bidffe P. A. Heiberg, der paa 
den franſke Revolutions Tid opponerede faa ſkaanſelloſt 
hertillands, blev landsforviiſt og døde 1841 i Paris 
blind og forladt. Ogſaa M. Goldſchmidt er fodt 
(1819) i Vordingborg af jodiſke Forældre: Faderen var 
Kjobmand, Brygger og Brendeviinsbrender. At denne 
mærfelige Forfatter ſaaledes har tilbragt ſine forſte 
Barndomsaar i en lille ſjellandſk Kjobſtad med Land— 
befolkningen ſtadigt for Øie er ikke blevet uden Vid— 
nesbyrd i hans Arbeider, hvor Barndomshiſtorien ofte 
ſpiller en betydelig og ikke den mindſt interesſante Rolle. 

Kirken, der ligger lidt høit, mellem gronne Træer 
med ſmuk Udſigt til Mark, Skov og Band, var for— 
dum helliget Maria Magdalene (i Katholicismens Tid 
havde Byen endnu en Helliggeiſtes Kirke). Den be⸗ 
flaaer af en hoiere Midthvælving og to lavere Side— 
hvælvinger, Alt nylig hvidtet. Pradikeſtolen fra Be— 
gyndelſen af det 17de Aarhundrede er prægtig med for» 
gyldt og broget Treſkererarbeide, Alteret med den ſtore 
Altertavle og Chordoren fra ſamme Tid og med Chriſtian 
den Fjerdes Navneciffer prange ligeledes med Guld og 
brogede Farver. 


„Chriſtus er ſtegen til Himmelens Sal, 
Han upies ei meer med en Krybbe.“ 


U 
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Et lille Skib hænger i een af Sidehvalvingerne - 
og minder om, at Byen ligger ved en Havvig. Fra 
den katholſke Tid findes en lille Altertavle med Jomfru 
Maria og fire Smaabilleder paa Floiene; endvidere op⸗ 
bevares her et malet Chriſtushoved med Glorie om, efter 
Indſkriftens Forſiktring „vera effigies viva illius ima- 
ginis salvatoris nostri Jesu Christi, quæ Romæ ad D. 
Johannem conspicitur“ og under Hovedet findes Legems⸗ 
ſtorrelſen noiagtig angivet — det kan man kalde Grun⸗ 
dighed! Der er flere gamle Ligſtene med Figurer ete., 
ligeledes endeel Epitaphier paa Vægge og Piller, deri— 
blandt over Borgemeſtere og Toldere i den gode By, 
ſaaledes eet, bekoſtet 1640 af „Erlig oc velagt Erich 
Nielſen, Borgermeſter oe Kong. m. Tolder i Vording⸗ 
borg, gud til ere, Steden til beprydelſe, Hannem, hans 
huſtru oc Born til en ihukommelſe“ med Afbildning af 
hele Familien (12 Born) ſamt Chriſti Opſtandelſe ete. 
Desuden findes her Ligſtenen over Anders Arrebo med 
latinſk Paaſkrift og et ſtorre Portrait fra hans ſidſte 
Aar. Han er fremſtillet i Praſtedragt med Bog i 
Haand og har et fvært Tyrehoved, ſom Saamange af 
den Tids kraftige Race, med et ſtort graaladent rodligt 
Skjcg. Arrebo's Liv er nok faa interesſant ſom hans 
Poeſi: Han er født 1587 i Wroeskjobing, hvor Fa⸗ 
deren var Preſt. Kun 31 Aar gammel blev han Biſkop 
i Trondhjem. Han var ung, en poetiſk Natur, og 
Livsfylden ulmede under Praſtekjolen. 
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»Naturam furca pellax ex, 

Hun kommer dog igjen, den Hex.“ 
Hr. Biſkoppen gik af og til ved Gilder en Smule over 
den officielle Streg — „det Farlige! den ulykſalige 
Streg!“ (for at bruge Evalds Ord i hans herlige 
„Levnet og Meninger“). Ruygtet forſtorrede naturligviis 
Sligt, iſer ved Uvenners Hjælp, og paa Herredagen i 
Bergen i Sommeren 1622, hvor Kong Chriſtian den 
Fjerde, ſom bekjendt ikke juſt noget Dydsmonſter, præfi- 
derede, blev den unge, uforſigtige Biſkop domt fra fit 
Embede formedelſt „Letferdigheds Bedrifter.“ Efter tre 
Aars Forlob toges Digteren dog igjen til Naade, 
Kongen tillod, at han maatte kaldes til „een af de ge— 
mene Kjobſtceder“, og han blev faa Praſt i Vording— 
borg, hvor han dode 1637, kun 50 Aar gammel, efter⸗ 
ladende fit Hovedværk, „Hexaémeron“, om Verdens 
Skabelſe, der forſt udkom 24 Aar efter hans Dod. 


3. 


Bording borg. Ja, Borgen, der har givet Byen 
Navn, kaſter endnu, ſelv i Ruiner, et romantiſk Skjer 
over den beſkedne lille ſjellandſke Kjobſtad; Gaaſetaarnet 
gjør fig overalt bemærket, naar man nærmer fig Vor— 
dingborg, enten det nu er fra So⸗- eller Landſiden. 
Gaaer man om Dagen op paa den heitliggende Plads 
ud mod Havvigen, hvorpaa Borgen har ligget, befinder 
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man fig paa en temmelig ſtor Banke med Ruiner af 
ſtore, rode Steen og Rudera af et Taarn — Alt ho— 
rende til den ſtore, masſive Ringmuur, der har om— 
givet Borgen — ſamt det runde, 80 Fod hoie Gaaſe⸗ 
taarn. En Grav, hvori Qvaget grasſer, ſtrekker fig 
rundtom. Gurre-Ruiner ere ubetydelige i Sammen⸗ 
ligning med disſe. Der er en vid og ſmuk Udſigt over 
Søen med de ſtorre og mindre Ser, der gruppere fig 
om det ſydlige Sjælland. Alt ſmiler venligt i Solens 
Skjar — men det er ogſaa det Hele. Ganſke ander⸗ 
ledes er det, naar man vandrer derud ved Nattetid og 
i Maaneſkin. Da lofter Ringmuren ſig med ſine rode 
Steen i fin fordums fulde Storrelſe, Taarnene hæve 
ſig, Graven fyldes med Vand, Borgen reiſer ſig i ſin 
gamle Glauds med Ridderſal og Hoienloft. De ſtolte 
Haller befolkes. Ridderne bevæge fig i deres Troier 
med Skarlagenskappen kjekt kaſtet over Skulderen, 
vaiende Fjerbuſk og Bukkeſkinds⸗Stovler mellem ſtate⸗ 
lige Damer i Gyldenſtykkes Kjortler, med Hovedguld 
og ſolvſpendte Sko. Der ſpilles Dam!) og Skak med 
Konge og Dronning, „Biſkop“ og „Ridder“ (Løber og 
Springer). Dandſen tredes af de ædle Riddere og 
ſtjonne Jomfruer til Floiter og Giger eller Folkeviſernes 
vemodige Melodier. Ja, Sligt maa ſees i den drom⸗ 
mende Nat. 


*) En Dambrik er funden i Slotsruinerne; den foreſtiller 
en Mand, ſom holder to Drager om Halſen, der have 
omflynget hans Been. 


— 
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Hvad er overhovedet Ruiner i Dagslyſet? Selv 
Forum romanum i „den evige Stad“ er i den ftraa- 
lende Solbelysning kun „Campo vaccino", befolket af 
Oxer og Bofler — forſt i en maaneklar Nat komme 
Triumfbuerne, Soilerne, Kolosſeum og de andre Ruiner 
til deres fulde Net. Hvor magiſt tryller ikke Markus⸗ 
pladſen og Markuskirken i Venedig, naar „Nattens 
Sol“ kaſter fit foærmeriffe Skjær over Kuplerne og det 
afblegede Guldmoſaik, i Sammenligning med Virkningen, 
naar Dagslyſets blendende Klarhed beſtraaler de gamle 
Minder. Uden en poetiſk Natur hjælper naturligviis 
hverken Nat eller Maaneſkin, da blive Stenene kun 
Steen. Men er dit Sind modtageligt, da hæve de 
ſvundne Dage fig op af deres Grave, og Danmarks 
Riddertid, Valdemarernes glimrende Dage, gjenfodes til 
et fort Drommeliv. Den danſke Flaade vugger fig 
under Masned⸗O. Det er Foraaret 1158. Den 27⸗ 
aarige Valdemar, den folkekjcre, fan lumſkelig myrdede 
Knud Lavards Son, har Aaret iforveien beſteget Dau- 
marks Throne, efter at have gjort Ende paa de uſalige 
Borgerkrige, og vil indvie fin Regjeringstiltredelſe med 
kjek Bedrift. Det er Korstogenes Tid, og Valdemar 
har beſluttet at plante Korſets Banner pan Sſterſoens 
Kyſt blandt de hedenſke Vender, ſom hærge det danſke 
Land. Men de LEldſte paa Flaaden fraraade Toget: 
man mangler Levnetsmidler, og Fjenden har alt faaet 
Nys om Udruſtningen. Kampen maa for denne Gang 
opgives. Kongens Barndomekammerat, den unge, væl- 
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dige Abſalon — der, ſkjondt Klerk, kan ſvomme i fuld 
Ruſtning og tumle den veligſte Hingſt — ſporger for⸗ 
trydelig, hvorfor Planen gaaer overſtyr. „For ikke at 
offre ſaamange brave Mænd,” lyder Valdemars Svar. 


„Drag da ud med Uslinger“ — udbryder Abſalon 
bittert — „ſaa er der, ſelv om der tabes, kun lidet 
tabt!“ 


Det er den ikke meget lovende Prolog til det meg— 
tige Venderdrama, Valdemar den Store og Abſalon 
opforte; det er den lidt fattige Begyndelſe til de tal⸗ 
rige Tog mod Sſterſoens Kyſt, der endte med Vendens 
Undertvingelſe. Deu Danſte ſpringer ſjeldent op ſom 
en Love, men falder ogſaa ſjeldent ned ſom et Faar; 
og naar Enden er god, er jo Alting godt. 


J Hoſten 1160 ligger atter Kong Valdemar i det 
ſmukke, ſkovomkrandſede Sund mellem Sjælland og 
Falſter ved den ſamme Masnedø — et Par Vendertog 
have alt fundet Sted. Med et pragtigt Drageſkib, en 
Forcring til Valdemar fra den norſke Konge, beſat med 
Roeskilde Mænd, kommer Abſalon ſeilende fra fit 
Bispeſcde og ſtoder til fin unge Herfker. Flaaden 
ſtyrer mod Meklenborgs Kyſt. Den mægtige Henrik 
Love, Hertug i Soren, med hoem den danſke Konge har 
ſluttet Forbund, falder fra den ene Side ind i Vend⸗ 
land, medens Valdemar lander paa den anden og trenger 
ſeirrig frem med Ild og Sværd. 
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Det er 1167. Den 36aarige Kong Valdemar 
kommer med ſin Flaade ſeilende til Vordingborg. En 
Sky dakker den velvoxne, ſtore, ſterke Herres Aaſyn. 
Han er ilet hjem fra et Vendertog; thi han har faaet 
Breve fra Norge og Saxen, at hans Slagtning Buris, 
en Son af Henrik Skateler, har lagt Raad op imod 
ham, ligeſom Faderen imod Knud Lavard: Nordmen— 
dene ſkulle hjælpe ham paa den danſke Throne. J 
Vordingborg lader han den ærgjerrige Slegtning komme 
for fig i Nærværelje af Rigets bedſte Mand og fore— 
holder ham Forraderiet. Buris paaſtager, at han er 
uſkyldig; men Kongen forer ham til Leire og holder 
ham der i Lanker, for tilſidſt — Valdemar den Store 
kunde være grum, ſom Tidsalderen i det Hele taget — 
at berede ham en uſel Skjebne. 


Den 5 aarige Valdemar ligger ſyg i Vordingborg. 
Det er i Maimaaned 1182. Gjennem Sovekammer⸗ 
vinduet [væver hans Øie vidt ud over de ſmukke Sunde 
og de lave Ser, hvor Bogen er iferd med at ſpringe 
ud. Da diner han Seil i Horizonten. Flere og flere 
dukke frem. Det er Erkebiſkop Abſalon og Sonnen, 
den endnu ikke en Snees Aar gamle Thronarving Knud, 
med den danſke Flaade. Kongen har nylig ſendt dem 
afſted mod Pommern — hvorledes kunne de da alt 
vende tilbage? Dybtbeveget horer den ſyge Valdemar, 
at Knud har maattet give Hæren Hjemlov, tvungen 
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dertil af Iyderne, fordi Levnetsmidlerne vare ved at 
flippe op. Kongen beherſker dog fit Sind og lader fig 
ikke merke med Noget. Hans Sygdom forbedres imid⸗ 
lertid ikke ved dette Uheld, han ſkrifter for Erkebiſpen 
og gjor fit Teſtament: Halvdelen af fit Arvegods giver 
han til Kloſtre. En legekyndig Abbed kaldes over fra 
Skaane og tilbereder et Legemiddel for Kongen, der ſaa 
falder i ſterk Sved. Da man næfte Morgen træder 
ind i Sovekammeret, finder man kun et Lig, der imid⸗ 
lertid endnu er varmt og rodmusſet. Den affjælede 
Herſker lægges ſiden i Kiſte og fores til det ældgamle, 
navnkundige Ringſted, for at begraves hos Faderen, 
Sankt Knud. Kongens Dod vakker ſtor Sorg overalt 
i Landet. Mange lobe ud mod Liget og jamre over 
at have miſtet en ſaadan Forſvarer mod Sorovernes 
Bold og Udlandets Tryk. Bonderne paa Marken, hvor 
Liget kommer forbi, ſtandſe med deres Foraarsarbeide 
og hulke hoit: nogle ile til og lægge deres Axel under 
Ligkiſten, for at viſe deres „dode Glæde” den ſidſte 
Were. Rogelſen dufter i Ringſted Kirke. Valdemars 
trofaſte Barndomsven, Abſalon, der har deelt ſaamange 
gode og onde Dage med ſin kongelige Herre, holder 
Gudstjeneſte over Liget; men Taarerne qvalte hans 
Stemme, og han magter knap at ſynge Mesſen tilende. 


420 Nogle Sommerdage. 


4. 


Ogſaa Valdemar Seir dode efter fit ſteerkt om- 
tumlede Liv, 71 Aar gammel, i Vordingborg i Slut— 
ningen af Marts 1241, faa Dage efterat jydſke Lov, 
den vigtigſte af alle danſke Love i Middelalderen, var 
bleven given paa Rigsdagen ſammeſteds, og hans Lig 
ſtededes ligeledes til Hvile i Ringſted. Vordingborg 
ſpiller endnu ofte en Rolle i vor Hiſtorie. Saaledes 
kronedes Chriſtoffer den anden her 1324, og her ſad 
kortefter denne Ulykkeskonge og modtog den ene Hjobs— 
poſt efter den anden: Alt ſtyrtede ſammen omkring ham 
— fortvivlet lod han faa fine Skatte bringe ombord 
og flyede til Roſtok, hvorefter Grev Gert i Foraaret 
1326 kaaredes til „Danmarks Riges Hovidsmand.“ 
Den kullede Greve, den haarde Vovhals, der i fin Tid 
havde maattet tage tiltakke med et Kornloft i Rends⸗ 
borg til Bolig, og hvis hele Eiendom dengang beſtod i 
et Par Jagthunde, var nu Herre i Danmark. Efter 
Trengslernes lange Nat brød dog Dagen atter frem 
over vort ſonderrevne Fedreland. J Midten af Aar— 
hundredet ſtreifede Valdemar Atterdags kloge Die fra 
Vordingborg Slot udover Øerne, der ved hans Kraft 
og Snildhed vare blevne udrevne af de gridſke Kloer, 
ſom havde bemegtiget fig dem. Endnu ftaner det af 
ham byggede runde, rode Gaaſetaarn, hvor en forgyldt 
Gaas ſom Veirhane i fin Tid mindede om den humo— 
riſtiſfte Herres plattydffe Riim om de „Seeuen und 
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ſeuentigh henſen“ i Anledning af de 77 Hanſeſteders 
Krigserklœring. 

Valdemar Atterdag udaandede i ſit 60de Aar en 
Oktoberdag 1375 i fit ved Søen i Skovene gjemte 
Gurre, hvis rode Ruiner endnu vugge den enſomme 
Vandringsmand ind i romantiſke Middelaldersdromme, 
og hans Lig jordedes i Vordingborg. J Doden ſom 
i Livet knyttedes hans kongelige Navn til Sjallands 
ſkjonne Yderpunkter mod Nord og Syd, ſom han el— 
ſkede faa hoit. Dronning Margrethe, hans ſtolte 
Datter, bragte ſiden Liget til Soro. Valdemar Atter— 
dag, der, ligeſom fin ſtore Navne, atter ſamlede Dan— 
marks adſplittede Rige, ſtager i en romantiſk Belysning 
i Aftenſkjæret af Middelalderens Sol; og Saguet har 
ſlynget ſine brogede Arabeſker om den alvorlige Hiſtorie, 
hvori han er Helten, ligeſom de vilde Roſer dakke de 
rode Ruiner af hans Borge ). 

Med den ſtatskloge Valdemar Atterdag damrer alt 
den moderne Tid i Horizonten; og Vordingborg, Mid⸗ 


*) J ſin interesſante Indledning til Folkeviſen om Valde⸗ 
mar og Tove henforer dog Svend Grundtvig med ikke 
lidet overbeviſende Grunde bette Kjerlighedsforhold til 
Valdemar den Store, medens man ellers har pleiet at 
knytte det til Valdemar Atterdag (alt en Snees Aar tid⸗ 
ligere end S. Grundtvig havde en færd tpdſk Hiſtoriker 
fremſat dette ſom en Formodning). Efter Svend Grundt⸗ 
vigs Mening maa Saguet om Kong Valdemars vilde 
Jagt rimeligviis ligeledes henfores til Valdemar den Store 
og ikke til Valdemar Atterdag. 

29 
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delalderens, Valdemarernes, Romantikens Sade, træder 
i Baggrunden. 

Eengang endau ſpiller Byen en Rolle. Det var 
ſaaledes her, at den fvenffe Konge Carl Guſtav i den 
ſtrenge Vinter 1658 ſteg iland paa Sjalland efter ſit 
ſtorartede, eventyrlige Tog over de tillagte Vande. 
Underhandlerne fra Kjøbenhavn modte Erobreren i en 
af Ryttere omgiven Glæde nordfor Valdemarernes be— 
romte Sede — ak, hvor forandret! — og maatte tage 
tiltakte med en fort Audiens mellem Sneedriverne. J 
Vordingborg begyndte fan Underhandlingerne, der endte 
med den dyrtkjobte og dog faa kortvarige Fred i Roes— 
kilde. a 

— — Men Laſeren har viſt allerede nok af den 
lille By med de gamle Erindringer. Jeg vil derfor 
her bryde af og bekampe Friſtelſen til at beſkrive de 
deilige Udflugter til Iſelingen, Roſenfeld, Vintersbolle, 
Ambjerg, Lekkende, Knudshoved o. ſ. v. Naturen maa 
desuden gjengives af Penſelen og ikke af Pennen, ſom 
er afmegtig ligeoverfor dens Skjonhed. 
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af 
en fattig Haandverksſpend. 


ib 
Dæmring. 


J Sſten blegner Nattens Stjerneher 
For Dagens forſte, lette Morgenrode, 
Der breder ud et dæmpet Purpurſkjœr 
Og bringer Horizonten til at glode. 


Snart ſtiger Morgenſolen frem paany 
Og vakker al Naturen af dens Dvale, 
Den tryller Roſer frem paa Himlens Sky 
Og Toneklang i Skovens tauſe Sale. 


O, kunde hiſt fra Morgenrodens Kyſt 
En Straale bringe Mulmet til at ſpinde, 
Der hviler ſom en Damring i mit Bryſt 
Og hyller Alt i Dunkelhed herinde! 
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9 


Nat. 
Aftentaagen ſig fra Jorden haver, 
Bolger rundt om Kirkegaardens Træer. 


See, ſom Skyggebilleder den foæver 
J det ſelſomthvide Maaneffjær ! 


Alt er ſtille, hvert et Lys er ſlukket, 
Fuglen ſover i det lave Krat, 

Hver en Blomſt fit Oielaag har lukket 
Jden ſtille, maanelyſe Nat. 


Vugged' af de lette Nattevinde 
Gvæve langſomt Skyerne forbi; 
Snart de nærme fig, og ſnart de ſoinde 
Lig et let, et luftigt Drapperi. 


Men i Hjertets tauſe Regioner 
Lyder mat og ſukkende en Roſt, 
Lig en Gjenklang af de brudte Toner 
Fra et ſonderknuuſt, fortvivlet Bryſt: 


Skal vi tabes her i Livets Vrimmel? 
Spredes ad, [om Skyen hiſt, til Dunft? 
Er vort Haab forgjæves om en Himmel? 
Al vor Streben efter den omſonſt? 
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Er vort Maal hernede kun at ſtrande, 
Knuſes og forgage i Tidens Hav? 
Skal vi gjennem Dodens morke Bande 
Seenkes i en evig, haablos Grav? 


2Engſt Dig ei, Du Bange! lad dog ikke 
Tvivlen trænge fig i Hjertet ind! 
Glandſen hiſt fra Nattens Stjerneblikke 
Skal nok bringe Klarhed i dit Sind. 


Han, ſom ſtyrer alle disſe Kloder, 

Han, ſom har dem Maal og Grendſe fat, 
Glemmer ikke ſelv de mindſte Poder 

Her i Livets ſkyomflorte Nat. 


Som enhver af Oceanets Draaber 

J fin Favn gjenſpeiler Himlens Hvælv, 
Kan hvert Hjerte, ſom blot troer og haaber, 
Speile Evigheden i fig felv. 


Lad kun her igjennem Verdensvrimlen 
Stille, upaaagtet gage din Bei, 

Han, ſom ſtyrer Stjernerne paa Himlen, 
Glemmer Dig og dine Tanker ei. 
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3. 
En Erindring fra Choleratiden. 


J min forſte Barndom veed jeg ikke, at jeg har 
oplevet noget Dodsfald, ſom har gjort et ſterkere Ind⸗ 
tryk paa mig end det, ſom jeg vil omtale i det Fol- 
gende. Det indtraf netop paa den Tid, da Choleraen 
raſede heftigſt her i Byen, og pludſelige Dodsfald ikke 
vakte nogen ſynderlig Opmarkſomhed. Jeg var den— 
gang kun fem Aar gammel og kunde altſaa ikke forſtaae 
Alt, hvad der ſtod i Forbindelſe med det Efterſolgende; 
men Tid og Eftertanke har dog bragt meget af det, der 
dengang var dunkelt og gaadefuldt for mig, til at træde 
klarere og tydeligere frem i min Hukommelſe. 

J det ſamme Huus og den ſamme Etage ſom 
mine Forældre boede et Par nygifte Folk, ſom ſyntes 
at leve meget lykkeligt ſammen. Manden, der hed 
Anderſen, var, ſaavidt jeg erindrer, Pakhuusforvalter 
hos en ſtorre Grosſerer, og havde en Løn, der tillod 
ham at leve, ialtfald efter ſmaa Forhold, temmelig ſorg— 
frit. De havde ingen Born felv, men de holdt meget 
af at omgaaes med Born, og de vare aldrig gla— 
dere, end naar de fil mig eller mine Sodſkende til at 
beſoge dem. Ved ſaadanne Leiligheder bleve vi da 
gjerne trakterede med Sager og Frugt, ſaa det var ikke 
at undres over, at jeg aldrig var gladere, end naar jeg 
kunde fane Tilladelſe til at flippe ind til dem. Det 
var gjerne om Aftenen, naar Manden var hjemme, at 
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jeg beſogte dem; ſom ofteſt traf jeg da Jevnol⸗ 
drende hos ham, og han ſogte nu at adſprede os paa 
den bedſte Maade. Han kunde lee og ſpoge med os, 
og han var utrattelig i at finde paa den Slags ſmaa 
Kunſtſtykker, ſom han vidſte kunde interesſere Born. 
Undertiden kunde han ogſaa falde paa at fortælle os 
Eventyr, men da hendtes det ikke ſaa ſjeldent, at en 
eller anden af hans unge Auditorium faldt i Sovn. 
Der var dog enkelte af os, ſom med Opmerkſomhed og 
Interesſe fulgte hans Fortællinger, og, om jeg end ikke 
forſtod Alt, hvad han ſagde, var det dog, ſom om 
hans Ord aabnede en ny og forunderlig Verden for 
mig. J mine Tanker ſogte jeg at faſtholde disſe ko⸗ 
losſale Phantaſibilleder, ſom han fremmanede under Navn 
af Drager og Lindorme, og at give dem en beſtemt 
Form. Ofte naar en phantaſtiſk formet Sky ſeilede 
hen over Himlen, tenkte jeg mig den ſom en Drage, 
der foer afſted for at opſfluge en eller anden Ridder, 
ſom boede langt borte i det Fjerne. Det var dog iſer 
de Fortællinger, hvori Dyr og Planter fremſtilledes 
talende, der fengſlede min Opmerkſomhed. Der var en 
Fortælling, hvis Indhold fvæver dunkelt forbi min Er⸗ 
indring, og ſom handlede om et Land, hvori Menneſkene 
af en ond Trold vare blevne forvandlede til Planter og 
Dyr og nu ſtode og ventede paa en Befrier. Denne 
Fortælling beſkjcftigede min Indbildningskraft paa den 
meſt levende Maade. Traerne, Blomſterne, Fuglene 
zog Dyrene bleve af mig betragtede ſom fortryllede 
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Menneſker, og undertiden kunde jeg endogſaa betragte 
mig ſelv ſom den, der ſkulde befrie dem; imidlertid 
talte jeg aldrig til Nogen om disſe mine Tanker. Jeg 
har aldrig i mit ſenere Liv truffet paa en Borne— 
ven fon ham. Han kunde i den Grad gage op i 
Bornenes Charakteer, at man, derſom han ikke til 
fine Tider ogſaa var ſtreng og alvorlig, neſten kunde 
have antaget ham for et ſtort Barn. Hvad hans Kone 
angager, fan var hun altid mild og venlig: hun var et 
levende Smiil, og der var altid et venligt Ord pan 
hendes Læber. Hun holdt meget af at ſynge, og for— 
flov at lægge megen Folelſe i fin Sang. Iblandt 
de Gange, ſom hun holdt meſt af, var Thaarups 
„J Sſten ſoloblaa Dagen ſmiler“. UÜden at for⸗ 
ſtaae den, folte jeg mig dog forunderligt greben, 
hvergang hun fang den, og ſelv ſenere, hvor jeg dog 
undertiden har. havt Leilighed til at hore Sang og 
Muſik, der i kunſtneriſk Betydning langt overgager hin 
Romance, toner den ofte for mit indre Øre ligeſom 
en Gjenklang fra en Tid, ſom jeg maa anſee for min 
lĩykkeligſte. 

Da udbrød Choleraen. Dens forunderlige, hemme⸗ 
lighedsfulde Oprindelſe, den Hurtighed, hvormed den 
udbredte fig, og endelig dens forfærdelige Virkninger 
frembragte en Stemning, der var uhyggeligere, end om 
en Krig med alle dens Redſler havde hjemſogt Byen. 
De Indtryk, ſom de Dag for Dag talrigere Gyge= 
baarer frembragte, vare ſikkert ulige piinligere end de, 
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ſom Transporten af Saarede under et Slag frembringer 
hos Soldaten. Jeg kan itydeligt erindre en Mængde 
Optrin fra hiin Radſelsperiode og ſkal her omtale eet 
af dem, uagtet det ikke ftaaer i nogen Forbindelſe med, 
hvad jeg nermeſt har fat mig til Opgave. Jeg kom 
en Dag tilfaldigviis forbi det proviſoriſke Choleralaza⸗ 
reth, ſom var oprettet ikke langt fra vor Bopæl, og 
udenfor dette Holdt der en Mængde Vogne, der vare 
fulde af Syge. Da disſes Antal var faa ſtort, at 
Transporten af dem ikke kunde gaae hurtigt nok for fig 
igjennem Porten, bleve nogle af dem hidſede op igjen- 
nem Vinduerne. Under en ſaadan Opheisning indtraf 
den Ulykke, at et Toug ſprang, og den Syge ſtyrtede 
ned pan Gaden. Jeg kom netop til at fee paa hans 
Anſigt, der var grasſeligt fortrukket, og jeg blev faa 
forſkrekket, at jeg ffyndte mig hjem, fan hurtigt jeg 
formaaede, og i lang Tid derefter vovede jeg ikke at 
gage forbi det Sted, hvor Ulnkken var gaaet for fig. 
Saadanne Optrin vare ikke ualmindelige i de Dage, 
og Tanken om, at det muligt kunde gage mine kjareſte 
Omgivelſer ſaaledes, bragte mere end een Gang mit 
Blod til at isne. 

Iblandt dem, der beſogte den Anderſenſke Familie, 
lagde jeg Merke til en Mand, ſom hed Holmer. Han 
kunde vel dengang være omtrent 25 Aar gammel og 
havde et ſmukt og tiltalende Ydre, et vindende Veſen 
og en under de Forhold ufædvanlig Munterhed og Liv⸗ 
lighed. Saavidt jeg veed, var han langtude beſlegtet 
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med Manden, havde en lille Formue og agtede at ud— 
vandre til Amerika, men forſt vilde han opſoge ſig en 
Livsledſagerinde paa danſk Grund. Paa denne Tid 
forekom det mig, ſom om Anderſen var bleven beſyn— 
derlig taus og indefluttet; det var ikke Frygt for Chole⸗ 
raen, der havde bragt ham i denne Sindsſtemning, thi 
jeg horte ham oftere udtale, at det var ikke det Varſte, 
der kunde treffe et Menneſke, at doe af Cholera. Jeg 
er ſenere kommen paa den Tanke, at Aarſagen maatte 
ſoges i Hr. Holmers Beſog. Disſe bleve nemlig hyp— 
pigere og hyppigere, og under andre Tidsomſtendigheder 
vilde Verden, der ſedvanligt veed god Beſked med den 
Enkeltes Tanker og Folelſer, ſtundom endog bedre end 
den Paagjeldende ſelv, ſikkert have gjort hans hyppige 
Beſog til Gjenſtand for fin Opmerkſomhed. 

At Hr. Holmer nærede mere end en almindelig 
Beundring for den unge og ſmukke Madame Anderſen, 
tor jeg temmelig ſikkert antage, og at denne Folelfe- blev 
giengjeldt fra hendes Side, derom er jeg overbeviiſt. 
Forſkjellige Smaabegivenheder, ſom jeg dengang ikke 
lagde videre Merke til, men ſom jeg dog har faſtholdt 
i min Hukommelſe, ſynes at befræfte denne min Over— 
beviisning. Saaledes havde hun en Dag taget mig 
med fig i Byen, da hun ſkulde gjore nogle Indkjob 
hos en Manufakturhandler. Vi gik igjennem en meget 
beferdet Gade, og jeg var juſt fortabt i henrykt Beſkuen 
af de mange ſmukke Boutiker, vi gik forbi, da jeg 
pludſelig vaktes af mine Betragtninger ved et uſad⸗ 
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vanligt ſterkt Haandtryk. Jeg ſaae mig omkring 
og fik paa den modſatte Side af Gaden Sie paa Hr. 
Holmer, ſom gik temmelig hurtigt i den modſatte Ret— 
ning. J Trengſelen fik han ikke Øie paa os og 
vedblev at gage videre, men den unge Kone var 
ſtandſet og vedblev leuge at fee efter ham. Dette 
hendes Haandtryk har ſenere givet mig en heel Deel 
at tænfe paa. Dengang ſtjenkede jeg det kun ringe 
Opmerkſomhed. . 

En Dag fad jeg i deres Dagligſtue tilligemed en 
ung Pige, der pleiede at komme meget der i Huſet. 
Hun hed Auguſta og kunde dengang være omtrent tolv 
Aar. Jeg holdt meget af hende, fordi hun altid var 
venlig og godmodig imod mig, og fordi hun var den 
Forſte, ſom forſogte pan at give mig nogen Underviis⸗ 
ning. Vi vare alene i Stuen; i Varelſet ved Siden af 
opholdt den unge Kone ſig, og Hr. Holmer var den Dag i 
Beſog hos hende. Doren imellem begge Varelſer ſtod 
halvt aaben, og vi kunde godt hore, at der blev talt, 
men ingen af os horte efter, da vi begge vare meget 
alvorligt beſkjeftigede. Hun havde nemlig beſluttet at 
lære mig at ſkrive Tal og havde i den Henſigt for— 
ſynet mig med en Tavle og et Griffel, ſamt ſkrevet 
mig en Rakke Tal for, ſom jeg ſkulde efterligne. Mine 
forſte Forſog vare imidlertid ikke heldige: jeg kan huſke, 
at jeg forſogte pan at indfore temmelig indgribende 
Reformer i Tallenes Opſtilling. Da Fiirtallet f. Ex. 
forekom mig at ligne en Stol, fandt jeg, at det burde 
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ſtaae paa Linien i den ſamme Stilling font en ſaadan, 
og jeg kunde aldeles ikke fane i mit Hoved, at det 
Modſatte kunde være rigtigt. Midt i et belarende 
Foredrag, hvori hun ſogte at klare disſe mine forvirrede 
Anſkuelſer, tang hun pludſelig, lod Tavlen falde paa 
Gulvet og ſprang op, ildrod over hele Anſigtet. Jeg 
var aldeles forbauſet over denne Bevagelſe, ſom jeg 
ikke kunde forſtaae Grunden til, men den var aaben— 
bart fremkaldt' af de Pttringere der naaede ind til os 
igjennem Doren, og hvis Mening jeg ikke forſtod. Paa 
eengang horte vi hurtige Skridt udenfor paa Gangen, 
Doren aabnedes voldſomt, og Anderſen foer ind. Det 
forekom mig, ſom om han ſage noget forſtyrret ud, og 
jeg forundrede mig over, at han ikke, hvad han ellers 
aldrig undlod, gjengjældte vore Hilſener. Uden at ſige 
et Ord, foer han lige ind i Stuen, hvor hans Kone 
opholdt ſig. Et Sieblik efter begyndte en hoiroſtet 
Samtale, ſom jeg ikke forſtod noget af, dog er jeg 
ganſke ſikker paa, at jeg horte Konen græde meget heftigt. 
Auguſta tog mig nu ved Haanden og bortfjernede ſig med 
mig, idet hun ſagde: „Kom, lad os gage! Disſe Ting 
ere ikke gode for os at hore paa.“ Jeg lagde Merke 
til, at da hun gik, var hun aldeles Hvid i ſit Anſigt. 
Jeg var ganſke betuttet over alt dette, og vidſte ikke, 
hvad jeg ſkulde tenke eller troe derom. = 

Da jeg havde været et Sieblik inde hos mine 
Forældre, kom vor Huusverts eldſte Datter op og bad 
om, at jeg maatte fane Tilladelſe til, i Forening med 
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hende, hendes Moder og Sodfſkende, at beſoge en Paa— 
rorendes Grav ude paa den Kirkegaard, ſom kaldes 
„Roligheden,“ og ſom ligger i Narheden af Frelſerens 
Kirkegaard paa Chriſtianshavn, dog adſkilt fra denne 
ved en Gade og nogle Bygninger. Tilladelſen blev 
given, og jeg fulgte med dem paa Kirkegaarden. Da 
jeg i den Tid ikke kom meget udenfor vor Bopæl, var 
jeg altid overordentlig glad, naar vet ſkete. Naar man 
er vant til at opholde fig i en lille Stue og, hvad ÜUd— 
ſigten angager, kun har Valget mellem et rodt Tegltag 
og en kulſort Brandmuur, faa er man meget tilboielig 
til at betragte ſelb en Kirkegaard ſom et Slags Para- 
dis. De grønne Træer, de mange ſmukke Blomſter, 
de hvide Kors, der ſkinnede i Sollyſet, og endelig Fugle— 
ſangen, alt dette gjorde dengang paa mig et Indtryk, 
der var meget forſkjelligt fra det, jeg nu fager ved at 
beſoge en Kirkegaard. Efterat vi havde opholdt os 
nogle Timer deels paa ſelve Kirkegaarden og deels i 
Nærheden deraf, begav vi os paa Hjemveien. Under 
denne Udflugt havde jeg aldeles glemt Optrinet hos 
vore Naboer. 

Da vi kom i Nærheden af Huſet, var det Forſte, 
ſom vi fik Sie paa, en lille Eenſpendervogn, der holdt 
udenfor det. Jeg havde oftere feet bette Kjoretoi rulle 
igjennem Gaden, og jeg vidſte, at det tilhorte en Læge, 
ſom pleiede paa denne Maade at aflægge fine Syge— 
beſog. Jeg vidſte altſaa, at Nogen maatte vere bleven 
ſyg, og jeg lob derfor faa ſterkt, jeg kunde, for at 
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komme op til mine Forældre. Da jeg kom op af 
Trapperne, flog en ſterk Lugt af Campher mig imode, 
og dette i Forbindelſe med min Angſt berovede mig i 
den Grad min Samling, at jeg var naſten halvdod, 
inden jeg flap ind ad Doren. Da jeg var kommen 
til mig ſelv igjen, beroliget ved Tanken om, at det ikke 
var hos os, at Lynet var flaaet ned denne Gang, fif 
jeg at vide, at Doctoreus Beſog gjaldt Anderſen. Om— 
trent en Timestid i Forveien havde man feet Hr. 
Holmer ſkyndſomt ile ned ad Trappen. Til en af 
Huſets Beboere, ſom havde modt ham, havde han for— 
talt i Forbigaaende, at Anderſen var bleven ſyg af 
Cholera, og at han lob hen efter Doctoren. Denne 
var nu kommen og opholdt fig inde hos den Syge. 
Der var dodsſtille overalt; ængftligt ſade vi og lyttede 
efter den mindſte Lyd, men vi horte ikke audet end den 
eensformige Lyd, ſom det lille Inſekt, man kalder 
Dodninguhret, frembringer. Endelig blev en Dor 
aabnet; det var Doctoren, ſom bortfjernede ſig. Paa 
et Sporgsmaal om, hvorledes det var med den Syge, 
horte jeg ham ſige: „Det er forbi med ham;“ ders 
paa blev det atter ſtille. 

Den forſte Folelſe, ſom greb mig, var Radſel, en 
uovervindelig Redſel. Medens baade min Moder og 
mine Sodſkende græd, fab jeg ganſke ſtille, uden at jeg 
turde rore mig. Folelſen af at være i Dodens umivdel⸗ 
bare Nerhed havde grebet mig dybere, end de Fleſte 
antog. Vi havde dengang hængende paa Veggen et 
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gammelt Kobberſtik, der foreſtillede Doden kempende med 
en Ridder. Doden, der var bevæbnet med en uhyre 
Knokkel, var fremſtillet herpaa i denne affkyelige Skik— 
kelſe, ſom en mork Phantaſi nn engang har givet den, 
og font nodvendigt maa opvakke Redſel. Dette Billede 
ſpillede ſtadigt en ſtor Rolle i min Indbildningskraft; 
der var Intet, ſom jeg var mere bange for end netop 
dette, og dog var der Intet, jeg hellere vilde fee pan. 
J min ophidſede Phantaſi fane jeg nu Doden i dette 
dens meſt afſkrekkende Ydre bevæge fig omkring mig, 
og Tanken om at være alene, ſom ellers var mig faa 
kjer, var i de Dage aldeles uudholdelig. Denne 
Raedſel forjog fuldſtendig enhver Tanke om Sorg, og 
det var forſt længe efter Begravelſen, at denne indfandt 
fig hos mig. Jeg begyndte fan at ſige forſt at mindes 
ham, da Andre begyndte at glemme. 

Hans Kone ſaae jeg ikke meget efter den Tid. 
Hun gik kun ſjeldent ud, ſaae altid bleg og forgredt 
ud, og nogen Tid efter flyttede hun fra os. Hr. 
Holmer jaae jeg aldrig mere — det hed, at han var 
taget til Amerika. 

Naar Døden kaſter fine morke Slagſkygger ind 
over det ſmilende Landſkab, ſom man kalder Barn⸗ 
dommens Erindringer, komme de overſkyggede Partier 
til at ſtaae i et forunderligt uhyggeligt Skjer i Mod 
ſetning til de ovrige. Det er muligt, at der her kun 
foreligger et almindeligt Choleratilfalde, men jeg har 
aldrig kunnet blive den Tanke kvit, at en Forbrydelſe 
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kan have fundet Sted. Jeg har aldrig formaaet at 
lofte det Slor, ſom hviler herover, ſaameget mindre, 
ſom Tiden har adſplittet alle dem, der dengang ſtode i 
Forbindelſe med Huſet; men jeg tenker ofte derpaa, og 
jeg mindes endnu med Taknemlighed den Mand, hvis 
Fortællinger forſte Gang bragte mine Tanker til at 
bevæge fig i en Verden, der ligger over den dag— 
ligdags. 


437 


Et Besog i en Perzerkyrstes Buren. 


Under vort Ophold i Tabris, fortæller Flandin, 
maatte vi aflægge en officiel Viſit hos Provindſens 
Statholder, Fyrſt Karaman-Mirza; men det var beſtandig 
Sneeveir, og det vilde have været et forfærdeligt An- 
ſtod mod den perſiſke Etiquette at komme gjennemblodt 
til en Statholder. Man lod os derfor vide, at det 
vilde være henſigtsmœsſigt at opſette Beſoget til den 
neſte Dag. Der var desuden andre Etiquetteſporgs⸗ 
maal, ſom endnu ikke vare afgjorte. Det er nemlig 
Skik i Perſien, at man ikke kan træde ind i et fornemt 
Huus med Stovler paa, og at man ikke maa ſatte fig. 
Disſe to vigtige Sporgsmaal foraarſagede en Mengde 
Bryderier, da vor Geſandt ikke vilde indlade ſig paa 
dem, og Fyrſten, idetmindſte hvad det forſte Sporgs⸗ 
maal angik, var meget paaſtagelig. Et Argument af 
Geſandten, ſom var uigjendriveligt, afgjorde Sagen i 
vor Faveur. Han lod nemlig Fyrſten ſige, at den 


franſke Monarch havde tilladt den perſiſke Geſandt Hus⸗ 
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jam Chan og hans Folge at optræde i den officielle 
Audients med deres Hovedbedakning, ſkjondt det er imod 
al europeiſk Skik, og at det franſke Geſandtſkab derfor 
ogſaa burde have Lov til at mode i Stovler. Dertil 
var Intet at ſige, og det blev afgjort, at vi ſkulde ind— 
finde os i Audientsſalen med Tofler ovenpaa Stov— 
lerne. 

Vi maatte endnu underkaſte os en anden Übehage⸗ 
lighed. Naar en Geſandt ſkal have Audients hos en 
perſiſk Fyrſte, er det Skik og Brug, at Fyrſten ſender 
denne opſadlede Heſte til ham og hans Folge. Enten vi 
vilde eller ikke, maatte vi op paa disſe oſterlandſke 
Sadler, der ere forfærdeligt ubeqvemme for en Euro— 
pœer. Med en Sails eller Staldmeſter foran hver Heſt 
begave vi os da endelig til Serailet. En Infanteri⸗ 
bataillon, der var godt uniformeret, ſtod opmarcheret i 
Slotsgaarden. Den praeſenterede Gevær, da vi kom, 
og et Muſikcorps iſtemmede i ſamme Sieblik en bar⸗ 
bariſk Muſik. 

En Ceremonimeſter i Gala og med en Gtav i 
Haanden modtog os ved Indgangen til Slottet. Ef⸗ 
terat vi havde pasſeret igjennem en Have, fif vi Lov 
til at tage vore Tofler af, og nu forte han os ind i 
en Sal, hvis Vægge vare bedakkede med Speile, Ara⸗ 
besker og Malerier, der foreſtillede Abbas Mirzas Seire 
over Tyrkerne. Til begge Sider ſtode Leneſtole, ſom 
vi toge Plads i, efterat have hilſt paa Fyrſten, der fad 
i Baggrunden af Salen. Han hilſte os ikke og ſaae 
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flet ikke venlig ud, hvilket uden Tvivl var Straffen for 
den Paaſtagelighed, vor Geſandt havde lagt for Dagen. 

Fyrſten var ifort en gron Tunik, der var knappet 
lige op til Hagen, med Krave og Opflag af amaranth— 
farvet Floil. Han havde vide europeiſke Pantalons paa, 
der faldt nedover et Par Caſchemirs Stromper, ſom vare 
hans eneſte Fodbedekning. Han bar ſtore Guldepau— 
letter, havde Sol- og Loveordenens ſtere Baand over 
Skuldren og dens Stjerne pan Bryſtet. Om Livet 
havde han et bredt Guldbelte med en ſtor Diamant⸗ 
agraf. Bed Siden af ham laa hans Sabel — Skeden 
var af guldbroderet Floil, og Heftet ſtraalede af Bril⸗ 
lanter. 

Til Trods for hans brune Teint og lange ſorte 
Mounſtacher fane han temmelig qvindagtig ud. Uden 
Tvivl fandt han det meſt overeensſtemmende med fir 
Værdighed at holde fig fuldkommen ubevægelig, thi han 
rorte fig ikke af Stedet, da Geſandten nermede fig til 
ham, og forſt da vi Alle havde hilſt paa ham, gav han 
os et Vink, at vi kunde tage Plads. Han modtog 
med en merkelig Kulde de Complimenter, der bleve hen⸗ 
vendte til ham, og hvor blomſtrende Tolkens Tale end 
var, ſyntes han flet ikke at lægge Merke til Duften. 
Han kunde dog ikke undlade at henvende et Par Ord 
til Geſandten om hans Reiſe og hans Ankomſt til hans 
Reſidents, men hans Ord vare meget lakoniſke, Audi⸗ 
entſen var ſerdeles fort, og vi toge juſt ikke den aller⸗ 


fordeelagtigſte Mening med os om Karaman-⸗Mirza. 
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Nogle Dage efter ſkulde vor Gejandt aflevere fine 
Preſenter, hvoriblandt der figurerede et Theeſervice af 
Sevres⸗Porcellain. Ulykkeligviis havde de fkrobelige 
Sager lidt noget Havari ved at transporteres paa 
Roggen af Muulasler gjennem de ſneebedakkede og uba— 
nede Veie i Armenien. Nogle af Kopperne havde miftet 
deres Hanke, og da det var umuligt at fane dem repa— 
rerede, maatte de afleveres, ſom de vare. Fyrſten tog 
ikke imod dem og lod Ambasſadeuren ſige, at et Ro— 
ſenblad, givet af en Ven, havde i hans Sine 
ligeſaa megen Verdi ſom Alverdens Skatte, 
men det maatte ikke være falmet. Dette Afflag 
var ingenlunde venligt, ihvorvel det var indkledt i 
oſterlandſke Metaphorer. 

Da vi toge bort, begave vi os oieblikkelig hen til 
Statholderens Onkel, Fyrſt Malek-Mirza, der beboede 
et Palads umiddelbart i Nærheden. Her var til en 
Forandring Modtagelſen yderſt forekommende og Sam— 
talen baade livlig og interesſant. Fyrſten ſyntes at 
fole ſig ſmigret, fordi vi vare forbauſede over, at han 
talte vort Sprog med en ualmindelig Lethed. Det var 
en ſmuk, endnu ung Mand, og hans Trak vare baade 
edle og charakteriſtifke. Efter Hoffets Mode havde han 
et meget fort Skjag, men ualmindeligt lange Mou— 
flader. Hans Dragt var halvt perſiſk og halvt euro— 
peiſt. Over en lille Frakke med een Rad Knapper 
havde han en fort Peltskappe foret med Zobel. Om 
Livet havde han et Belte af amaranthfarvet Silke og 
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en fort Lammeſkindshue pan Hovedet. Bed fin aand— 
rige Converſation og fit elffværdige Vaſen udflettede han 
ganſke det uheldige Indtryk, hans Neveu havde gjort 
paa os. Da vi toge bort, vare vi henrykte over, at ikke 
alle perfiffe Fyrſter lignede Karaman-Mirza. 

Nogle Dage efter ſendte Fyrſt Malek-Mirza en af 
ſine Officerer til vor Geſandt for at indbyde os Alle 
til at tage Deel i en Falkejagt. Perſerne bruge ikke 
Jagthunde og ſkyde heller ikke Fuglen i Flugten, men 
de ere alligevel ſtore Jægere og have alle Slags ud— 
merkede Falke, ſom de indove til Jagten. 

Vi vare meget glade over denne Indbydelſe og 
begave os til den beſtemte Tid ud i Bjergene, hvor vi 
ſnart ſtodte paa Vildt. Falkonneren holdt i en Snor 
Fuglen paa Haanden, eller rettere ſagt paa Handſken; 
den havde paa Hovedet en Hatte, der var trukket ned 
over Dinene, fan at deu ikke kunde fee fit Bytte" 
Hatten var af rødt, guldbroderet Klæde og beſat med 
Guldklokker. Saaſnart Byttet var ſynligt, tog Falkon— 
neren Hatten af Fuglen, vendte den ſaaledes, at den 
kunde ſee Vildtet, og dermed ſlap han den los. Falken 
ſteg nu lige iveiret ſom en Piil, fvang fig hoit op over 
ſit Bytte, ſlog lodret ned paa det og greb det baade 
med Kloerne og Næbbet. Bed Hjælp af et lille Stykke 
Kjod fik man den derpaa til at flippe fit Bytte, e paß 
den Maade fortſattes Jagten. 

Der er en anden Slags Jagt, ſom er endnu mere 
interesſant end denne paa Grund af de mange Vanſke⸗ 
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ligheder, ſom den frembyder: det er Heirejagten. Saa⸗ 
ſnart den hvide Heire opdager Jegeren, fvinger den fig 
høit op i Luften, og Falken maa anſtrenge fig for at 
nage den. Heiren ſtiger beſtandig i Spiraler og ſtoder 
undertiden ſammen med fin Fjende faa hoit oppe, at man 
har ondt ved i Sollyſet og paa den azurblaa Himmel 
at ſtimte Heiren ſom et hvidt lille Punkt, medens Falken 
beſtandig ſtiger hoiere. Nu ſlager den ned paa fit Bytte, 
og man er længe uvis om Kampens Udfald. Om man 
end ikke kan ſee dem kempe, ſaa foler man dog, at det 
er en Kamp paa Liv og Dod. Heiren forſparer fig tap— 
pert, og dens lange Neb tilfoier Angriberen Saar paa 
Saar. Man er nodt til at ſende Undſctning, og nu 
udſendes en anden Falk, der feer iveiret, opdager et 
Punkt, der er uſynligt for det blotte Sie, og fvinger fig 
opad. Efter nogle Sieblikkes Forlob ſeer man en hoid 
Masſe ſynke langſomt ned gjennem den blaa Luft; dens 
Fald bliver beſtandig hurtigere: det er Heiren, der flaaer 
med Vingerne. Den gjør forgjeves Anſtrengelſer, for 
at holde fig oppe, men falder ſonderreven og ſaaret ned 
paa Jorden med begge Falkene paa Ryggen. 

Perſernes Lidenſkab for Jagten udelukker dog ikke, 
at de ogſaa have Sands for ædlere Fornoielſer. De 
have en levende Interesſe for Kunſten og i Sardeleshed 
for Alt, hvad der ſtager i Forbindelſe med Tegnekunſten, 
hvilket paa en beſynderlig Maade contraſterer med den 
Skrak, ſom Tyrkerne og Sſterlenderne i Almindelighed 
have for Penſelens Frembringelſer og iſer for enhver 
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Afbildning af det menneſkelige Legeme. Fyrſt Malek-⸗ 
Mirza var ſelv en udmarket Tegner, og denne Egenſkab 
hos ham kan jeg takke for, at han vifte mig en gauſke 
ſerdeles Bevaagenhed. Han overlod mig et Varelſe i 
fit Slot til Atelier, og han fkaffede mig en Leilighed 
til at copiere flere Coſtumer, ſom jeg ellers ikke vilde 
have kunnet forſkaffe mig. J Begyndelſen morede det 
ham blot, men efterhaanden fik han en faa levende In⸗ 
teresſe for at ſee mig tegne, at han ſtrax ſendte Bud 
efter mig, naar jeg udeblev. At jeg har kunnet med- 
bringe til Europa en faa rig Samling af Coſtumer fra 
Perſiens forſkjellige Provindſer, kan jeg vaſentlig takke 
ham for. Efterhaanden blev Forholdet imellem os mere 
fortroligt, og jeg opdagede Egenſkaber hos ham, ſom jeg 
mindſt havde ventet at finde hos en Sſterlender. Saa⸗ 
ledes havde han en ſtor Werbodighed for Andres reli— 
gieuſe Meninger, og hans Tolerance i dette Punkt var 
ubegrendſet. Han talte med den ſtorſte Frimodighed om 
Oſterlendernes Forhold til QOvinderne. Om han faa 
havde været opdraget i Europa, i Frankrig, havde han 
aldrig kunnet udtrykke fig mere frit og uafhængigt om 
dette Punkt og ſaamange andre. 

Opmuntret af den hjertelige Velvillie, han beſtandig 
viſte mig, bad jeg ham en Dag om at lade mig aftegne 
en Haremsdragt. Jeg havde til Datum ikke havt Lei⸗ 
lighed til at fee en eueſte. Perſerinderne gage nemlig 
kun ſjeldent ud, og paa Gaden eller Spadſeregange ere 
de i den Grad indhyllede i ſtore Glor, at det er umu⸗ 
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ligt at fee Noget. Selv om deres Vaxt og Holdning er 
det umuligt at domme, thi de ere beſtandig bedakkede af 
ſtore, folderige Kapper. Paa hver Side af Hovedet an— 
bringe de et Stykke hvidt Toi med et Broderi foran Oinene, 
der fætter dem iſtand til at ſkimte, hvad der foregager, uden 
at Nogen er iſtand til at fee dem. De gage med vide 
Pantalons, der nage lige ned til Fodderne, og deres 
Fodbedakniug er gule eller gronne Tofler med hoie, 
ſpidſe Hale, der fidde midt under Fodbladen. Under— 
tiden tillade de fig, naar der er Ingen paa Gaden, at 
lofte deres Maſke for at træffe friſk Luft, men de tage den 
ſtrax for igjen, naar de fane Øie paa et Mandfolk, felv om 
det er deres gtemand. En Dag, da jeg gif forbi et 
Fruentimmer, der ikke hurtigt nok havde faaet Maſken 
for, horte jeg en Fanatiker tiltale hende i en vred og heftig 
Tone paa Grund af hendes Mangel paa Bluferdighed. 

Da jeg havde overbeviiſt mig om, at det var umu— 
ligt paa anden Maade at fane et Fruentimmer at fee, 
beſluttede jeg at benytte mig af Fyrſt Malek-Mirzas 
Yndeſt for at komme til Maalet. Han lo af min Nys— 
gjerrighed, men efterat han et Sieblik havde tenkt fig 
om, lovede han at tilfredsſtille den. To eller tre Dage 
gik imidlertid hen, uden at jeg vovede at gjentage min 
Bon. Endelig kom der en Aften en Indbydelſe til mig 
fra Prindſen, og hans Lege, en gammel Frengui med 
hvidt Skjeg, havde Ordre til at fore mig til ham. 
Det var balmorkt, og foran os gik der en Tjener med 
en Logte i et hvidt Klæde. Vi gik igjennem ode og 
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morke Gader og kom endelig til en lav Dor, ſom vi 
maatte bukke os for at komme igjennem. Denne Dor 
forte ind til en ſnever og mork Gaard. Vor Forer 
ſlukkede fin Logte; Doctoren gav mig et Vink, at jeg 
ſkulde folge efter ham; derpaa bankede han paa en lille 
Dor, ſom blev aabnet med ſtor Forſigtighed. Alt dette 
ſaae hemmelighedsfuldt nok ud; jeg begyndte at indſee, 
at mit Eventyr kunde være forbundet med Fare, men 
det forekom mig tillige faa piquant, at jeg intet Øie= 
blik betenkte mig paa at udſette mig for det Varſte. 

Vi kom igjennem en mork Forſal, ſom ſorte til et 
langt cirkelformet Galleri, der var ſaa morkt ſom Gra— 
ven. Vi kom opad en lille Trappe, gik igjennem en 
ſpagt oplyſt Sal, hvor jeg paa Væggene kunde ffimte 
Malerier af dandſende og muſicerende Kvinder i de meſt 
forſkjellige Stillinger. Uden Tvivl var jeg i den Deel 
af Serailet, der aldrig aabner ſig for den Fremmede 
eller for Mandfolk. 

Min Nyszgjerrighed tiltog med hvert Sieblik; men 
min Forer forandrede ikke en Mine. Endelig ſtode vi 
foran et Teppe, hvorigjennem man kunde ffimte en blen⸗ 
dende Klarhed: det var en af disſe broderede Cachemirs⸗ 
Portièrer, ſom man i Perſien hænger op foran Dorene 
for at beſkytte fig imod Træf. Pludſelig blev Portièren 
trukken tilſide, og et Lyshav ſtrommede os imode. Jeg 
blev fan blendet af det Lys, der brød fig i tuſinde Fa⸗ 
cetter af Speilglas og Guld, at jeg i Begyndelſen 
blot kunde ſkimte nogle ubeſtemte Skikkelſer. Efterhaan⸗ 
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den ſom mit Øie vennedes til Lyſet, ſage jeg en Snees 
unge Kvinder. i maleriſke Grupperinger. Da de plud- 
ſelig fit Sie paa en Chriſten i denne Helligdom, ud— 
ſtodte de et Skrig af Forfærdelfe og foer omkring imel- 
lem hverandre ſom opſkremmede Duer. Nogle ſfjulte 
deres Anſigter i deres Kleder, andre ſogte mellem Sopha⸗ 
puder og bag Gardiner at ſkjule fig for den dumdriſtige 
„Giaour“. Jeg blev ſelv forbauſet ſtagende og vovede 
ikke at gane videre. En Skoggerlatter gav mig med eet 
mit Mod tilbage; det var Prinds Malek-Mirza, der 
fab henne i Baggrunden af Salen paa nogle blode 
Silkehynder og morede fig over min Forvirring. Han 
lo over mig og Haremsdamerne, faa han var nodt til 
at holde fig i Siderne. Fyrſten vinkede mig hen til fig 
og ſagde, beſtandig lende, at han gjerne vilde opfylde 
mit Onſke, men da han ikke kunde raade over Andres 
Koner, havde han været nodt til at viſe mig fine egne. 
Jeg havde levet fan længe i Orienten, at jeg vidſte, hvad 
det var for et Offer, han havde bragt mig, thi hois 
det var blevet bekjendt, at Fyrſten havde viiſt mig fit 
Harem, vilde han uden Toivl have paadraget fig Her— 
ſkerens Unagade, og Befolkningen vilde aldrig have til- 
givet ham, at han paa den Maade havde krenket, hvad 
den betragtede ſom en Helligdom. 

Lidt efter lidt kom ogſaa Damerne ſig efter deres 
Skrok, men det varede dog en god Tid, inden de fil 
deres Mod og Munterhed tilbage. Forſt da de havde 
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vant ſig til at ſee mig, toge de igjen fat paa deres In⸗ 
ſtrumenter, ſom de havde faftet fra fig. 

Paa et Vink af Fyrſten fulgte den gamle Lege og 
jeg ham hen til et Bord, der ſtod dekket midt imellem disſe 
Houris. Der blev ſerveret et rigt og yppigt Maaltid 
for os Tre, og medens vi ſpiſte, blev der dandſet uop— 
horligt; den ene af de unge Koinder afloſte den anden, 
men der dandſede aldrig flere end to ad Gangen. De 
havde ſmaa Cymbler i Hænderne, hvilfe de betjente fig 
af ſom Caſtagnetter. Medens der dandſedes, ſpillede 
nogle paa en Slags langhalſede Violiner med tre 1 
andre ſloge paa Trommer og Tambouriner. 

J Begyndelſen ſyntes de unge Kinder kun at 
dandſe for at more deres Herre, men lidt efter lidt greb 
et formeligt Naſeri dem, og de ſogte at overbyde hin— 
anden baade i Stillinger og Bevagelſer. 

Jeg fandt denne Dands mere original end gra— 
tieus. Hvad der morede mig meſt var at ſtudere deres 
Dragter, naar de, overvældede af Anſtrengelſe, kaſtede 
fig hen for at udhvile. De gage ikke med Linned, men 
de bare pan det blotte Legeme et fnevert Livſtykke, der 
nager lidt ned over Begyndelſen af Skjortet. Livſtykket 
naaer ikke ſammen i Bryſtet, men Aabningen dakkes af 
et paaheftet Stykke Toi, der har en anden Farve end 
det øvrige, Skjortet er vidt, langt og folderigt. Haaret 
er krollet ned over Banden og hænger i lange Fletninger 
ned ad Ryggen. De ſmykke det ligeſom i Europa med 
Baand, Blomſter oſo. Blandt Perſerinderne er det en 


mmmemmn 


„ 025 — ͤ—7ä— 


2 U— 


448 Et Beſog i en Perſerfyrſtes Harem. 


ſtor Skjonhed, at Oienbrynene gage ſammen over Næs 
jen, og hvor denne Skjonhed mangler, ſoger man at er- 
ſtatte det ved Kunſt. De have en lille Mund, Hvide 
Tender og mandelformige Sine. Ligeſom Skueſpiller⸗ 
inderne hos os farve de Sienhaarene med en fiin Penſel, 
dyppet i Tuſch. Nogle enfefte anvende Sminke og Skjon⸗ 
hedspletter, men de farve Alleſammen Hender og Fod— 
blad med en orangeguul Farve, der hedder „hennèh“ 
og kommer fra Indien. 

Det var blevet ſilde, og den gamle Læge gav mig 
et Tegn til Opbrud, ſom jeg paa Sieblikket fulgte. 
Fyrſten hilſte os venligt til Farvel; vi gik igjennem de 
ſamme Labyrinther ſom tidligere, og den lille Dor luk— 
fede fig efter os, for ſandſynligviis aldrig mere at aabne 
ſig for en Frengui. Da vi kom udenfor Seraillet, bleve 
vi anraabte af Skildvagterne. Vi kjendte ikke Parolen, 
og Situationen var ingenlunde behagelig, men de per— 
fiffe Skildvagter ere ikke vanſkelige at komme tilrette 
med. Da de havde overbeviiſt fig om, at vi vare Eu- 
ropcere, lode de os pasſere uden videre. 
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Af alle de beromte Kunſtnere, jeg til forſkjellige Tider 
har truffet i Udlandet, er der ingen, der ſtager ſmukkere 
for min Erindring end Svenſkeren Fogelberg. Det var 
dog ikke Kunſtinteresſe alene, der fængslede mig til ham; 
thi hvor ſtort et Navn han end havde ſom Kunſtner, 
var der dog ikke Faa pan den Tid, der kunde gjore 
ham Kunſtner-Rangen ſtridig — jeg behover blot at 
bemerke, at mit Bekjendtſkab til ham ſkriver fig fra 
Rom i 1841 og 42, at Cornelius dengang ſtod paa 
fit Hoidepunkt, og at Thorvaldſen netop i den Periode 
arbeidede med en opblusſende Ungdomskraft og en 
Skaberevne, der forbauſede Alle. 

Det, der gjorde Fogelberg dyrebar for mig 
fremfor Alle, var hans elſkvardige, fordringsloſe, lige⸗ 
lige Veſen. Der var hos ham en Klarhed, en Sin⸗ 


450 Billedhuggeren Fogelberg. 


dets Ligevægt, en Ro, der vidnede om, at han vidſte, 
hvad han vilde, og at han havde naaet det; men 
denne Bevidſthed var parret med en Beſkedenhed, der 
hverken var tillært eller tilloiet. Han kunde ikke ud⸗ 
ſtaae at blive roſt, og da man engang meddeelte ham, 
at der i Bladene jevnlig flod beromniende Artikler om 
ham ſom Kunſtner, udbrod han utaalmodig: „Kan man 
dog ikke lade mig i Fred! Det er min eneſte Troſt, 
at der er Ingen, der troer det, og Ingen, der bryder 
fig om det!“ „ Forreſten blev han kun varm, naar han 
talte om Kunſten; men i ſaadanne Oieblikke var han 
ogſaa beundringsværdig, thi der er kun faa Dodelige, 
der ere trængte dybere ind i dens Veſen end han, og 
endnu færre, der have forſtaget ſom han at udtale fig 
derom. Hans milde, lyſeblaae Dine fik da en varmere 
Glands, og hans fine og blege Træk farvedes med 
dette lumen purpureum, der ogſaa er den aandelige 
Ungdoms Sarkjende. Hertil kom, at han altid var 
lige velvillig og meddelende, og at der over Alt, hvad 
han ſagde, var udbredt en Urbanitet og Ynde, der vid» 
nede om, at Skjonhedsformeren aldrig fornegtede ſig. 
Bengt Erland Fogelberg blev fodt af fattige For— 
ældre i Geteborg den 8de Auguſt 1786. Faderen var 
Metalſtober og havde et færegent Talent til at ciſelere 
Ornamenter paa Klokker. At Sonnen havde arvet 
dette Talent og endnu meget mere, vifte fig ſnart, thi 
han havde kun Sands for at tegne og modellere, og 
naar han ikke havde Leer ved Haandeu, hjalp han fig 
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med Supperodder, fom han tilliſtede fig i Kjok⸗ 
kenet. 

Faderen, der havde Øie for Drengens Begavelſe, 
ſendte ham i en Alder af fjorten Aar til Stockholm, 
hvor han begyndte at tegne paa Akademiet. Det va— 
rede dog ikke længe, for Drengen med fit ffarpe Blik 
for det Skjonne folte, at man her var paa en Afvei, 
og at det ſvenſke Kunſtakademi paa den Tid gik mere i 
det Forſkruedes og Maniereertes Ledebaand end i det 
Skjonnes. Det var derfor intet Under, at han i de 
forſte Aar lærte uendelig meer af den ſtockholmſke Hof— 
ciſeleur Rung, hos hvem han var fat i Lære, end af 
Akademiets Profesſorer, og da han et Par Aar efter 
blev Svend, ſyntes det ogſaa, ſom om hans Fremtid 
dermed var afcirklet for beſtandig; men en lille Arv, 
ſom han uventet kom i Beſiddelſe af, ſatte ham iſtand 
til at gjore nogle nye kunſtneriſke Forſog, der lykkedes 
fan godt, at han blev ved, og nu vandt han i flere paa 
hinanden folgende Aar den ene af Akademiets Priisbe⸗ 
lonninger efter den anden. 

Det var dog forſt Bekjendtſkabet med Sergel, der 
beſtemte hans Livsretning. Den beromte Sergel, der 
havde begyndt ſom Steenhugger og nu betragtedes ſom 
en af de forſte Billedhuggere i Verden, var bleven gjort 
opmerkſom paa Fogelbergs Fremſkridt og onfkede at ſee 
nogle af hans Arbeider, men han havde i lengere Tid 
været ſyg og maatte holde fig inde. Fogelberg lasſede 
da alle fine Arbeider pan en Slade og traf den ſelv 
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hen til Sergel, Denne betragtede hans Forſog længe 
og opmerkſomt, dog uden at ſige et eneſte Ord; men 
fra dette Oieblik havde Fogelberg i ham en trofaſt Ven 
og Raadgiver, og hans Indflydelſe paa ham blev be— 
ſtandig ſtorre og ſtarkere. 

Der var dog een Mand, hois Indflydelſe paa 
Fogelberg var endnu ſtorre, ja faa ſtor, at uden ham 
og hans Paavirkning vilde Fogelberg uden Tvivl al— 
drig have vovet paa at bryde fig i Sculpturen den 
Bane, der har gjort ham til en af de meſt fremragende 
blandt den nyere Tids bildende Kunſtnere. Denne 
Mand var „Aſabarden“ Ling, med hvem Fogelberg i leu— 
gere Tid boede ſammen. Som Modvaegt mod den 
Atterbomſke Skole eller Phosphoriſterne dannede der ſig 
i Sverrig kort efter dette Aarhundredes Begyndelſe en 
anden Digterſkole, den gothiſke, der fatte fig til Formaal 
at bekempe Phosphoriſternes Maanefkinsſpermerier og 
ſydlandſke Versformer. De ivrigſte Forfæmpere for 
Gothicismen vare Geijer og Ling, af hvilke den Forſte 
gjennem fit Maanedſkrift Idunna tilfsiede Phosphori⸗ 
ſterne det ene Nederlag efter det andet, medens den Sidſt⸗ 
nævnte ſpendte Bjorneſtrenge paa Lyren og fang fit 
Epos „Aſerne“, ſaa det dundrede i hele Norden. 

Oehlenſchleger havde begyndt herhjemme at vakke 
Kjerligheden til den nordiſke Gudelcere, og Svenſkerne 
gik i hans Fodſpor. Ligeſom man hos os reiſte 
Sporgsmaalet om den nordiſke Mythologies Brugbarhed 
for Kunſten, ſom Oehlenſchleger beſvarede bekraftende, 
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ſaaledes reiſtes det ſamme Sporgsmaal i Sverrig, og 
her var det merkeligt nok Geijer, Gothicismens For⸗ 
kemper, der bekempede det. „De gamle Myther,“ 
meente han, „havde ingen Anvendelſe udenfor den Tid, 
hvori de ſelv levede; de Skikkelſer, de fremmane, ere 
kun til for Tanken, ikke for Siet, og kunne altſaa ikke 
anvendes i den bildende Kunſt; at Odin er eenoiet 
kan til Nod benyttes af Skjalden, men ikke af Maleren 
eller Billedhuggeren» o. ſ. v. 

Denne Fordommelſesdom havde tilfolge, at Ling 
blev vred og traadte ud af det gothiſke Forbund; men 
paa Fogelberg gjorde den en ganſke modſat Virkning. 
Han for fit Vedkommende havde intet Oieblik tvivlet 
om, at der i den nordiſke Gudelere var et nyt Land 
at erobre for Kunſten, et Felt, ſom hoerken Thorvaldſen 
eller Canova havde givet fig ind paa. J disſe Tanker, 
ſom han forreſten ikke udtalte for Nogen, beſtyrkedes han 
af Ling; men han gik taus og ſtille omkring ſom ſedvan⸗ 
ligt, indtil han paa en ſkjon Dag pludſeligt udſtillede tre 
Skizzer af den nordiſke Gudeverden: Odin, Thor og 
Frei, der af alle Kjendere beundredes for den Selo⸗ 
ſtendighed og Kraft, der aabenbarede ſig i dem. 

De rige Fremtidslofter, ſom disſe tre Skizzer 
indeholdt, bleve heller ikke upaaagtede, thi han fik fort 
efter af Regjeringen Underſtsttelſe til at foretage en 
Udenlandsreiſe for at uddanne fig i fin Kunſt. Han 
gik da ikke ſom Thorvaldſen til Italien, men 1 
Sergels Raad forſt til Paris. 
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Her folte han tilgauns, hvad der manglede ham. 
Franſkmendene havde i at tegne en Force, ſom man i 
Stockholm ikke havde nogen Auelſe om, og han begreb 
hurtigt, at her var intet Andet at gjore end at begynde 
forfra. Han var dengang fire og tredive Aar, men 
hans Phyſiognomi var endnu meget ungdomneeligt, 
naſten barnligt, og han var ualmindelig fiin og ſpinkel 
af Bært. Deraf benyttede han fig, da han meldte fig 
ſom Elev ved det franſke Academi, thi han var nodt 
til at gjore ſig ti Aar yngre for at kunne blive op— 
tagen. Her tegnede han nu mange Timer om Dagen 
deels efter Afſtobninger, deels efter levende Model, og 
forſt da. han fuldſtendig havde Blyanten i fin Magt, 
meldte han fig hos Pierre Guérin, en af de beromteſte 
Kunſtnere paa den Tid, der ogſaa villigt ydede ham ſin 
Veiledning. J Stockholm havde han udelukkende ſtu— 
deret Antiken, og han havde derfor kun bragt det til at 
efterligne de døde Former: her lærte han, at der maatte 
en Faktor til, ſom han hidtil ganſke havde ſavnet: det 
var Naturſtudiet og Naturſandheden, der netop er Livs⸗ 
principet i den greſke Kunſt. 

Forſt efterat han havde tilbragt et Aar i Paris 
under de meſt anſtrengende Studier, beſluttede han fig 
til at gage til Rom, ſom han faa ofte havde gjæftet i 
fine Drømme. Men det gik ham, ligeſom det gik Thor— 
valdſen, da han betraadte den evige Stad: Virkeligheden 
overvældede ham, og ligeover for denne uendelige Fylde 
af Skjenhed folte han fig faa fattig og lille, at han i 
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lang Tid ikke vovede at tage fat paa fit Arbeide. Fo— 
gelberg gjorde mangfoldige Forføg, men de tilfreds— 
ſtillede ham ikke, og aldrig ſaafnart ſtod en Statue 
færdig i hans Atelier, for den igjen blev hugget iſtykker. 

Han begyndte da for tredie Gang at gage i Lere; 
men denne Gang var det i Vaticanets Sale og hos deres 
evige Skjonhedsmonſtre, at han ſogte ſin Veiledning. 
De virkede naturligviis i Begyndelſen mere afſkrakkende 
end opmuntrende paa ham, og han havde igjen mangen 
en haard Kamp at beſtaae, inden det Sieblik kom, da 
han ligeſom gjenfandt fig ſelo. Men aldrig ſaaſnart 
var dette Sieblik kommet, for han kaſtede Krykkerne fra 
ſig for beſtandigt, og for der i hans Atelier fremſtod det 
ene Verk ſkjonnere end det andet. Hans Mercurius og 
Paris bleve af Kjendere loftede til Skyerne, og den 
ſidſtnevnte Statue vandt paa Udſtillingen i Paris i 
1827 Priſen ſom det bedſte Sculpturarbeide. Nu 
fulgte Slag i Slag en Rakke af udmarkede Arbeider: 
Amor i Muslingeſkallen, Hebe, den badende Pige, Apollo 
og Venus med blet. 

Amor i Muslingeſkallen er en af de yndigſte Com⸗ 
poſitioner, man kan tenke fig. Elſkovsguden er krobet 
frem af Skallen, titter ud over Kanten og ſender ſin 
Piil ud imod et forſvarsloſt Offer. Der er i dette 
Arbeide en Skjonhed, et Skjelmeri og en Fiinhed i Ud⸗ 
forelſen, der gjer, at det rivaliſerer med de bedſte Frem⸗ 
bringelſer af Thorvaldſen i ſamme Retning. J Hebe 


og Venus er der en Reenhed i Form og Linier, der 
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uvilkaarligt bringer til at tanke paa Antiken. Den ba— 
dende Pige ſtraaler af Ungdom og Gratie. En beromt 
franſk Kritiker har fremhævet ſom en Eiendommelighed 
ved denne Figur, at Kunſtneren, uagtet han har benyttet 
flere Modeller, alligevel har forſtaget at give enhver 
Deel aß det ſkjonne Legeme den ſamme Alder. Apollo 
er det ſvageſte af alle disſe Arbeider, dog har Hovedet 
en ophoiet Charakteer, og Draperiet er fuldendt. 
Ligeſom Thorvaldſen lykkedes det ham under ſit 
lange Ophold i Rom efterhaanden at fkaffe fig ſtore og 
værdifulde Kunſtſamlinger, men han forſtod ikke ſom 
Thorvaldſen at holde faſt paa dem. En Medailleſam— 
ling, ſom han med ſtore Opoffrelſer hapde tilveiebragt, 
ſolgte han til Kong Ludvig af Baiern, der betalte den 
kongeligt. Aldrig ſaaſnart havde han ffilt fig ved 
den, for han fortrod det, og nu begyndte han at ſamle 
paany, men denne Gang var det Gemmer, Urner, 
Lamper, Terracotter og Bronzer. Denne Samling an— 
tog efterhaanden ſaadanne Dimenſioner, at den ſnart 
blev en af Roms Markeligheder. En Dag traadte en 
Englender ind til ham i hans Atelier og ſpurgte, om 
han vilde fælge den. Fogelberg ſvarede fort og godt 
Nei, men da Englænderen trængte ind paa ham og bad 
ham blot ſelv beſtemme Priſen, nævnte Fogelberg, for 
at blive ham qvit, en Sum, der var faa hoi, at 
han ſelv fandt den fabelagtig. — Englænderen, der vel 
at merke ikke engang havde ſeet Samlingen, tog fin 
Tegnebog frem, ſkrev en Anviisning paa Torlonia og 
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rafte ham den. Dermed var Handelen fluttet. For at 
troſte fig over Tabet begyndte Fogelberg nu paa at 
ſamle hiſtoriſke Portraiter, der ſnart ſpulmede op til en 
ikke ubetydelig Kobberſtikſamling, ſom han ſenere for— 
ærede til Bibliotheket i Stockholm. 

Under fit mangeaarige Ophold i Rom havde Fo— 
gelberg efterhaanden vundet et anſeet Navn ikke blot 
blandt Kunſtnere af den tydſke Skole, der i Thorvaldſen 
faae deres Forbillede, men ogſaa blandt de franſke 
Kunſtnere, der, paa Grund af at han havde faaet en 
Deel af fin Uddannelſe i Paris, betragtede ham ſom en 
af deres egne. Det var dog forſt, da Thor og Odin, 
disſe gigantiſke Skikkelſer, ſom han havde baaret i fin 
Kunſtnerſjel ligefra fin tidlige Ungdom — det var forſt, 
da de ſtode fuldt færdige i haus Atelier, at hans Be- 
rommelſe fik Vinger. Jeg glemmer aldrig den Dag, 
da jeg forſte Gang faae dem. 

Det var en ſmuk Novemberdag 1841. Jeg havde 
faaet Bud fra Thorvaldſen, at jeg maalte ſlynde mig 
hen ti! ham, og da jeg traadte ind i haus Atelier, ſtod 
han imod Sadvane fuldt paakledt til at gage ud. „Vi 
ſkal idag gage ſammen til Overbeck,“ ſagde han. Jeg 
taug. „Det ſynes De nok ikke om,“ foiede han til 
efter en Pauſe; „ja jeg ikke heller, men jeg er nodt 
til det, for han har været her og bedt mig fee paa en 
Carton. Hvad har De ellers imod ham?“ 

„Aa, Ingenting!“ ſagde jeg undvigende, „men jeg 
har allerede eengang været hos ham.“ 
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Jeg havde nemlig paa Üdreiſen i Hamborg, der 
juft ikke udmærfer fig ved Kunſtſkatte, feet et overor— 
dentlig ſmukt Billede af Overbeck, Chriſtus i Gethſemane, 
der findes i det ſaakaldte „Krankenhaus“, og det havde 
givet mig Lyſt til at gjore hans Bekjendtſkab. Jeg gik 
da hen til ham med Küchler, der kjendte ham perſon⸗ 
ligt, men jeg huſker nok, at jeg var inderlig glad, da 
jeg igjen var udenfor. Det var en ſmuk Mand paa et 
halothundrede Aar, men han var ſaa beſynderligt udſtaf— 
feret i en lang Talar af fort Floiel og en hoi Floiels— 
kalot paa Hovedet, at han lignede langt mere en The— 
aterpreſt end en Kunſtuer. Hertil kom, at han talte 
fornemt, nedladende, heldoret og hviſkende. Nei, han 
var viſt en udmærket Maler, men det var ikke noget 
behageligt Bekjendtſkab! 

Jeg gik imidlertid troſtig med „den Gamle“, og 
jeg ſkal ikke fragage, at jeg havde ulige mere Fornoielſe 
af det andet Beſog hos Overbeck end af det forſte. 
Havde han været fornem den forfte Gang, faa var han 
nu ydmyg og underdanig. Han gik med den hoie Ka— 
lot i Haanden ved Siden af Thorvaldſen og opſnappede 
ethvert Ord, der faldt fra hans Mund, ſom et Guld— 
korn. Endelig ſtod vi foran Cartonen: Chriſti Grav⸗ 
lægning, der var Formaalet for Beſoget. Thorvaldſen 
pudſede Brillerne og tog ſig en Priis. Han betragtede 
Cartonen med ſtor Opmerkſomhed i nogle Minuter. 

„Alt det derhenne er meget godt,” ſagde han, 
„og Mutter Maria med — men han ſelv duer ikke.“ 
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„Ja det er Ulykken med bdisfe bibelffe Billeder,” 
ſagde Overbeck. „At gjengive det Guddommelige i Ho— 
vedfiguren lykkes neſten aldrig, Jeg vil dog ikke opgive 
Haabet om at komme min Tanke nærmere under ÜUd— 
arbeidelſen.“ 

„Han er ogſaa fælt fortegnet,“ foiede Thor— 
valdſen til. 

„Virkelig?“ ſpurgte Kunſtneren og rakte ham ivrigt 
et Stykke Sortkridt. „Hav dog den Godhed for mig 
at corrigere, inden De forlader mig!“ 

Thorvaldſen tog Kridtet, og uden at andſe, at det 
var en af de forſte Malere i Tydſkland, han havde for 
fig, rettede han Feilene. Derpaa gav han Kridtet til— 
bage og hentede fin blaa Kappe, ſom Overbeck med ſtor 
2Erbodighed hjalp ham paa Skuldrene. Han fulgte 
ham bukkende nedad Trappen og overoſte ham endnu i 
Gadedoren med Takſigelſer. 

Vi gik en Tidlang tauſe ved Siden af hinanden, 
Pludſelig blev han ſtagende og faae fig om. „See det 
var Nazareneren,“ ſagde han. „Nu ſkal vi fee Noget 
af en anden Tonde.“ 

Vi ſtod i Corſo, og han ſkraaede tvers over 
Gaden. 

„Hvor vil De hen?“ ſpurgte jeg. 

„Jeg vil op og fee den Thor, ſom de ſnakke ſaa— 
meget om. Jeg vil ſee at lere noget Nyt, for ham 
har jeg aldrig turdet binde an med.“ Han bankede 
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idetſamme paa Doren ligeoverfor og gik ind uden videre, 
Vi ſtode hos Fogelberg. 

„Hvad! De beſoger mig?“ raabte denne glad og 
ilede hen til Thorvaldſen. „Naa, det kalder jeg en Wre!“ 

„Ja bare De kan taale den!“ ſagde „den Gamle“, 
idet han omfavnede ham og efter romerſk Skik kysſede 
ham forſt paa den ene Kind og faa paa den anden. 

„Tak, Tak!“ ſagde Fogelberg i den ſamme glade 
og hjertelige Tone. „Jeg har i det Punkt min egen 
Religion, og jeg finder, at det er en ſtorre Wre for 
mig at blive beſogt af Thorvaldſen, end for Thorvaldſen 
at blive beſogt af Paven.“ 

Deune Hentydning til Leo den Tiendes Beſog, der 
havde gjort fan megen Opſigt i Rom, forfeilede ikke 
ſin Virkning, thi Thorvaldſens ſmukke Anſigt fik ſit 
allerelſkverdigſte Udtryk. 

J det ſamme fif han Sie paa den vældige Torden— 
gud, der med Hammeren paa Skulderen ſyntes at ville 
træde lige hen imod ham. „Ei, ei!“ gjentog han et 
Par Gange, idet han ligeſom uvilkaarligt blottede ſit 
hvide Hoved. „Seer han ſaadaa ud? Naa! det er 
der da Mening i!“ 

Længe flod han fordybet i Betragtningen af dette 
Kunſtverk, og Gud veed, hvilke Tanker der i disſe 
Sieblikke rorte fig hos ham! Misundelſe var der ikke 
Spor af, thi hans Blik og hans Miner udtrykte kun 
Glæde og Beundring. Han gik et Sieblik bort fra 
Statuen for ogſaa at ſee Odin og Baldur; han be— 
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tragtede dem velvilligt og opmerkſomt, men han vendte 
dog ſtrax efter igjen tilbage til Thor, der ſyntes at til⸗ 
trælle ham ſarligt. 

„Hvor li Alvberden har De dog faaet fat paa ham?“ 
ſpurgte han fornoiet og vendte ſig om til Kunſtneren. 
„Kan De gjore mange af den Slags, faa faae de jo 
Ret hjemme i Kjobenhavn, og jeg fager Uret. — Naa“, 
ſagde han venligt og gav Fogelberg Haanden, „det ſkal 
glæde mig at faae Uret.” 

Med disſe Ord gik han. Fogelberg var blusſende 
rod og havde Taarer i Sinene. Han vilde ſagt Noget, 
men han kunde ikke fane et Ord over Laberne. 

Da vi kom ned i Corſoen, var det Romernes 
Spadſeretid, og hele den lauge Gade vrimlede af Preſter 
og pyntede Herrer og Damer. Thorvaldſen var faa 
ſordybet i ſine Tanker, at han ikke lagde Marke til, at 
Folk blev ſtagende hvert Sieblik og hilſte ham ſom en 
Konge. Da vi kom ud i en af de ſmaa Tvergader, 
der forer hen til Palazzo Tomati, ſagde han pludſelig: 
„Den Thor lober mig beſtandig omkring i Hovedet! 
Hvor Pokker har han dog faaet ham fra? ...“ 

„Sagtens fra den ſamme Kilde, hvorfra De felv 
har faaet fan Meget,” fvarede jeg. „Men det fore— 
kommer mig kun, at De var lidt for ſtreng imod Over⸗ 
„beck,“ tilfoiede jeg ſpogende. N 

„Saa, ſynes De det! ... Ja, men man maa 
kjende ſine Folk! Han, ſom vi var ſidſt hos, han kan 
taale, at man roſer ham, men det kan Tydſkeren ikke.“ 
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At Thorvaldſens lakoniſke Roes var falden i god 
Jord hos Fogelberg, vifte fig meget ſnart, thi hans 
Arbeidslyſt fordobledes fra dette Sieblik, og det var, 
ſom om han kun havde trængt til disſe Ord fra den 
ſtore Meſter for at fane Vished om, at han her havde 
betraadt en Vei, ſom ingen Anden af Nutidens ſtore 
Billedhuggere var kommen ind paa, og at ogſaa denne 
Vei forte til Maalet. At den ottefoddede Sleipner ſkulde 
være mere formlos end den hundredarmede Briareus, 
kunde han ikke gage ind paa; det gjaldt kun om at 
finde nordiſte Typer for Majeſtct, Skjonhed og Kraft 
og at udſtyre dem med den ſamme Skjonhed ſom de 
graſke, fan vilde disſe nye Skikkelſer nok efterhaanden 
gage over i den almindelige Bevidſthed, og de ſmukke 
nordiſke Myther vilde da afgive et ligeſaa nudtommeligt 
Stof ſom de graſke. Det var hans Tanke, og denne 
Tanke havde han allerede bidraget Sit til at give Vir 
kelighed, ligeſom Raphael har givet et uforgengeligt Bil— 
tede af Madonna og Thorvaldſen af Chriſtus. At 
Thorvaldſen ſyntes at ſette mindre Priis paa Odin og 
Baldur end pan Thor, brød Fogelberg fig mindre om, 
thi Hovedſagen for ham var jo, at Landet var fundet. 
Hvormeget der af det nye Land fkulde erobres af ham, 
og hvormeget af de Andre, det forekom ham ligegyldigt. 

At han var Thorvaldſen i Hjertet taknemmelig, fil 
jeg et ſlagende Beviis paa nogen Tid eſter. J et lille 
Kunſtnerſelſfkab hos Fogelberg kom Thorvaldſen kort efter 
paa Bane. Selſkabet beſtod fornemmelig af frauſke 
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Kunſtnere, der efter den franſke Skoles Skik havde ikke 
faa lidt at udfætte pan ham. Jeg opponerede efter Evne, 
men var lige ved at blive overvældet, da Fogelberg, der 
hidtil havde ſiddet taus, pludſelig tog Ordet. „Jeg 
forſtager ikke,“ ſagde han alvorlig, „hvor man vil hen, 
naar man taler om Thorvaldſeus Feil. Disſe Feil 
forringe jo dog ikke hans ſtore Egenſkaber, men bringe 
dem kun til at ſtraale ſterkere. Naar det kommer hoit, 
er der igjennem alle Tider en Snees Heroer, der have 
bragt det ligeſaa vidt ſom han. Mon vi da ikke lige- 
over for dem gjøre bedſt i at tie ſtille og beundre? 
Over dem ſtage jo dog kun Chriſtus og Apoſtlerne.“ 
Disſe Ord bragte Dadelen til at forſtumme, og det 
gjør mig ondt, at Delaborde ikke har kjendt dem for 
et Aars Tid fiden, thi faa havde han formodentlig til— 
bageholdt fit Angreb. 

— Den Opfigt, disſe nordiffe Gudeſkikkelſer gjorde 
i Rom, og den Glands, de kaſtede over Kunſtneren, der 
havde frembragt dem, forplantede fig ſnart til Stock— 
holm, og Beundringen blev her til Begeiſtring, da Gta- 
tuen af Odin forſte Gang udſtilledes for hans Lands⸗ 
mænd. Carl Johan, der havde anſporet Kunſtneren til 
at udfore disſe Værker, gav ham nu i fin Glæde over 
Reſultatet den ene Beſtilling efter den anden, uden at 
tenke paa, at disſe Opgaver, ſom Fogelberg gav. fig 
hen til med den ſamvittighedsfuldeſte Jver, maatte drage 
ham bort igjen fra den Bane, ſom hans Geni havde 
anviiſt ham ſom den eneſte rette. Imiblertid vifte det 
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fig ogſaa her, at Carl Johan, der onſkede, at Sverrig 
ſkulde beſidde Statuer af ſine ſtore Mend, aldrig kunde 
have henvendt fig til nogen Bedre end Fogelberg for at 
fane Opgaven loft. Hans Statuer af Birger Jarl, 
Guſtav Adolf og ſenere af Carl Johan ſelv vidne om, 
at han ogſaa i den Retning neppe er overgaaet. Man 
behover blot at ſee paa disſe Skikkelſer for at vide, at 
han ikke blot har ſtuderet deres Phyſiognomi og deres 
Coſtume, disſe Yderſider af Kunſten, hvorved den Ta— 
lentloſe i Neglen bliver ſtaaende, men at han ogſaa har 
levet deres Lio med dem, og at han i ſin Tanke har 
optaget hele deres Veſen og Væren, inden han begyndte 
paa at forme dem. Paa en Sommerreiſe, ſom jeg ifjor 
foretog gjennem Sverrig, fik jeg Leilighed til at fornye 
mit Bekjendtſkab med disſe mægtige Skikkelſer, og det 
var fornemmelig Gjenſynet af dem, der bragte min 
Tanke tilbage til den lykkelige Ungdomstid, da jeg far— 
dedes i den evige Stad med ham, ſom har frembragt 
dem. 

J tredive Aar blev det ham forundt at leve i Rom 
i ſtadigt Samqvem med det JEdlefte og Skjonneſte, ſom 
Menneſkeaanden har frembragt. Ingen kjendte Roms 
Herligheder bedre end han, og Ingen forſtod bedre end 
han at vurdere dem. Rom var hans Elſfkerinde, og 
han opdagede beſtandig nye Skjonheder hos hende. Jeg 
har nylig læft et lille erotiſk Digt, hvori Elfkeren tiltaler 
Stjernehimlen og onſker, at han havde ligeſaa mange 
Dine ſom der er Stjerner, for at han med dem alle 
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kunde opfatte den Elſkedes Skjonhed. — Dette Billede 
pasſer bedre paa Fogelberg end paa nogen Anden. 

J 1854 onſkede Kong Oscar, at han fkulde 
komme tilbage til Fædrelandet, for at bivaane Afflo⸗ 
ringen af de Statuer, han havde hjemſendt. Han 
ſkyndte fig at opfylde Kongens Onſke, og — ligeſom 
der er en Mengde Parallelſteder i Thorvaldſens og 
Fogelbergs Kunſtnerliv — ſaaledes gjentog fig ogſaa 
her de ſamme Scener, der i September 1838 betegnede 
Thorvaldſens Hjemkomſt til Fedrelandet. Stockholms 
Indbyggere vare i Bevagelſe fra den tidlige Morgen 
og ſtrommede i Tuſindviis hen for at hilſe paa deres 
berømte Landsmand og paa hans Verker. Kanonerne 
tordnede, Muſikcorpſene ſpillede, Sangforeningerne iſtemte 
deres fædrelandffe Sange, og da Sløret faldt, heftede 
Kong Oscar under hele Befolkningens Jubel en Stjerne 
paa Bryſtet af den beſkedne og fordringsloſe Kunſtner. 
Man kappedes om at gjøre Feſter til hans Wre, men 
juſt ſom Begeiſtringen var pan fit Hoidepunkt, forlod 
han i al Stilhed Stockholm med Hovedet fuldt af nye 
Arbeider. 

Han ilede tilbage til Italien, for at udfore dem i 
Ro, men han naaede kun til dets Grendſer. J Trieſt 
blev han pludſelig ſyg og dode, og den ſamme By, 
der gjemmer Winckelmanns Levninger, gjemmer nu ogſaa 
hans. Sverrig tabte i ham en af fine adleſte Sonner, 
og af dets nulevende Kunſtnere er der Ingen, der har 
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optaget hans Tanke, Ingen, der er gaaet videre paa 
den Vei, hau faa lykkeligt betraadte, Ingen, der med 
Meislen har villet gjengive de Skikkelſer, ſom Oehlen⸗ 
ſchleger, Ling og Tegner manede frem af Eddaens 
Nat. 
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Stemninger. 
Af 
A. Munch. 


— ør 


Forunderligt! — Naar Sjælen dybt fig ſenker 
Ned i fig ſelv, for i fin ſkjulte Grund 

At ſoge Punktet, da den ſteg af Blund 

Og blev et Vaſen, ſom med Klarhed tenker: 


Da er det, ſom den aldrig finder Bund — 

Kun natligt Hav, ſom Morgengry beſtenker 

Med gyldne Glimt — og ingen Kyſt den 1 
En Havn, et Ankerfeſte nogen Stund. 


Bil dette ſtore Billed Sjælen ſige, 
At, ſom dens Ophav ikke finder Grund, 
Saa er dens Maal og det Uendelige? 


Frygt derf or ei, min Sjel, men ſenk dig kun 
Med Tro og Haab i Evighedens Rige — 
Der dolger ſig dog Paradiſets Lund. 
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Hvor kan dog Sjælens Liv fig mægtigt hæve 
Og brat nedſynke, og faa atter ſtige, 
Som Bolgerne, maar de mod Stranden hige 
Og ikke veed, at der de kan ei leve. 


Den hoie Bolgegang i Aandens Rige, 
Den Evne til at ſvulme, til at bave, 

Er kun det Skabtes Higen for at krave 
Det tabte Stade ſom fit Ophavs Lige. 


Ak, her paa Jord den Ligevægt ei vindes. 
Og dog maa Bingerne fig altid rore, 
Stjondt altid de af tuſind Lanker bindes. 


Kun undertiden troe vi her at hore 
Den fjerne Klang, hvorved vi Hjemmet mindes, 
Men egen Kraft kan os ei derhen fore. 


Dog gives der en Kraft, uſynlig, ſtille, 
Som bærer Aanden over Bolgedale, 

Som giver den en Tunge til at tale 
Med Barnets Tillid til fit Veſens Kilde. 
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Det er en Orn, hvis Vinger aldrig dale, 
Som ſtiger altid opad, aarle, ſilde, 

Hvis Hjerteſlag dog er ſom Duens milde, 
Og dog faa ſterke, at de Dod betale. 


O, det er Troen paa vor Frelſers Naade! 
Den Barnetro, ſom Verden ſtolt foragter, 
Men ſom dog løjer hver en Livets Gaade. 


For den fig jævne alle Bolgens Magter, 
Og Sjælen, ſom fig felv ei veed at raade, 
Bed den nager Havnen, ſom den eftertragter. 


1 
1 
* 
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En Jorcalskurer i det attende 
Jarhundrede. 
Af 


Guſtaf Henrik Mellin. 


(Efter Forfatterens Manuſcript.) 


Iblandt de Minder, der knytte fig til Karl den Tolvtes 
Ophold i Tyrkiet, fremtreder ſom et betegnende Trak 
hans virkſomme Interesſe for Kjendſkabet til Orienten, 
dens Fortidslevninger, Sæder og Folkeſlag. Da hans 
Skjabne havde fort ham faa langt imod Syd fra hans 
kongelige Virkekreds i Norden, kom hans Sjæl viſtnok 
uvilkaarlig, til at ſysſelſette fig med de orientalſke For⸗ 
hold, medens han laa ſtille og uvirkſom i fin forunder⸗ 
lige Dvaletilſtand i Bender. Ogſaa for hans Tanker 
ſpeilede Orienten ſig ſom en Verden fuld af pragtfulde 
Naturbilleder, ſtorartede Helteminder og vidunderlige 
Sagn; det var i den Verden, at Menneſkeſlegtens ælbfte 
Barn domsminder dukkede frem, det var der, at vor Re⸗ 
ligions gnddommelige Stifter fodtes, levede og dode. 
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Kong Karl udſendte ikke blot dygtige Officerer og Teg⸗ 
nere, der ſkulde underſoge og afcopiere Orientens Old⸗ 
tidsreſter og Mindesmerker, men han befalede fin 
Geſandtſkabspreſt i Conſtantinopel, at han ſkulde beſoge 
Veſtaſiens Lande og Folkeflag og give ham Skildringer 
af dem. Hvad der her meddeles er en kort Fremſtilling 
af denne geiſtlige Mands Levnet, der, hvor charakteriſtiſk 
det end er for fin Tid, neppe er kjendt af danſke Le⸗ 
ſere i Almindelighed. 

Michael Eneman var Son af en Raadmand 
Olof Eneman i Enköping, en lille By ved en af Mæ- 
larens Bugter. Allerede tidligt robede Drengen Lyſt og 
Anlæg til at ſtudere, og efter at han havde gjennemgaaet 
Skolen og Gymnaſiet i Weſteräs, blev han i en Alder 
af 16 Aar Student i Üpſala. Han ſtuderede Theologi 
ſom fit Hovedfag, men havde allerede dengang en ſer— 
egen Forkjerlighed for de orientalſke Sprog. 

Profesſor Otto Rudbeck den yngre, „en ſtor Son 
af en ikke mindre ſtor Fader“, ſom han kaldes i en 
gammel lærd Afhandling, var Profesſor i Medicinen i 
Upjala. Han var hvad man dengang kaldte en „Po— 
lyhiſtor“, der foruden Legevidenſkaben dyrkede de orien- 
talffe Sprog ſom fit Yndlingsfag. Eneman blev bekjendt 


med ham, og fort efter maatte han flytte ind til Pro- 


fesſoren, fik Adgang til hans Bibliothek og Samlinger 
og blev færffilt underviiſt af ham i den oſterlandſke 
Literatur. I tre Aar opholdt Eneman fig i Rudbecks 
Huus, og disſe Aar bleve ham ſaameget fjærere, ſom 
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han havde fattet Kjærlighed il Profesſorens Datter 
Catharina (den tredie i Rakken af hans fire og tyve 
Born) og havde vundet hendes Hjerte, De to unge 
Menneſker bleve trolovede. 

Eneman, der ſaaledes var bunden til Univerſitetet 
ogſaa ved andre Baand end Videnſkabernes, beſtemte 
fig nu for den geiſtlige Stand. Emnet for hans aka— 
demiſke Disputation var „om Chriſti Grav“ (de sepulchro 
Christi); men han anede viſt neppe, at han engang 
ſkulde fane denne Grav at fee i Virkeligheden. Efterat 
han havde faaet Praſteindvielſen, tog han Afſked med 
ſin Faſtemo og reiſte udenlands. Man har endnu en⸗ 


deel af de Breve, han fra Reiſen ffrev til fin Sviger= , 


fader, og det er nogle Trak af disſe, ſom vi her ville 
meddele. 
Han reiſte tilſoes til Greifswalde, hvor han opholdt 
- fig et Aarstid for at fortſette fine theologiſke Studier, 
Det var pan den Tid Skik og Brug at lægge fin Ler— 
dom for Dagen ifær i Disputationer, og i Brevene til 
Profesſor Rudbeck anfører Eneman adſkillige Curioſiteter 
i denne Retning. Man havde dengang i Greifswalde 
meget travlt med den ſteerke Samſon. Om Samſons 
Rave (de vulpeculis Simsoneis) fortes der en lærd 
Strid mellem Herrerne i Halle og en Frauſkmand, der 
ogſaa havde ſkrevet en Afhandling: „Renards de Samson.“ 
En Danſk, Sidelmannus, forfattede en Disſertation om 
Samſons 2Cfelstjæft (de maxilla Samsonitica). Lige⸗ 
ledes var der i Greifswalde en Profesſor Meyer, der 
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var en ivrig Orthodox og lan beſtandig i Kamp med 
Pietiſter og Rationaliſter. Karl den Tolote var felv 
ſtrengt orthodox, og da den bekjendte Dippel havde Faldet 
hans Forordninger angaaende Religionsſager „brutale 
og ulovlige”, blev Kongen blodrod i Anſigtet, da man 
underrettede ham derom. Folgen deraf blev, at Dippel, 
paa den ſvenſke Geſandt Lejonſtedts Begjering, blev arre⸗ 
ſteret i Berlin; han blev igjen ſat i Frihed mod en 
Caution af totuſinde Daler, men da Cautionen forfaldt 
og blev tagen tilbage, bleve hans Skrifter brændte un⸗ 
der Galgen. 

Magiſter Eneman blev nu opfordret til at reiſe til 
Kong Karl, der befandt fig i Alt-Ranſtadt, og her blev 
han udnævnt til Notar i Hofconſiſtoriet. Da Kongen i 
Efteraaret begav fig paa fit ſtore Tog gjennem Polen 
til Rusland, fulgte Eneman med ham. 

J Görlitz beſaae han en gammel, vel vedligeholdt 
Afbildning af Chriſti Grav, udfort af en Adelsmand, 
ſom havde beſogt Jeraſalem. En tyrkiſk Aga med fit 
Folge beſogte Kongen ſom Sendebud fra Sultanen. 
Eneman ſkriver derom, at Tyrken fif en Gave af otte— 
hundrede Dukater, men at det ikke kom til nogen Alliance, 
da Kongen ikke kunde beqvemme fig til at flutte Forbund 
med de Vantroe mod fine Fjender (pacta cum infidelibus 
contra suos hostes). Kongen tenkte da neppe paa, at han 
engang ſkulde komme til at trenge til ſaadant et For⸗ 
bund. 

Forøvrigt ſkriver Eneman, at han ikke kom til no⸗ 
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gen anden ſtor By end Warſchau, og at det ikke kunde 
nytte ham, at han der efterſpurgte Bibler eller andre 
Boger. „Hos Munke i Kloſtrene og hos Praſter i 
Byerne har jeg altid ſogt“, ſkriver han, „men aldrig 
kunnet finde. Der herffer her en ſtor ignorantia, og i 
Kloſtrene og paa Landet treffer man kun Idioter“. Han 
tilfoier, at Preſterne ikke kunde et eneſte graſk eller 
latinſk Ord. 

Engang indfandt der fig i den ſvenſke Leir en. 
Mand ved Navn Lubomirſki, der i tolv Aar havde 
været Misſionair i China. Han havde fat fig ind i 
den lutherſke Lære og gik hoitideligt over til den i Hof— 
conſiſtoriet. Kongen og de fornemſte Generaler gav ham 
ved denne Leilighed mange Foræringer. Da det var 
hans Henſigt at reiſe til Stockholm og Upſala, heuviſte 
Eneman ham til Profesſor Rudbeck, for at denne kunde 
faae Leilighed til „at discurere med ham in lingua 
Chinensi“, 

Den fvenffe Armee fortſatte fin Marche: „Jeg 
begynder nu faa ſmaat at vænne mig til Feltlivet,“ 
ſkriver Eneman, „ſiden jeg har lært mig til at ſpiſe, 
naar jeg har Noget at leve af, hvile, naar jeg kan 
komme til det, og ſove, naar det kan falde ſig. Dog 
ſkal Gud vide,“ foier han til, „at det er droit nok at 
marchere Dag ud og Dag ind, favne alle Begvemmelig⸗ 
heder og endda forberede fig til at pradike for en talrig 
Forſamling.“ 

Eneman, der var nærværende ved det ſtore Slag 
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ved Holofzin den 7de Juli 1708, ſkriver i den Anled⸗ 
ning: „Jeg var med og takker Gud, at jeg ufkadt fik 
at ſee, hvorledes Guds Haand var med os, og at det 
er faldet i min Lod at være Vidne til, hvorledes en 
faa lyſende Seier er bleven vunden. Ingen, der ikke 
ſelb har ſeet, hvorledes det gik til, vilde have troet, at 
vore fem Eskadroner paa femhundrede Mand vilde være 
iſtand til ved Guds Naade at drive 15000 Mand ud 
af deres Forſkandsninger og forfolge dem bagefter. 
Ikke heller maa Nogen troe, at Nusſerne nu ere jaa 
uerfarne og uovede, ſom man formoder. Alle og En— 
hver mage tvertimod give dem det Vidnesbyrd, at de 
holdt fig udmerket godt.“ 

Staden Mohilow, ſom den ſpenſke Armee kom til 
efter Slaget ved Holofzin, ſkildres af Eneman ſom en 
anſeelig By, hvor Handelen maa have været blomſtrende 
at domme efter de mangfoldige Boutiker paa det ſtore 
Torv og de mange underjordiſke Hvælvinger, der vare 
fulde af prægtige Stoffer: Floiel, Damaſk oſv. De 
fornemſte Kjobmend havde imidlertid forladt den for at 
bringe deres Perſoner i Sikkerhed. 

Som man veed af Hiſtorien, drog Kong Karl efter 
Slaget ved Holofzin til Ukraine, der almindelig anſees 
ſom en vild Udorken. Eneman ſkriver, at paa Hen— 
marchen led de meget ondt, men han tilfoier: „Hidtil 
har Gud hjulpet os!“ Fra Romne (nu Romnu, en 
mindre By) ſtriver han, at det ved Ankomſten til Koſak⸗ 
landet var, ſom om Himlens Vinduer aabnede ſig, og 
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alt Godt ſtrommede i Overflod ned over dem. Han 
ſkildrer derefter den beromte Eventyrer Mazeppa ſom 
Landets Herre og ſiger, at han ſamt hans Generaler 
og Oberſter indfandt ſig hos Kongen for at bringe ham 
deres Hyldeſt. Det var den 29de October 1708. Ma— 
zeppa og de Fornemſte i hans Folge indbodes til at 
ſpiſe hos Kongen, men Ingen af de fvenffe Herrer vare ind— 
budne til Taflet. Karl ſyntes dengang at gage ſvanger 
med hemmelige Planer, ſom han frygtede for kunde op— 
dages, naar han var ſammen med Mazeppa. 

Den Sidſtes Reſidents, Baturin, blev ſamtidig 
overfalden af Rusſerne, og Karl ſkyndte fig nu til Dyna⸗ 
floden. Der fandtes en ſteil Brink, umiddelbart ved 
Flodbredden. Fjenderne, ſom Eneman ſammenligner 
med graae Katte, ſamlede fig paa den modſatte Flod— 
bred, og Karl lod ſine Soldater med Reb fires ned ad 
Brinken, ved hvis Fod der laa tre ſmaa Tommerflaader, 
hvoraf hver kunde rumme femten Mand. De kom lyk— 
keligt over Floden, og faafnart nogle faa Hundreder 
vare ſamlede, anfaldt de Rusſerne og floge dem tilbage 
med Tab. Imidlertid ſtormede Rusſerne ſamme Dag 
Mazeppas Reſidents og opbrendte den. Selve Landet 
beſkriver Eneman ſom overordentlig frugtbart og folke— 
rigt. Her findes Landsbyer, ſiger han, med nogle tuſinde 
Indbyggere og Kjobſteder med nogle tuſinde Huſe, hvor flere 
Regimenter kunne ligge indqvarterede. En Ore fælges 
for ni Karoliner, et Faar koſter tolv Kopek, en Hone 
fer Øre, en Gaas femten Øre, og der er beſtandig 
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Overflod' af Alting. Tyrkiſke Figen og ſkjonne Roſiner 
var der i Begyndelſen nok af, men Soldaterne, der ikke 
vare vante til ſaadanne Lakkerier, fik hurtigt Bugt 
med dem. 

Her er der en Lacune i Brevvexlingen paa et heelt 
Aar. Det forſte Brev derefter er dateret: Conſtanti— 
nopel, den 25de December 1709. Eneman fkriver: 
„Saa langt har Gud behaget at fore mig ſaa at ſige 
gjennem Ild og Band, uden at blot et Haar er blevet 
krummet paa mit Hoved.“ Han beſkriver, hvor ſmerteligt 
det er for ham at erindre fig Alt, hvad den ſpenſke Hær 
har lidt, faa at han hellere vil glemme end opfriſke Saa— 
ret. Under et Vinterfelttog til Hadjacz og Krasnakul, 
paa hvilket han ledſagede Kongen, fik en Mængde af 
Soldaterne Froſt i Hænder, Fodder og Anſigt, og nogle 
fros ihjel paa Marchen. Steder og Byer opbrandtes 
paa dette Tog, hvis Henſigt uden Tvivl var at berøve 
Fienderne deres Tilflugtsſteder. Henad Foraaret (1709) 
begyndte man paa at beleire Pultava. J det navnkun⸗ 
dige Slag den 28de Juni befandt Eneman ſig — juſt 
ſom den ſaarede Konge lod ſig fore frem i Kampen paa 
en Heſtebaare — ved en Afdeling af Infanteriet, der 
havde formeret Quarré og blev angreben af den over— 
legne Fjende. Det gik fkarpt til, og der ſparedes ikke 
paa Kugler og Krudt. Langt om længe aabnedes Fjen⸗ 
dernes Geledder, og deraf benyttede Eneman tilligemed 
Biſkop Malmberg og nogle Andre ſig til at flippe igjen⸗ 
nem til Bagagen. Kongen markede ikke, at hans In⸗ 
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fanteri maatte vige, men hvorſomhelſt han gik paa med 
Cavalleriet, drev han Fjenden tilbage. Tilſidſt blev 
Heſtebaaren ſkudt iſtykker, og Mandſkabet ſegnede rundt 
omkring ham. Han blev da nodt til at trakke fig til— 
bage. Enemans Skildring af Armeens Tilſtand er merk— 
værdig. „Jeg havde aldrig for feet Soldaterne faa 
dvaffe,” ſiger han, „de vare lige glade, enten de fulde 
leve eller dve. Men det kan heller ikke negtes, at de 
vare udflidte Alleſammen og halvdode af Kulde, Hunger 
og Sygdom. Der var neppe tyve tuſinde Mand tilbage 
dengang.“ 

Da Kongen, efter Slaget ved Pultava, havde naget 
til Tyrkiet med fit Folge, ſendte han Eneman til Con- 
ſtantinopel ſom Geſandtſkabspreſt og befalede ham at 
giore fig bekjendt med de oſterlandſke Sprog, hvorefter 
han ſkulde foretage en Reiſe i Orienten. Eneman ſen⸗ 
der i et Brev en Hilſen til Enhverſomhelſt, der erindrer hans 
Afhandling om Chriſti Grav, og ſiger, at nu agter han 
„at ſee den in originali.“ 

J Conſtantinopel havde Eneman fuldt op at gjore 
med at hjælpe og troſte et ſtort Antal Landsmænd, ſpenſke 
Krigsfanger, ſom af Rusſerne vare blevne ſolgte ſom 
Slaver til Tyrkiet. Imidlertid drev han fine Sprog— 
ſtudier med ſtor Jver; men ſaaſnart han modtog Kon⸗ 
gens Befaling, tiltraadte han ſin Reiſe i October 1711. 
Han blev overalt vel modtagen. Over det gamle Troja 
reiſte han til Smyrna, hvor den engelſke Conſul William 
Shepherd ifær vifte ham ſtor Velvillie. Derfra gik 
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Reiſen til Egypten, Alexandria og opad Nilen til Kairo. 
Jet Brev fra Sinai, hvortil han gjorde en Udflugt, 
beſkriver han fit Ophold hos Munkene i Kloſtret paa 
Sinai. Derfra gjorde han Udflugter i Bjergene og 
vendte beſtandig tilbage til Kloſteret, for i denne ſtille 
Havn at ſkrive fine Breve. Munkene, paaſtager han, 
ville gjerne henlægge ſaamange Trek af det gamle Te— 
ſtament ſom muligt til Sinai, men han kunde ſtrax ud— 
ſinde, om det var ſandt eller ikte. Hans Skildring af 
ſelve Bjerget (Horeb), hvoraf Sinai er en Bjergtop, er 
meget anſkuelig. Det haver ſig rankt ſom et Taarn. 
Man ſtiger ad Steentrapper op forbi Kilder, Eremit— 
boliger, Kirker og andre Merkverdigheder. En Kirke 
er opfort paa det Sted, hvor Jehovah, efter Traditionen, 
gav Loven. Der overnattede han og begav fig derpaa 
til St. Cathrinakloſtret paa den ſondre Side af Sinai. 
Som Proteſtant fandt han det ikke opbyggeligt at ſee 
Munkene med ſtor Rorelſe fremviſe Helgenernes Been. 
En af de fromme Brødre, der havde fattet Venſkab for 
Eneman, raadede ham i Fortrolighed til at ſette en 
Ring paa den hellige Catharinas Finger og ſenere bære 
den ſom en Slags Amulet; men Eneman ſkriver, at 
han vilde hellere ſette ſin Ring paa en levende Catha⸗ 
rinas Finger end paa den Dødes — han mente natur⸗ 
ligviis fin Feſtemo. — Fra Catharinabjerget betragtede 
han Omegnen og faae igjennem en Kikkert det rode Havs 
Bredder. Munkene i Kloſtret omtaler han med Be⸗ 
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rommelſe ſom gudsfrygtige, fromme og ſtille Mænd, der 
viſte ham al mulig Villighed og Venſkab. 

Ikke uden at have udſtaget adſkillige Farer 
paa Veien kom han omſider tilbage til Kairo, hvorfra 
han begav fig pan Veien til Jeruſalem. Iblandt Bre- 
vene til Rudbeck er der intet, der dreier ſig om hans 
Reiſe i Palceſtina. Blot i et Brev fra Damaſfus til 
Cancelliraad Feif og i et andet til Major Loos findes 
nogle Üdtalelſer af ham om de hellige Steder. Af dem 
fremgager det, at han ſeloſtendigt provede hvad man 
vifte ham: En Mængde Oldtidsreſter vare efter hans 
Overbeviisning ligefrem falſte eller apokryphe, men Olie— 
bjerget erklærede han for det rette, og han kunde ſaa— 
meget ſikkrere domme herom, ſom han i Forveien grun— 
digt havde ſtuderet Stedets Topografi og Traditioner. 
Hvad der i Sardeleshed mishagede den proteſtantiſke 
Preſt vare de mangfoldige Legender om Jomfru Maria. 

Prioren i Franciſkanerkloſtret ſaavelſom Munkene 
der omtales af Eneman med ſtor Berommelſe. De 
modtoge ham med den ſtorſte Venlighed, og hvad Prioren 
angik, faa forſikkrer Eneman, at han hverfen blandt 
Katholiker eller Grakere har truffet hans Lige i Lærdom. 

Skjondt Egnen omkring Jeruſalem blev gjort uſikker 
ved Arabernes Streiftog, lykkedes det dog Eneman en 
Nat at flippe bort og beſoge Bethlehem. Her befandt 
han fig udmerket. Bed at ſee Krybben erindrer han, 
at allerede Hieronymus klagede over, at de Chriſtne 
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havde bortfort den oprindelige og fat en Solvkrybbe 
iſtedet. 

Det dode Hav kom han ikke til at underſoge ner— 
mere. Nogle reiſende Englændere vare paa den ſkamme— 
ligſte Maade blevne prellede af Araberne, men det lykkedes 
Eueman at undgage deres Efterſtrebelſer. Han reiſte nu 
til Nazareth, hvor der fandtes baade Katholiker, Ma— 
roniter, Grœkere og Tyrker, der bleve plagede af et Par 
Paſchaer, ſom vidſte, at Francifkanerne havde „gode 
ſpanſke Dalere,“ hoͤilke de gjerne vilde have Fingre i. 
Derfra gik han til Tiberias, Soen Genezareth og 
Tabor. 

Reiſen havde været jan anſtrengende, at Eneman 
begyndte for Alvor at ſkrante. Bed fin Ankomſt til 
Seyda eller Sidon blev han ſyg og maatte holde Sen— 
gen. Den gjeſtfri franſke Conſul optog ham i fit Huus, 
og han forblev her i tre Uger; men ſkjondt han endnu 
ikke var fuldkommen raſk, fortſatte han dog Reiſen til 
Damaſkus. Han ankom dertil den tredie Dag, „neten 
ſom Paulus,“ fkriver han, thi hang Ledſagere maatte tage 
ham under Armene, hjælpe ham paa Heſten, og han 
var fan udmattet af den forterende Sol, at han kun 
langſomt kunde drage videre. 

Eneman vilde nu til Palmyra, der ligger tre til 
fire Dagsreiſer i nordoſtlig Retuing inde i Orkenen; 
han længtes efter at nage derhen for at komme til at 
kopiere de palmyriſke Indſkrifter, men hans Helbreds⸗ 
tilſtand tvang ham til at vende tilbage. Han reiſte da 
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over Libanon til Tripolis og gik Soveien til Con- 
ſtantinopel. 

Allerede under ſit Ophold i Kairo var han af 
Kongen bleven udnævnt til Profesſor i de orientalſke 
Sprog i Upſala, og han begav fig nu til Timurtaſch, 
hvor Kong Karl opholdt fig, for at aflægge Kongen felv 
Beretning om ſin Reiſe. 

Saaſnart han havde havt Audients hos Kongen, 
gik han gjennem Ungarn, Tydſkland, Holland og Pom— 
mern tilbage til Fædrelandet. Hans ſidſte Brey til 
Profesſor Rudbeck er ſkrevet fra Yſtad i Auguſt 1714. 
Han ſkrev, at han nu rigtignok folte fig ſikker for Ara⸗ 
bere, Tyrker og Hedninger, ſaavelſom for Rusſerne, men 
at det endnu kun var daarligt med hans Helbred. 

Man kan imidlertid foreſtille fig Gjenſynets Glæde. 
Han lengtes nu kun efter at fane Bryllup og at komme 
til at tiltrede ſin Profesſorpoſt, og den 26de September 
blev han heitideligt inſtalleret i fin Lœrerpoſt; men un⸗ 
der ſelve Indvielſesakten havde han, der var vant til 
den ſydlandſke Temperatur, ikke beregnet det ublide Klima 
i Norden. Han forkjolede fig og maatte igjen tye til 
Sygeſengen. 

For at kunne have fin Elſkede omkring fig, onſkede 
han at blive viet paa Sygeſengen. Hans Onſke blev 
opfyldt; men hans Sygdom antog pludſelig en farlig 
Charakteer. Han phantaſerede beſtandig om det ſamme 
Thema, at hele vort Liv bor vere en Vandring til det 
himmelſke Kanaan, og den Ste October udaandede han. 
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Hans ſidſte Ord var det romerſke Farvel: „Vale, 
vale !“ 

Den lærde Orientaliſt kom ikke til at udarbeide 
nogen Reiſebeſkrivelſe, men han medbragte et Kaart og 
en Tegning af Byen Mekka og den derværende Moſkee, 
hvilke, ſom de eneſte i Europa, ere blevne benyttede i 
en Mængde lærde Varker. 

Endnu mage vi anfore et Træf, der charakteriſerer 
Tiden. Et Par hollandſke Lærde discuterede ivrigt det 
Spørgsmaal, hvorvidt det i Almindelighed er raadeligt, 
at Mænd, der offre ſig til Videnſkaberne, gifte fig, og 
i disſe loſe Underſogelſer vovede de, efter Enemans 
Dod, at beſkylde hans Enke for Utroſkab; men aldrig 
ſaa ſnart rygtedes bette i Sverrig, for hendes Uſkyl— 
dighed blev fuldſtendigt godtgjort, og de lærde Bag— 
vaſkere bleve nodte til at ffamme fig og forſtumme. 
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Frederik den Sjettes Standbillede i 
Hrederiksberghabe. 


Af 
Henrik Hertz. 


Det gaaer viſt mange ældre Folk ſom mig. Naar 
de fra det travle Liv i Hovedſtaden komme ud i 
Frederiksberghave og pludſelig ſee Frederik den Sjettes 
Statue ſtaae ved Indgangen faa fredelig, faa fordrings— 
los og ſom om han bod Beſogeren Velkommen, da 
vifter dem en Luftning fra den ældre, nu forſvundne 
Tid imode. Mange glemte Erindringer ſtige frem igjen, 
glade og ſmertelige, og med Veemod erkjendes det, at 
hans Tid, og hvad den bar i fit Skjod, med hver 
Dag taber ſig mere og mere fordunklet i Fortiden. 
Her, ved Indgangen til den Have, hvor han ſogte 
at ſtyrke fig efter Arbeidet, hvor han ſogte Hvile for 
de Byrder, der vare lagte paa hans Skuldre, Byrder, 
han efter Rigets Forfatning ene bar Anſparet for, her 
ſtaaer hans Billede godt. Havde man reiſt det paa et af 
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Byens Torve, midt under dets Travlhed og urolige 
Higen, da var Beſkuerens Tanke bleven fort paa Afveie. 
Men man har reiſt det paa dette Sted, hvor han fandt 
en Glæde i at viſe fig blandt fine Underſaatter, og 
hvor disſe med Glæde mødtes med ham. Man kan 
ſige, at dette ſkete under forældede Former; man kan, 
naar man vil være meget aandrig, falde det „idylliſt 
og burleſk.“ Men det var ligefuldt et Udtryk for det 
ſmukke Forhold mellem ham og Folket. Dettes Kjer⸗ 
lighed til ham og hans til ſit Folk, der var „den 
ffjonnefte 2Edelſteen i hans Krone, det er den, man 
har havt for Die. Og hine borgerlige Dyder, der 
vandt ham Alles Hjerter, det er dem, man har havt i 
taknemmelig Erindring. Med ringere Fordringer til 
Hiſtoriens ſtrenge Muſe kunde dette Monument ikke 
være ſtillet hen, og bedre kunde man ikke have betrygget 
fig mod en vrang ÜUdtydning. "Det er en mild, fredelig 
Tanke, der har bragt til at reiſe den milde, fredelige 
Regent et Mindesmærke juſt paa dette Sted. 

Derfor ftaner han der, han, den enevældige Her-= 
fer med „den ffvætfelige Magt,“ ) han ſtager der jaa 
jævn, faa fordringslos, i Huusdragt, med blottet Hoved, 
næften ydmyg, og med hiin forunderlige Holdning, der 
gav Enhver, ſom kom til ham med Bon eller Klage, 
det fulde Indtryk af hans redelige Villie, hans uhildede 
Forſtand og hans kjerlige Hjerte. 


*) Efter en Yttring i et ſmukt Digt af A. Munch. 
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„Men — ſaaledes lød en af de Indvendinger, der hor— 
tes, dengang denne Statue blev affſloret — men man veed 
ikke engang, hvo der har ladet dette Standbillede opſtille, 
om det Offentlige eller Private, om hele Folket eller en en 
kelt, mindre Kreds.“ Ifald fan er, da er juſt dette betyd— 
ningsfuldt. Man har ikke feet Liſter ſendes Landet 
rundt, er ikke bleven presſet af Partimend, ikke op— 
fordret af Dagbladene. Saa ſtille, faa prunkfri ſom 
hans Liv var, har dette Billede reiſt ſig, ligeſom af ſig 
ſelb, ligeſom om det naturnodvendigt var ſteget op af 
denne Jordbund. Og at det forſt ſkete faa længe efter 
hans Dad, midt i en ny Tid og tildeels for en ny 
Slægt, heller ikke dette er uden Betydning. Hvad vi 
dengang attragede, men han ikke i dets hele Omfang 
formagede at give, det er nu vor uomtviſtelige Eiendom, 
og vi kunne nu med mere Ro i Sindet ſee tilbage paa 
ſaa Meget, der i hans Regjerings Slutning ſatte 
Geniytterne i Bevegelſe. Vi, de rige Arvinger af faa 
ſtore Beſid delſer, kunne uden Bitterhed ſkue hen til en 
Tid, der levede under andre Former for Styrermagten; 
uden Bitterhed erkjende, at denne blev ledet af Billig 
hed og Retferdighed. Og derſom ikke den nuværende 
Slegt var faa utaknemmelig, turde den vel indrømme, at 
den forſte Udfæd til vor rigelige Hoſt ſkyldtes den 
Konge, hvis Billede her er opſtillet. Og i dette ligger 
en ikke ringe Bersmmelſe. Betenker man de Traditio⸗ 
ner, han var gaaet ud fra og havde levet fig ind i, 
da maa det anſees for ſtort og ualmindeligt, at han 
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uden Opfordring, uden at have modtaget nogen Miniſters 
Maad indførte de raadgivende Stender. 

„Men Landets Overhoved, Miniſtrene, Statens 
Embedsmend og Delinger af Armeen burde ikke have 
overværet en Act, der kun havde en privat Characteer.“ 

Landets Overhoved ikke? Er da ikke dette Monn— 
ment reiſt for en af hans ophoiede Forgengere paa 
Thronen, hans nære Slagtning? Og han ffulde lade, 
ſom om den Sag var ham fremmed, han, der ikke har 
holdt fig tilbage fra fan mangt privat Foretagende? 
Miniſtrene iffe? og Embedsmendene og Armeen ikke? 
Er da ikke dette Billede reiſt for den, der over i et 
halvt Aarhundrede, under gode og flette Kaar, ſtyrede 
vort Land? Og de ſtulde blive hjemme og ſige: „Dette 
angaaer os ikke!“ 

Det ligger udenfor mit Kald at fælde Dommen 
over Frederik den Sjettes Regjering. Under ham, ſiger 
man, led Staten ſtore, uoprettelige Tab; men det er 
en Lykke, at man foier til, at det Samme hendte paa 
ſamme Tid andre ſtorre og magtigere Stater, at Dan— 
marks Beliggenhed forte det midt ind i Forviklingerne, 
og at Tiden var ſvangret med Omvaltninger. Staaer 
ikke Chriſtian IV høit i vor Erindring? Og under ham 
led vi et Tab, af hvilket Tabet af Norge igrunden var 
den conſequente Folge. Enhver Mand ffulde dog bedom— 
mes efter den Tid, han har levet i. Var Tiden ſtorm⸗ 
fuld, da vente man ikke, at han fkulde flippe uffadt 
igjennem; man glemme da ikke Digterens Ord: 
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„Nicht bloß was Jedem fehlt, was Jedem bleibt beachte!“ 


Hvad Frederik den Sjette har virket ſom Regent i Fre- 
dens Tjeueſte, hvad Bondeſtanden, Folkeunderviisningen og 
ſaa mange Inſtitutioner ſkylde ham, er for bekjendt til 
at jeg ſkulde omtale det. Men eet Punkt kan jeg ikke 
undlade at dvæle ved, eet, der ſkulde, ſom man maatte 
troe, give hans Regjering en hoi Betydning for den 
nuværende Generation. Seer man hen til hans For⸗ 
gengere paa Thronen, da møder man Tydſkhed ai alle 
. Hjørner. Hofſproget var Tydſk, med Colligierne corre⸗ 
ſponderede man paa Tydſk, og ſtundom maatte man 
kunne tale Tydſk for at kunne tale med fin Konge, der 
var fodt her i Landet. Ved Siden af dette gjaldt det 
franffe Sprog, men vort eget blev agtet ringe. Heri 
ſkete der nu den lykkeligſte Forandring under Frederik den 
Sjette. Han var efter Forlsbet af et langt Tidsrum vor 
forſte i Sandhed danſke Konge. Under ham blev vort 
Sprog og vor Literatur holdte i Wre og paa mange 
Maader fremmede. Enhver danſk Livsyttring, der var 
god og priſelig, kunde være vis paa hans Sympathie. 
En tydelig Bevidſthed, en dyb Folelſe af vor Natio⸗ 
nalitet fordeelte ſig ſom Folge heraf over hele Folket. 
At der i denne Retning ogſaa blev begaaet Feil af 
Regjeringen med Henſyn til det vanfkelige Forhold 
mellem Slesvig og Holſteen, maa man vel muligt ind⸗ 
romme. Men ikke desmindre, naar i 1848 den Hoieſte 
ſom den Ringeſte følte fig greben af Harme over Tyd—⸗ 
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fferneg Overgreb og beredt til Modſtand — denne 
Stemning og denne Modſtand var forberedt og modnet 
under Frederik den Sjettes Regjering. 

Hvis der altſaa ikke var nogen anden Grund, faa 
var det derfor, at en ſaa danſk Konge ſom Frederik den 
Syvende fandt fig opfordret til at overvære Affloringen 
af dette Monument, derfor, at Miniftre, Embedsmænd 
og Militaire kaldtes ſammen, og at Tuſinder af Folket 
frivillig indfandt ſig. 


* 
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AMlarion de Vorne. 


Af 
Richard Kaufmann. 


Vort Liv — den gamle Viismand Epikur 
Er i det mindſte af den Mening — ſetter 
Sit Formaal i Lylſalighed. 

Ninon af H. Hertz. 


Som Ludvig den Trettendes og Fjortendes Tid med 
Rette kan kaldes Frankrigs Guldalder, ſaaledes var den 
ogſaa Epikurcismens gyldne Tid. 

Man har ſagt, at i en ſtor Tid er Alt ſtort, og 
man ffal ſoge langt, for man finder et bedre Beviis for 
en ſaadan Paaſtand end netop i denne Periode. Her 
er intet Middelmaadigt, intet Halvt, ingen dagligdags 
Fortabelſe i det Trivielle, — Storhedens Glands kaſter 
Lys over alle Forhold. 

Snart er det Richelieu, Mazarin og Ludvig den Fjor⸗ 
tende, der med Geniets Velde holde de politiſke Traade i 
deres Haand, hæve Kongedømmet i Frankrig til en Hoide, 
ſom det aldrig for eller ſiden har naaget, og tvinge alle 
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Lande til Lydighed mod de Befalinger, ſom udgaae fra 
Louvre; ſnart er det Condé og Turenne, der ſpinge 
Seirens Faner og overalt udbrede Frygt for Frankrigs 
Vaaben; fnart er det Hotel Rambouillet, ſom ſkaber det 
nye Sprog og den mye Smag; ſnart er det René Des— 
cartes, Gasſendi og Malebranche, der træde frem ſom 
Stormend i Tankens Rige; fnart er det Corneille, 
Racine og Moliere, ſom gjor den franffe Poeſi berømt 
over Europa og gjennem alle Tider, og ſnart er det 
Nydelſens, Skjonhedens og Glædens Repreſentanter, ſom 
bidrage til, at man om denne Tid kan ſige, at den var 
ſtor i Alt; — den Tid, da Ninon de l'Enclos og Ma— 
rion de Lorme levede, kan med Rette kaldes Epikurcis- 
mens Guldalder. 

Men Epikurcismen, gjennemfort i Livet, vil man 
ſige, maa nodvendigviis medfore et Brud paa de Moral— 
love, ſom i Almindelighed kaſte Skygge over den, der 
overtreder dem. — Ganfke viſt, — men det Store, det 
Udmerkede kan ogſaa gaae udover det Almindelige, bryde 
med dets Forſkrifter og dog ftaae, ikke ſom et Forbillede, 
der bor ſtrebes hen til, men ſom et ſtort, indholdsrigt 
Digt, man trods alle bets Feil maa offre fin Kjerlig— 
hed og Beundring. 

Ingen vil nægte, at en ſtreng, tor og fjedelig 
Moraliſt er berettiget til at fælde Dom over Marion 
de Lorme, men driſtigt tor man paa den anden Side 
paaſtaae, at der Hog hende fandtes ſaamegen Aand og 
Skjonhed, en ſaadan Sjelsadel og et ſaadant frit, ung— 
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dommeligt poetiſk BUE paa Livet, at ogſaa en ſenere 
Slægt har Net til at bringe hende fin Hyldeſt og Be— 
undring i ſamme Grad ſom alle hendes ſtore Samtidige 
gjorde det. — Hendes Liv var ſom en munter Leg paa 
en deilig Sommerdag; kun en Leg, det er fandt, men en 
Leg, der var faa uendelig ſkjon og fuld af Poeſi. Hun 
kjendte ikke Tvang og Baand, men kun en glad, ube— 
grendſet Frihed; dens Fane maatte hun ſperge til og 
bære foran fig i alle Livets Forhold, og hun gjorde det 
kjekt og ungdomsfreidigt med faſt, urokkelig Tro paa, 
at den Bet, hun fulgte, var den ſkjonneſte, den lykkeligſte, 
— og derfor den bedſte. Kommer man da med netop 
den modſatte Livsanſkuelſe, for at ſtille fig op og demme 
hende, ja da kan man ikke tage feil af, hvorledes Dom- 
men vil falde ud; den vil blive haard og ſtreng, men den 
vil tillige blive vrang og feil, thi den vil blive enſidig 
i allerhoieſte Grad. Man fan nemlig leve fuldt ud paa 
en eſthetiſk Livsanſkuelſe, ſaafremt man har Smag og 
Yude nok til, at hvert Skridt, man gjør, og hver Hand- 
ling, man foretager fig, bliver ſkjon. Og det var Til- 
fældet med Marion de Lorme. Derfor kan hun ſtaae, 
og Derfor har hun ſtaaet uantaſtet af alle Moraliſters 
Angreb. 

Selv Hotel Rambouillet, det ſtrenge kritiſke Ram⸗ 
bouillet, ſom netop havde truffet fig tilbage fra Hoffet 
paa Grund af dettes Tetfærdige Seder, maatte bringe 
hende Hyldeſt og Beundring for den Smag, den Aand 
og Ynde, hun udfoldede. Hun var en kjerkommen 
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Gjæft i den blaa Sal, felv da hele Paris kjendte hen⸗ 
des Kjerlighedseventyr. 

En franſk Forfatter fortæller om hendes forſte Be⸗ 
ſog paa dette Sted Folgende: 

Selſkabet ſad ſamlet i den blaa Sal, da en ung, 
ubeljendt Dame traadte ind og hilſte paa Madame de 
Rambouillet med en Anſtand og Ynde, ſom ſtrax maatte 
indtage Alle for hende. Basſompierre og des Borreaux 
ilede henimod hende og tiltalte hende i denne halvt høf- 
lige, halvt fortrolige Tone, i hvilken man kan lægge faa 
Meget. 

Madame de Cavignan, den eneſte af de tilſtede— 
værende Damer, ſom uheldigvis var grim, vendte fig 
om til Vaugelas og fagde: 

„Men hvad troer De dog, Hr. de Vaugelas, Mar⸗ 
quiſen tenker paa, Sage De, paa hvilken Maade hun 
tog mod Marion de Lorme, en Politibetjents Datter?“ 

„Ganſke viſt er hun Datter af en Politibetjent“, 
ſvarede den bekjendee Grammatiker; „men hun er tillige 
Madame de Saint⸗Evremonds Guddatter, og det er i 
denne Egenſkab, at hun er her.“ 

„Ja, eller maaſkee ſom Basſompierres Elſkerinde, 
Hr. de Vaugelas.“ 

„Eller maaſkee ſom des Borreaux Elſkerinde, Ma⸗ 
dame de Cavignan.“ 

Saaledes talte Skumlerne, men af dem var der 
heldigvis ikke mange i Hotel Rambouillet. 
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Men iøvrigt havde Vaugelas og Madame de Ca— 
vignan kun ſagt Sandheden. 

Marion de Lorme, eller ſom man maaſkee rettere 
bor ſkrive hendes Navn: Delorme, var nemlig ganffe viſt 
Datter af en ingenlunde hoitſtillet Politiembedsmand i 
Chälons i Champagne. Der blev hun født i Aaret 1612, 
og der tilbragte hun fin Barndoms- og forſte Ungdoms-⸗ 
tid. Men et Tilfælde forte hende til Paris og til 
hendes Gudmoder Madame de St. Evremond, Moder 
til den fra Sammenkomſterne i Hotel Rambouillet endnu 
mere bekjendte Son. 

Denne Gudmoder var det, der forte Marion ind i 
Paris' elegante Verden. Hun fandt den unge Landsby⸗ 
pige i Beſiddelſe af ſaamegen Aand og Ynde, ſaamegen 
naturlig Anſtand og fremfor Alt en ſaa blendende 
Skjenhed, at hun ikke tog i Betenkning at praſentere 
hende, ſom hun var. Navnet Delorme blev forandret 
til de Lorme, Marion blev udgivet for en Slagtning 
fra Provindſerne, og hendes Optreden gjorde da Be— 
retningen om, at hun var en Politibetjents Datter, til 
et Rygte, der, ſom vi have ſeet, ſneg ſig om i Krogene, 
men ſom Ingen ret vilde faſte Lid til. 

Des Borreaux og Basſompierre havde allerede 
bragt Marion deres Hyldeſt, og hun havde taget imod 
den fra dem begge. Des Borreaux blev hendes Elſker, 
Basſompierre derimod neppe nogenſinde mere end en 
gammel, faderlig Ven. 

Man vil maaſkee ved den forſte Betragtning ikke ret 
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kunne fatte, hvad der drog Marion til den vilde, liden= 
ſkabelige Libertiner, des Borreaur. Men feer man ner⸗ 
mere til, er dette Forhold ingenlunde vanſteligt at for— 
klare. 

Der var hos ham, idetmindſte i hans Ungdom, 
for Forholdene drog ham udenfor Skjonhedslinien, dette 
ſtore, driſtige Syn paa Livet, ſom Marion ifolge hele 
fin Charakteer maatte kreve af den Mand, ſom hun ſkulde 
offre fin Kjærlighed. Love, Religion og Pligt, det 
kjendee han ikke; hvad han vilde, var Perſonlighedens 
Frihed heelt og fuldt ud, og paa dette Ene havde han 
ſat hele ſit Liv ind. 

Det var den aandelige Overlegenhed, der drog 
Marion til des Borreaux; hun elſkede det Ualmin— 
delige deri, men hun elſkede det kun ſaalenge, ſom en 
ungdommelig Begeiſtring kaſtede Skjonhedskaaben over 
det. Det Valgſprog, des Borreaux forte i ſit Banner, 
ſtod paa Overgangen til Raahedens; og han eiede ikke 
ſom hun Ynude og Smag nok til ikke at overfkride 
Grendſerne; da han gjorde det, kunde hun ikke længer 
folge ham. Hans ran Spot mod det Beſtagende bragte 
ham til at flakke om ſom en vildſom Fugl, jaget af 
Forfolgelſer og Elendighed, medens hun vendte tilbage 
til Gledens og Forfinelſens elegante Verden i Paris. 

Hun blev modtagen med Jubel; det var Skjon⸗ 
hedens Dronning, der vendte tilbage, og en ſaadan 
Guddom have Pariſerne altid hyldet. 

Alt, hvad Frankrig paa den Tid eiede af Storhed 


** 
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— og hvormange hædrede Navne Hiſtorien fra den Tid 
har at oppiſe, det vide Alle — ſamlede fig atter i 
Tournellegaden. Der var mellem denne glimrende Skare 
af Videnſkabsmend, Digtere, Krigere, Politikere og Rig— 
mend kun Faa, ſom ikke vare den ſmukke, aandfulde 
Vertindes Tilbedere, og det kunde da, overensſtemmende 
med de Principer, Marion hyldede, heller ikke feile, at 
Nogle af disſe Mange blev belonnede med Gunſtbeviis— 
ninger af hende. 

Det er imidlertid ikke her Henſigten, at give en 
chronologiſk Fortegnelſe over alle disſe enkelte Momenter 
i Marion de Lormes Liv; vi gage alle disſe ſmaa El- 
ſtovseventyr forbi, for hellere at dvæle en Stund ved 
det interesſanteſte af dem alle. 

Det er hendes Forhold til den unge, elſtverdige, 
ulykkelige Cing⸗Mars. 

„Henri d'Effiat, Greve af Cing-Mars, var kun 
ſytten Aar gammel, da han kom til Paris. 

Var Marion de Lorme Idealet for kvindelig Skjon— 
hed, faa var paa den anden Side Cing-Mars maaſkee 
fit Aarhundredes fkjonneſte Yugling. 

Ungdom og Kjakhed lo ud af hans Sie, paa den 
høie, rene Bande havde Aand og Sjalsadel tydelig fat 
fit Stempel, hvert Anſigtstrak vidnede om Sundhed og 
Kraft, hans Anſtand og Holdning var i Ordets fuldefte 
Forſtand en Adelsmands, hans Gang var rythmiſk og 
let, hans Stemme klang ſom Muſik, og hans Frem⸗ 
treden var fiin, dannet og beleven. 


—— 
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Cinq⸗Mars vandt Hjerter overalt, hvor han kom 
frem. 

Ogſaa den folde, haarde, beregnende Richelieu vandt 
han. Den ſtore Statsmand følte fig upaatvivlelig i 
Begyndelſen, ſom det faa ofte gaaer, tiltrukken af denne 
den meft tøinefaldende Modſetning til ham ſelv. Han 
forelſtede fig pan en vis Maade i dette aabne, frie, 
kjekke og ridderlige Veſen. Men han horte til dem, 
ſom ikke lode fig henrive længe. Cing-Mars vilde hur⸗ 
tig have tabt hans Yudeſt, ſaafremt Richelieu ikke havde 
troet at kunne bruge ham i ſin Tjeneſte. 

Cardinalen vilde bruge ham ſom et Redſkab ei fin 
egen Haand. Ogſaa paa Ludvig den Trettende havde Henri 
d'Effiat gjort Indtryk, og det var da Richelieus Plan, 
at gjøre ham til Kongens Yudling, for gjennem ham at 
finde Vet til Ludvigs lonligſte Tanker. 

Richelieus Planer maatte naturligviis her, hvor 
det var faa let at nage Maalet, lykkes i fuldeſte Om⸗ 
fang. Cinq-Mars blev Ludvig den Trettendes Yudling. 

Og dog havde Cardinalen ikke udſtillet fine Garn 
ganſke rigtigt; thi han havde ikke taget med i Beregning, 
at to faa ſorſtjellige Charakterer ſom hans og hans 
Protegés aldrig kunne vedblive at virke i Overensſtem⸗ 
melſe. Det maatte engang komme til et Brud, ſaaſnart 
den ydre Anledning indfandt ſig. Marion de Lorme 
blev denne ydre Anledning. 

"Hun og Cing⸗Mars lærte ſnart at kjende hinanden; 
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de lærte mere, de lærte med det Samme at elſke hin⸗ 
anden. 

Aldrig kunde Kjærlighed være naturligere end mel⸗ 
lem dem. Cing⸗Mars var netop i Beſiddelſe af alle 
de Egenſkaber, ſom Marion havde ſogt og fundet Glimt 
af hos fine tidligere Elſkere, men aldrig modt i den 
fulde, harmoniſke Overensſtemmelſe, ſom hos ham. Fra 
Naturens Haand var han begavet med alle de ydre For— 
trin, ſom en Mand kan have, og hertil kom endnu 
det unge, glade, driſtige Syn paa Livet, ſom hun be— 
undrede i ſaa hoi en Grad. Ingen Tanke var for ham 
faa hoi, ingen Beſlutning faa driſtig, at han jo kunde 
udfore den, ingen Glæde faa beruſende, at han jo kunde 
fortabe fig i den, ingen Folelſe faa rig, at han jo kunde 
fatte den. 

Saaledes ſom Forholdet var, behsvedes der kun et 
enkelt Mode for ſtrax at klare Marion de Lormes og 
Cing⸗Mars Stilling ligeoverfor hinanden. 

De modtes forſte Gang hos Richelien; den naſte 
Dag kom Cing-Mars til Marion og tilſtod hende fin 
Kjærlighed. Han bad, han tiggede om hendes igjen; 
det behevedes ikke, han havde den allerede. 

Cinq⸗Mars var lykkelig, henrykt, beruſet ſom kun 
en nittenaarig Yugling kan være det. Og Marion var 
det ikke mindre end han, men hun var ti Aar ældre, og 
hun vidſte, at der var Meget, ſom denne Kjarlighed 
vilde have at kempe imod. 

Richelieu havde ſelv gjennem flere Aar forgjeves 
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erkleret hende, at han elſkede hende, og hvor farligt det 
var at optræde [om den rode Eminences Medbeiler, det 
være fig paa hvilketſomhelſt Omraade, det havde man 
allerede da feet talrige Exempler paa. 

Dertil kom, at Ludvig den Trettende havde fundet paa 
at ville gifte fin Yndling med Maria af Gonzagues, en 
ung, elffværdig Dame af hoi Rang. Dog, dette havde 
mindre at ſige. J Kraft af det Herredomme, ſom Cing⸗ 
Mars udovede over Kongen, vilde ban ſikkert kunne 
vinde denne for ſine Planer. Richelieu derimod vilde 
aldrig tilgive ham, at han havde ſeiret der, hvor den 
ellers almægtige Cardinal forgjeves havde gjort Alt for 
at vinde Priſen. 

Dette var det, der gjorde Marion betankelig. 
Cinq⸗Mars derimod troede med Ungdommens hele dri— 
ſtige Letſind, at denne Skranke var ligeſaa let at ſette 
over ſom enhver anden. Han vilde frit og aabent 
trodſe Cardinalen; her var Anledning til at lade det 
Had, han længe havde næret til den ſkumle, fnedige 
Prälat, komme til Udbrud. 

Han havde desuden et Minde, ſom drev ham fremad 
mod det Maal, der nu kom til at ſtaae beſtandig klarere 
og klarere for ham: at blive den franſke Adels Hævner 
og Forkemper mod Uſurpatoren. 

Cinq⸗Mars var fjorten Aar gammel, da Hertugen 
af Montmorency gjæftede Slottet Effiat paa en Reiſe 
til ſin Provinds, Languedoc. Hans Fader var nylig 


død, og dette havde lagt en Alvor i Ynglingens Sjal, 
då 
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der gjorde ham langt ældre, end han i Virkeligheden 
var. Hertugen fortalte ham om Richelieu, ſkildrede den 
overmodige Prælat med de morkeſte Farver og frem— 
ſtillede hans Opgave ſom den at tilintetgjore hele den 
ſtolte franſte Adel, for ſelb at kunne tilegne fig den 
Magt, ſom denne havde været i Beſiddelſe af. Denne 
Fortælling gjorde et dybt og uudfletteligt Indtryk paa 
den unge Cing-Mars, — han foreſatte ſig allerede da, 
at han engang vilde tage Hævn over denne Fjende af 
enhver ſtolt og ridderlig Franſkmand. 

Da han omtrent et Aar efter kom til Toulouſe, 
var han Vidne til Montmorencys Henrettelſe. Hele 
Frankrig havde auraabt Richelieu om at ffaane denne, 
den edleſte og meſt elſkede Adelsmand i hele Landet, 
og hele Frankrig begred hans Dod og forbandede hans 
Boddel. 

Dette Minde var det, ſom nu kom til at ſtaae klart 
og fyldigt for Cinq-⸗Mars, og det tilligemed hans Kjar⸗ 
lighed til Marion var meer end nok til at indgive ham 
den faſte Beflutning, at ville benytte fin Indflydelſe over 
Ludvig den Trettende til at ſtyrte Richelieu. 

Men for at hans Planer fulde lykkes, for at hans 
Mod kunde blive ſtyrket og hans Villie hærdet, fan at 
Maalet kunde nages, maatte han have Visheden om fin 
Lykke: Marion maatte allerede nu blive hans Huſtru. 

Marion var beruſet af Glede, men var hun ogſaa 
værdig til en ſaadan Lykke? Hun talte til ham om 
des Borreaux, om Stephan, den unge Maler, der havde 
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dræbt fig for hendes Skyld, om Hr. de St. Evremond 
og endnu Flere. 

Cing⸗-⸗Mars fvarede hende kun, at det vilde være 
taabeligt af ham at være ſkinſyg paa Fortiden. Hen⸗ 
des tidligere Kjærlighed angik ikke ham, naar kun Frem⸗ 
tiden var hans, og naar hun blot aldrig vilde ophore 
at elſke ham. 

Marion lovede da at blive hans Huſtru, men man 
beſluttede dog, at Ingen ſkulde fjende denne Forbindelſe, 
for Cinq-Mars folte fig ſterk nok til at offentliggjore 
den og aabent trodſe Richelieu. Kongen. maatte forſt 
vindes, men Anna af Sſterrig, ſom Dronningen i Al- 
mindelighed kaldtes, havde allerede længe ſtaaet paa 
deres Parti. 

De bleve da viede i al Hemmelighed. Ganſke viſt 
vilde de begge have onfket ſtrax at kunne viſe Verden 
deres Lytte, men der var over dette Skjulte en vis Ro⸗ 
mantik, ſom nodvendigviis maatte tiltale to Charakterer 
ſom Marion og Cing-Mars. Han forte hende til et 
Landſted i Nærheden af Paris, ſom han havde kjobt af 
en neapolitanſk Banquier, der var kommen til Frank⸗ 
rig ſammen med den bekjendte Italiener Concini, og 
ſom under hans ſpecielle Beſkyttelſe havde erhvervet fig 
betydelige Rigdomme, men efter Marſkallens Fald atter 
havde ſkyndt fig at komme tilbage over Alperne. 

Det var et fandt Eden i Miniature, et lille Feeflot, 
omgivet af drommende Haver. De deiligſte gronne 
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ler, i hvilke Svanerne ſvommede, og ſom i Havernes 
Midte dannede en O, bevoxet med Myrther og Oran— 
ger, under hvis Lovværf de kurrende Duer legede. Cy— 
prias Ø havde Cing-Mars kaldt den. 

Af og til udvidede Kanalerne fig til ſtorre Bas— 
finer, i hvis Midte glimrende Cascader kaſtede deres 
Vanddiamanter hen over ſvommende Nympher og Amo— 
riner. Pragtfulde Marmorſtatuer ſtode overalt, hvor 
Diet fane hen, og gjennem ſkyggefulde Alleer fortes man 
til yppige Buſkadſer, i hvilke ſmaa Hoie hævede fig 
med Lyſthuſe, byggede af Conchylier og overgroede af 
Roſer og Jasminer. 

Overalt var der Blomſter i de meſt yppige og 
glimrende Farver, en Vegetation, der var bragt fra Sy— 
dens ſolrige Egne og fra Nordens ſtille Skove. Der 
var Italiens glødende Cactus, og der var den bly og 
ſimple lille Viol; der var Blomſter i de meſt brogede 
Nuancer og med den meſt forſkjellige Vellugt. Og 
Siet mødte dem overalt, de udfoldede deres Skjonhed 
omkaps med hinanden, og de prydede Plainer, Gange og 
Bufkadſer. 

Tyve Tjenere og Piger, klœedte i Feſtdragt, mod— 
toge Marion ved Indgangen til dette jordiſke Paradis, 
og man bragte hende paa en Guldbakke Huſets Nogler, 
ſom var det en Dronning, der tog ſit Rige i Beſid— 
delſe. 

Man forte hende til den Villa, ſom var beſtemt 
for hende. 
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Atter her fulgte Vidunder paa Vidunder. Pragt 
og Rigdom havde forenet fig med den meſt fuldendte 
Smag for at gjore denne Bolig til et Drommenes 
phantaſtiſke Hjem, fra hvilket hver Tanke, ſom ikke foul- 
mede af Jubel og Lykke, var banlyſt. Piller og Speile, 
Malerier og Guld og Sølv afvexlede med hinanden i 
den meſt yppige Fylde, og dog var det Alt ordnet 
med en Smag og en Ynde, ſaa her var hyggeligt ſom 
intet andet Sted paa Jorden. 

J Soveværelfet vare Tapeterne af orangefarvet 
Floiel. Loftet beſtod af Skyer, mellem hvilfe ſmaa 
buttede Amoriner fværmede om; Nymferne, der bleve 
drillede af denne overgivne Skare, ſogte at binde dem 
med Roſenguirlander. Sengen bar paa forgyldte Soiler 
en Baldachin af Billedhuggerarbeide, og inde i Fordyb⸗ 
ningen hang der et Billede af Correggio, der foreſtillede 
Jupiter ſom en Guldregn dale ned i Danass Skjod. 

Dette var Marions Hjem. 

Cing⸗Mars aabnede et af de med Glasmalerier 
prydede Vinduer og vifte hende en af Slyngroſer be⸗ 
dekket lille Hengebro, der forte over fra den ene Byg— 
ning til den anden. 

„See, derovre ere mine Verelſer“, ſagde han; „naar 
Du engang af Caprice ſkulde falde paa at lukke Doren 
for mig, ſaa kan jeg dog komme ind til Dig gjennem 
Vinduet.“ 

De fulgtes ad over Broen, og han viſte hende ſin 
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Bolig, der var holdt i en noget mere alvorlig Tone 
end hendes, men ikke mindre ſmagfuld og glimrende. 

Cingq⸗Mars og Marion vare alene i dette Lykkens 
deilige Hjem; de havve her ſkjult fig for hele den ovrige 
Verden, thi deres Kjerlighed var rig nok i fig felv. 

Derfor vilde en Skildring af den ogſaa kun blive 
en ſvag Afglands af Virkeligheden. Det var en Sol- 
ſtraale, evig klar og ſkinnende, et uafbrudt Smiil af 
Lykke og Kjarlighed. 

De ſpadſerede ſammen, de ſtuderede ſammen i Ha— 
vens ſkyggefulde Gange og i de enſomme Lyſthuſe. 
Marion betalte fin Underviisning med brændende Kys, 
og Lærer og Elev vifte den ivrigſte Kappeluſt. 

Marion havde en deilig Stemme; hun ſpillede paa 
Luth og fang, medens han improviſerede Digte til hende, 
fulde af Sværmeri og Erotik. 

Saaledes gik der fer Maaneder i en Berusning af 
Lykke, ſom kun Faa have følt den. Da kom Vinteren 
med Mindelſer om at vende tilbage til Hovedſtaden og 
til de ſtore Planer, Cing-Mars havde lagt. 

Nu var intet Maal for ſtort, til at han ikke ſkulde 
fole fig ſterk nok til at kunne nage det, ingen Handling 
for driſtig, til at han ikke ſkulde have Mod til at ud— 
fore den. Hans Hotel blev fra nu af et Samlingsſted 
for alle de unge Adelsmænd, der conſpirerede mod Richelieu. 
Selv var Cinq-Mars Sjælen i hele Sammenſpargelſen, 
men hans henſynsloſe, ungdommelige Driſtighed fandt en 
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Mobdvægt i hans langt mere befindige, men ikke mindre 
varmtfelende Ven de Thou. 

Dronningen var indviet i Sammenſpergelſen, og 
Ludvig den Trettende blev det ogſaa ſnart. 

Kongen vidſte, at man opererede mod hans ene— 
vældige Miniſter, men han følte fig ſelo trykket af Ri— 
chelieus Overmagt og havde gjerne for længft brudt med 
ham, Hvis han havde vovet ſelv at lægge hele Stats— 
magtens Byrde paa ſine egne Skuldre. Men det var 
netop det, han aldrig folte fig ſterk nok til, og derfor 
veg han altid tilbage i det ſidſte, afgiorende Sieblik. 
Det gik desverre ogſaa ſaaledes ved denne Leilighed. 

Frankrig laa i Krig med Spanien. Man beleirede 
netop Cataloniens Hovedſtad. Kongen, Hoffet, alle 
Frankrigs Stormend, deriblandt Cing-Mars, der var 
bleven udnævnt til Overſtaldmeſter, havde begivet fig 
derhen, for at være Vidne til Kampen. Richelieu der⸗ 
imod laa ſyg i Narbonne. 

Men den ſnedige Cardinal havde fine Speidere ude, 
Cinq-Mars og de Sammenſporne havde været ubeſindige 
nok til at undertegne en Traktat, med Spanien for i 
Nodstilfcelde at kunne bekempe Richelieu med Vaaben i 
Hænderne, Denne Traktat lykkedes det en af Cardina⸗ 
lens Haandlangere at fane Gaſton af Orleans, Kongens 
Broder, der var Deeltager i Sammenſpargelſen, til at 
udlevere imod Løfte om Benaadning. 

Nu triumferede Richelieu. Han havde Bevifer for, 
at Cinq⸗Mars ſtod i Forbindelſe med Landets Fjender, 
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og han ilede med at underrette Kongen derom, idet han 
paa det Beſtemteſte paalagde ham at viſe Kraft og 
Haardhed ved denne Leilighed, hvor det gjaldt om at 
bevare Frankrigs Storhed. 

Ludvig den Trettende reiſte ſtrax til Narbonne for 
at overtale fin Miniſter til at viſe Overberenhed, og 
Cing⸗Mars fulgte ham. 

Richelieu foreſtillede Kongen, at han vilde com- 
promittere fig ſelb, hvis han nu vifte Svaghed; han 
overtalte, han truede, og Ludvig var altid ſvag, naar 
han befandt fig ligeoverfor Richelieu. Han tillod Car⸗ 
dinalen at hævne fig. 

Strax blev Portene lukkede, og Cinqg-Mars ſamt 
de Medſammenſvorne arreſterede. De bleve bragte til 
Lyon, for at man der kunde fore Procesſen imod dem, 
medens Cardinalen ſorgede for at fjerne Kongen, der 
begav fig tilbage til Hovedſtaden. 

Da man bragte Marion disſe Efterretninger, laa 
hun alvorligt fyg. Men det ſorgelige Budſkab gav 
hende Fortvivlelſens Styrke, og hun beſluttede at ile til 
Kongen for at anraabe ham om Naade. 

Ludvig den Trettende holdt netop ſit Indtog i 
Paris. 

Ved Indkjorſelen til Byen blev hans Vogn ſtandſet 
af en Kvinde, der kaſtede fig knelende ned foran den. 

Ludvig befalede at ſtandſe og ſpurgte venligt, hvem 
hun var, og hvad hun vilde. 
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„Sire, i Himlens Navn, Naade! ... Naade for 
Overſtaldmeſteren!“ udbrod Marion. 

Hendes Ord bragte Kongen til at ſkjelve. 

„Dette Navn“, ſagde han, „beſtandig dette Mavn!. . 
Jeg har forbudt, at man udtaler det i min Nærværelje. 
Gaa, Madame.“ 

„Nei, Sire, jeg bliver!” fvarebe Marion, „og jeg 
bønfalder Dem om at høre mig. Bring ikke denne 
hadefulde Preſt Deres bedſte Folelſer ſom Offer! De 
elffer Cinq⸗Mars, og De afſkyer Richelieu; ja, De af⸗ 
ffyer ham, De har ſelv ſagt mig det!“ 

„Men hvem er De da?“ 

„Madame de Cing-Mars, Sire! Og jeg bon⸗ 
falder Dem om min 208gtefelles Liv.“ : 

„Ja, jeg har hørt Tale om bette Egteffab. Men 
gaa, Madame; al denne Sindsbevegelſe vil bræbe mig. 
Overſtaldmeſteren er ſkyldig i Forrederi, og jeg har lo⸗ 
vet at bekempe min Svaghed.“ 

„O, Sire frygter De ikke for, at alle Cardinalens 
Offere i Deres Dodsſtund ville reiſe fig foran Dem og 
komme for at bebreide Dem, at De aldrig har kjendt 
en Konges forſte Dyd: Mildheb!“ 

„Nok, nok, ti! Miniſteren er i Lyon; reis til 
denne By og ſog at bevæge ham.“ 

„Men et Ord, blot et eneſte Ord fra Deres Ma⸗ 
jeſtets Haand.” 

Kongen nægtede det, han turde ikke viſe Cardinalen, 
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at han havde ladet fig bevæge. Han gav Befaling til, 
at man ſkulde kjore videre. 

„Stands“, raabte Marion, „hvis man kjorer vi⸗ 
dere, kaſter jeg mig under Hjulene. De har ſagt, Sire, 
at jeg ſkulde gage til Richelieu, men han vil ikke mod— 
tage mig. De maa vide det, jeg vil aldrig fane Ad— 
gang til ham. Ver hoimodig, Sire; De feer min For- 
tvivlelſe. Jeg beder kun om en eneſte Linie fra Deres 
Haand, for at man ikke ffal nægte mig Adgang til 
Cardinalen.“ 

Ludvig den Trettende lod fig bevæge. Han be— 
falede en af fine medfolgende Secretairer at ſkrive fel 
gende Billet: 

„Madame de Cing⸗Mars har Adgang overalt.” 

Marion ilede derpaa trods fin Sygdom til Lyon. 

Hun fik Adgang til Richelieu; hun, den ſtolte, 
overmodige Kvinde, der [aa ofte for havde budt Cardi⸗ 
nalen Trods, hun nedlod fig nu til at tigge fin Mands 
Liv af ham. Paa hende var han hævnet, men Cing— 
Mars frygtede han. Gav han ham Livet, vilde han 
atter. conſpirere, atter forſoge pan at fætte fig ſelv paa 
Cardinalens Plads, og maaffe da med mere Lykke end 
dennegang. Richelieu var ikke rolig, for han havde deelt 
Skjabne med Chalais, Montmorency, Marſillac, Gran⸗ 
din og alle Cardinalens andre Offere. 

Dog ſkulde Marion ikke kjende hans Villie. Vidſte 
hun, at han virkelig vilde udføre fin blodige Hævn, 
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frygtede han for, at det ſkulde lykkes den driſtige Kvinde 
at befrie fin Mand, for Henrettelſens Time flog. 

Han indbildte hende derfor, at han vilde benaade 
ſaavel Cinqa-Mars ſom de Thou, naar de forſt havde 
betraadt Skaffottet; det var kun Skrekken, han vilde 
indgyde dem. 

Og Marion troede ham, efterat han havde givet 
hende de helligſte Forſikkringer om, at kun dette var 
hans Henſigt. 

Cinq⸗Mars og hans Ven gik til Retterſtedet med 
Ro og Anſtand. Paa hele Veien fang de Pſalmer, og 
da de vare komne til Skafottet, beſteg de dette Arm i 
Arm. 

Marion befandt ſig da ſammen med Richelieu; 
han turde ikke, og hun vilde ikke vere Vidne til denne 
ryſtende Scene. 

„Nu ere de paa Skafottet, Madame“, ſagde Ri⸗ 
chelien. „De horte nylig to Kanonſkud; ſnart vil der 
falde eet til, og det vil underrette Dem om ...“ 

„Deres Benaadning, ikke fandt?” ſtammede Marion 
engſtelig. 

„Nej, deres Dod.“ 

Man horte Skuddet. 

„Hr. de Cing-Mars har ophort at leve”, ſagde 
Richelieu. 

Marion ſegnede om ſom dod. 

Paa ſamme Tid ſagde Ludvig den Trettende i et af 
Verelſerne paa Slottet Louvre, idet han faae paa fit Uhr: 
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„Hr. Overſtaldmeſteren har det neppe rigtig godt 
i dette Sieblik.“ 


Marion de Lorme, ſom man uu ikke engang vilde 
hædre med Navnet Frue de Cing-Mars, fordi Richelieu 
havde udſtedt en kongelig Forordning, der fatte alle 
hemmelige Mgteſkaber ud af Kraft, laa heftig ſyg. 

Hun kjendte Ingen af alle dem, der beſogte hende, 
og man antog endog, at hun for beſtandig havde miftet 
Fornuftens Brug. Ethvert Forſog af Lægerne paa at 
helbrede hende viſte ſig forgjeves. 

Da bragte man hende en Dag Efterretningen om, 
at Richelieu Tan for Doden, og dette ſyntes at give 
hende nyt Liv. Det gjorde hende endog ſaa raſk, at 
hun kunde forlade Sengen for at ile til Cardinalen og 
være Vidne til hans Dod. 

Da hun kom til hans Sygeverelſe, havde han 
allerede modtaget den ſidſte Olie. Alle hans Bekjendte 
havde forladt ham, da de vare ſikkre paa, at det var 
Doden, ſom nærmede fig. Var Marion kommen en 
Time ſenere, vilde hun ikke have faget Leilighed til at 
tilfredsſtille fin. Hævn. 

Men nu kom hun tidsnok til at trede frem ſom 
den ſtraffende Nemeſis og vælte Mindet hos den 
Doende om den blodige Bei, ad hyilken han var 
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vandret, Da hun havde talt ud, drog Cardinalen det 
ſidſte Suk. 

J det ſamme aabnedes Doren. 

Det var Kongen, der kom for at beſoge fin Mi— 
niſter. 

„Sire, Hr. de Richelieu er dod“, ſagde Legen. 

Kongen gik hen og trak Sengeforhenget til Side. 
Koldt og roligt ſtirrede han paa Cardinalens guſtne, 
ſammentrukne Anſigt. Derpaa vendte han ſig om til ſit 
Folge og ſagde i en kold Tone: 

„Mine Herrer, vi have uu en ſtor Statsmand 
mindre.“ 


Fra nu af er egentlig Marions Hiſtorie forbi; thi 
den Skikkelſe, ſom dette Navn falder til Live, exiſterer 
kun ſom Indbegrebet af ungdommelig Jubel og Lykke. 
Da dette Slag havde ramt hende, miſtede hun Troen 
paa, at Livet var ſom en glad Dands gjennem Sko⸗ 
ven paa en deilig Sommeraften. Det var denne 
ſterke, uſvigelige Tro, der ligeſom havde kaſtet Ideens 
Kaabe om hende og gjort hende ſtor; nu var det Alt 
ſtyrtet ſammen, og derfor maa Marion de Lorme fra 
dette Sieblik ſynke ned mellem den ſtore Mængde af 
Hverdagsmenneſker, hvis Tilværelfe er uden Heelhed og 
uden Storhed, og ſom Hiſtorien derfor aldrig vil ſtille 
frem med Krav paa et uforkrenkeligt Minde. 


. 
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Det er imidlertid kun den kommende Slægt, ſom 
lægger Merke til dette, og ſom feer den bratte Overgang 
fra det Ualmindelige til det Hverdagslige. For Sam— 
tiden var Marion de Lorme endnu den feirede Kvinde, 
hvis Liv Alle fulgte med Interesſe, og ſom Alle beun— 
drede. Hendes Huus i Tournellegaden vedblev at være 
Samlingspladſen for Alt, hvad Paris eiede af Aand og 
Fornemhed. Men hun modtog ikke længer glad og ſmi— 
lende den Hyldeſt, ſom bragtes hende, — og man vilde 
have lagt Marke dertil, ſaafremt ikke andre Ting havde 
draget Opmarkſomhed til fig. 

Efter Richelieus og Ludvig den Trettendes Dod 
var Cardinal Mazarin bleven Eneherſker over Frankrig, 
og man yndede ligeſaalidt ham, ſom man havde yndet 
hans Lærer, Richelieu. 

Mazarin fulgte i Eet og Alt fin Forgangers Spor, 
men han beſad ikke Richelieus ubetvingelige Villieskraft 
og Jernſtyrke. Derfor conſpirerede man endnu ivrigere 
mod ham, end man havpde conſpireret mod Richelieu. 

Marions Huus var Samlingsſtedet for de Sam— 
menſvorne. Hovedet for dem, Abbed Gondi, havde 
indviet hende i Planen og forſtaaet at vinde hende 
for den. 

Gjennem en hemmelig Gang, der var bleven gravet 
for at forbinde hendes og Cing-Mars Huus med hin⸗ 
anden, kom de Sammenſvorne til hende om Aftenen, og 
hos hende blev Planen udklakket til alle de Begiven= 
heder, der paa den Tid ryſtede Frankrigs Hovedſtad. 
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Det ſyntes en kort Tid, ſom om Abbed Gondi og 
hans Parti ſkulde fane Overmagten, og man fatte derfor 
Forſigtigheden til Side. Aabenlyſt og ved Tagen ſam— 
ledes man nu hos Marion, for at raadſlaae. 

Hun ſelv troede ikke paa noget heldigt Udfald af 
denne Sammenfværgelfe, men Alt var hende nu lige— 
- gyldigt. Hun var ikke bange for den Hevn, Mazarin 
vilde tage ogſaa over hende, ſaafremt det blev ham, der 
beholdt Magten. 

Og det blev det. 

En Dag ſage man Marions Huus omringet af Sol— 
dater. Man fprængte Doren til hendes Varelſe for at 
arreſtere hende. Men man fandt hende dod. 

Forſkjellige Hiſtorikere fremſette den Mening, at 
denne Dod kun var en Komedie, og at hun endnu 
forte et langt, bevæget Liv, ſnart i England og fnart 
i Tydſkland og Frankrig. Dette er muligt, ffjondt 
man ikke har nogen Vished derom, men Sporgsmaalet 
er i ethvert Tilfelde aldeles ligegyldigt. Som den Tid 
af hendes Liv, der fulgte efter Cinq-Mars Henrettelſe, 
kun har liden Interesſe, ſaaledes har den folgende, 
ſaafremt hun virkelig levede langere, aldeles ingen. 
Hun havde ved Forbindelſen med Cing-Mars tomt 
Lykkens og Gledens beruſende Drik lige til Bunden; 
dette var Maalet for hendes Liv, og da det var naget, 
var ogſaa hendes ideelle Liv til Ende; thi, ſom ſagt, 
kun ſom Epikureismens meſt heelſtobte Skikkelſe har 
Marion de Lorme Betydning, Skjonhed og Storhed. 
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Man fortæller, at hun endnu, da Mazarins Soldater 
fandt hende dod, var i Beſiddelſe af den ſamme fulde, 
ungdommelige Skjonhed, der tidligere havde lagt hele 
den fornemme Verden for hendes Fodder. Og det maa 
ogſaa være ſaaledes. Med Marions Navn kan man 
aldrig forbinde Billedet af en gammel, runken Kvinde⸗ 
ſkikkelſe; Lyden af det vil netop altid minde om Ung⸗ 
dommens, Skjonhedens vg Livsgledens jublende Dands 
giennem Lykkens deilige Drommeland. 
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Om Ordet „Ven“ 1 Cultale til 
Fruentimmer. 
Af 
Henrik Hertz. 


Nogen Tid inden jeg Aar 1833 tiltraadte en Reiſe i 
Udlandet, ſtod jeg i Theatret ved Siden af daværende 
Juſtitsraad Molbech. Efterat vi havde talt om Et og 
Andet, ſagde han pludſelig: Det er ſandt, der er 
Noget jeg vil ſporge Dem om. De fkriver i Tiltale 
til Fruentimmer „Ven“ iſtedetfor „Veninde.“ Gager 
det an? 

Dette Sporgsmaal ſigtede til mit didaktiſke Digt 
„Naturen og Kunſten,“ hvor imidlertid Ordet Ven 
iſtedetfor Veninde kun forekommer to Gange, en Gang 
i hver Sang, medens der ellers overalt er brugt „Veninde.“ 
Molbech var formodentlig dengang ifærd med at ffrive 
den Anmeldelſe af mine to forſte Nytaarsgaver, der et 
Par Maaneder ſenere kom i Maanedsſrrift for Literatur. 

Jeg gav til Svar, at jeg efter en lang Erfaring 
fra mine Skolekammeraters og andre Familier ofte havde 
hort ældre Mænd fortrolig tiltale Fruentimmer med 


„Ven,“ men aldrig med „Veninde,“ og derfor antog 
35 
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det for tilladeligt. Molbech trak paa Skuldrene og 
vilde ikke lade det Argument gjaelde. Jeg citerede da 
til Underſtottelſe for min Mening et Sted i Nyrups 
og Rahbeks Udgave af vore gamle Viſer, (V. 24.) hvor 
et Manuſkript beſkrives, paa hvis ſidſte Pagina laſes: 
„Denne Bog blev mig den 2den Jan. 1668 foræret 
af min gode Ven, Karen Chriſtensdatter.“ Ved dette 
Citat udbrød Molbech ſtrax: „Ja, det har De jo Ret 
i! Aaja, faa gaaer det nok an.“ 

Denne lille Samtale ſtod paa engang tydelig for 
mig, da jeg for nogen Tid ſiden ſtodte i den nye 
Udgave af Molbechs danſke Ordbog under Ordet „Ven“ 
paa folgende Pasſus: „At bruge, ſom en nyere Digter, 
Ven i Tiltale til Fruentimmer, er uſedvanligt og affecz 
teert.“ Jeg kan desværre ikke betvivle, at disſe Ord 
mage ſigte til mig, og ſtal derfor, da jeg nodig vil lade 
en Beſkyldning for Affectation ſidde paa mig, anfore 
hvad der taler for den Brug, jeg har gjort af Ordet 
„Ven,“ og derved klare Sporgsmaalet, om det kan an— 
vendes i Tiltale til det ſmukke Kjon. Men jeg maa 
fornd bede bemærket, at her kun er Sporgsmaal om 
den fortrolige daglige Tale og den Stiilart, der opta— 
ger dens Udtryk, altſaa iſer den dramatiſke Dialog. 

Ordet „Veninde“ er neppe meget gammelt i vort 
Sprog, eller ſynes i al Fald ikke ret længe at have 
været almindeligt i Brug. Jeg erindrer. kun at have 
truffet det paa to Steder i Holbergs Comedier, og der 
er det netop lagt i affecteerte Perſoners Mund: i „Det 
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lykkelige Skibbrud,“ 1ſte Act Ste Scene, hvor Mag. 
Roſiflengius ſiger til Jeronimi Huſtru: „Jeg veed, at 
Deres Dydzirenhed er min Veninde,“ — og i „Ulysſes 
v. Ithacien“ 1ſte Act 8de Scene, hvor Roſimunda om— 
omtaler, at Helene, „Familiens 2 delſteen er bortført, 
og at dette har udmattet hende faa meget, at hendes 
Veninder ikke kunne anſee hende uden Taares ſtromme— 
viis Udgydelſe.“ Derimod har jeg forgjeves ſogt det 
i de Comedier af Holberg, hvor Forholdet mellem de 
Talende er ſaaledes, at det laa nær at anvende det, hvis 
det var meget i Brug. 

Tor man flutte af det ovenanforte Citat i Nyrups 
og Rahbeks Viſe-Samling, da har Formen „Veninde“ 
i Perioden for Holberg maaſkee ikke engang været kjendt. 
En ſaadan Antagelſe kunde beſtyrkes af et Brev fra 
Magdalene Brahe, den beromte Aſtronoms eldſte Dat— 
ter og ligeſom Tycho Brahes Soſter Sophie markelig 
færdig i at behandle det danſkle Sprog. Dette Brev, 
der er fra 1599, er ſtilet til Fru Mette, Borgermeſter 
Hans Mules Huſtru. Saavel paa Udſkriften ſom i 
Brevets Begyndelſe falder hun hende „Min tilforladen- 
dis ſynderlig gode Ven“ (efr. det ældre danffe Maga⸗ 
fin, II, 358). „Veninde“ kom ſandſynligviis forſt 
i Slutningen af forrige Aarhundrede almindelig i Brug, 
og efter tydſk Paavirkning. J Almueſproget paa Lan⸗ 
det og i Byerne er det endnu ſaagodt ſom ubekjendt 
eller benyttes aldrig. Selv i Almuens Poeſie fra den 
nyere Tid — jeg ſigter til, den Mengde Viſer, der 
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mellem Aar og Dag ſkrives af Karle og Piger paa 
Landet og her i Byen — ſelv her vil man ſom ofteſt 
finde, at Karlen falder fin Kjareſte, „min Ven.“ Af 
ſadanne Sange har jeg et Par liggende; nogle fra en 
noget nyere Tid har en Forf. under Navnet Cabiro 
meddeelt i Dagbladets Feuilleton for 1fte Juli 1868; 
her kaldes Pigen „Vennen“ og „Vennen min.“ — Der⸗ 
ſom i Nyboder en Mand vilde tiltale ſin Kone eller 
Datter med „min Veninde,“ da vilde den Tiltalte ſand⸗ 
ſynligviis lee ham lige op i Øinene og udbryde: 
„Hvor har Du drukket dit Ol idag!” 

Med Henſyn til Brugen i den nyere Tid, da ffal 
jeg blot anfore et Par Exempler, der i al Fald viſe, 
at Brugen af „Ven“ i Tiltale til Fruentimmer ikke er 
faa uſcdvanlig, ſom Molbech antager. Rahbek, der i 
dette Capitel ret vel kan tjene ſom en Autoritet, har i 
fin Overſcttelſe af Molières Le malade imaginaire paa 
to Steder, pag. 13 og 25, ladet Orgon tiltale ſin Kone 
„min Ven,“ og ligeledes har i Dagbladets Feuilleton 
en Overſetter af Collins Roman „Tabt og fundet” paa 
et Par Steder brugt „Ven“ iſtedet for „Veninde“ 

Jeg erindrer ikke, at jeg ſelv har brugt „Ven“ 
paa den her omtalte Maade undtagen i de to anforte 
Steder i „Naturen og Kunſten“ og eet Sted i Lyſtſpil⸗ 
let „Den eneſte Feil.“ J dette udbryder Fru Martin, 
efterat den unge Pige har gjort en Bemerkning: „Men 
hvor kunde Du, min Ven!“ (2den Act 1ſte Scene). Jeg 
gad dog viſt, om det kunde falde Nogen ind, at lade 
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den unge Pige paa dette Sted tiltales med „min Ven⸗ 
inde” af den ældre Tante, der ſtaaer hende i Moders 
Sted. At Modre og andre Narſtagende tiltale Fami⸗ 
liens mindre eller halvvorne Pigeborn med „min Ven, 
min lille Ven,“ er ogſaa ganffe almindeligt. 

At forreſten Ordet „Veninde“ hyppig anvendes 
blandt de dannede Clasſer, baade i Brevſtiil, og naar 
Forholdet mellem en Dame og en Herre er af en mere 
forfinet Art, da ogſaa i Tiltale, er jeg langtfra at ville 
benægte. Men ſom alt anført, man vil ſſelden finde 
det benyttet under et jevnere, fortroligt Forhold blandt 
Nerſtaaende. Bil man anvende det her, da kan det, 
tvertimod hvad Molbech mener, ſaare let ſynes affecteert 
og pretisſt. Det er et Ord, der ikke taaler at flides 
ved en daglig Brug. 5 


Clarinetbleseren. 
En Fortælling efter Theodore Pavic 


ved 


H. P. Holst. 


5 


Paa den hoire Teyobred, oſtlig for Lisſabon og langs— 
med den Vei, der forer til Santarem, ligger Forſtaden 
Tabregas. Det er en uendelig lang Rekke af Huſe, 
der ligge i temmelig Afſtand fra hinanden, og hvor— 
iblandt man opdager adſkillige ſtore Kloſtre, der ere for— 
vandlede til Fabriker. Disſe Kloſtres ny Beſtemmelſe 
har ikke gjort dem lyſteligere at fee paa. Iſtedenfor 
ſyngende Munke er der her Rokke og Haſper i Over⸗ 
flod, hvorpaa der ſpoles, ſpindes og vindes. Bagved 
disſe Bygninger ſtrekker der fig en lang Rakke af ſteen⸗ 
kulholdige Bakker. Det nytter ikke, at man fjerner ſig 
fra Buen — man træffer dog ikke paa Noget, der er⸗ 
indrer om Landlivet; ikke en Fugl ſynger paa disſe 
Steder, og der hviler en uendelig Melancholi over det 
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Hele. Ind imod Veien ffylle Tejoflodens Bolger, og 
den er faa bred paa dette Sted, at man neppe kan øine 
de hvide Huſe i Landsbyen Palmella, der er bygget 
paa den modſatte Flodbred. Maagerne fvinge fig i tal— 
rige Flokke hen over den blaa Vandflade eller ſkinne ſom 
hvide Punkter paa den rene og azurblaa Himmel. Den 
Mængde af hvide Seil, der bedæffer Floden, forer 
Blikket hen til det fjerne Alemtejo. J dette uhyre 
Panorama er der dog een veſentlig Mangel: man feer 
ikke en eneſte Gruppe af disſe ſtore, lovrige Træer, hvis 
Skygger Vandreren ſoger hen til, og ſom Malerne holde 
af at anbringe i Forgrunden paa deres Billeder. 

Det var paa en brændende hed Junidag, at der 
udenfor en tillukket Dor i Forſtaden Xabregas ſtod en 
hei gammel Mand, der med fin bredſkyggede Hat, Stok 
og Tverſak lignede en Pifferaro i den romerſke Cam- 
pagne. Solen brændte paa hans Rug, uden at han 
ſyntes at endſe det. Med Hatten ned i Sinene og 
Legemet boiet forover, bleſte han gravitetiſk paa en 
lang Clarinet, ſom han ſogte at aflokke de meſt melodiſke 
Toner, idet han marquerede Takten ved ſnart at gynge 
fig paa det ene Been, fnart paa det andet. En Pudel— 
hund, ſom var bunden til en Snor om den Gamles 
Arm, ſov uforſtyrret udenfor Doren, der var og blev 
lukket — ja det faae endogſaa ud, ſom om den ikke i 
mange Aar havde bdreiet fig pan fine Hengſler. Fiir— 
benene legede i Solſkinnet paa Steentrappen, Mosſet 
groede frodigt op imellem Stenene, og tyk Spindelvæv 
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med Fluer og Stop bedakkede Dorkarmen fra overſt og 
til nederſt. Imidlertid vedblev den Gamle med ſtor 
Ufortrodenhed at aflokke fit Inſtrument disſe ſmukke og 
naive Melodier, ſom man endnu kan hore blandt Hyr— 
derne i Algarve, og han vilde maaſkee bleven ved lige 
til Aften, hvis en Vogn, der ſkulde ind til Byen, ikke 
var kommen forbi i det ſamme. De fire Muuldyr, ſom 
trak den, travede kun ſmaat henad Veien for at gjore 
jan lidt Stop ſom muligt. 

Idet Vognen nærmede fig den Gamle, ſtak en ſmuk 
lille Dreng ſit krollede Hoved ud af Vinduet. „See, 
fee blot!” ſagde den Lille, „han ſtager og bleſer, og der 
er Ingen, der horer paa ham.“ 

„Godt, mit Barn! godt!“ ſagde den gamle Dame. 
„Vi mage kaſte nogle Reis til ham. — Heida, min gode 
Mand", vedblev hun med en hoiere Stemme. „Siden 
Joao den Sjette reiſte herfra til Braſilien, har der ikke 
boet nogen Sjæl i det Huus der.“ 

„Tak, gode Dame!“ ſagde den Gamle, idet han 
torrede Sveden af Panden. „Det kommer der af, at 
man ikke kan fee.” Han trak heftigt i Snoren, hvori 
han holdt Pudelhunden. „Det er ogſaa den fordomte 
Hunds Skyld“, raabte han heftigt. „Det er den, der 
har ſpillet mig dette Puds, og ingen Anden.“ 

„Veed De ogſaa, hvor De er?“ ſpurgte den gamle 
Dame paany. 

„Ja viſt! jeg kan jo merke Luften fra rio Tejo 
(Tejofloden). Saalenge jeg har denne Briſe paa min 
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venſtre Side, behover jeg kun at gage ligeud for at 
komme til Byen. Glem ikke den gamle Blinde, gode 
Dame!“ 

Han rakte ſin Hat henimod Vognen, og den lille 
Dreng vilde netop kaſte ſine Smaapenge i den, da Da— 
men holdt ham tilbage: „Vent lidt, Joaozinho! ſagde 
hun. Jeg vil, at han fkal kjore med os.“ 

„Men, Fru Marquiſe!“ ſagde den Lille. „Han er 
altfor daarligt kledt.“ 

„Min lille Ven,“ ſparedr Damen, „Hovmod kle— 
der Ingen godt og allermindſt et Barn.“ Hun hen- 
vendte ſig til den Gamle. „De har endnu et godt 
Stykke Vei til Byen.“ 

„Aa en lille Miil — det er kun en Spadſeretour. 
Maaſkee moder jeg ogſaa paa min Vei et Par ſkikkelige 
Folk, der have lidt tilovers for en fattig blind Mand. 
Glem ikke den gamle Blinde!“ ſagde han igjen lige— 
ſom mechaniſk og rakte Hatten frem. 

„Kom og ſat Dig her op hos mig, gamle Mand!” 
ſagde Jogozinho, paa hvem Marquiſens alvorlige Ord 
havde gjort Indtryk, „Man har det meget bedre her, 
naar det er faa varmt ſom idag. Kom bare, ſaa fkal 
jeg give Dig alle de Penge, ſom Marquiſen har givet 
mig til Kager.“ 

„Hvad fkal en ſtakkels blind Mand, ſom jeg i ſaa⸗ 
dan en Vogn!“ ſagde den Blinde. „Det ſiger De blot 
for at gjore Nar af mig.“ 

„Nei, viſt ikke,“ vedblev Damen, „kom lidt ner⸗ 
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mere! loft Foden! See faa, der er Trinet! Nu er 
De inde!“ 

Kudſken lukkede Doren i og kjorte videre. 

„Men min Hund!“ raabte den gamle Blinde, „min 
Caninho ?“ 

„Han er med os!“ ſvarede Marquiſen, ... „hor 
blot, hvor han gjør! han er ſtolt af, at han kan følge 
os — ver De blot ikke bange for ham! .. 

„Jeg ſkal ſige Dem, gode Dame, det er det Eneſte, 
jeg har tilbage, — den Eneſte, der elſker mig i denne 
Verden. J ere lykkelige, J rige Folk, thi J veed ikke, 
hvad det vil ſige at være forladt i fin Alderdom og at 
flakke omkring i en fremmed By for at tigge ſit Brod 
for Hvermands Dor.“ 

Drengen fæftede fine ſtore Dine forbauſet pan den 
Gamle, der ryſtede paa Hovedet og ſyntes at ſnakke 
med fig ſelv. Det var forſte Gang, at den Lille ſaae 
Elendigheden ſaa ner ved ſig, og det var intet Under, 
at han blev ganſke taus. 

„Undſkyld mig, Frue,“ ſagde den Gamle, der blev 
overraſket ved at de Begge taug, „jeg har maa ſkee ikke 
udtrykt mig rigtigt. Nylig var jeg i godt Humeur, da 
jeg ſtod og blæfte paa min Clarinet, og nu, da jeg ſid— 
der i en god og magelig Vogn, foler jeg mig paa een⸗ 
gang ulykkelig! ... Er det Deres Barn, Frue?” 

„Nei,“ ſvarede Marquiſen; „det er en Son af en 
ung Dame, ſom har betroet ham til mig, medens hun 
gjør en Reiſe til Spanien. Mine Born ere alleſammen 
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gifte, og da jeg boer ganſke alene, er jeg glad over at 
have min lille Joaozinho til mit Selſkab.“ 

Ved disſe Ord flyttede "Drengen fig indſmigrende 
hen til den ældre Dame og ſyntes at bede hende om et 
Kjartegn. Hun kysſede ham paa Kinden. 

„Han har altſaa to Modre, den lille Monſieur der,“ 
ſagde den Gamle. „Jeg har havt to Born, men nu 
har jeg flet ingen. Gid jeg var blot imellem mine 
Bjerge i Algarve, hvor jeg har tilbragt min Ungdom! 
Jeg var Hyrde! jeg forte mine Hjorder op paa Klip-⸗ 
pen, og jeg ſaae Havet dybt under mine Fodder vælte 
fine ſkumkleedete Bolger. Jeg var i Spidſen ſom en 
General, og mine Faar fulgte mig ſom en Armee. Der, 5 
hvor jeg plantede min jernbeſlagne Stok, der gjorde de 
Holdt, og der blev de. Siden giftede jeg mig... Om 
Forladelſe, Frue, ſeer De endnu min Caninho?“ 

„Den løber lige her ved Siden af Doren, og den 
holder Øie med os i eet væl!” ſagde Joaozinho. 

„Og De miſtede begge Deres Born?“ ſpurgte 
Marquiſen. 

„Idetmindſte ere de tabte for mig,“ ſagde den 
gamle Tigger. „Min Son kiedede fig ved at fiſke paa 
Tejofloden og er gaaet pan de lange Reiſer. Den An⸗ 
den var en Datter ... men, Frue! jeg qveles herinde 
— tillad mig at komme ud. Jeg kan ogſaa marke 
paa Steenbroen, at vi ere i Forſtaden til Santarem, 
og der boer jeg netop ſtrax henne bag Kirken. Tak for 
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Deres Godhed, Frue, og Gud holde fin Haand over 
baade Dem og Deres!“ 

Idet han ſteg ud af Vognen, ſtak Joaozinho ham 
en heel Mængde Smaapenge i Haanden, og Fruen 
rakte ham ogſaa en Gave, idet hun tilfoiede halvſagte: 
„His De ſkulde trænge til Noget, faa henvend Dem 
til Marqniſe de Zea Bermudes, der boer paa Torvet 
Sol do Rato.“ 

Hjulenes Rumlen overdovede den Blindes Tak. 
Hunden gjoede af fuld Hals af Glæde over at gjenſee 
ſin Herre, og denne traf Veiret i lange Drag. Joao— 
zinho fulgte en Tidlang med Sinene den gamle Blinde, 
der havde gjort et dybt Indtryk pan ham; derpaa fatte 
han ſig igjen hen til Marquiſen. 


2: 


Den gamle Blinde var ikke en af disſe paatræn= 
gende Tiggere, der beſtandig banke paa den ſamme Dor. 
Marquiſen havde betankt ham faa rigeligt, at han be— 
fluttede ikke i de forſte Uger at tye til hendes Godhed. 
En Dag, da han med langſomme Skridt havde gjen— 
nemvandret nogle af Hovedgaderne i Lisſabon, ſatte han 
fig i et mere afſides Qvarteer nede ved Havnen hen 
paa en Træbænt udenfor en Barbeerſtue, der pleiede at 
være et Samlingsſted for Matroſer, Skippere og Fiſke⸗ 
handlere. Barberen havde havt den re oftere at rage 
Matroſerne paa de franffe Krigsſkibe, der ere ſtatione⸗ 
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rede paa Tejofloden, og det lod til, at han ikke vilde af 
med disſe Kunder, thi han havde ladet male paa Ru— 
derne med ſtore Bogſtaver den juſt ikke meget correkte 
Indfkrift: „barbiſier, couper les cheveux“. De an⸗ 
dre Barberer havde naturligviis optaget Indſkriften efter 
ham, og det er derfor intet Under, at man overalt i 
Smaagaderne i Lisſabon kan træffe paa denne Phraſe. 

Den Blinde ſad ſtille paa Benken og fod fig kjole 
af den friſke Briſe nede fra Floden, uden at endſe hvad 
der blev talt rundtomkring ham. Lidt efter lidt be— 
gyndte han at nikke med Hovedet og faldt i en halv 
Slummer. En hoiroſtet Matros, der havde en heel 
Flok gode Venner omkring ſig, kom og tog Plads i 
hans Nerhed. Pudlen, der ikke holdt af, at man vak⸗ 
kede hans Herre, modtog dem med en ildevarslende 
Knurren. 

„Kan Du tie, forbandede Beſtie!“ raabte den Ma⸗ 
tros, der forte Ordet. „Derſom Du vover at viſe Ten⸗ 
der af mig, ſkal jeg kaſte Dig paa Hovedet ud i Flo— 
den. Men hvad er det? Er det ikke den gamle Joa— 
quim, der ſidder derhenne. Goddag, Gamle? Har Du 
Lyſt til at fortjene Dig en Haandfuld Reis idag?“ 

„Ja, det troer jeg!“ ſagde den Gamle og reiſte 
fig halvt. 

„Saa bless for mig en af disſe gamle Melodier, 
der kan fane Klipperne ved St. Vincent til at dandſe. 
Afveien, J Andre! gjor Plads!“ 

Den Blinde begyndte at bleſe en af ſine aller— 
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lyſtigſte Viſer. Matroſen hoppede og fprang og beffrev 
med fine lange Been de allerutroligſte Vinkler. Med 
runde Arme, Straahatten i den hire Haand og den 
venſtre Haand i Siden trippede og ſprang han alt, 
hvad Toiet kunde holde. Midt under alt det klingrede 
Piaſtrene i Lommen paa hans hvide Veſt, ſom om de 
ſyntes, at de havde allerede ligget der altfor længe, og 
at det var paatide, at de kom ud i Verden. 

Efterat Matroſen i en god Tid havde moret fig 
ſelv og Andre med fine Pirouetter, lod han Fingrene 
glide igjennem ſine lange Sidekroller, ſatte Hatten paa 
Baghovedet og gav den Blinde fin Haandfuld „reis“, 
idet han ſagde leende: 

„Jeg har meer end eengang været pan Nippet til 
at blive hangt, men jeg har aldrig været faa nær ved 
det ſom paa den ſidſte Reiſe. Seer J, Godtfolk! der- 
for trængte jeg til at fole, at jeg endnu har faſt 
Fod at ſtaage paa.” 

„Din Tour kommer nok!“ ſagde hans Nabo, en 
gammel, graahaaret Matros. 

„Krukken gaaer faalænge tilvands, til den kommer 
hankelos hjem,” mumlede en af de Andre. 

„Ja det er jo meget troſtende!“ ſagde Matroſen 
leende; „men kaſt bare et Blik pan den ſmukke Brig, 
ſom liger derhenne paa Bandet, og ſiig mig faa, om ikke 
Tænderne lobe i Band paa Jer efter at være ombord 
paa ſaadant et Fartoi.“ 
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„Jo, det er viſt! Det er et Skib, der kunde 
hænges op i Kirken i Belem!“ ſagde den Leldſte. 

„Man behover da ogſaa kun at kaſte et Blik paa 
det for at ſee, at det ikke er bygget til at lades med 
Sukkerfade og Kaffeſakke. Det er da heller ikke for 
Intet, at det har disſe ſmukke Smaakanoner, der titte 
ud igjennem Stykportene ligeſom Kyllinger under Vin⸗ 
gerne paa Moderen. Saaſandt ſom jeg hedder Diogo 
og er dobt i Kirken i Cascaes dernede ved Floden, 
har man aldrig hverken paa Rio Tejo eller i Havnen i 
Cadix eller paa Rheden i Rio Janairo ſeet en ſmukkere 
Brig end Bom-Paſtor. 

„Bom-Paſtor? Er det Navnet paa dit Skib?“ 
ſpurgte den Blinde. 

„Ja, og det er et ſmukt Navn, ſkulde jeg troe, og 
ſaa har det en Gallionsfigur, der er baade malet og 
forgyldt. Den foreſtiller en ſmuk Mand med et langt 
krollet Haar, og et Faar paa ſine Skuldre. Det er 
kjont, kan J troe, og det bringer Lykke.“ 

„Men,“ ſagde den Gamle „det er jo der, min 
Son er ombord. Du maa jo kjende ham, det er en 
ſtor, ſmuk Knos, der hedder Vicente — en dygtig So— 
mand og flet ingen Sviregaſt! Er han ikke kommen 
tilbage med Jer Andre?“ 

Ved dette Spørgsmaal formorkedes Diogos Anſigt; 
hau faa fig omkring med et alvorligt Blik, traf lidt 
paa Skuldrene og tog et Cigarfoderal frem. „Ja viſt 
kjender jeg Vicente,“ ſagde han lidt forlegen. „Han 
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blev tilbage i Braſilien, fordi han havde faaet noget 
Udeſtaaende med Capitainen; men ligeſom vi reiſte, tog 
han Hyre ombord paa en Tremaſter, der maa komme 
hertil i de forſte Dage. Vil J have en Cigar, Fatter 
Joaquim, en veritabel puro do Brazil? Ver fan god! 
.. . Imellem os ſagt, det havde været bedre for Vicente, 
om han aldrig havde ladet fig hyre ombord paa Bom— 
Paſtor.“ 

Den Blinde havde ſkaaret et Stykke af Cigaren, 
ſom han rullede i Haanden for at lave det om til Pa— 
piir⸗Cigaretter; han lyttede opmerkſomt til Diogos Ord, 
idet han af og til lugtede til den fine Tobak. Det var 
forſte Gang i et halvt Aar, at han horte fin Son nævne, 
og Matroſens forblommede Yttringer vare juſt ikke ſkik— 
kede til at berolige ham. 

„Min Ven Diogo,“ ſagde den Gamle, „ſiig mig 
reent ud, hvorledes det er gaaet min ſtakkels Vicente. 
Jeg har havt megen Sorg, ſiden han tog bort, og jeg 
har i den ſidſte Tid talt baade Dage og Natter. En— 
gang imellem er jeg gaaet herned til Havnen for at 
hore Nyt, thi jeg kan jo ikke leſe Aviſerne. Siig mig 
derfor por amor de Deos, hvor er han? og hvorledes 
er det gaaet ham paa Reiſen?“ 

Diogo kaſtede et ſporgende Blik paa de Venner, 
der omgav ham, og da de Alleſammen ſyntes begjerlige 
efter at hore ham fortælle, begyndte han: 

„Nu vel! jeg fan godt med et Par Ord fortælle 
Jer, hvad der er Grunden til, at Vicente ikke er kommen 
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tilbage med os Andre, og jeg ffal gjøre det meget fort, 
for naar man er lige kommen hjem, lenges man efter 
at hilſe paa ſine Venner.“ i 

Idetſamme flog han med den flade Haand paa 
Benken og raabte: „Halloi! Heida! bring os en Flaſke 
Viin!“ 

„Her er ikke noget Vertshuus!“ ſagde Barberen, 
idet han tittede ud igjennem Gardinet. 

„Nei, det veed jeg nok“, ſparede Diogo; „men vi 
hore Alleſammen til Deres Kunder, og vi ſidde ſaa godt 
her, at De nok kunde tjene os i at ſende Deres rapaz 
hen efter en Flaſke Viin. Horer De? en Flaſke god 
Viin! ... ikke denne rode Landviin, ſom kan være god 
nok, naar man er tilſoes, men en god hvid Viin: 
vinho branco do labrador, der ſkinner ſom Guld, og 
ſom man aldrig kan fane for meget af! ... Bravo! 
Der har vi Drengen! Kom og tag denne Piaſter og 
behold hvad der bliver tilbage — men lad os ikke 
vente for længe!” 

Lidt efter kom Vinen, og Alle flokkede ſig nu om 
Diogo, der begyndte ſaaledes: 


3. 


„Som jeg for lidt ſiden ſagde, er Bom-Paſtor 
ikke bygget til at gaae med Sukkerfade og Kaffeſakke, 
og det er af den Grund, gamle Joaqnim, at Jer Son 


Vicente havde gjort bedſt i ikke at forhyre fig hos os. 
e 56 
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Da han forſte Gang kom ombord i Briggen, ſyntes han 
at blive meget forundret over at ſee ſig omringet af en 
Snees Krabater af forſkjellige Nationer,” Portugiſere, 
Braſilianere, Amerikanere, Franffmænd og Spanioler, 
der [ane ham noget mistenkelige ud. Lidt efter lidt 
begyndte han dog at fole ſig vel ombord. Vi fik god 
Koſt og dertil franſk Brendeviin og Viin fra Alem— 
tejo. J kan roe den hele Dag, Godtfolk, mellem Belem 
og Xabregas og fiſke Dag ud og Dag ind i Solſkin og 
Regnveir, uden at J komme til at leve ſaa godt — 
har jeg Ret eller Uret?“ 

Hans Tilhorere behovede ikke at ſvare, thi deres 
hullede og lappede Paakledning vidnede om, at han 
havde Ret. Han forlſatte derfor ogſaa uden videre: 

„Paa den Maade forlob otte Dage, i hvile vi be— 
ſtandig gik ſyd paa; ſmukt Veir, Leſeil under og 
Bovenlaſeil, og Briggen gik fine ti Knob. En Aften, 
da vi havde lagt os forud og røg vore Cigarer efter 
Vesperkoſten, ſagde Capitainen til os med hoi Roſt: 
„Naa, J veed vel, Folk, hvor jeg bringer Jer hen? 
Bom⸗Paſtor ſkal hente ſig en Flok Faar, ſom nogle 
gode Venner har havt den Uleilighed at ſamle til os, 
og ſom de holde parat i en lille Bugt her tat ved. 
Der er Folk, der ikke kunne lide denne Trafik, og ſom 
gjerne ville forſtyrre vor Fornoielſe og berøve os den 
Fordeel, vi paa denne Maade kuune ſkaffe os. Det 
mage nu de om; men vi mage ſorge for at undgaage 
dem ſaameget ſom muligt, og naar vi ikke kunne det 
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længer, mage vi fvare dem efter bedſte Cone med vore 
Kanoner og vore Gevarſalver. Nu veed J Beſked, 
Born! Det gjelder altſaa om at pasſe paa og at gjore 
ſin Pligt.“ 

„Vor Capitain var en udmerket flink Mand, from 
og blid ſom et Lam, undtagen naar han blev vred, thi 
faa var han iſtand til at tænde Lisſabon i Brand paa 
alle fire Hjorner. Hvad han ſagde til os var ikke no— 
get Nyt, og dog raabte vi Alleſammen Hurra, med 
Undtagelſe af Vicente. Han ſtod og maabede og ſatte 
et fan beſynderligt Anſigt op, at det var umuligt An- 
det, end at Capitainen maatte lægge Marke til ham. 
„Det ſynes Du ikke om, Galicier?“ ) ſagde han til ham 
i en vred Tone. 

„Hoad for noget? har han kaldt min Son Gali— 
cier!“ raabte den gamle Blinde i en opbragt Tone og 
reiſte fig op. En Galicier er god til at gaae i Kjok— 
kenet ſom en gammel Kjalling, til at lobe med Kurven 
paa Armen og bære Bornene paa Ryggen ſom en Tje⸗ 
neſtepige — men Vicente er fra Algarve og en dygtig 
Somand, der ikke lader fig byde det Mindſte. ., veed 
han det!“ 

„Galicierne ere ſkikkelige Folk, der fortjene deres 
Ophold paa alle Maader,“ ſagde Diogo i en beroligende 


*) Galicierne forrette overalt pan Halvoen det haardeſte og 
beſverligſte Arbeide og behandles med en Slags Foragt 
af den øvrige Befolkning. 
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Tone, „hvem ſiger forreſten, at Vicente ikke er en dyg— 
tig Somand og en flink Fyr? Han har kun ikke Er- 
faring nok. Han burde jo have indſeet, at et Skib, 
der er tallet og udſtyret ſom vort, og hvor Matroſerne 
blive betalte faa godt, naturligviis gaaer til Afrika. 
Ulykkeligviis havde han ikke nogen Anelſe om det, og 
derfor ſage han lidt utilfreds ud, da han fif det at vide. 
Imidlertid fik Capitainen et Horn i Siden paa ham fra 
det Sieblik, og han — ja han holdt fig for fig felv 
og gjorde fit Arbeide. Der var ikke nogen dygtigere 
Matros ombord, det er nu viſt nok. Medens vi An- 
dre omtrent gjorde hvad vi vilde, var han Punktlighe— 
den ſelv — alligevel Holdt vi ikke af ham. Der er 
noget Übehageligt i at have et Menneſke paa Siden af 
fig, der feer ud, ſom om han vilde ſige: „J ere nogle 
Rovere Alleſammen, og jeg vilde onſke, at jeg var hun— 
brede Mile fra Jer.“ For at hævne os paa ham, kaldte 
vi ham en Aertekjalling og Cujon, ſkjondt ban var in⸗ 
gen af Delene. 

„Aldrig ſaaſnart vare vi komne ind i Pasſaten, før 
Skibet ſyntes at flyve hen over Havet. Afrikas Kyſt 
vifte fig ſnart for os, men faa lav, at den faae ud 
ſom et Morads eller ſom Bredderne af en overſvommet 
Flod. Efterat vi fra Maſttoppen havde feet, om der 
ikke var Krydſere i Nerheden gjorde Capitainen Anſtalter 
til at ankre ved Kyſten, da det blev merkt. Saa— 
ſnart Briggen havde lagt fig for Anker inde i en Bugt 
bag en Rakke Palmetrœer, ſtrog vi vore Stenger, for 
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at Skibets Reisning ikke ffulde forraade os, naar man 
fik Øie paa den over Tratoppene.. Der var hverken 
By eller Fort eller Toldbetjente paa dette Sted, — 
kun at ſtort Skuur, hvori Capitainens „Venner“ havde 
indeſperret mellem to og trehundrede Sorte. 

„Mine Born,“ ſagde „Capitainen, her er ikke godt 
for os at være; Landet er uſundt paa alle Maader. 
Oppe paa Land trues vi af Feberen, og ved Kyſterne 
ere Krydſerne efter os. Vi maae derfor fee at faae alt 
dette indſkibet inden Daggry. Imorgen, naar Solen 
ſtaaer op, maae vi være ude paa Søen, og faa maa 
Landbriſen hjælpe os bort. Disſe ſtakkels Negere kunne 
priſe deres Lykke, at vi ere komne for at kjobe dem. 
Ho is vi havde tovet otte Dage længere, fan havde deres 
Herrer dræbt dem Alleſammen, thi der begyndek at blive 
Mangel paa Levnetsmidler.“ 

„Det var nu igjen et humant Trak af Capitainen. 
Sandt at ſige, fan bekrige Smaakongerne paa. Kyſten 
hinanden blot for at gjore Fanger, og de vilde leve i 
en evig Fred, hvis Slaveſkibene ikke kom og kjobte deres 
Bytte. Men det er Noget, ſom Praſterne og de Lærde 
maae dømme om: Enhver maa fee at bjerge fig, ſom 
han bedſt kan i denne ſtakkels Verden. Der er fine, 
velovdragne og hovedrige Frokener, ſom ikke kunne nenne 
at gjore en. Flue Fortræd, og dog er det ved Slave— 
handelen, at de har erhvervet hele deres Formue. Det 
tenke de ikke paa! Det gaaer med Guldet ligeſom med 
Ilden, det renſer og luttrer Alting. Lad os ſaa drikke 
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et Glas endnu, mine Venner, thi man bliver tor i Hal 
ſen af at ſnakke ſaa meget.“ 

Hans Tilhorere lode fig ikke bede to Gange. Glas— 
ſene tomtes i eet Drag, og Slavehandleren vedblev: 

„Joaquim,“ ſagde han, „Jer Son var nu ikke af 
den Mening. Da Vicente faae, at de Sorte ikke vare 
meget glade over at ſkulle indſkibes, at man var nodt 
til at puffe lidt til dem og give dem nogle Knops, og 
at man ombord pakkede dem ſammen uden at tanke paa, 
om de havde Luft nok eller ikke, fatte han et arrigt 
Anſigt op. Han bragte netop den ſidſte Ladning Sorte 
ombord; iblandt dem var der en ung Negerinde, der 
var ganſke ſmuk og havde et lille Barn ved Bryſtet. 
Disſe Menneſker ere nu flet ikke fan dumme, ſom man 
troer: Negerinden mærkede ſtrax, at Vicente havde Med— 
lidenhed med dem, og hun faae nu pan ham med et 
ſaadant Blik, at den ſtakkels Knos fik Taarer i Sinene. 
Han gav hende Haanden, da hun fkulde ombord, ſom 
en Adelsmand, der hjælper en fornem Dame ind i fin 
Equipage. Idetſamme ſmuttede Negerinden ind under 
hans Arm, gav ham et Puf, faa han faldt overende, og 
var med et Spring ude i Bandet. Hun ſosmmede raſk ind 
imod Strandbredden og forſvandt et Sieblik efter mellem 
Træerne. Det var mørk Nat, og der var Ingen iland, 
der kunde fætte efter hende. Hun frelſte fig, altſaa med 
fin Lille, og Vicente ſyntes flet ikke at være misfornsiet 
med, at det faldt ſaaledes ud.“ 

Tilhorerne gave deres Bifald tilkjende, og den gamle 
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Blinde raabte i en glad Tone: „Sagde jeg ikke nok, 
at min Son var en brav Fyr! Sagde jeg det ikke nok!“ 

„Ja J ſnakker, ſom J har Forſtand til!“ ſparede 
Diogo. „Finde J Andre maaffee ogſaa, at han bar 
fig rigtig ad? Jeg vil blot ſige Eder, at han fkadede 
Rhederiet for mere end eet tuſinde Piaſtre. Siig mig 
engang, Pedro,“ foiede han til, idet han henvendte ſig til 
en ſpertbygget Fiſker fra Alemtejo, der var en af hans 
ivrigſte Tilhorere, „hvis Nogen faldt paa at kaſte en af 
de ſmukkeſte og ſtorſte Fiſk, Du har fanget, ud i Havet 
igjen, hvad vilde Du ſige dertil? Naa faa ſpar dog!“ 

Fiſkeren kloede ſig bag Oret og vilde ikke til at 
give ſit Beſyv. Diogo ſage fig triumferende omkring 
og vedblev : 

„Ikte faa langt fra det Sted, hvor vi havde ind— 
taget vor Ladning, laa der en engelſk Krydſer paa 
Luur ved Indgangen til Bugten. Neppe vare vi nogle 
Miil ude i Søen, for Krydſeren vifte fig. Det blæjte 
kun en fvag Briſe; det fjendtlige Skib fatte alle Seil 
til, og vi fatte til Alt hvad træffe kunde. Naar man 
fane disſe to Skibe for fulde Seil flyve hen over det 
blaae, gjennemſigtige tropiſte Hav, ſaae det ud ſom to 
hvide Skyer, der paa den blaae Himmel fulgte efter 
hinanden, Henne i Bagſtavnen ſtod Capitainen med 
Kikkerten for Siet og fulgte alle Krydſerens Bevagelſer; 
han var mild og venlig, ſom altid. Vore Kanoner 
vare ladte, og Lunterne tendte. En ſtor Dreiekanon 
agter var rettet lige mod Fjenden, og der herſkede en 
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fuldſtendig Taushed ombord, Krydſeren kom os be- 
ſtandig nermere. Capitainen lagde ſin lange Kikkert fra 
fig paa Vagtsbenken, greb en tændt Lunte og affyrede 
Kanonen. Bom⸗Paſtor ffjælvede, ſom om Lynet var 
flaaet ned paa Dakket, og da den Rogſky, der indhyl⸗ 
lede os, havde ſplittet fig ad, ſaae vi Capitainen ge⸗ 
berde fig ſom en Raſende. Jeg har aldrig ſeet ham 
faa opbragt. 

„Hor, Born!“ raabte han „Loddet er kaſtet. Vi 
har ſkudt paa et Krigsſkib. Hvis vi blive tague, 
blive vi Alleſammen hængte i Reerne. Loven er imod 
os, og nu beroer det paa Jer ſelv, om J vil flippe for 
at hænges. Hen til Lugerne!“ 

„Det fjendtlige Skib ſendte os den ene Kugle efter 
den anden, men vi brod os ikke ſynderligt derom — vi 
havde altfor travlt med at gribe de Sorte og kaſte dem 
i Vandet.“ 

„Kaſt dog ikke de Gamle og Syge ud!“ brolede 
Capitainen; „de gage jo ſtrax tilbunds! Tag de Unge 
og Sterke — de, ſom kan holde ud at ſvomme i lang 
Tid.” 

Det var, ſom om vi kaſtede den ene Haandfuld 
Piaſtre efter den anden ud i Søen, og Hjertet blodte 
ordentlig i Livet pan os. Krydſeren fatte fine Fartoier 
i Vandet for at opfiſke de Sorte, der ikke vilde lade 
fig gribe og dukkede ſom Ender. De forſtod ikke, hvad 
det ſkulde ſige, og troede, at vi gav dem deres Frihed. 
Imidlertid vandt vi dog noget Terrain; men juſt ſom 
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vi havde fuldt op at gjore Alleſammen, fil Capitainen 
Øie paa Vicente, der ſtod henne ved Maſten med kors— 
lagte Arme og fane paa os Andre. 

„Hvad beſtiller Du der, Galicier?“ raabte han 
opbragt. 

Vicente ſparede ikke. 

„Du vil ikke hjælpe til at kaſte Ladningen overbord, 
Dovendyr?“ raabte han. Vicente ryſtede paa Hovedet. 
J fit Raſeri ſaae Capitainen fig om efter en Øre for 
at flove Pandeſkallen paa ham, thi han nægtede jo at 
lyſtre i et farefuldt Sieblik. En Kugle overffjod i det 
ſamme Merſedreierebet. „Kryb op, Cujon, og ſpleds 
Merſedreierebet, hvis Du vil herfra med Livet!“ raabte 
Capitainen. 

„Det var en ſlem Beſtilling, og jeg for min Deel 
var glad, at det ikke var mig, der ſkulde tilveirs. 
Men det var jo den yderfte Tid, thi hvis Seilet blev 
ved at flaae i et Qvarteerstid, havde Krydſeren ſkudt os 
iſenk. 

„Og hvad gjorde Vicente?“ ſpurgte den Gamle. 
„Han var ikke. bange, vil jeg haabe. Tal, Diogo!“ 

„Han klattrede op i Storemers, lagde fig ud over 
Storraaen og ſpledſede Merſedreierebet. Krydſeren ved⸗ 
blev at fyre, men det havde ingen vigtig Art, thi vi fik 
ſnart et ordentligt Forſpring. Vicente ſteg ned og holdt 
ſig med den ene Haand ligeſom en Abe, der lader ſig 
glide ned ad et Cokostræe. Hvad ſkulde han gjøre An⸗ 
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det? En Kugle — den ſidſte, der faldt, havde taget 
hans venſtre Arm bort.“ 

Ved disſe Ord foldede den Gamle Henderne og 
loftede Oinene mod Himlen. „Saa er vi da Krob— 
linger begge To!“ mumlede han. „Hoad ſkal der blive 
af os?“ 

Derpaa ſukkede han dybt, og ſom om han frygtede 
for, at man ſkjulte det Verſte for ham, foiede han til: 
„Lever min Son endnu?“ 

„Ja viſt! jeg har ſagt Jer det Hele,“ ſagde Diogo. 
„Det var Vicente, der frelſte os Alleſammen og ſig ſelv 
med for at hænges. Da vi kom til Braſilien, afffe- 
digede Capitainen ham ſom Invalid, uden at betale ham 
hans tilgodehavende Hyre, og derfor blev han nødt til 
at lage tilbage med et andet Skib. Om otte Dage 
ſeer J ham nok igjen! — Var ikke bange for ham — 
om han ogſaa har miſtet en Arm, faa hjælper han fig 
nok, det er jeg vis paa.“ 

Med disſe Ord reiſte Diogo fig og forlod ſine tak— 
nemmelige Tilhorere, inderlig glad over fig ſelv og 
utaalmodig efter at blive af med de mange Penge, der 
brændte ham paa Lommen. 

„Mon der er Nogen der havde grædt, hvis den 
Fyr var bleven hengt?“ ſpurgte den Blinde. „Nei 
faa maa min Son hellere være Krobling, end jeg vilde 
have den Sorg, at han ſkulde ligne ham!“ tilfoiede han 
ſagte. 

„Ja det er viſt,“ ſagde en gammel Semand, 


Clarinetbleeſeren. 543 


„at man har klynget Folk op, der ikke vare ner ſaa 
modne til Galgen, ſom han er det.“ 

„Han ſkammer ſig ikke engang, men fortaller ſine 
Bedrifter til hvem, der vil høre paa ham,“ ſagde en 
Anden. 

„Hvis jeg havde Guld i Lommen,“ tilfeiede en 
Tredie, „vilde jeg nodigt mode ham ved Nattetid paa 
Alcantarabroen. Han kunde nok komme paa det Indfald, 
at kaſte mig ud over Rekvarket.“ 

„Kom, Caninho! kom min gamle Hund!“ ſagde 
den Blinde, og lad os komme bort fra dette Sted, 
hvor vi ikke har hort Andet, end hvad der er ondt og 
afſtyeligt.“ 


4. 


Den Gamle gik langſomt henimod den ſmukke For⸗ 
ſtad Junqueira, der ligger ved Tejoflodens Munding. 
Han tankte paa den Tid, da han med fin Datter ved 
den ene Haand og Vicente ved den anden gik opad 
Bjergſtierne og ſaae Rogen flige iveiret fra fin Hytte. 
Sonnen var nu en Krobling, og hoad var der blevet 
af Datteren, af hans Miguela, der for ſyp eller otte 
Aar ſiden havde forladt ham? Hvorfor ſkulde han 
være faa ulykkelig, medens ſaa mange flette Menneſker 
havde Lykken med fig i Alting? Det gik han og tenkte 
paa, men der var alligevel hverken Had eller Bitterhed 
i hans Sjæl. Aftenvinden, der er ſaa forfriſkende efter 
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en brændende hed Dag, oplivede og ſtyrkede ham, og 
Solen, der var lige ved at gage ned, kaſtede fine ſkraae 
Straaler hen over de morke Klipper, der omgive Tejo— 
flodens Munding, og farvede med et rodligt Skjar 
Skummet af de hoie Bolger, der brod fig mod Flod— 
dæmningen. Det prægtige gamle Taarn i Belem, der 
fra overſt til nederſt er bedekket med Aviz-Ordenens ?“) 
Ridderſkjolde, ſtod i den nedgaaende Sol ſom et pragt— 
fuldt Monument om Fortidens Storhed. Medens 
Aftenens Vind luftede i Seilene ude paa Floden og 
ruſkede i Mollevingerne, og medens Aftenſolens Glands 
efterhaanden blegnede og fluktes, fad den Gamle paa 
en Steen og lyttede ſtille til den ſidſte hendoende Lyd 
af den Dag, der gik til Hvile. 

Pludſelig horte han den klapprende Lyd af Hjulene 
paa et Dampſkib — det var en engelſk Damper, der 
kom nede fra Cadir. . Han faae iveiret, og da Hun- 
den i det ſamme gav fig til at gjoe heftigt af Skibet, 
der havde en lang Rogſty efter fig, ſagde han: „Stille 
Caninho! ſtille! fordi vi ere bedrovede, faa lad os ikke 
ffjænde paa dem, der ere glade og lylkelige og ſtroe 
deres Guld ud til alle Kanter. Maaſkee er der imor⸗ 
gen en af Pasſagererne paa dette „vapor“, der giver 
os en Almisſe — den Fattige trænger til Ale.” 


) Aviz⸗Ordenen er ſtiftet 1162. Aviz er en lille Stad i 
Nerheden af Alemtejo, 
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J det Sieblik, da Joaquim reiſte fig og forlod den 
eenſomme Flodbred, ſtrommede der en Masſe Menneſker 
ned til Quaien, hvor Dampfkibet lagde til. Lidt derfra 
flod der en ſmuktkledt lille Dreng, ledſaget af en Tje⸗ 
ner, og faae utaalmodigt ud over Floden. Det var 
ham, vi nylig gjorde Bekjendtſkab med i Marquiſens 
Equipage. 

„Gastano“, ſagde han til Tjeneren, „loft mig op 


paa Muurkanten. Jeg vilde gjerne fee, om Mama er. 


ombord. Hun har ſkrevet, at hun kom idag.” 

„Tag Dig iagt!“ ſagde Gastano. „Hvis Du 
falder ned, er det mig, det gaaer ud over.“ 

Han blev ſtagende bagved ham og holdt ham for— 
ſigtigt i Beltet. 

„See, fee!” raabte Joaozinho og ſpang fin lille 
Fjerhat, „ſeer Du den ſmukke Dame derovre, ſom feer 
paa os? det er Mama . .. ja det er hende!“ 

„Staa ſtille!“ ſagde Tjeneren. 


„Ja, det er hende! See, hvor hun vifter med fit 


Lommetorkleede! Lad os lobe ned til Toldboden!” 

„Staa ſtille“, gjentog Tjeneren. „His din Mama 
er ombord, faa feer hun os nok, naar hun kommer her 
forbi!“ 

Men Joaozinho var allerede nede og midt inde i 
Vrimlen. Tjeneren, der ikke turde tabe ham af Sigte 
et Sieblik, ſkyndte ſig efter ham og greb ham igjen ved 
Haanden. Drengen, der ikke vilde være under Opſigt, 
bed ham i Fingrene for at flippe los. Han havde alle 
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et flint og forkjelet Barns flette Inſtinkter. Indſmig⸗ 
rende ligeover for dem, ſom han vilde behage, var han 
en lille Tyran imod Tjeneſtefolkene og dem, der ſtode 
under ham. Saaledes naaede de omſider ned til den 
lille Havn ved Toldhuſet, hvor Skibet landſatte fine 
Pasſagerer. Aldrig ſaaſnart fik Joaozinho Die paa fin 
Moder, for han floi hende om Halſen og kysſede hende 
heftigt. 

„Du kan troe, Mama, at jeg har været rar, me— 
dens Du har været borte!" raabte han ivrigt. „Hvor⸗ 
for har Du dog ogſaa været faalænge borte?” 

Moderen trykkede den ſmukke og fiintkledte lille 
Dreng i ſine Arme, og Folk, der ſtode omkring dem, 
jaae ſkifteviis paa Moderen og Barnet, der vare lige 
ſmukke og kun havde Sie for hinanden. 


5. 


Det gaaer med Skibene ligefom med Trakfuglene: 
de komme tidt midt om Natten, og man overraſkes ikke 
ſjelden om Morgenen ved at ſee et Skib, ſom ikke var 
der Aftenen i Forveien, ligge for Anker midt ude paa 
Rheden. Det var Tilfældet med den Tremaſt, der 
bragte Vicente tilbage til Hjemmet. Der var Ingen, 
der ventede paa den eenarmede Somand; han ſlentrede 
med fin Tvcerſæk over Skulderen mismodigt henad de 
brede Stene paa Quaien for at opſoge fin Fader. Det 
var tidligt paa Morgenen, Gaderne vare endnu ganſke 
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ode og forladte, og kun en enkelt Laſtdrager eller Baad- 
forer var allerede paa Benene. Der var dog Een, hvem 
Lengſlen i den ſidſte Tid daglig havde brevet ned til 
Havnen: det var den gamle Blinde. Idet han dreiede 
om et Gadehjorne, gav Hunden fig til at ſpringe og 
hale i Touget — den havde faaet Øie pan Vicente og 
gjenkjendte ham. 

„Hvad er det? vil Du have mig til at lobe, 
Caninho?“ raabte den Gamle. „Nei, ſtop, den Tid er 
forbi!“ 

Men Hunden gjoede af alle Kræfter og fkabte fig 
ſaaledes, at den Gamle maatte merke, at der var Noget 
paaferde, og et Sieblik efter trykkede han fin Son i 
i ſine Arme. „Min Son! min ſtakkels Vicente!“ ſtam⸗ 
mede han grædende; „jeg veed. det Hele, jeg veed, at 
Du kommer hjem med een Arm; men Du har varet 
flink og brav, det er det Vigtigſte. Hvor dog Gud er 
god! Jeg troer ikke, at der er noget Menneſke i Verden 
faa lykkelig ſom jeg i dette Sieblik. Kom og giv mig 
din Arm! Hvor Du er ſterk, og hvor det gjor godt 
at ſtotte fig til Dig! Tag Snoren af Hunden og lad 
ham tumle fig, ſom han vil! det er ſaamen længe ſiden, 
at han har havt nogen Frihed.” 

Medens Hunden foer omkring ſom en Beſat, gik 
den Gamle og Vicente opad Gaden med hinanden. 

„Har Du Lyſt til at ſpiſe Frokoſt?“ ſagde den 
Blinde. „Kom og lad os gaae hen til det lille Verts⸗ 
huus, der ligger bag ved Promenaden. Ak, min Dreng! 
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da Du tog bort, ſagde jeg til mig ſelv: Vicente er 
kjed af mig; han vil fee, om han kan gjøre fin Lykke 
andenſteds, og han kommer aldrig igjen, ligeſaa lidt 
ſom hans Soſter. Det er haardt, naar man mer— 
ker, at man kun er ſine Born til Byrde paa ſine gamle 
Dage.“ | 

„Ja, Fader, men det er ogfan haardt at fane Be— 
breidelſer, ſom man ikke har fortjent. Hvor kunde Du 
dog komme paa ſaadanne Tanker?“ 

„Jeg veed ikke ſelv“, fvarede den Blinde; „men 
naar jeg gik ned til Havnen, fan var der altid en eller 
anden Driver, der ſagde til mig: „Vicente er taget til 
Braſilien; han er i Goa; han er i Angola — ja, man 
gior fin Lykke paa Øerne” — og alt det lob mig rundt i 
Hovedet. Naar jeg vilde ſvare dem, faa loe de mig op 
i Anſigtet og ſagde: Han gjor jo ſom alle de Andre! 
Det er naturligt, at et ungt Menneſke vil ſee, om han 
kan gjore ſin Lykke.“ 

„Ja“, ſparede Vicente, „jeg vilde fee, om jeg kunde 
tjene lidt meer end herhjemme, og hvis jeg havde havt 
Lykken med mig, havde det ogſaa været til Fordeel for 
Dig — men det har jeg desværre ikke.“ 

„Man ffal ikke tabe Modet. Jeg vilde blot ouſke, 
at jeg kunde fee Dig en eneſte Gang; men det er et 
dumt Ønffe, og det er ikke værd at tale derom,” 

De ſtode nu udenfor Vartshuſet, hvis Skildt: 
„vinho do labrador“ opfordrede dem til at træde inden⸗ 
for. De fatte fig paa en Trabenk, toge op af Lommen 


en 
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et flint og hvidt lille Brod, ſom de havde kjebt paa 
Veien, og fik en Flaſke god Viin foran ſig. Luften var 
friff, Vinden ſuſede i Figentreerne og i Viinlovet, og 
mellem Orangetræernes Grene qvidrede nogle Smaa— 
fugle. Den Blinde og hans Son ſpiſte deres Brod i 
Taushed og med god Appetit. 

„Vil Du ikke have andre Ting?“ ſpurgte den 
Gamle. „Du trænger til noget Solid — en Vand— 
melon f. Ex. Jo viſt! .. . Heida, bring os en Vand— 
melon, men en der er rigtigt moden, og ſom ſmelter 
mellem Tænderne! ... Og ſid faa ikke der og hæng 
med Hovedet, men ver glad ſom i gamle Dage. Du 
ſkammer Dig over din Ulykke, ikke ſandt? Ja, det kan 
være ſlemt nok i Begyndelſen — man ſynes, at der 
mangler En Noget, og at man ikke er den Samme ſom 
tidligere . .. men Du fkal fee, min Dreng, at man 
venner ſig til det, og man glemmer det hurtigere, end 
man troer.“ 

„ „Ja, gid det var faa vel!“ ſparede Vicente! ... 
„Hor, Fader! da jeg for et halvt Aar ſiden tog Hyre, 
havde jeg mine hemmelige Planer, ſom jeg ſagde Dig 
for lidt ſiden. Hvis Capitainen blot havde betalt mig 
min fulde Hyre, havde jeg bragt en ſmuk lille Sum 
hjem. Jeg havde da taget Dig med mig til Algarve, 
og vi havde boſat os i Val Formoſo. Der vilde jeg 
have kjobt en Baad og ernæret os Begge ved mit Fi⸗ 
ſkeri — men jeg har været i Roverkloer, og Alt, hvad 
37 
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jeg har bragt hjem med mig, er tredſindstyve Cru— 
gader.” “) 

Tanken om Hjemmet gjorde et dybt Indtryk paa 
den gamle Blinde. Naar man er langt borte fra det, 
man elſker, behoves der tidt kun et Ord, en Lyd for at 
fremkalde Hjemvee. Man er ligeſom den Saarede, hvem 
den ſvageſte Berorelſe paa det ſmertefulde Sted aftvinger 
et Skrig. Joaquim tænfte paa Val Formoſo, han fik 
ligeſom et friſk Puſt fra Algarve, og al hans Energi 
forlod ham et Sieblik. 

„Ja, mit Barn“, ſagde han og trykkede Vicente i 
Haanden, „tag mig med Dig. Det er bedre at leve i 
Armod der end at omkomme her af Sorg og Kjedſom— 
melighed. Jeg har ikke lagt ſaameget op ſom Du, thi 
Alt, hvad jeg eier, er neppe ti Cruzader, men lagt til 
dine udgjor det halvfjerds. Min Fætter Monoel tager 
os nok med ſig i ſin Skonnert, og naar vi komme hjem, 
kjober Du Dig en lille Band og fager en Dreng til at 
hjælpe Dig. Hvad ſiger Du dertil?” 

„Dertil behoves i det mindſte hundrede Cruzader 
endnu“, ſvarede Vicente, „og det er en Sum, ſom en 
ſtakkels Invalid behover to, tre Aar for at fſkrabe 
ſammen.“ 

„Hvem veed, om jeg ikke kan faae Nogen til at 
hjælpe os?“ 


) En Ernzade er omtrent en Daler i vore Penge. 
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„Man laaner kun, naar man iſtand til at betale 
tilbage. Desuden er der ikke i hele Algarve et Men— 
neſke, der er iſtand til at laane os ſaadan en Sum.“ 

„Ja“, ſagde den Gamle med et glad Smiil, „men 
man har Bekjendtſkaber, og det af de allerbedſte. Jeg 
har truffet en fornem Dame, en Marquiſe, der har 
lovet at tage ſig af mig! Vil Du endnu iaften fore 
mig til hende?“ 

„For at tigge?” ſagde Vicente halvſagte. 

„Hvis det ſaa var den ſidſte Gang, ſynes jeg, at 
man ikke behoner at ſkamme fig derfor.” 

Den gamle Joaquim tog en Haandfuld Kobber— 
penge op af Lommen og talte dem omhyggeligt den ene 
Gang efter den anden. Efterat han havde overbeviiſt 
ſig om, at der ikke var mere i Glasſet, betalte han og 
gik; men pan Veien lagde han alle mulige Planer og 
ſnakkede vidt og bredt om, hvor godt de fkulde faae det. 


6. 

Vicente fatte ikke ſynderlig Lid til denne Sammen—⸗ 
komſt med Marquiſen. Saaſnart han derfor havde for- 
ladt fin Fader, gik han ned i Havnen for at ſoge Ar⸗ 
beide. Capitainerne, han henvendte ſig til, ſkambod 
ham, den Ene efter den Anden, og Dagen gik hen, uden 
at Vicente endnu var kommen videre. Juſt ſom han 


igjen vilde gage hjem til den gamle Blinde, mødte han 
Diogo, der ſtandſede ham. 


575 
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„Kom med mig, Vicente,“ ſagde Slavehandleren 
til ham. „Jeg gaaer netop og ſanker Kammerater.” 

„Hvortil?“ 

„Til at hjælpe mig med at jætte mine Penge 
overſtyr. Briggen afgaaer igjen om otte Dage, og Du 
veed, at en ægte Sømand ikke gaaer ombord, forend han 
har tilſat ſin ſidſte Cruzade.“ 

„Jeg har ingen Tid,“ ſagde Vicente. 

„Du er kommen idag, og Du begynder allerede at 
beſtille Noget! Kom med! Jeg har beſtilt Aftensmad 
i Flor de Murta, og der kommer Muſik henad Aften. 
Fordi Du kun har een Arm, dandſer Du ligegodt. 
Du træffer ſammen der med alle dine gamle Kamme— 
rater.“ 

„Tak,“ ſagde Vicente, „men jeg er ikke oplagt til 
at more mig.“ 

Han fjernede ſig nu og gik nedad Promenaden, 
hvor hans Fader ventede ham. Solen var netop gaaet 
ned, og Haveklokken, mindede de Spadſerende om at 
vende hjemad. Morket begyndte at falde paa; Boutik— 
kerne lukkedes, og Lisſabon fif paa ᷑engang bette morke og 
fraſtodende Udſeende, der kontraſterer faa fuldſtendigt til 
dets milde og tillokkende Klima. J dette Sieblik, da 
Tejoflodens Bolger begynde at kruſes af Nordenvinden, 
da Haverne udſende deres Vellugt, og den milde Aften⸗ 
himmel netop indbyder til at ſpadſere, i dette Sieblik 
ſoge Beboerne af Lisſabon hjem til deres Huſe og bar⸗ 
rikadere fig bag deres Døre, ſom om det kunde være 


* 
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Midnat. Saaſnart det begynder at blive mørkt, er der 
ſtille og tyſt inde i Byen. Ligeſom de portugififfe Fru⸗ 
entimmer, i deres morke Kapotter, med Kinplingstor— 
kledet om Hovedet og med deres alvorlige og lang— 
ſomme Gang, ligne Nonner, ſaaledes ligner Lisſabon, 
naar Trompeten fra Arſenalet har bläeſt Retraite, et 
uhyre Kloſter. Italieneren lever paa Gåden, Spanieren 
paa ſin Balcon og Portugiſeren i fin Stue — ligeſom 
Tyrken. 

Den Blinde, der ſad ſtille paa en Afviſer, havde 
hort de Spadſende ſtromme forbi ſig. Da Sonnen 
nærmede fig, kjendte han hans Fodtrin: „Er det Dig, 
Vicente? ſpurgte han. „Har Du faa fundet en Capi— 
tain, 55 vil give Dig Hyre?“ 

i, Fader! jeg har ikke Held med mig. De 
ville 155 gjerne have mig, men de ville kk betale mig 
noget for det.” 

„Ja det var jeg vis paa; nei, denne By duer ikke 
for os. Jeg har ikke faaet Saameget, jeg kunde kjobe 
mig et Stykke Brod for, og dog var der Folk nok. 
Nei, det er bedſt at vende hjem til ſit Eget. Gaderne 
her i Byen ere kjede af mig — det er jo tydeligt.” 

„Skal vi gage hjem, Fader?“ ſpurgte Vicente. 
„Natten falder paa.“ 

„Lad os forſt gage hen til Marquiſen paa Sol 
do rato! Det er dog Folk, der have Hjertet paa 
det rette Sted.“ 

Marquiſen af Zea Bermudes boede i en af disſe 
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rummelige Bygninger, ſom man ſaavel i Lisſabon fom 
i andre ſydlige Byer er rundhaandet med at give Navn 
af Paladſer. Siden Jordffjælvet i 1755 odelagde hele 
det gamle Lisſabon, er al middelalderlig Architectur for— 
ſvunden, og man ſoger her forgjaves efter Noget, der 
kunde minde om Genuas og Venedigs Paladſer eller 
om de ſmukke og tiltalende Facader i Sevilla. Mar⸗ 
quiſens praço (Palads) var ikke Andet end en ſtor, 
rummelig Kasſe, der var opfort midt imellem et ſtort 
Gaardsrum og en omfangsrig Have. Denne ſidſte var 
rigt beplantet med disſe pragtfulde tropiſke Værter, ſom 
de portugiſiſte Sofarere for Aarhundreder ſiden have 
fort med fig til Hjemmet, og ſom allerede for længe ſiden 
ere blevne akklimatiſerede paa Tejoflodens Bredder. 
Nermeſt bagved Huſet laa Frugthaven (pomar), hvor 
de deiligſte Orangetraer udbrede deres Vellugt; kunſtige 
Vandſpring tilveiebringe Koling, og favner man end de 
engelffe Havers ſattiggronne Plainer med deres Ege, 
Boge og Elmetræer, faa havde man dog her Digterens 
frigus opacum, Kolighed og Skygge, under de blom— 
ſtrende Orangetreer. 

Portalen, Gaarden og alle Varelſerne vare glim— 
rende oplyſte hiin Aften, da den gamle Blinde begav 
ſig hen til Marquiſen. Der var ſtort Selſkab. Med 
Undtagelſe af nogle enkelte gamle Damer, der ikke havde 
villet aflægge deres Nationaldragt, var hele Selffabet kledt 
efter de londonſke og parififfe Modejournaler, og Gam= 
talen fortes ligeledes neſten udelukkende paa Engelſk og 
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Franſk. Kun Meublementet var gammeldags, men det 
var tydeligt, at Huſets Vertinde ikke havde villet om— 
bytte Fortidens ſolide Pragt med de fine og fkrobelige 
Meubler, ſom Nutidens Smag har villet ſatte iſtedet. 

De Indbudne vare ſamlede i den ſtore Sal, da 
Joaozinho's Moder traadte ind ad Doren i et elegant 
Toilette med ſin lille Son ved Haanden. Marquiſen 
bebreidede hende ſmilende, at hun havde ladet vente 
paa ſig. 

Medens Donna Flora undſkyldte ſig hos Huſets 
Vartinde og trykkede hende varmt og kjerligt i Haan— 
den, tog Joaozinho Leiligheden i Agt til at ſmutte fra 
hende og ile hen til Damerne, der kappedes om at tage 
ham paa Skjodet og overoſe ham med Kjartegn. Der— 
ved undgik de ogſaa at indlade fig med Moderen, der 
trods hendes Ynde og Anſtand ikke ſyntes hjemme i 
deres Kreds. Ved at ſee hende der, kom man til at 
tenke paa en fremmed Fugl, der lukkes ind i en Voli— 
ere og motages af dens Beboere med Forundring, ſna— 
rere end med Sympathi. 

„Forend De ſynger Noget for os,“ ſagde Marqui— 
ſen til fin Veninde, „mag De høre lidt paa Joaozinho. 
Jeg vilde gjerne hore af Deres Mund, om han har 
gjort Fremſkridt pan Claveret, medens De var borte.” 

Den Lille lod ſig ikke bede: han var netop i ſit 
Element midt i denne Kreds af Damer, der ſmigrede 
og kjælede for ham. Medens hans ſmaa Fingre lob hen 
over Tangenterne, lod der Bifald fra alle Kanter. Hans 
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Moder fad ved Siden af ham og marquerede Takten, 
idet hun beſvarede de Artigheder, ſom nogle af de 
nermeſtſtaaende Herrer hviſkede til hende. En havbe 
havt den re at høre hende i Madrid ved en Hof— 
concert, en Anden havde tilkaſtet hende Blomſter og 
Bouquetter paa det ſtere Theater i Barcellona. Disſe 
Lovtaler modtog Donna Flora ſom en Dame, der er 
vant til at hore Sligt og ikke lægger mere Vagt paa 
det, end det fortjener. 

Da Drengen var færdig, fatte Donna Flora fig 
til Claveret. Hun præluderede et Sieblik med ſtor Fær- 
dighed, vendte fig derpaa om til en Gruppe af unge 
Piger, der ſtod i hendes Narhed, og ſpurgte: „Er der 
Ingen af de unge Damer, der har Lyſt til at ſpille 
eller ſynge et lille Stykke forſt“? 

„Aa, Mama!“ udbrød Joaozinho, „Du ved jo 
meget godt, at der er Ingen, der vover at ſynge, naar 
Du horer paa det!“ 

Han fil et meget alvorligt Siekaſt af Moderen til 
Svar, og han behovede ikke mere for at indſee, at han 
havde baaret fig galt ad. Han lob ffamfuld ud af 
Stuen og ſfjulte fig i et Sideverelſe, medens Donna 
Flora begyndte at ſynge. 

Der er i Kunſten en vidunderlig Magt. Altſom 
Donna Floras Stemme fif mere Udtryk og Fylde, bleve 
de Blik, der hvilede paa hende, mildere og mildere. 
Sangerinden, den Fremmede, forſpandt, og ber blev til— 
bage et overlegent Vaſen, der talte til Hjerterne med en 
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uimodftaaelig Magt. Begeiſtringen bemægtigede fig lidt 
efter lidt ſelb de koldeſte Gemytter og bragte Taarerne 
til at flyde. Det var en ſand, en virkelig Triumf. 

Juſt ſom Donna Flora endte ſin Sang under de 
Tilftedeværendes Jubel, ſtod den gamle Blinde, fulgt 
af ſin Son, udenfor Marquiſens Bolig. „Nu er Du 
ved Maalet, Fader“, ſagde Vicente; „folg blot langs 
med denne Muur, faa træffer Du paa en Tjener, ſom 
kan melde Dig. Jeg bliver her ſaalenge.“ 

Den Gamle naaede Portalen. „Er det ikke her, 
Marquiſen af Zea Bermudes boer?“ ſpurgte den 
Blinde. 

„Jo det er, min gode Mand!“ ſparede Portneren, 
der kroede fig med fin Soloſtav i Haanden og fit brede 
Bandoleer over Skuldren. „Marquiſen boer rigtignok 
her, men hun har Selſkab, og hun pleier heller ikke at 
tage mod ſaadanne Folk ſom Jer, naar hun ikke har 
Selſkab.“ 

Imidlertid havde Joaozinho feet ud af Vinduet og 
opdaget Vicente. Han gik hen til ſin Moder. „Mama“, 
ſagde han ſagte; „kom og fee, der ftaaer en ſtakkels een⸗ 
armet Mand nede ved Lygtepælen.” 

„Og Du vil ſagtens have Noget at give ham?“ 
ſagde Moderen og kysſede ham. „See der! tag det!“ 

Barnet lob igjen hen til Vinduet og kaſtede et 
Pengeſtykke i et Papir ned til den Eenarmede. „Jeg 
ſynes, at der faldt Noget“, ſagde den Blinde, der kom 
til i det ſamme. : 
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„Ja det er en Solvpenge, man kaſter ned til os“, 
ſagde Vicente. 

„Saa kommer jeg igjen imorgen“, ſagde den Gamle. 
„Du ſkal nok faae at fee, at Marquiſen holder fit Ord. 
Du maa ikke troe, at jeg bliver forkuyt for faa Lidt.” 

Derpaa ſatte han ſin Clarinet for Munden og 
blæfte en af fine YJndlingsmelodier. Donna Flora havde 
holdt op at ſynge, og der indtraadte en dyb Stilhed. 
Da hun horte Lyden af Clarinetten, der fjernede ſig, 
gik hun igjen hen til Claveret og gav fig til at phan— 
taſere over det Thema, hun nylig havde hort. Hvad 
var det for Erindringer, dette lille Motiv fremkaldte hos 
hende? Hun kunde ikke klare ſig det i Sieblikket; men 
hun blev ved at variere det lille Thema med en ſaadan 
Smag og Færdighed og med en ſaadan Inderlighed og 
Folelſe, at Alle lyttede med Beundring. Da hun reiſte 
fig fra Claveret og kaſtede et Blik i Speilet, fane hun 
til fin Forbauſelſe, at hun var ganffe bleg, og at hun 
havde Taarer i Oinene. 

* 


7. 


Vicente havde ikke opgivet at fane Noget at beſtille, 
og Dagen efter begyndte han forfra. En Skibscapitain 
hyrede ham i Dagviis til at roe for Folk paa Tejo— 
floden, og dermed flog han fig til Ro for det Forſte. 
Hans gamle Fader, der ſukkede efter at komme tilbage 
til Algarve, til fin Hjemſtavn, gik neſte Morgen igjen 
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hen til Marquiſen. Han havde fin Clarinet under 
Armen, og Hunden holdt han i en Snor ſom ſad— 
vanlig. 

Klokken kunde omtrent være ti, da den Blinde ſtod 
udenfor Maquiſens Port og hamrede paa den. En 
Tjener kom ſpringende og ſlog Porten op paa vid Gab 
i den Tanke, at det var et fornemt Beſog til haus Frue. 
Den Gamle gik ind uden videre. 

„Hvor vil De hen?“ ſpurgte Tjeneren. 

„Til Fru Marquiſen. Er hun maaſkee ikke 
hjemme 2“ 

„Hun tager ikke imod Dem, min gode Mand?“ 

„Er De vis paa det? Gaa De bare til hende 
og ſiig, at den Blinde fra Kabregas er her og onſker 
at tale med hende.“ 

Tjeneren ſogte at fane ham bort; men den Gamle 
vilde ikke lade fig viſe Doren og blev hoiroſtet. Nogle 
Tjeneſtepiger kom til Vinduet, og en af dem meddeelte 
Fruen, at det var en gammel blind Mand, der nede i 
Gaarden ſkjcndtes med Tjenerne. Marquiſen gjenkjendte 
ham ſtrax og befalede, at han ſkulde komme til hende. 

„Det vidſte jeg nok“, mumlede han, da han gik 
igjennem Corridoren. „Fru Marquiſen har ſagt, at jeg 
ſtulde komme til hende, naar jeg har Noget paa Hjertet. 
Tak, min Ven, Tak! De behover ikke at (ede mig — 
jeg kan godt humpe bag efter: „obrigado! obrigado!“ ) 


*) Meget forbunden! 
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„Sat Dem ned, min Gode!“ ſagde Marquiſen, 
da hun fif Øie paa ham, „og ſiig mig, hvad jeg kan 
gjøre for Dem.“ 

Den Gamle lagde ſin Stok, ſin Clarinet og Hat 
fra ſig paa Gulvet og ſagde efter et Siebliks Taushed: 
„Fru Marquiſe! jeg har det meget daarligt. Min ſtak⸗ 
kels Son er kommen tilbage ſom Krobling og vil have 
ondt ved for Eftertiden at tjene ſit Brod. Vi har en 
ſorgelig Fremtid for Sie, Fru Maraniſe.“ 

Imidlertid var den lille Joaozinho traadt ind i 
Verelſet. Han liſtede ſig ganſke ſagte hen til den 
Gamle, tog hans Hat, Stol og Clarinet og gav fig 
til at copiere den Blindes Gang og Manerer, idet han 
ſage fig i Speilet. 

„Joagozinho!“ ſagde Marquiſen i en ſtreng Tone. 
„Hvad ffal det betyde? Efteraber Du gamle Folk? 
Skammer Du Dig ikke? 

Joaozinho lob ud af Stuen. 

„Jeg merkede det nok“, ſagde den Gamle, „men 
Born ere ikke anderledes, naadige Frue, og man maa 
ſee lidt gjennem Fingre med deres Spilopper. Min 
Son Vicente kan ikke hjælpe mig, ſom jeg for ſagde 
Dem, og derfor kommer jeg nu til Dem, Frue!“ 

„Og det har De gjort Ret i! Siig mig nu reent 
ud, hvad De behover!“ 

„Hvad jeg behover? Ja Frue, det er ikke lidt. 
Hvad min Son hav bragt hjem, og hvad jeg har ſkra— 
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bet ſammen gjer i Eet og Alt halofjerdſindstyve Cruza⸗ 
der. Men det forflager ikke... 

Og han fortalte hende nu om de Planer, han 
havde lagt med fin Son. 

„Jeg ffal tænfe over den Ting!“ ſparede Plar- 
quiſen. „Var rolig og ſtol fun paa mig. Imorgen 
ffal De allerede fee, at jeg har tenkt paa Dem, og 
inden otte Dage haaber jeg, at De ffal være paa Veien 
til Bal Formofo. 

Den gamle Blinde græd af Glæde og gav fig til 
at fremſtamme en Mængde Complimenter og Takſigelſer, 
idet han vaklede ud af Doren. 

Marquiſen gik ned i Haven til Donna Flora. 

„Hvad fattes Dig, mit Barn?“ ſagde hun til 
hende. „Igaar Aftes havde Du Taarer i Sinene, og 
Du feer bleg og bedrovet ud — hvad er der i Veien?“ 

„Jeg er ikke raſk. Det Liv, jeg fører, tretter og 
piner mig. Jeg vilde onſke, at jeg kunde ſkjule mig 
for mig ſelv og hele Verden.“ 

„Tal ikke ſaaledes? Huſk paa, at Du er ung, og 
at Du har Livet for Dig.“ 

„Ja det er maaſkee utaknemmeligt! Jeg veed, at 
De holder af mig, og at De har opdraget min Joao— 
zinho, ſom han kunde være Deres egen. Der er Ingen 
i Verden, jeg ſkylder ſaameget ſom Dem, og derfor 
piner det mig, at jeg bedrager Dem. Ja, jeg har Noget 
paa Hjertet, ſom bedrover mig og fylder mig med Sorg.“ 
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Med disſe Ord trykkede Donna Flora Marquiſens 
Haand til fine Leber og vædede den med fine Taarer. 

„Du har bedraget mig!“ raabte hun ſmertelig for— 
undret — „hvorledes?“ 

„Jeg er ikke Datter af en ruineret Fidalgo fra 
fra Tra os Montes, ſom jeg har udgivet mig for. 
Mine Forældre ere fattige Bonder fra . . ..“ 

„Det havde været bedre at ſige Sandheden reentud, 
mit Barn! Derued kommer man altid langſt. Men 
hvad enten Du er Datter af en Adelsmand eller en 
Bonde, ſaa har Du den Adel, ſom Talentet giver, og 
det er den bedſte.“ 

„En fornem Familie tilbragte nogen Tid paa vor 
Egn“, ſagde Donna Flora; „de toge ſig af mig og vare 
kjerlige og gode mod mig. Der blev muſiceret meget, 
og jeg havde let ved at huffe alle de ſtore Opera-Arier, 
ſom jeg der fik Leilighed til at hore. Jeg maatte og— 
faa ſynge for dem, og da jeg havde Stemme, opmun— 
trede de mig til at uddanne dette Talent videre. Hvad 
der i Begyndelſen var en Adſpredelſe for mig blev ef— 
terhaanden til en Lidenſkab. Jeg läerte at ſpille Claveer 
for at accompagnere mig ſelv, og da de Fremmede reiſte 
bort, forlod jeg ogſaa mit Hjem under det Foregivende, at 
jeg vilde folge med dem. Jeg kom forſt til Lisſabon, 
derpaa gjennemreiſte jeg Spanien og beſogte det ene 
Theater efter det andet. J det forſte Par Aar var der 
Ingen, der kjendte mig eller endſede mig; men med eet 
blev jeg Publicums Yndling. Nu har jeg fort dette 
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Liv i otte Aar, Frue, og det fan være nok. Jeg foler 
en Tomhed omkring mig, der er ubeffrivelig, og jeg har 
for lenge ſiden indſeet, at Jubel og Bifaldsraab ikke 
kunne erſtatte Familielivets Lykke.“ 

„Du har ſagt, at din Mand lever paa Cuba; 
haaber Du ſnart at fee ham?“ 

Donna Flora ryſtede paa Hovedet uden at ſpare. 
Hun var blusſende rod og ſogte at undvige Marquiſens 
Oiekaſt. 

„Hvis han ikke kommer, faa man Du tage der— 
over“, ſagde Marquiſen. „Det vil koſte mig at ſige 
Dig Farvel, maaſkee for beſtandig, men Pligten byder 
Dig det. Du vil desuden let kunne gjøre dit Talent 
frugtbringende i denne rige Coloni og ikke behove at 
fore det bevægede Liv, ſom Du lange har været kjed 
af. Tillad nu mig at komme med en Bon.“ 

„Tal, Fru Marquiſe! De kan ikke bede om No⸗ 
get, ſom jeg ikke vil være glad ved at opfylde.” 

„Jeg har en Protegé, en gammel blind Mand, ſom 
jeg gjerne vilde komme til Hjælp, og dertil behover jeg din 
Biſtand. Hvis Du er enig med mig, faa give vi paa Thea⸗ 
tret San Carlos en Concert til Indtegt for min Blinde. 
Jeg tager alle Udgifterne paa mig, og Du giver os 
nogle af dine ſmukkeſte Sange. Det vil desuden ad⸗ 
ſprede Dig og gjore Dig godt; thi naar Sindet er ſygt, 
er der ikke noget Legemiddel, der kan veie op imod Be⸗ 
vidſtheden om at have gjort en god Gjerning.” 

„Det gaaer jeg ind paa med Glæde”, ſparede 
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Donna Flora; „jeg haaber, at Deres gode Henſigt ſkal 
blive opfyldt, og jeg kan ikke tenke mig nogen ſmukkere 
Slutning paa mit Theaterliv.“ 


8. 


Et Par Dage efter ſendte Marquiſen den Blinde 
nogle Guldſtykker ſom Forſkud paa den forventede Jud— 
tegt og en heel ny Dragt, ſom han fkulde ifore ſig. 
Den Gamle var ude af fig ſelv af Glæde, da han ſtod 
i fine nye Kleder, og han gjentog den ene Gang efter 
den anden: „Kan Du fee, Vicente, at jeg havde Ret, 
og at jeg kunde ſtole paa Marquiſen!“ 

Vicente arbeidede fra Morgen til Aften; han var 
glad over dette Omflag i Faderens Skjebne; men det 
gjorde ham ondt, at han ſelv havde bidraget faa lidt 
dertil. En Aften, da han vendte hjem fra fit Dagverk, 
faae han en „sege“ (en Droſchke), der vovede fin ind i 
det ſnevre Stræde, hvor Faderen boede, og, ſom noget 
Uſedvanligt paa det Sted, traf alle Menneſker til Vin⸗ 
duerne. 

„Heida, min Ven! Er det her, at Senhor Don 
Joaquim boer?“ ſpurgte Kudſken, idet han henvendte ſig 
til Vicente. 

„Ja“, ſparede denne, „der, længft nede!” 

„Det er da en Guds Lykke, om min Heſt ikke 
brekker Benene forinden! Saadan en Brolegning!“ 
ſagde Kucdſken. 
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Naboerne flokkede ſig omkring den. „Huma sege! 
huma sege na rua! (En Vogn! en Vogn her i Gaden!)“ 
lod det oppe fra Vinduerne. 

„Hvem ſkal have den Vogn?“ 

„Den Blinde, ſom boer dernede med ſin eenarmede 
Son!“ 

„Hvor dog de Folk fra Algarve ere dovne! De 
gage omkring og tigge, og faa ffal de have Equipage!“ 

„Ja, der er Nogle, der have Lykken med ſig! 
Igaar havde de ikke en Krumme Brod og idag ere de 
pyntede fra Top til Taa!“ 

„Hvem veed! De ſkal maaſkee paa Komedie!” 

Saaledes gik Sladderen tversover Gaden fra det 
ene Vindue til det andet. Kudſken holdt udenfor den 
Blindes Huus. „Heida! Joaquim!“ raabte han. „Jeg 
kommer fra Marquiſen. Min Vogn er betalt, og jeg 
har Ordre til at bringe Jer til hende.“ 

„Er Marquiſen raſk?“ ſpurgte den Blinde. 

„Ja viſt! ffynd Jer blot at komme i Kladerne.“ 

Et Sieblik efter fad den Blinde i Vognen; Kud⸗ 
ffen ſmeldede, og Vognen rullede tungt hen over Steen⸗ 
broen. Kudſken havde Ordre til at kjore ham lige til 
San Carlos, og da han holdt, kom en af Marquiſens 
Tjenere, tog ham ved Haanden og forte ham ind i 
Theatret. „Jeg bringer Dem til Marquiſen“, ſagde 
han. 

Langt om længe kom de til en tilgittret Loge, hvor 


Marquiſen og nogle Damer ventede paa ham. „Mine 
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Damer”, ſagde hun venligt, „tillad mig at præfentere 
Dem Beneficianten! . ... Sæt Dem ned, Senhor 
Joaquim.“ 

„Det er en altfor ſtor Wre for mig“, ſparede den 
Gamle. „Men, Fru Marquiſe, vi ere jo ikke i Deres 
Palais — jeg rorer ved Loftet med mit Hoved.“ 

„Det er De ikke“, ſvarede Marquiſen, „og dog er 
De hos mig.“ 

„Det er beſynderligt! Jeg kan lugte Gas og 
Blomſter; jeg ſidder paa Floiel ligeſom i Deres Vogn, 
og jeg kan høre Folk hviſke omkring mig. Ere vi paa 
Komedie?” 

„Ja og nei“, fvarede en af Marquiſens Veninder. 
„Men hvad er det, De gjor?“ 

„Jeg ruller Tobak i et Stykke Papir til en Ciga⸗ 
rette. Men det er maaſkee ikke tilladt at ryge her?“ 

„Nei, paa ingen Maade!“ ſagde Marquiſen. „Huſk 
paa, at vi ikke ere i fri Luft.“ 

Paa eengang begyndte Orcheſtret at ſpille en Ouver⸗ 
ture, hvori Pauker og Blikinſtrumenter dominerede. Den 
Gamle tabte Cigaren af Overraſkelſe og foer iveiret. 

„Hvis De kjeder Dem, behover De ikke at blive”, 
ſagde noget efter Marquiſen. 

„Kjeder mig! kjeder mig!“ gjentog den Blinde. 
„Det er jo det Deiligſte, jeg har hort i mit Liv!“ 

Og da Ouverturen endte i det ſamme, og Publi⸗ 
cum applauderede, begyndte han at bruge ſine haarde 
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Hender ſaa voldſomt, at Damerne loe og holdt fig for 
Orene. 

Men for at ſidde et Par Timer ſtille i et Thea⸗ 
ter, maa man være født i en ſtor By og vant til det 
fra Barndommen; Luften derinde trykkede den Gamle, 
og han begyndte at blive fovnig. Han gik da udenfor 
og rog ſin Cigarette i det Frie, og da han igjen gik 
ind i Logen, havde Donna Flora allerede ſunget et Par 
Gange og henrevet ſine Tilhorere. 

„Nu, mine Damer“, ſagde Marquiſen, „ville vi 
faae den Tyrolerſang at hore, ſom Donna Flora har 
indſtuderet til denne Aften. Det er et mageloſt Thema, 
og hun varierer det udmerket.“ 

Efter en fort Introduction ſpillede Orcheſtret The⸗ 
maet. „Ei, ei!“ udbrød den Blinde; „det er en Me- 
lodi hjemme fra mine Bjerge! den kan jeg udenad.“ 

Han begyndte at nynne den ganſke ſmaat, men da 
Donna Flora idetſamme med fin friſke og klare Stemme 
iſtemte Melodien, udſtodte han et Skrig, der gav Gjen⸗ 
lyd i hele Salen. Derpaa boiede han fig ud over 
Logen, ſom for at høre bedre, men overvældet af fin 
Bevegelſe ſank han et Sieblik efter tilbage og ſpurgte 
med en halvqvalt Stemme: „Fru Marquiſe, hvem er 
det, der ſynger?“ 

„Det er en beromt Kunſtnerinde, der hedder Donna 
Flora. Sligt fager man ikke at høre i Deres Bjerge”, 
ſagde Marquiſen. 

585 
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Den Blinde blev ganffe bleg, ffjælvede over hele 
Legemet, og Taarerne rullede ham ned over Kinderne. 

„Jeg befværger Dem, mine Damer!” ſtammede 
han. „Bedrag mig ikke, men ſiig mig, hvad hun 
hedder!“ I 

„Donna Flora! Men er det ikke ligegyldigt, hvad 
hun hedder?“ 

„Nei, det er umuligt!“ raabte Joaquim. „Hun 
hedder ikte Donna Flora! De kjender hende ikke — 
det er Miguelita!“ 

Den Gamle ſnakkede faa hoit, at man begyndte at 
blive utaalmodig i Logerne ved Siderne. Man raabte: 
. Tys! Tys! og Marquiſen ſogte forgjeves at berolige 
den Gamle. 

„Hvad for noget!” raabte den Blinde og ryftede 
ſit hvide Hoved. „Jeg maa ikke tale! Hys kun J, 
ſaameget ſom J vil! Jeg ſiger, at det er Miguela! 
Jeg paaftaaer, at det er min Datter.” 

Som en Forrykt ſtyrtede han frem i Logen, boiede 
fig langt ud over Baluſtraden og raabte med hoi Roſt: 
Miguela! Miguela! 

Donna Flora blegnede, ſom om hun havde hort 
en Stemme fra Oven tilraabe hende: „Utaknemmelige 
Datter!” Ingen forſtod, hvad det fkulde ſige, og Alles 
Blik vendte fig mod den beſynderlige Skikkelſe, der faa 
ubeleiligt forſtyrrede Aftenens Nydelſe. 

Donna Flora gjorde fig forgjeves Umage for at 
folge Orcheſtret. Damerne i Marquiſens Loge, der 
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troede, at den Gamle var gaaet fra Forſtanden, flygtede 
forſkrekkede ud af Logen, medens den Gamle vedblev at 
raabe: Miguela! Miguela! 

Pludſelig lod Donna Flora Armene ſynke, ſom om 
en uſynlig Piil havde ramt hende i Hjertet. Med bøiet 
Hoved og Sinene ſvommende i Taarer vaklede hun, 
medens Publicum vedblev at klappe, ud af Scenen, 
ligeſom en Athlet, der, dødeligt ſaaret, lydloſt forſpinder 
fra Arenen. 


En halv Time efter denne Scene, der havde 
forvandlet en ſimpel muſikalſk Soiree til en Slags dra⸗ 
matiſk Foreſtilling, traadte Donna Flora ind i Marqui⸗ 
ſens Salon, hvor hun og den gamle Blinde ventede 
paa hende. Donna Flora nærmede fig noget forlegen, 
og hun ſyntes at føle fig trykket af den pragtfulde og 
koſtbare Dragt, ſom hun i dette Sieblik var ifort. 

„Er det Dig, Miguela?“ ſpurgte den Blinde. 

„Ja, min Fader! Gud vare lovet, at jeg ſeer 
Dig igjen!“ 

„Har Du da ſogt mig? Hois Du havde vidſt, 
at din Fader og din Broder var her i Lisſabon, at den 
ene var en blind Tigger og den anden en eenarmet 
Krobling, havde Du faa ſogt os?“ 

„Ja, ja! det havde hun ſikkert!“ ſagde Marquiſen, 
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der ſkyndte fig at komme Miguela til Hjælp, da hun 
fane, at hun braſt i Graad. „Det indeſtaaer jeg for“, 
tilfoiede hun, „thi jeg veed, at hun har et Hjerte ſom 
Guld.“ 

Disſe Ord af Marquiſen, for hvem den Gamle 
havde en ſtor Wrbodighed, forfeilede ikke deres Virk⸗ 
ning. 

„Det havde jeg“, forſikkrede Miguela. „Ved min 
Moders Minde, det havde jeg!“ 

Hun kaſtede ſig om Halſen paa den gamle Blinde, 
der trykkede hende rort til fit Hjerte. De græd begge 
To og holdt hinanden længe omfavnede. J dette Øie= 
blif traadte Joaczinho ind i Varelſet. 

„Hvad er det?“ raabte han, der ikke forſtod et 
Ord af det Hele. „Mama i Armene paa den gamle 
Blinde! Er det en ny Komedie?“ 

Marquiſen drog ham hen til den Gamle. „Senhor 
Joaquim“, ſagde hun til ham, „det er Deres Sonneſon, 
der længes efter at hilſe paa Dem!“ 

Barnet blev ganſke forſkrœkket ved at fee pan disſe 
forgredte Anſigter; men den Gamle tog ham i ſine 
Arme og loftede ham høit iveiret. „Lille Skje lmsmeſter!“ 
ſagde han leende til ham, „Du gjorde forleden Nar af 
din blinde Bedſtefader — for Eftertiden ſkal Du fore 
ham ved din lille Haand og være hans Troſt og hans 
Stotte!“ 

Den Lilles Anſigt trak op til Uveir, og han havde 
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Taarer i Sinene. „Men hvor er hans Fader, Mi- 
guela?“ ſpurgte den Gamle. 

„Saa ſvar dog“, ſagde Marquiſen; men da Mi⸗ 
guela vedblev at tie, foiede hun til: „Han er paa 
Cuba, Senhor Joaquim.“ 

„Hvad beſtiller han der?“ 

„Men ſaa ſpar dog, Flora“, ſagde Marquiſen. 

„Frue“, ſagde Miguela med ſpynlig Anſtrengelſe, 
„mit Svar gjælder Dem lige faa vel ſom min Fader. 
Min Mand er hverken paa Cuba eller i Spanien. Han 
blev dræbt i en Duel i Coimbra, og hans Navn var 
Baron de Zea Bermudes. Det var Deres Neveu, 
Frue. Da han dode, bad han mig at tage til Lisſa⸗ 
bon, opſoge Dem og bede Dem om Deres Beſkyttelſe 
og Biſtand. Dette Brev har han leveret mig til 
Dem.“ 

Disſe Linier, der vare ffrevne af en Doendes 
Haand, gjorde et dybt Indtryk paa Baronesſen. Hun 
ſpurgte ikke fig ſelo, om hun gjerne havde feet en ſaadan 
Mesalliance i Neveuens levende Live; hun folte blot, 
at hun derfor ikke holdt mindre af Donna Flora og 
ſluttede hende varmt og emt i fine Arme. 

. Faa Dage efter havde Donna Flora fattet en Be⸗ 
flutning, ſom Intet i Verden kunde bringe hende til at 
forandre. Hun opgav fin glimrende Carriere ſom San⸗ 
gerinde og fulgte fin Fader til Algarve, hvor hun for 
en Deel af den ikke ubetydelige Formue, hun allerede 
havde ſamlet fig, kjebte et ſmukt Landſted i Val Formoſo. 
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Her tilbragte hendes Fader fine ſidſte Leveaar i Ro og 
Fred, og det var hans ſtorſte Glæde, naar han engang 
imellem kunde formaae hende til at ſpille og ſynge den 
ſmukke Fjeldviſe, hvorpaa han havde gjenkjendt hende i 
Theatret. 

Vicente fif ved Marquiſens Protektion en Anſet⸗ 
telſe ved Toldveſenet, og da han kun havde een Haand 
til at randſage i de Reiſendes Kufferter, var det 
intet Under, at han i fin Embedsſtilling kun var halvt 
jaa ubehagelig ſom hans Colleger, der brugte dem begge. 

Marquiſen beholdt forelobigt Joagozinho hos fig i 
Lisſabon, hvor der bedre kunde ſorges for hans Under— 
viisning og Opdragelſe. Efter den Blindes Dod vendte 
Donna Flora tilbage til Hovedſtaden og til ſin Son, 
og hun havde al Grund til at glæde fig over Gjen⸗ 
ſynet, thi Drengen havde ikke blot gjort udmerket Frem⸗ 
gang, men det var lykkedes Marquiſens forſtandige Be⸗ 
handling at qvæle de Hopmods- og Forfangelighedsſpirer, 
der tidligt havde udviklet fig hos ham. J en Alder af 
tolv Aar blev han Socadet, og han er nu paa Bei til 
at blive en flink og dygtig Marineofficeer. 
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En Skizze fra Norge i 1812. 


Saa langt, ſom jeg kan erindre tilbage, har jeg altid 
holdt meget af at here Eventyr og Hiſtorier; den For⸗ 
nøtelfe fatte jeg over alt Andet. Naar mine Forældre 
ſtiftede Piger, varede det ſjeldent længe, inden jeg ſpurgte 
den Nysankomne: „Kan Du mange Eventyr?“ Var 
Svaret benægtende, liſtede jeg mig ſlukoret bort, men var 
det Modſatte Tilfældet, kunde jeg neppe oppebie Aftenen, 
der ftulde give mig en Prove paa hendes Ferdighed. Dog 
var der Ingen, der kunde tilfredsſtille mig i den Grad 
ſom min Moder. Hvor ofte har jeg ikke — i Vinter⸗ 
aftenens behagelige Skumring, naar Skinnet af den rode 
Ild fra Kakkelovnen forenede fig med det lyſe, deilige 
Maaneſkin, der klart og venligt ſkinnede ind gjennem de 
fore, høie Vinduer i vor hyggelige Dagligſtue — hvor 
ofte har jeg da ikke lyttet til hendes ſode Stemme, naar 
hun fortalte om alle de Herligheder, Lampens Aand 
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fremviſte for den unge Aladdin i Hulens Indre, om 
Skjonheden og Dyret, og om Feens himmelblaa Belte; 
men meſt af Alt elſkede jeg virkelige Begivenheder, ſom 
havde tildraget fig i gamle Dage. Den Periode, min 
Moder "betegnede ſaaledes, var omtrent en Snees Aar 
tilbage i Tiden; lidt Mere eller Mindre, mig forekom 
dette Tidsrum at have Aarhundreders Udſtrekning. De 
Perſoner og Forholde, hun frildrede, bleve ved hendes 
tydelige og noiagtige Fremſtilling, ligeſom levende for 
mit Blik, paa ſamme Tid ſom Bevidſtheden om, at Alt 
var foregaget længe, for jeg havde feet Dagens Lys, 
atter omgav det Hele med et magiſk Slor og derved 
indvirkede ftærft paa min letbevegelige Phantaſi. 

— — — — Mange Aar ere henrundne, ſiden den 
milde Stemme er forſtummet paa denne Jord, men hvad 
hun fortalte mig, har jeg bevaret i trofaſt Erindring, og 
min Tanke dvæler ofte med vemodig Glæde ved disſe 
„Minder. En tilfældig Yttring har færlig fremkaldt en 
enkelt beſtemt Begivenhed for min Sjel, og det er denne 
Begivenhed jeg vil forſoge, ſaavidt det ſtager i min 
Magt, at gjengive med min Moders egne Ord. 

„Da Aaret 1812 frembrod, var Tilſtanden i Norge 
meget ſorgelig. Krigen med England, der havde varet 
ſiden det roveriſfke Overfald paa Kjøbenhavn 1807, var 
ødelæggende for al Handel. Mange velhavende Familier 
miſtede deres hele Eiendom, naar de engelſke Kapere 
tog deres Skibe. Da Landet dengang, endnu mindre 
end nu, kunde bradfode fig ſelv, var Opbringelſen 
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af de ſtorre eller mindre Fartoier, der forſogte at hente 
Korn fra Danmark, en ſtor Ulykke, hvis Følger ſtrakte 
ſig ikke alene til Eieren af Fartoiet og Indvaanerne af 
den lille By, hvor Skibet havde hjemme, men ogſaa til 
Oplandet, hvor Noden tilſidſt blev faa ſtor, at Bon— 
derne maatte blande deres Brod med Bark. 

Den gode Kong Frederik den Sjette ſendte ufor— 
trodent ſaameget Korn, ſom han kunde, til fine Nor- 
mend, og de fleſte af de Smaafkibe, ſom forte Kornet, 
undgik heldig de engelſke Krydſere. Uden denne Hjælp 
vilde den halve Befolkning være død af Hunger. Gaa 
kom den ufædvanlig ſtrenge Vinter og ſtandſede al Til- 
forſel. Noden ſteg beſtandig. Min gamle Bedſtemoder 
aabnede hver Loverdag fit Kornloft og deelte troligen 
med fine Huusmand og Bjalkehuggere; det Samme 
gjorde hendes Sonner, af hyilke de to ZEldfte vare 
Skibsrhedere, og den Yugſte, Onkel Peer, brev en ſtor 
Bondehandel. Dette hæderlige Exempel efterfulgtes af 
flere af den gode By Arendals Borgere, og ſaaledes 
liſtede Vinteren hen; men da Kjobmendenes Forraad 
ſterkt formindſkedes, maatte ogſag Uddelingen rette fig 
derefter. Bouderne, ſom kom ned fra Landet med deres 
Tralaſt, bragte kun lidt Korn hjem til Kone og Born. 
Mangelen ſteg med hver Dag, og ved Faſtelavnstider 
floi Rygtet en Dag, ſom en Lobeild, gjennem Byen og 
ſagde: „Fjeldmendene drage i ſtore Skarer mod Byen 
for med Magt at tiltvinge fig Korn, ſom de troe, at Kjob⸗ 
mændene holde tilbage, for ſenere at tjene det Dobbelte!” 
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Redſel greb alle Hjerter, thi Nednes, Frolands og 
Raabygdelaugets Bonder ere frygtelige i deres Vrede, 
end ſige naar Hunger, Fortvivlelſe og Mistro har bragt 
dem i Raſeri. Da Bedſtemoder horte denne Tidende, 
lod hun ſine Sonner kalde og ſagde: „Naar Fjeld— 
mændene komme, da gjor ingen Modſtand, men opluk 
Eders og mine Kornlofter, at de kan ſee, vi har deelt 
med dem til det Mderſte. Har Nogen her i Byen, 
hvilket jeg ikke troer, handlet anderledes og derved ned— 
faldt denne Ulykke over os, da maa Gud tilgive ham. 
Gaa med Gud, mine Sonner, og gjor Eders Pligt.“ 
De to Aeldſte bukkede erbodig for den høie, alvorlige 
Moder og gik ſtille ud af Doren, men Onkel Peer 
ſagde: „Var ikke bange, kjere Moder! Fjeldmendene 
gjøre mig ingen Fortræd, de holde af mig, ſom om jeg 
var deres egen Broder.“ Uden at afvente hendes Spar 
fulgte han fine Brodre, og Bedſtemoder fatte fig rolig 
ved Vinduet for at oppebie, hvad der vilde komme. 
Det varede ikke flænge, inden en dump Larm hortes, 
og fnart lød et forfærdeligt Brol. Saa langt, ſom 
Siet kunde nage, vare Langbryggerne opfyldte af de 
raſende Bouder, der dannede en tat Masſe. De hoie, 
ſorte Hatte bolgede frem og tilbage, lig et oprort Hav, 
og de hvide Vadmelstroier kom kun nu og da tilſyne, 
idet en blinkende Tollekniv, en blank Øre eller en vældig 
Knippel blev ſvunget over deres Hoveder. Alt, ſom de 
drog frem, flygtede de engſtede Kjobmend og ſogte 
Skjul i Kjeldere og hvor det var tenkeligt at undgaae 
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deres Forfolgere, der imidlertid ikke lode noget Loft 
ugjennemſogt, og hvor de fandt lidt Korn, toge de det 
med i deres ſtore Sakke, uden at ſporge om Forlov. 
Saaledes væltede Menneſkeſtrommen frem, indtil den 
ſtandſede udenfor Bedſtemoders ſtore Huus. Enkelte 
Skrig forkyndte, at Fjeldmendene gave deres Raſeri Luft 
ved at gjennemprygle de ulykkelige Kjobmand, hvis Skjul 
tilfeldigviis var blevet opdaget. Fra Vinduet ſaae 
Bedſtemoder fine to eldſte Sonner at gaae midt ind i 
den brolende Skare, ſom de forſogte at tale tilrette med 
venlige Ord, idet de pegede paa Sobodens aabne Dore, 
der forte op til Kornlofterne. Forgjaves var deres hof⸗ 
lige, milde og forſonende Tale; ſtedſe tattere bleve 
Brødrene indefluttede af de hvide Vadmelstroier, der 
ſnart trængte fig imellem dem og ffilte dem ad. Naabet 
„Vi vil have Korn, Korn!“ lod fra alle Sider. Knive 
og Knipler ſpingedes truende og blindt over de forte 
Hatte; paa eengang trufne, ſtyrtede Brodrene omkuld 
blandt den frem- og tilbagebolgende Mængde, der plud⸗ 
ſelig blev ſtille ved Synet af de Mænds blodige An— 
ſigter, ſom de i Grunden holdt meget af, fordi de til 
enhver Tid havde viiſt fig ſom Fjeldmandens Ven. Da 
Bedſtemoder faae fine Sonner falde, reiſte hun fig fra 
Vinduet, og med Forbittrelſens Rodme paa ſin Pande, 
og de ſtore, morkebrune Sine lynende af Harme, gik 
hun hurtigt ned af Trapperne, faſt beſtemt paa at dele 
Skjcbne med fine Born, ſom hun troede dræbte. Men 
inden hun naaede Gadedoren, blev denne reven op med 
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et vældigt Brag; det var Matroſer fra hendes Skibe, 
ſom lage tilankers og indefrosne lige udenfor hendes 
Vinduer, der havde trængt fig igjennem de fkamfuldt 
tilbagevigende Bonder og nu kom bærende med hendes 
Sonner, idet de tilraabte hende: „Ver ikke bange, de 
komme fnart til fig ſelv.“ Hurtig aabnede hun Doren 
til fit eget Verelſe; Hvid ſom Marmor, men med faſte 
og rolige Skridt gik hun foran og flog de fvære Gar— 
diner tilſide fra den ſtore Topſeng, hvorpaa, efter et 
Vink af hende, de bevidſtloſe og blodige Sonner bleve 
lagte. Med en Dronnings Majeftæt og en Spartaner- 
indes Sjelsſtyrke vendte Bedſtemoder fig til de ſagte 
bortgagende Sofolk og ſpurgte: „Hvor er min yngſte 
Son? Har Nogen feet ham, er han endnu i Live?” 
Der blev ſvaret: „Han er i god Behold og 
ſidder i fit eget Huus, omringet af de anſeeligſte og be— 
ſindigſte Fjeldmend, ſom vel har fulgt de Øvrige, 
men ikke deeltaget i Voldſomhederne.“ Da ſmeltede 
Jisſkorpen i Bedſtemoders ſtrenge Aaſyn, en Taare 
glimrede i det ſtore, morke Øie; hun tilvinkede ſtille de 
Bortgagende fin Tak, og vendte fin med et inderligt 
„Gud være takket!“ mod Sengen for at yde fine Born 
den nodvendige Hjælp. Imidlertid fad Onkel Peer 
rolig i ſin Stue og ſamtalede med de anſeeligſte Bonder, 
ſom Matroſerne havde ſagt. Han vidſte Intet om 
Brødrenes Skjebne, da en Tjeneſtepige høit jamrende 
ſtyrtede ind og raabte, at de Begge vare drebte. Bed 
denne uſalige falſke Tidende foer han op ſom en ſaaret 
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Love. Med gniſtrende Sine rev han fin Kjole af og 
ſtyrtede ud blandt Mængden med det høie Raab: „Har 
J flaaet mine Brødre ihjel, kan J ogſaa tage mit Liv, 
men forſt ſkal J fole mine Næver.” Med fraadende 
Mund, i ſandt Berſerkerraſeri, flog han vældige Slag 
til Hoire og Venſtre. J Begyndelſen vege Fjeldmendene 
forundrede tilbage, idet de ſkrege: „Gaa af Veien, Dig 
ville vi Intet, Dig holde vi Alle af“ — men, da de 
merkede, at han var døv for deres Tilraab, kom deres 
vilde Blod paany i Kog; de brolede Alle ſom Een: 
„Vil Du endelig have Bank, faa ſkal Du faae.“ Fryg— 
telige Slag regnede nu ned over ham, og de ſtandſede 
ikke, for han laa ſom dod for deres Fødder i Sneen, 
der var rod af hans Blod. Da gik der pludſelig en 
Gyſen gjennem den vilde Skare; det var, ſom om den 
vaagnede af en Ruus, de hævede Arme ſank ned, de for— 
bittrede Skrig forſtummede. Vreden og Raſeriet for- 
vandledes til Gru og Forfaerdelſe, ſkamfulde, med ſenkede 
Hoveder og ſkulende Blikke, traf Fjeldmendene fig til— 
dage fra det bevidſtloſe Offer for deres Voldſomhed, 
idet de nu frivilligt aabnede deres Rakker for de tililende 
Matroſer, ſom hidtil forgjaves havde ſogt at gjennem⸗ 
bryde Hoben. Da de raſke Sofolk loftede Onkel Peer 
op, gik der en dump Mumlen gjennem Fjeldmandenes 
Rakker; endelig hørtes tydeligt Ordene: . „Ikke til hans 
Moder, ikke til hans Moder!“ Han blev da bragt ind 
i ſin egen Bolig, hvor en tilkaldt Lege ſtrax tog ham 
under Behandling, og forſt efter mange gjentagne og for⸗ 
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gjæves Anftrængelfer lykkedes det denne at bringe ham 
til Bevidſthed — men aldrig forvandt han Folgerne af 
denne Dags Mishandling. 

Imidlertid ventede Bonderne i Taushed hele den 
lange Tid, indtil de horte, han var i Live: da vaagnede 
al deres gamle Kjærlighed til ham, og deres Glæde 
gav fig Luft i et halvhoit Hurra; ſtille traf de fig nu 
tilbage, alle Voldſomheder vare ſtandſede, og de droge 
fredelig gjennem Stranden og Blodekjer til Munkehuſene, 
hvor deres Heſte og Langflæder ſtode. — Da Aftenens 
Skygger lagde fig over den engſtede By, var der ikke 
en eneſte af de hvide Vadmelstroier at ſee, og kun en 
ſvag Bjeldeklang i det Fjerne forkyndte, at de vare paa 
Tilbageveien til deres Hjembygder. 

Saaledes endte denne ſorgelige Begivenhed, der 
efterlod et fan ſterkt Indtryk, at Modrene endnu mange, 
mange Aar efter ſagde ſom Trudſel til deres uartige 
Born: „Er Du ikke artig, fan kommer Fjeldmanden 
og ta'er Dig“, en Trudſel, der aldrig undlod at frem—⸗ 
bringe den tilſigtede Virkning. 

A. 
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To Digte. 
Af 


Chr. Richardt. 


J. En Sang om Vaaren. 
(Frit efter Neinick.) 


Sneeklokkerne ringe, 

Ding Dang, Ding Dang — 
Hvad Nyt har J at bringe? 
Jo, det er Vuggeſang! 

Thi Vaaren juſt til Verden kom, 
Et Barn, ſom man ffal lede om; 
Han flumrer i fin Bugge hoid, 
Men voxer til om foie Tid. 
Saa kom og nyn, J Fugle ſmaa, 
At Gangen kan desbedre gage! 
Smut ud hver Bak 
Fra Hegn og Hak, 
Snart mage J vaagne alle, 
J fkal for Drengen tralle! 
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Convallerne ringe, 

Bim Bim, Bim Bim — 
Hvad Nyt har J at bringe? 
Sin Brud han forer hjem! 

J Blomſter, hæng nu Fanen ud 
For Vaaren og hans unge Brud, 
Du Lilie, tag din Mesſeſerk, 
Lad Duften bolge ſod og ſterk! 
Tand Roſenblus, Du milde Sol! 
Ber Vievand, Du -blaa Viol! 
Og ſpreng dit Sfjul, 
O Sommerfugl, 
Dands ud i broget Klynge, 
Og lad de Andre ſynge! 


Blaaklokkerne ringe, 

Ding Dang, Ding Dang — 
Hvad Nyt har J at bringe? 
Ak, det er Klageſang! 

Inat vil Vaaren drage bort, 
Og ſtilles fra ham er ſaa haardt. 
Sankthansorm⸗Faklen lyſer op, 
Det ſuſer heit i Bogens Top, 
Og Nattergal og Kildeveeld 
De ſynge ham et ſodt Farvel, 
Ja langt paa Vei, 
Og trættes ei — 
Thi haſter og han mod det Fjerne, 
Beholde ham vilde de ſaa gjerne. 
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II. Godt Raad. 


Du ſtakkels unge Pige, Du ſtakkels unge Mand, 
Som gage her og lenges mod hinanden, 

Jeg raader Jer, gift Jer, ſaaſnart ſom J kan, 
Thi Verden er gaaet fra Forſtanden: 

For Nonner og for Munke ſpermer den nu, 
Den er ſaa katholſk, ſaa det er en Gru. 


„Naar kun J vil lægge med Omſigt ſmukt 
Hver Ungdommens Roſe til Torre, 

Naar kun J vil vente, til Ilden er ſlukt, 
Saa ffal J fane det luunt inden Dorre! 
Naar kun J vil Solens Guld forfmaae, 
Saa ſkal J faae Stopper med Guldkant paa!” 


Nei — har J lidt Mod, fan tag Modet i Brug, 
Har J Tro, ſaa lad Troen Eder lede! 

Da hitter J vel ſagtens lidt Her til en Dug, 
Og vil ei fattes Duun til en Rede! 

Gjer Vaarens Gjerning, ſaalenge det er Vaar, 
Da lover jeg Jer et velſignet Aar. 


39% 
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Mlanuelitn Bosa. 
Af 
Viceadmiral Steen Bille. 


Den forſte Gang jeg fane denne Dame, der i Aarene 
40 —50, medens hendes Faders, Dictatoren Roſas' 
Jernaag tyngede fan haardt paa Republiken Buenos 
Ayres, ſpillede en fremragende Rolle i hine Lande, — 
den forſte Gang, ſiger jeg, jeg fane Manuelita Roſas, 
var ombord i Fregatten „Bellona“, ſom under dave— 
rende Commandeur Chriſtian Wulffs Commando, paa 
Reiſen til Sydhavet, beſogte La Plata Floden, og paa 
hvilket Skib jeg var Noeſtcommanderende. Commandeur 
Wulff fornegtede ikke paa fin gamle Alder den ridderlige 
Aand, der fra hans tidligſte Ungdom beſjalede ham; 
han var endnu ſtedſe den udſogt galante Mand lige= 
overfor Damerne; han havde under fit Ophold i Land 
i Buenos Ayres nydt megen Hoflighed i Byens for— 
nemſte Cirkler og navnlig i Dictatorens Huus, hvor 
Manuelita gjorde Honneurs paa den meſt indtagende 
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Maade; han onſkede da at gjore Gjengjeld og indbod 
derfor hende med et ſtort Selſkab af Herrer og Damer 
til en Frokoſt ombord i hans Fregat. 

Det var i Sandhed et driſtigt Foretagende ſaavel 
fra Indbyderens ſom fra de Modtagendes Side. Fre— 
gatten laa, paa Grund af fit Dybgaagende, tilankers 
paa Floden udenfor Barren, omtrent 33 danſke Mile 
fra Byen. Til at bringe Selſkabet derud, havde Chefen 
for den indenfor Barren liggende franſke Efkadrille vel⸗ 
villig ſtillet et Dampſkib til Commandeurens Raadighed, 
men hermed var Sagen langt fra afgjort. Som 
bekjendt, idetmindſte for Enhver, der har været i 
Buenos Ayres, er her aldeles ingen Landingsbro — 
i al Fald var der ingen dengang, ligeſaalidt ſom 
ſyv Aar ſenere, da jeg atter beſogte Buenos Ayres. 
For at indſkibe fig, maa man begynde med paa Strand- 
bredden at beſtige nogle dertil indrettede hoiſt eien⸗ 
dommelige Kerrer, forſpendte med to Heſte og aabne 
for og bagt). En ſaadan Karre tager tre til fire 


*) Jeg troer at ſtylde mine Leſere ſaavelſom mig ſelv, at 
giore opmerkſom paa, at der ſaavel her ſom i det Folgende 
af og til vil findes Gjentagelſer af, hvad jeg har fortalt i 
min Beretning om „Galatheas“ Jordomſeiling. Det har 
været nundgageligt, ſaafremt jeg overhovedet vilde behandle 
bette Emne. Jeg vil da troſte mig med, at det er nu ſnart 
20 Aar ſiden, at hiint Verk kom ud, og at det forlængft .er 
forſvundet i Boghandelen, faa at det vel kan bendes, at 
den ſtore Mengde af bette Tidsſkriſts Lœſere ikke har leſt 
eller ialtfald ikke huſker min Reiſebeſkrivelſe. 
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Menneſker ombord og kjorer faa ud i Stranden til 
Fartoierne, der ligge faa langt inde, ſom Grunden og 
deres Dybgaaende vil tillade det, vende faa den aabne 
Ende af Karren til Baaden, og Pasſagererne ſpringe da 
over i denne. Denne Reiſe gaaer ſtundom indtil 2 eller 
300 Alen ud i Stranden, alt efter Vandſtanden. Ikke 
ſjelden mage Heſtene ſvomme det ſidſte Stykke, da de 
tabe Fodfeſte; de ere ſpendte i Seler til Vognſtangen, 
den ene bag den anden. Kudſken, en pjaltet Karl med 
ſaa lidt Paakledning, ſom Anſtaendigheden hoiſt nod— 
torftig tillader det, ligger paa Knæ paa den bageſte Heſt 
og ſtyrer herfra med ſtor Behendighed dette hoiſt eien 
dommelige Kjoretoi. Paa ſamme Maade gaaer man i Land. 

Saaledes blev Selſkabet altſaa befordret ud til 
de franſke Fartoier. Disſe bragte det derpaa ud 
til en lille Seilſkonnert, der ligeledes horte til Eſtadrillen, 
og denne ſeilede nu ud til Dampſkibet. Her foregik den 
tredie Omſkibning, hvorpaa man dampede afſted og ſaaledes 
kom da endelig hele Selſkabet ud til vor Fregat. Men 
hermed vare Vanſkelighederne endnu ikke overvundne. 
Sobriſen var nemlig fat ind temmelig friſk og fatte faa 
megen So ude hos os paa Floden, at det var umuligt 
for Dampfkibet at lægge paa Siden af Fregatten. Vi 
ſendte da alle vore Fartsier afſted, ſom tog Selſkabet 
ombord og bragte dem hen til vort Faldreb. For flere 
af Damernes Vedkommende fandt Indſkibningen Sted 
ved at heiſe dem op i en med Flage ubdſtyret Stol, 
hvilket jo ikke gik af uden endeel Skrig, udſtodte deels 
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af Skrek, deels i Jubel og Glæde. Og ſaaledes lykkedes 
det da endelig at faae hele Selſkabet med ſamt det til⸗ 
borlige Qvantum af Kapper, Mantiller, Shawler, Kaaber, 
Paraſoller og Vifter — hvilfet i Forbigagende jagt ikke 
var nogen ubetydelig Ladning — velbeholden ombord 
Klokken omtrent to Eftermiddag efter fire Timers Reiſe 
fra Buenos Ayres. 

Af Officererne, ſom Tid efter anden havde været i 
Land, Havde jeg jo hort en heel Deel om Manuelita. 
Nogle hævede hende til Skyerne ſom en Skjonhed af 
forſte Rang, andre vare mere kritiſke i deres Bemerk⸗ 
ninger, alle vare dog enige om at beundre hendes natur- 
lige Ynde og at roſe hendes forekommende Veſen. 
Mig forekom hun langt fra ſmuk, dertil var hendes 
Hud i Regelen altfor rodſprengt, men der var 
dog Noget i hendes hele Ydre, ſom var meget til⸗ 
talende, navnlig hendes morke, fyrige Sine, hendes 
ſmukke Smiil og deilige, regelmesſige Tender. Naar 
man kom til at tale med' hende, blev man ubehagelig 
berørt ved et beſynderlig hæft og mandhaftigt Organ; 
men dette Indtryk tabte ſig ſnart, naar man horte det 
ſmukke, klangfulde ſpanſke Sprog flyde fra hendes Laber, 
ledſaget af hendes coquette Smiil og det gratieuſe 
Vifteſlag, ſom er de ſpanſke Damer ſaa eiendommeligt 
og horer i den Grad med til deres hele Bæfen, at man ſkulde 
friſtes til at troe, at de bleve fodte med en Vifte i 
Haanden, og at de ligeſaalidt kunne undvære dette 
Inſtrument ſom de ſmaa Fingre, der fætte det i en 
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nafladelig Bevegelſe. Manuelita var hoi, velvoxen, 
med en velformet Figur og nydelige Hænder og Fodder. 
Hun var ifort den ſadvanlige ſpanſke Damedragt, 
Basquina og Mantilla, det er: et ſort vidt Silkeſkjort 

og et fort Kniplings-Slor over Hovedet, hvorfra Blomſter 
titte frem under Sloret, ſtukne ſmagfuldt i det forte 
glindſende Haar. Saaledes paakledt ſtak hun pderſt 

fordeelagtig af imod flere af de andre Damer af Sel— 

ſkabet, der havde troet fig ſmukkere i almindelige Pariſer— 

Dragter med Hat og luyſe Kladninger, hoilke de ikke 

ferſtode at bære, og ſom derfor toge fig ſaare lidet ud til deres 

Fordeel. Herrerne af Selſkabet vare deels franſke Offi— 

eerer, deels civile og militaire Herrer fra Buenos Ayres. 
Saaſnart Selſkabet var kommet vel ombord, blev 

der oppartet med Bouillon, Kaffe og Chocolade; derefter 

var der opdakket en Frokoſt i Kahytten og paa den 

agterſte Deel af Batteriet om Bagbord, ſom ifolge vore 

nordiſke Sedvaner var endeel ſolidere end hvad de gode 

Buenos Ayres-Folk i Almindelighed vare vante til i Land, 

men ſom de meget ſnart og meget velvillige gik ind paa. 

Vel havde vi ſorget for at fane ombord et tilſtrakke— 

ligt Ovantum af det i Land almindelige Tractement, 

nemlig en ſtor Mængde Kager, Sukkergodt og Syltetoi, 

ſom med eet Ord betegnes ſom Dulce, men de 
mere ſolide Ting ſom Poſteier, Skinke, kold Steg o. a. m., 
ledſaget af god Viin, navnlig Champagne, ſyntes at 
behage vore Gaſter ſaare godt og fatte dem i en ypper— 

lig Stemning. Efter Frokoſten blev der dandſet paa 
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Skandſen efter vor Muſik, ſom jeg ſkylder Sand⸗ 
heden at ſige var mere fkingrende og ſtoiende end 
harmoniſk, men man tog meget godt til Takke, og Lyſtig— 
heden var almindelig. Manuelita lod ſig overtale til 
at viſe ſig for os i en ſpanſk Dands, ſom begyndte 
med en Mennet og endte i en Slags Contradands, 
ledſaget af Caſtagnetter. Hun udviklede her virkelig en 
ualmindelig Ynde, navnlig i Menuetten, ſom hun dand— 
fede med en ſaadan Anſtand, ſom om hun havde lært 
den i Verſailles ved Ludvig den Fjortendes Hof. 

Som enhver Ting i denne Verden maa have en 
Ende, faa maatte ogſaa denne Lyſtighed. Den franſke 
Dampfſkibschef havde erklcret, at han ikke gik over 
Barren, naar han ikke kunde have Dagslys for ſig. 
Kl. fem maatte der altſaa brydes op, og Udſkibningen fra 
Fregatten til Dampfkibet tog da fin Begyndelſe. Dette 
fandt Sted under megen Larm, Latter og Spektakel. 
De gode Herrer fra Byen havde taget. dygtig til fig af 
Commandeurens gode Viin, og de havde allerede ved 
Frokoſten begyndt med hoiroſtede Skaaler, der fra ud— 
ſogte Galanterier mod Damerne lidt efter lidt gik over 
til politiſte Materier. Dog, ſaalenge de vare ombord 
hos os, holdt de nogenlunde til Maade, ſaa at vi bleve 
befriede for deres vilde, vemmelige Udbrud af Had og 
Harme mod deres politiſke Modſtandere; men vi erfarede 
ſenere, at ombord i den franſkte Damper var Naturen 
gaaet over Optugtelſen, og de havde da begyndt med 
faa hoiroſtede Skraal af deres afſkyelige Blodraab om 


590 Manuelita Nofa8. 


Mueran los salvajos, immundos Unitarios og vivan 
Rosas etc., at den franffe Chef paa det Alvorligſte havde 
tilholdt dem Taushed, idet han forklarede dem, at deres 
Vivatraab vilde han til Nod taale, endſkjondt Taushed 
og Ro var en Orlogsmands Seerkjende, men at deres Mueran 
etc. i Ord og Skraal var imod hans Nations Sæder, 
og det vilde han ikke taale. Det var imidlertid blevet 
morkt — Tusmorke kjender man ikke til paa hine Hoi- 
der —, det franſke Dampfkib gik langſomt og med ſtor 
Forſigtighed over Barren og kom Inykkelig tilankers. 
Men endnu havde man en Miil til Land, og den var, 
ſom ovenfor omtalt, ikke let at tilbagelægge, allerhelſt 
da det var morkt, og det havde begyndt at bleſe. Vor 
gamle Commandeur ſpigtede ikke fin ridderlige Natur; 
man havde betroet ham Manuelita og hendes Damer, 
og han anfaae det ſom fin Pligt at bringe dem vel— 
beholdne i Land. Det lykkedes ham ogſaa med hans 
Slup, ſom var flæbt med; de andre Damer kom ogſaa 
for det meſte vel i Land med de franſke Fartsier, men 
nogle af dem og de fleſte af Herrerne maatte dog tilbringe 
Natten ombord i Dampftibet. 

J 1847 kom jeg for anden Gang til Buenos 
Ayres. Efter at være gaaet omkring Cap Horn, anlob 
jeg nemlig La Plata Floden, hvor Regjeringens Ordrer 
bod mig at gaae ind, for at varetage den danſke Handels 
Tarv og forhandle med Regjeringerne i Montevideo og 
Buenos Ayres. „Galathea“ ſtak nogle Fod mindre 
dybt end „Bellona“; jeg beſtemte mig derfor til at 
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gage over Barren, hvilket lykkedes mig ved at lempe 
Skibet paa ret Kjol. Jeg ankrede op imellem de andre 
derliggende engelſke og franſke Orlogsmend, omtrent en 
Miil fra Land. Men desuagtet var jeg for langt borte, 
til at jeg opholdende mig ombord kunde pleie mine Forretnin⸗ 
ger, og jeg opflog derfor min Bolig i Land, noget, jeg 
i Forbigagende ſagt kun meget nodig gik til, og kun 
een Gang for paa hele Togtet havde gjort. 

Jeg fandt Buenos Ayres aldeles forandret i 
materiel Henſeende. Landgangsmaaden var den ſamme. 
Karren med de to Heſte og den paa deres Ryg kna— 
lende Kudſk kom ud til min Baad og tog mig og min 
Bagage i Land. Det ſamme Sand og Smuds paa 
Strandbredden, den ſamme rode Muur ſtod ufuldendt 
eller rettere netop begyndt. Kort her var Intet, der 
vidnede om Fremſkridt, Alt havde i de ſyv henrundne 
Aar været ſtilleſtaaende. Men heller ikke Befolkningen 
var, i det mindſte ikke i fit Ydre, forandret. Alle bare de 
de ſamme Tegn paa Ydmygelſe, paa ſlaviſk Under⸗ 
kaſtelſe til Skue. Alle bare Roſas' blodrode Farver, 
rode Veſte, rode Hattebaand, rode Baand i Knaphullet 
med de modbydelige Indſkrifter af vivan og mueran 
afverlende med Hr. og Fru Roſas' Portraiter, og mere 
eller mindre voldſomme Skjeldsord mod de ulhykkelige 
Unitarier, ſaaſom de vilde, de modbydelige, de uhumſke 
o. a. m. *) Selv Heſtene havde rode Pandebaand og Hundene 
*) Vi meddele vore Læfere en usiagtig Afbildning i Farve⸗ 

tryk af et af disſe blodfarvede Baand med Roſas! og 

hang Gemalindes Portraiter. Udg. 
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rode Halsbaand med blodrøde Cocarder. Saaledes 
havde jeg feet dette Folk for ſyb Aar ſiden, ſaaledes gik 
det omkring endnu, ſukkende under Roſas Boddelſpard, 
lebende paa de tunge Lenker, ſom Tyrannen i Frihedens 
Navn havde ſmeddet dem i. Jeg troer nok, at der paa 
den Tid herſkede mere Ro og mindre paniſk Skrak; al 
Modſtand var kuet, offentlige Henrettelſer og hemmelige 
Mord horte ikke længer til Dagens Orden, men Frygten 
var ſtedſe tilſtede. Ingen vovede at tale hoit, undtagen 
for at udbrole ſin Hengivenhed for Roſas, og det var 
kun i den allerintimeſte Kreds, hvor man vidſte fig 
fuldkommen ſikker, at man kunde hore Udtryk af Frygt 
for Tyrannen og Forbandelſe over ham, ledſagede af Beret— 
ninger, ſom kunde bringe Haarene til at reiſe ſig paa 
Hovedet, men font jeg paa den anden Side ogſaa troer 
vare overdrevne, juſt paa Grund af Frygtens nerveryſtende 
Indvirkning. Jeg har i min Reiſeberetning vidtloftig ud— 
talt mig om disſe Forhold og ſkal derfor flippe dem 
her og vende tilbage til mit egentlige Emme, Manvelita 
Roſas. 

Et af mine forſte Beſog gjaldt denne Dame. 
Manuelita var fin Faders Ceremonimeſter. Hun modtog 
alle Fremmede og i det Hele Alle, ſom ſogte hans Huus; 
hun gjorde Honneurs for ham og udforte dette Hverv 
paa en Maade, ſom i hoi Grad maatte indtage Enhver, 
ſom kom der. Hun boede for Tiden paa Faderens 
Quinta eller Landſted, Palermo Faldet, ſom laa en Fjerding⸗ 
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vet Nord for Byen ved Floden, der hvor den begynder 
at boie ſig i ſin Forening med Parana-Floden. Her 
tog jeg altſaa ud, lod mig melde og blev ſtrax 
modtaget ſom en gammel Bekjendt. 

Det kunde jo ikke feile, at ſyv Aar havde virket 
noget pan den unge Dames ÜUdoortes. Hendes Trak 
vare blevne noget ſkarpere, den rodſprengte Hud var 
bleven noget rodere, og det underlige hæje Male var ikke 
blevet klarere, men hendes Die var ligeſaa fyrigt, 
hendes Smiil ligeſaa tiltalende, hendes Tænder ligeſaa 
hvide og hendes Figur maaffee lidt fyldigere, men lige— 
ſaa ſmuk, og hendes Vaſen i det Hele ligeſaa yndefuldt, 
ſom da jeg for ſyv Aar ſiden ſage hende dandſe Menuet 
paa „Bellonas“ Skandſe. 

Efterat de forſte Hoflighedstalemaader vare ud— 
vexlede, kom vi ſaare ſnart paa en meget venfkabelig 
Fod, og Samtalen gik faa godt, ſom den kunde imellem 
to Perſoner, hvoraf den Ene talte Spanſk og forſtod 
noget Franſk, den Anden talte Franfk og forſtod noget 
Spanſt, men med det meget vaſentlige Correctiv, at vi 
begge onſkede at forſtage hinanden og oidſte, hvad vi vilde tale 
om. Det var ſelbofolgelig ikke ſtrax ved det forſte Be— 
ſog, at jeg kom til de Slutninger, ſom jeg vil udvikle 
i det Folgende; men jeg havde i den Tid, jeg opholdt 
mig i Buenos Ayres, ofte Leilighed til at tale og 
underholde mig med hende, idet jeg, det tilſtager jeg, 
fandt, at hendes Huus var det eneſte tiltrakkende i ſelſkabelig 
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Henſeende blandt alle de mange, form, Wre være den 
uindſkrenkede Gjeſtfrihed, der herſker her ſom overalt 
i de forhenværende ſpanſke Colonier, ſtod mig og mine 
Officerer aabne. 

Manuelita var ikke alene fin Faders Ceremoni— 
meſter, men tillige hans Cabinets-Secretair og meget 
ofte hans Fortrolige. Hun hapde ikke ringe Indflydelſe, 
og hun anvendte den, efter alle troverdige Vidnesbyrd, 
altid til det Bedſte. At Datteren lukkede Oinene for Fa— 
derens Treſkhed og Underfundighed, er jo meget tilgive— 
ligt; hun ſage i ham kun den ſtore Mand, der fra en 
ſimpel Gaucho havde ſpunget fig op til Republikens 
Dictator; hun var viſt ikke uvidende om de mange 
Gruſomheder, der bleve begagede, men hun troede paa 
Nodvendigheden af et ſtrengt Regimente, for at holde dette raa 
Folkeferds vilde Lidenſkaber i Tomme. At hun virkede for⸗ 
mildende, hvor hun kunde, at hun har frelſt mangen 
Dodsdomt, derom vare Alle enige, og i faa Henſeende 
har jeg kun hort een Mening udtale af alle de Mange, 
iſer Udlændinge, ſom jeg kom ſammen med, og ſom jeg horte 
tale om Forholdene i Buenos Ayres. Men hendes barnlige 
Kjarlighed til Faderen ledede hende ikke ſjelden for vidt, 
idet hun ſtadig bragte Samtalen hen paa ham og 
hans Gjerninger, og da var hun uudtommelig i at roſe ham 
og forſvare ham der, hvor Ingen tænkte paa at angribe 
ham. Allermindſt kunde vel Nogen tenke paa Sligt 
ligeoverfor hende, og det fik derved let Udſeendetaf, at hun talte 
imod ſin bedre Overbeviisning. Qui s'excuse s'accuse. 
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Forfængelighed var en af hendes ſpage Cider. 
Denne yttrede fig ikke ſaameget i Pynt eller Glimmer 
— hun var altid ſmagfuldt, men ingenlunde koſtbart 
kledt — ſom i en ſtadig Straben efter at glimre ved 
ſine perſonlige Egenſkaber. Hendes Dandſen Menuet 
paa „Bellonas“ Skandſe var ganſke ſikkert et Product 
af denne Forfengelighed. Hun ſpillede paa Claveer og 
ſang paa den allermindſte Opfordring, men temmelig 
middelmaadigt, og hun drak alle de Complimenter, der 
ydedes hende ved en ſaadan eller ved enhver anden Anled— 
ning, ſom fod Malk. Smukkeſt og ſtolteſt var hun til 
Heſt — hun red udmarket godt, og hendes ſmukke Figur 
tog fig ypperlig ud i Ridedragt. 

Ved et af mine Beſog paa Roſas' Quinta Palermo 
hændte mig en lille Begivenhed, ſom jeg alt har fortalt 
i min Reiſeberetning, men ſom jeg her vil gjentage, 
fordi jeg længe efter min Hjemkomſt tilfeldigviis er 
kommen til Kundſkab om et oplyſende Tilleg, ſom har 
overbeviiſt mig om, at jeg ved hiin Leilighed, mig uaf⸗ 
vidende, har ſpillet en Rolle i en lille oftere opført 
Komedie mellem Roſas og hans Datter. 

Manuelita var ſom ſagt Gjaſtfriheden ſelv. Ikke 
nok med at hun var utrættelig i at gjentage den alminde⸗ 
lige ſpanſke Hoflighedsyttring, at hendes Huus var mit, 
men hun gjentog ſtadig Indbydelſen til at komme, naar 
jeg vilde, at min Couvert var dekket, naar jeg kom, at 
hun ſpiſte Kl. tre, at jeg endelig maatte komme o. ſ. v. 
Jeg var nu ganſke viſt ikke faa enfoldig, at jeg ſkulde tage alt 


— x 
* — 


596 Mauuelita Roſas. 


dette for ramme Alvor, men jeg beſtemte mig dog til 
en Dag at tage derud ved Middagstid, for at ſpiſe der 
til Middag. Min Hovedgrund var, at jeg haabede 
muligt pan denne Maade at faae Roſas at fee og i Tale. 
Denne Mand var nemlig paa den Tid, jeg var der, i 
en af fine Uſynligheds-Perioder. Udenrigsminiſteren 
Arana havde ſagt mig, at derſom jeg abſolut onſkede 
det, vilde han ganſke viſt melde mig, og jeg vilde da 
nok faae en Audients, men jeg maatte finde mig i at 
vente, thi Roſas var optoget af Forretninger, Krigen 
mod Montevideo krevede Arbeide Nat og Dag, For— 
beredelſen til at modtage de to anmeldte Geſandter fra 
Frankrig og England, Mr. Valevsky og Mr. Howard, 
gav ham ogſaa meget at beſtille, fort jeg maatte vente. 
Da jeg nu ikke havde Lyſt til at udſatte mig for at 
blive opholdt langt ud over den Tid, jeg behovede for 
at tilendebringe, hvad jeg havde at beſtille i Buenos Ayres, 
hvilket kunde afgjores ved Udvexling af et Par Noter 
mellem Hr. Arana og mig, og jeg i det Hele længtes 
efter at fortſette Hjemreiſen, faa begjerede jeg ikke Au— 
dients og fik folgelig heller ingen. Men Tilfældet kunde 
jo maaſkee ſtaae mig bi, naar jeg gjorde mig lidt Umage, 
og derfor var det, at jeg, ſom ſagt, en ſkjon Dag, i 
Henhold til Manuelitas gjentagne Üdtalelſer, uanmeldt 
ankom til Palermo netop ved Spiſetid. 
At dette var en Overraſkelſe, fane jeg tydeligt nok 
paa Selſkabsdamens og et Par nærværende Herrers 
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Anſigter. Manuelita modtog mig paa den meſt fore- 
kommende Maade, bod mig velkommen og takkede mig 
for, at jeg havde gjort Alvor af at benytte hendes 
gjentagne Indbydelſer. Lidt efter tog hun min Arm, 
og vi gik tilbords. J en langagtig, temmelig mørt 
Spiſeſal ſtod et Bord dakket med en 16 til 20 Couverter. 
Vi vare Fem, ſom kom ind med hende, i Salen ventedes 
nogle flere Herrer, og vi fatte os vel Otte eller Ti i 
Tallet. De øvrige Couverter bleve benyttede fra og til 
af Adjutanter eller Secretairer, ſom kom fra de mange 
Contoirer, der fandtes i denne vidtloftige Bygning; de 
ſatte ſig, ſpiſte og drak og gik igjen, alt ſom det pas⸗ 
ſede dem. Bordet var overfyldt med Kjodretter, kogte 
og ſtegte, Suppen ſvommede i Fedt, det Hele var ikke 
meget appetitligt, faa at dette Maaltid i ingen Hen⸗ 
ſeende var bedre, end hvad jeg i det Hele havde truffet 
paa i Buenos Ayres. Nogle gode Frugter, deriblandt 
friffe Jordbær, og et ret godt Glas Bordeaux-Viin var 
det bedſte. Men — der kom ingen Roſas. Efter 
Bordet kom nogle flere Beſog, og man deelte fig i ſmaa 


Partier paa en Spadſeretour i Haven. Jeg gik med 


Manuelita. Denne Have har koſtet utrolig mange 

Penge. Stedet, hvor Palermo ligger, var en ode 

Sandflade, jevnlig overſtyllet af Flodernes Hoivande. 

Roſas lod kjore en uendelig Mengde god Jord og god 

Gjodning derhen, og ſaaledes var det lykkedes at fkaffe 

en frugtbar Plet tilveie. J en lille nyplantet Lund 
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ned mod Paranaflodens hoire Bred laa et hoiſt eien— 
dommeligt Lyſthuus. Det var en engelſk Brig, ſom 
ved en Stormflod var bleven kaſtet heel og holden op 
paa Land og var bleven ſtaaende der. Roſas kjobte 
den, lod den afſtive paa ret Kjol og [od en bred og magelig 
Trappe fore op til den udvendig fra. Saa lod han 
Kahyt og Mellemdak decorere og indrette til en Pavillon 
med flere Cabinetter, en Spiſeſal, en Keglebane o. ſ. v., 
hoilket alt var meget ſtadſeligt. Her forte Manuelita 
mig op, og vi ſkulde netop til at have en lille Pas ſiar, men 
bleve. overfaldne af en faa voldſom Mængde blodtorftige 
Myg, at vi maatte vige Pladſen og flygte. Vi gik 
tilbage gjennem Blomſter og Frugthaver, hvor jeg ſaae 
noget, jeg vil anbefale vore Rigmend at efterligne. 
Det var nemlig Jordber- og Blomſterbede i opmurede 
Kasſer, faa hoie, at man ikke havde nodig at bukke fig 
for at plukke. Da vi kom tilbage til Quintaen, var det 
næften morkt, og nu ſpadſerede vi rundt i den Buegang, 
der ſtrekker fig rundt om hele den vidtloftige Bygning. 
Ved at dreie om et Hjørne ſaae jeg pludſelig en meget 
ſterk Lysning ud over Gangen at ſtromme ud fra et 
Vindue. Manuelita ſtandſede mig, lagde Fingeren paa 
Munden og pegede paa Vinduet. Ja, der ſad ganſke 
rigtigt Roſas. En Lampe med en bred Skjerm kaſtede 
et meget ſterkt Lys pan hans Hoved. Han ſad boiet 
over en ſtor Bunke Papirer, en bred Sambrero (Hat) 
var ſkuppet bag ad Nakken, og en Blyant havde han 
i Haanden. Han ſyntes dybt henſunken i Tanker og 
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rørte fig ikke, medens vi betragtede ham og derpaa 
liſtede os forbi og ind i Varelſerne. Kort efter tog 
jeg Afſked og kjorte til Byen. — Ja! ſaa meget af 
denne lille Fortelling kan omtrent laſes i min Reiſe— 
beretning (3. Bind P. 433), men nu kommer Tillegget. 
Da jeg i 1851 befandt mig i Toulon og der traf 
ſammen med gamle Skibskammerater fra mine unge 
Dage, deriblandt Frankrigs nuverende Marineminiſter 
Admiral Rigault de Genouilly, havde vi naturligviis 
meget at fortelle hinanden, og Samtalen kom da ogſaa 
paa vore forſkjellige Sotogter. Jeg kom da til at om— 
tale ovennævnte Beſog paa Roſas' Quinta, og hvor- 
ledes jeg havde faaet Roſas at fee. Der opſtod nu en 
almindelig Munterhed, og jeg kom fnart under Veir 
med, at hvad der var hendet mig, var Noget, der om⸗ 
trent hændte Enhver, ſom kom til Quintaen Palermo — 
den Ene efter den Anden fortalte, hvorledes han havde 
ſpadſeret med Manuelita ligeſom jeg, hvorledes de til⸗ 
ſidſt vare komne til Buegangen ligeſom jeg, hvorlunde 
de havde vandret der i fortrolig Samtale, med eller 
uden Maaneſkin efter Omſtendighederne, ligeſom jeg, og 
hvorlunde de tilſidſt havde ſeet Roſas i bengalſk Flamme 
i Tableau vivant, foreviiſt af hans Datter, Alt ligeſom 
jeg. Og da jeg endeel Aar ſenere engang talte med en 
ſvenſk Soofficeer, ſom her i Kjobenhavn var faa god 
at beſoge mig, kom jeg til ſamme Reſultat. Ogſaa han 
havde været i Buenos Ayres, ogſaa han havde beſogt 
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40* 


600 Manuelita Roſas. 


Buegangen, ogſaa han havde opnaaet at fee Noſas paa 
denne Maade og ikke anderledes. 

Manuelita var utrættelig i at tilbyde fin Tjeneſte 
for at udfore Indkjob, navnlig af ſaadanne Sager, ſom 
man maatte onſke at fore hjem med ſom eiendommelige 
for Landet, man kom fra. Da jeg fortalte hende, at 
jeg forgjcves havde ſogt en Gjenſtand, ſom jeg vidſte 
blev fabrikeret her, nemlig et Fodteppe, ſammenſyet af 
Strudsbelge, ſagde hun mig en Dag, at hun havde 
fundet et ſaadant og vilde ſende mig det i det Haab, 
at jeg vilde modtage det ſom en Erindring om hende. 
Da jeg kom hjem om Aftenen i mit Hotel, ſagde 
Værten mig, at en Adjutant af Roſas' Stab havde 
været der og leveret en Pakke med min Adresſe, led— 
faget af fit Kort. Jeg antog det da for at være 
det omtalte Strudsteppe og ilede med at udpakke det. 
Pakken var indſyet i grovt Lærred med mit fulde Navn 
ſkrevet udenpaa. Indenfor var en almindelig Halv— 
tonde med Traebaand, faſt tilflaaet. . Noget forbauſet 
over denne Indpakning for en faa blød og fiin Gjen— 
ſtand ſom et Strudsteppe, gik jeg videre i min Under— 
ſogelſe, men blev endnu yderligere forbauſet ved iſtedenfor 
det oftncvnte Strudsteppe at finde — en heel Deel 
røgede Oxetunger, Oxebryſter, Polſer og andre flige 
Sager. Her var jo aabenbart en Misforſtagelſe. 
Lykkeligviis kjendte jeg Adjutanten, ſom ikke var nogen 
Anden end Hapnecapitainen, der boede tet ved. Jeg ilede 
til ham, men han vidſte ikke anden Beſked, end at han 
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havde faaet Ordre af Roſes at levere Pakken til mig 
efter Adresſen. Hermed maatte jeg lade mig noie for 
den Aften. Næfte Morgen kom imidlertid endnu 
en Pakke til mig, ledſaget af et Viſitkort. Dette 
var Manuelitas og det fortjener ſarlig at beſkrives. 
Paa et Kort med forgyldt Kant ſtod afbildet en 
Roſe i Faroetryk, og i dens Midte bar de fine 
Stovdragere Navnet Manuelita i forgyldte Bogſtaver. 
Denne Pakke indeholdt virkelig Strudsteppet. Det var 
meget ſtort, ſammenſyet af fjorten Strudsbelge, alle 
graae og hvide, i Sandhed en koſtbar Gave, og faa 
koſtbar, at den fatte mig i en ikke ringe Forlegenhed, 
omtrent — uden at jeg ellers vover nogen Sammen— 
ſtilling — ſom Prindſen og Prindſesſen af Wales have 
været ſtillede fornylig i Conſtantinopel, da Sultanen 
vilde gjore dem altfor koſtbare Foreringer. Struds— 
teppet var i Sandhed overordentlig ſmukt og noget af 
det Blodeſte og Behageligſte, en Dame kan onſke for 
fine ſmaa ſilkebekledte Fodder. Jeg var imidlertid faa 
heldig blandt de Sager, jeg havde ombord, at finde 
noget originalt Danff, ſom jeg nok turde tillade mig 
at bede hende modtage font en Erindring om ,, Galathea”. 
Jeg ledſagede min lille Gave med en Takſigelſesſkrivelſe 
for den Opmarkſomhed, hun havbe viiſt mig og mine 
Officerer. J en Efterſkrift berorte jeg loſelig Tonden 
med Tunger og Polſer og bad hende takke hendes 
uſynlige Fader, for at han havde villet ſorge for mit 
Livsophold. Uagtet disſe Sager kom fra Dictatorens 
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egne Slagterier og Salterier, vare de, ſom Alt, hvad 
der af den Slags behandledes i Buenos Ayres — 
idetmindſte dengang — af en temmelig maadelig Be— 
ſkaffenhed. 

Da jeg var færdig med mine Forretninger i Buenos 
Ayres, var der Intet mere, der holdt mig tilbage — 
jeg gik derfor ſamme Dag ombord og ſeilede bort, og 
ſenere har jeg ikke ſeet noget til eller hort noget fra 
Manuelita. Jo dog det Ene: da Roſas endelig i 1852 
blev ſtyrtet og maatte flygte, gik han til England, 
hvorhen Manuelita fulgte ham. Hun fkal der have 
ægtet den Mand, ſom hun var hemmelig forlovet med, 
men ſom Faderen altid modſatte fig, en Oberſt, his 


Navn jeg har glemt. Om hun lever endnu, er mig 
ubekjendt. ; 
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Dmitri. 
En Skildring fra Rusland 


ved 


H. P. Holst. 


Her er paa disſe Blade ikke Tale om nogen 
hiſtoriſk Demetrius, altſaa heller ikke om de ſaakaldte 
falffe Demetrier, der bekledte Czarernes Throne fra 
1605 til 1615; og dog er denne Demetrius en virkelig 
Perſon, en Staroſt fra Landsbyen Lipowki i Gouverne⸗ 
mentet Novgorod. Den franſke Presſe har beffjæftiget 
fig meget med ham paa Grund af hans Livs ulykkelige 
Tilſkikkelſer, der alle hænge ſammen med hans Jæbdre- 
lands fortvivlede Forhold og den uhyre Kloft, der ad— 


ſtiller den Frie og den Livegne. Men hvorledes kom⸗ 


mer en ſimpel Staroſt eller Bondefoged, vil man ſporge, 
til at ſpille en Rolle i den franſke Presſe? Intet er 
ſimplere. Dmitri var en udmerket Jæger, og den Egn, 


hvori han boede, er paa Grund af fin rige Jagt ofte | 


bleven hjemſogt af franſke Jægere og Jagtvenner, og 
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iblandt dem af unge Forfattere og Literater, af hvilfe 
Flere, men iſer Viardot, har leveret Skizzer og Skil— 
dringer fra Jagterne i Nærheden af Lipowki. J disſe 
har Dmitri fundet den venligſte Omtale, og man kan 
igjennem dem ikke blot gjore Bekjendtſkab med hans 
Perſon, Veſen og Charakteer, men de give os et tyde— 
ligt Billede af hans Liv og dets Begivenheder, og for 
at der Intet ffal mangle, vil man i Bladet „I'Illustra- 
tion“ af 31te Auguſt 1844 kunne finde Portraiter ikke 
blot af ham ſelv, men ogſaa af hans Familie og hans 
aisba“ eller Opholdsſted. 

Han var hoi og rank; han havde et ualmindeligt 
ſmukt Anſigt, hvis rene og regelmesſige Trek erindrede 
om de beundringsverdigſte Typer fra Orienten; hertil 
kom et langt, krollet Haar, et ſtort morkebruunt Skjeg 
og en Holdning, der var faa fri og edel, at man ikke 
kunde fee ham uden at ſige: „Det er en Prinds, der 
har forkledt fig ſom Moujik (Bonde).“ Denne Tanke 
maa forreſten oftere paatrenge fig i Rusland, hvor 
Slaveriet er endnu taabeligere og fordommeligere end i 
Nordamerika, efterſom det hverken finder nogen Und— 
ffyldning i Oprindelſe eller Hudfarve, og efterſom man 
i Rusland kan gane fra Livegen over til at blive Fri 
uden nogenſomhelſt ſynlig Forandring, ja Herſkeren kan 
endogſaa der, hvad Sieblik han vil, gjøre den ringeſte 
af fine Slaver til den Forſte iblandt fin Adel. 

Men uagtet det var umuligt at glemme Dmitri, 
naar man engang havde feet ham, var han dog livegen 
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og ftavngbunden og tilhorte med Hud og Haar en af 
disſe mangfoldige orkesloſe Adelsmend, der ved Hoffet 
i St. Petersborg eller i Salonerne i Paris odelegge, 
hvad. deres ulykkelige Bønder fortjene i deres Anſigts 
Sed. 

Lipowki vil paa Danſk ſige Lindeby, og Lands⸗ 
byen har faaet dette Navn, fordi for mange Aar ſiden 
en Herremand, der kom tilbage fra Syden, havde plantet 
fire unge Lindetreer udenfor Kirkederen. Disſe ſtakkels 
Træer, der kun daarligt kunde taale den ſkarpe Kulde 
og de forfærdelige Sneeſtorme, der hjemſoge disſe Egne, 
vilde ſlet ikke trives. Det var med Nod og Neppe, at de 
havde Blade i Auguſt, og de fatte flet ingen Blomſter, 
men de vare de eneſte i mange Miils Omkreds, og derfor 
har man opkaldt Landsbyen efter dem. 

Landsbyen ligger forreſten paa en Slette, omgiven 
af vidtſtrakte Skove af Gran, Lerketrcer, Ahorn og Birk, 
og har ſom en Folge deraf overmaade lidt Pleieland. 
Beboerne behove derfor ogſaa kun i et Par Dage om 
Ugen i de fem Sommermaaneder at gjøre Hoveri hos 
deres Herremend i Marken, men de øvrige Maaneder 
af Aaret anvendes til anden Slags Arbeide, ſom bliver 
Beboerne anviiſt af Intendanten, og hvoraf Herremanden 


udelukkende har Fordelen. Landsbyens Beboere mage 


derfor lægge fig efter Haandverk og Haandarbeide, og 
da der er Skov nok til alle Sider, give de Fleſte fig af 
med at være Brandehuggere. En ſtor Mengde af 
dem har fit Erhverv ved at ſauge og hugge Brænde, 
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der fælges i St. Petersborg; andre lave Slæder og 
Kjoretoier, ſom finde Affætning overalt, Een Ting for- 
ſtaae de Alle, og det er at bygge Huſe og at udpynte 
dem paa bedſte Maade. De behove i den Retning 
ingenſomhelſt Hjælp hverken af Architekt, Tomrer eller 
Murer. Nederſt er der Heſte- og Koſtald, ovenover 
boer Familien, og der er ogſaa den ſtore Ovn, der 
varmer hele Huſet, og ſom om Dagen er Kjokken og 
om Natten Soveſted for de Gamle og Affaldige. Disſe 
Huſe fee i Regelen godt ud, thi de ere i Almindelighed, 
ligeſom vore moderne Villaer i Schweitzerſtiil, udpyntede 
med ſmukt Treſkœrerarbeide, der ofte er faa fiint og 
ſmagfuldt ſom Kniplingsverk, og dette Traſkererarbeide 
findes ikke alene paa Porten og Vindueskarmene, men 
ogſaa pan Gavlen og Tagfkjegget, hvor det tidt frem⸗ 
hæves endnu mere ved at beſtryges med brogede og liv— 
lige Farvber. Det er i disſe Udſmykninger af Huſet, 
at den rusſiſte Moujik lægger fin Smag, Velſtand og 
Kunſtferdighed for Dagen. 

Beboerne af Lipowki vare Meſtere i den Slags 
Arbeider, og lige til den ſtore Ildebrand i Moſkou 
1812, da Byen blev ombygget af Steen, var det Ind— 
byggerne fra denne Landsby, der bragte de fleſte Træ- 
huſe til Torvs i Byen Moſkou, thi tidligere kunde man, 
ſom den berømte Reiſende Olearius eller Shlenſchleger 
ſiger, kjobe fig paa Torvet et Treœhuus ligeſaa vel ſom 
en Vogn eller et Skab. Den eneſte Hjælp, de behovede 
til deres Arbeide, var Smedens, hvis Esſe — ſom 
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overalt i Rusland, hvor Ildebrand betragtes ſom den 
forferdeligſte Landeplage — ligger et godt Stykke Vei 
fra Landsbyen. 

J alle den Slags Arbeider udmerkede Dmitri fig 
ved en Styrke og Behandighed, der blev almindelig 
misundt, og ſelv mens han var ganſke ung, kunde de 
modneſte Mand ikke maale fig med ham. Alt det var 
dog kun Borneleg for ham, underordnede Beſkjaftigelſer, 
ſom han gav ſig hen til af Pligtfolelſe, men ſom han 
i Grunden foragtede. Selv iblandt Rusſerne, der uden 
Tvivl ere det dumdriſtigſte Folkeferd, var hans For⸗ 
vovenhed fabelagtig. Han kunde ſige ligeſom den hov⸗ 
modige Cœſar hor Shakſpeare: „Faren kjender mig 
godt og veed, at jeg er mere farlig end den. Vi ere 
to Lover, fodte paa den ſamme Dag, men jeg er den 
frygteligſte.“ 

Ligefra fin tidligſte Ungdom havde Dmitri givet 
fig af med Bjornejagten, og hele fin Fritid anvendte 
han til at fore Krig med disſe frygtelige Dyr, hvoraf 
der var Overflod i de uhyre og tætte Skove, der om— 
give Landsbyen. Om Sommeren, naar Bjornen gik 
ud paa Rov, lagde han Snarer for den, og naar han 
havde udſpioneret dens Veie, gravede han en dyb Grav, 
bedekkede den med Qviſte og Lov, lagde et Stykke Kjod 
hen ſom Lokkemad, og det manglede da aldrig, at 
Bjørnen gik i Falden og maatte overgive fig levende. 

Men om Vinteren var Kampen ulige interesſantere. 
Naar Bjornen i den gjennemtrengende Vinterkulde laa 
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ubevægelig i fin Hi og ſugede paa fine Labber, efter⸗ 
ſporede han dens Opholdsſted, og naar han havde 
fundet det, bar han ſig ikke ad ſom ſine Byesborn, der 
fælge den i dyre Domme til Jægerne i St. Petersborg 
— nei, han holdt mere af, ſom Spanierne ſige: campar 
por su respeto, at fore Krig for egen Regning. Som 
Ang rebsvaaben betjente han fig blot af en ſterk og 
ſpids Kniv; til Forſvar havde han et tykt Reb rullet 
om fin venſtre Arm ſom et Skjold, og hans eneſte 
Medhjælper var en lille bitte Hund. Saaledes ud— 
ruſtet opſogte han Bjornen, der laa og fnorkede i 
ſin Hi. 

Hunden, der blev brugt ſom Forſpids, vekkede 
Bjornen med ſin Bjaffen og tirrede den ved at nappe 
efter den, ſaalonge til den fil den paa Benene. Nu 
kom den ud af ſin Hule, og ved Synet af ſin Fjende 
begyndte den at brumme, reiſe ſig paa Bagbenene og 
ſlaae Forpoterne om Halſen paa fin Modſtander. Det 
var dette Moment, Dmitri ventede paa. Han overlod 
ſin venſtre Arm, der var omviklet med Reb, til Bjor⸗ 
nens Omfavnelſer, og fin ſpidſe Kniv, ſom han havde 
ſkjult i fit hoire Wrme, ſtodte han Dyret i Bryſtet 
med en ſaadan Koldblodighed, Behendighed og Sikker— 
hed, at han kunde vælge netop det Sted, hvor Skindet 
vilde lide mindſt Overlaſt ved det drebende Stod. 
Derpaa lesſede han Bagbenene af Dyret paa ſine ſterke 
Skuldre og flebte det efter fig i Sneen lige til fin 
Bolig. Bjorneſkindet ſolgte han da til en Bundtmager 
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i St. Petersborg, ſom deraf forarbeidede en Pelts, en 
Fodpoſe eller et Kaneteppe; Bjornelabberne ſolgte han 
til en eller anden Gourmand, der lod dem tilberede 
ligeſom Griſetcker og ſpiſte dem med Trofler og Sennep, 
og Laarene lod han ryge til Skinker, der i Appetit— 
lighed og Velſmag ſtaae ligeſaa heit over Skinkerne fra 
Maintz og Bayonne, ſom en Bekkaſin eller Sneppe 
ftaaer over en Kylling. 

Dmitri havde en Barndomsven, der hed Biruk, 
og ſom var jævnaldrende med ham. Da de havde 
fyldt deres tyvende Aar, maatte de folge Landets Skik, 
enten de havde Luft til det eller ikke. J Lipowki er 
der, ſom jeg allerede har nævnt, kun ſaare lidt Ager— 
land; Egnen har ondt ved at brodfode fig ſelv og give 
Herremanden, hvad der tilkommer ham. Som en Folge 
deraf fager aarlig en Flok unge Menneſker, der ikke ere 
udffrevne til Soldater, Tilladelſe af Herremanden til 
for en længere Tid at forlade Egnen. De ſoge da hen 
til en af de nermeſte ſtore Byer, Novgorod, Twer, St. 
Petersborg eller Moſkou, hvor de jjore fig deres Tid 
og Arbeide jaa indbringende ſom muligt. Deres Situa— 
tion forandrer fig un ganſke: De gjore ikke længer faa 
og ſaamange Dages Hoveri hos deres Herremand, men 
de betale ham en aarlig Afgift i Penge, ſaalenge de 
ere Dorte, og denne Afgift, der kaldes „obrolc“, beløber 
fig i Regelen til en tredive eller fyrgetyve Rubler. 
Herremanden forbeholder ſig desuden Ret til at recla⸗ 
mere Folkene, ſaafnart han troer at have Brug for dem. 
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Dmitri og Biruk begave fig altſaa med fire eller 
fem af deres Jevnaldrende pan Veien til St. Peters⸗ 
borg. Efter gammel Skik udgjore Beboerne af ſamme 
Landsby under lignende Forhold et Slags Samfund 
eller Gilde. Dette Navn, der ſtammer fra Norden og 
betegner en Asſociation til fælles Fordeel og med fælleg 
Fornodenheder, ſvarer omtrent til det nuverende Begreb 
af Commune og til de romerſke Municipier. 

Denne ſtakkels lille Asſociation, der beſtod af et 
halvt Duſin unge Bonder, der for forſte Gang vare 
udenfor deres Landsby, gjorde juſt ikke nogen glimrende 
Debut i Czarernes pragtfulde Hovedſtad. For at faae 
Tilladelſe til at forlade Lipowki, havde de maattet, 
ſom man ſiger, tolde ordentlig til Intendanten. Det 
var derfor intet Under, at de, da de endelig naaede 
St. Petersborg, ikke havde Andet at ſtole paa end deres 
Hænder; om nogle af dem kunde man desuden ſige med 
den ſtore engelſke Dramatiker, at de havde mere Fodder 
end Skoe. Det var lige imod Vinterens Begyndelſe, 
altſaa henimod den Tid, da Sueen i fem til fer Maa— 
meder bedekker Tage og Broſtene. Men de vare flit— 
tige, ordentlige og arbeidſomme, og efter det ſpanſke 
Ordſprog har jo Enhver, der har en Spade, ogſaa en 
Kappe. De hjalp hinanden gjenſidig, og disſe fattige 
Stakler, der enkeltviis maaſkee vilde været gaaet til⸗ 
grunde, brev det ved deres Sammenhold ikke blot til at 
leve, men til at lægge fig Noget tilbedſte. De ind— 
rettede deres hele Liv og Opforſel efter et andet Ord- 
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ſprog, der ikke er ſpanſk, men ægte rusfiff, og fom i fin 
rorende Simpelhed hedder: „Naar Enhver giver en 
Traad, fager den Fattige en Sfjorte.” 

Dmitri, der i flere Aar havde ſolgt Bjorneſkind 
og Bjorneſkinker med Fordeel, var den meſt velhavende 
af dem Alle, og han havde kjort de Andre til St. 
Petersborg paa en Slade, der tilhorte ham ſelv. Han 
indrettede fig firar paa at være isvoschick eller Kudſk, 
og ovenover fin lange morfeblaa Kledeskaftan bar han 
fit blanke Blikſkildt med Politinumret om Halſen, og 
det ligeſaa ſtolt, ſom om det kunde vare en keiſerlig 
Decoration. Hans Brandehuggerſloede var imidlertid 
faa plump og ubeqvem, og hans Bondeheſt og Seletoi 
faa tarvelige, at han ikke vovede at mode til Tjeneſte 
om Dagen, for ikke at være til Nar for de andre 
Kudſke. Han begyndte derfor med at gjore Nattetjeneſte. 
Forſt holdt han udenfor Theatrene, ſaa kjorte han hen, 
hvor der var offentlig Dands, og han endte i Reglen 
udenfor Spillehuſene. Paa denne Tid af Natten, hvor 
Kulden jog de modigſte af hans Colleger bort fra deres 
Holdepladſer, var han gjerne ene om Fortjeneſten, og 
traf det fig faa heldigt, at han fif en Spiller, der 
havde havt Lykken med fig, op i fin Slade, faa kunde 
det nok arrivere, at han iſtedenfor en grivenik (et 
Tikopekſtykke), fil en Solvrubel, og faa var han 
ovenpaa! 

Man begriber let, at det ikke var noget mageligt 
Levebrod. Uagtet han engang imellem kunde gage hen 
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og varme fine ftivfrogne Hænder og Fødder ved de 
offentlige Ildſteder, der i Froſttiden flamme paa Gaderne 
hele Natten igjennem; uagtet han, naar han i hele 
Timer maatte ſidde og vente, var nodt til engang 
imellem at ſpringe ned og gnide fine Kinder, Naeſe og 
Hænder med Snee for at modarbeide Froſten, indbragte 
denne haarde Beſkjeftigelſe ham kun meget lidt, og han 
havde ondt ved at fane det til at ſlaae til. Det var 
Synd at ſige, at han koſtede for meget paa ſin Perſon. 
Han lappede ſelv paa fin Frakke, fin Hue og fine 
Stovler. En Skeefuld Grod, noget Suurkaal og Brod 
og pan Feſtdagene lidt Suppe — det var hans ſad— 
vanlige Levemaade. Han drak hellere et Kruus uffyldigt 
kvas end et Glas Brandeviin, og den eneſte Luxus, 
han tillod fig, naar han havde havt en uſcdvanlig Bi— 
fortjeneſte, var et Dampbad, der gav ham Mod og 
Livskraft for hele Ugen. Hvor noiſom hans lille Heſt 
endogſaa var, ſkulde den dog have fit Ho og en Haand— 
fuld Havre, men det var dog Intet imod de to ſtore 
Udgiftspoſter, der forſt og fremmeſt ſkulde udredes: 
Politibevillingen og Afgiften til Herremanden. Alligevel 
forbedredes hans Vilkaar efterhaanden, Gud veed hvor— 
ledes. En Dag. lagde han et lederbetrukket Sede paa 
Benken i fin Slede, og nogen Tid efter blev der et 
Kaneteppe, foret med Peltsverk, fpændt over Sadet. 
Iſtedenfor det gamle Seletoi kom der et nyt med fkin— 
nende Mesſingplader og Spender, og iſtedeufor den lille 
Bondeheſt fra Lipowki fif han en udmarket koſakkiſt 
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Traver, der kunde tage Luven fra alle de andre. Han 
behovede nu ikke langer at ſkamme fig for at lade fig 
fee, men kunde trygt ſtille fig ved Siden af de andre 
Kudſke og overlade de Nysankomne at gjore Natte⸗ 


tjeneſte. 
Men begynder man forſt at have Held med fig, 
vil man beſtandig hoiere tilveirs — det er en bekjendt 


Sag. Hans Ven Biruk havpde forſogt fig i flere Ret— 
ninger og var endelig bleven en dygtig Forgylder. 
Rusſerne have ſom bekjendt en ualmindelig Ferdighed i 
at forgylde paa Træ, og en Maleriramme, der kommer 
fra St. Petersborg, er beromt over hele Europa for 
fin ſmukke rodlige Glands, der ligner flydende Guld. 
Man har overalt i Verden forgjeves ſogt at gjore Rus⸗ 
ſerne det efter. Biruk trængte ind paa Dmitri for at 
fane ham til at opgive Kudſkehaandteringen og tage fat 
paa et ſiddende Haandværk, der gav ſtorre Indtegt og 
var mindre beſoerligt. Omſider lod Dmitri fig overtale 
til at gaae ind paa hang Forflag og tog Arbeide hos 
en Juvelerer. Det er ogjaa en Haandtering, hvori 
Rusſerne ftåae overſt, idetmindſte i enkelte Grene af 
den, f. Ex. Indfatningen af Diamanter. 

Dmitri har altſaa lagt Kjorefrakken af og om⸗ 
byttet den med et Skjodſkind af Leder, og han haand= 
terer nu Filen, Lupen og Pincetten. Paa Grund af 
hans Klogt, Smag og Behendighed blev han fnart 
en af de dygtigſte Arbeidere i St. Petersborg. Han 


havde endogſaa den Wre, at han kom til at ar⸗ 
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beide for det engelffe Magaſin, denne colosſale Bazar, 
ſom de rigeſte Folk i Keiſerſtaden ſoge hen til, og hvor 
de kunne finde Alt, hvad de behøve, ligefra det groveſte 
Flanel til det fineſte Floiel og fra den ſimpleſte Huus— 
dragt til de pragtfuldeſte Brillantſmykker. 

Ved denne Beſkjaftigelſe fortjente Dmitri rigelig 
en Solvrubel om Dagen, og hans Ven Forgylderen 
fortjente ligeſaa⸗meget. Det forhindrede dem dog ikke i 
med den ſtorſte Troſkab at bringe deres Salair hen til 
den fælles Kasſe for at dele med dem, der fortjente 
ulige mindre eller ſlet Intet. 

Vante fra deres Landsby til denne broderlige Lig— 
hed, ſtaae de rusſiſke Livegne, naar de komme til de 
ſtorre Byer, ſom et lyſende Exempel paa Opoffrelſe og 
Uegennyttighed. Det er denne priisverdige Commu— 
nisme, der herſker imellem dem, ſom franffe, engelſke 
og tydſke Statsoekonomer have for Sie, naar de i den 
bedſte og menneſkekjerligſte Henſigt predike en lignende 
Communisme, men, ſom er umulig overalt i Verden, 
kun ikkte i Rusland. De lægge ikke Merke til den 
radikale Forſkjel, der er paa de rusſiſke Livegne og paa 
Arbeiderne i det øvrige Europa. De Forſte ere Slaver, 
de Andre ere frie Mend. Hoad der er priſeligt og 
fortjenſtfuldt under Slaveaaget, bliver forkeert og laſt⸗ 
værdigt under Frihedens Wgide. Man forſtager og 
man beundrer en ſaadan Asſociationsaand hos Slaver, 
der ſkulle vedblive at være Slaver; men man kan 
hverken forſtaae eller beundre den, naar Talen er om 
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frie Mænd, hvor Enhver har fin Stjæbne i fin Haand 
og ffaber fig fin Fremtid efter fine forſkjellige Evner og 
fin forſkjellige Begavelſe. 

Det blev ikke længe forundt Dmitri og hans Ven 
Biruk at bringe ugentlig den ſtorſie Sum hen til For— 
eningens Falleskasſe. En ſmuk Dag bleve alle de Liv— 
egne fra Lipowki pludſeligt kaldte hjem af deres Herre. 
Rusſerne havde nylig fort to ſtore Krige i Orienten: 
i den ene gik General Diebitſch Sabalkanſki over Balkan 
og dicterede i Adrianopel Tyrkerne haarde Fredsbetin— 
gelſer; i den anden lemleſtede General Paskievitſch 
Erivanski, eller Erivans-Erobreren, endnu mere det 
allerede ſonderrevne perſiſke Rige. J disſe Krige havde 
Rusland miſtet en Mængde Soldater, ikke ſaameget ved 
Fiendens Ild ſom ved Sygdomme og Overanſtrengelſe. 
Man maatte gjore nye Üdſkrioninger over hele Rusland, 
og efter en ſtor Maaleſtok, for at udfylde Hullerne, og 
Herremanden i Lipowki ſaae fig derfor nodt til at til- 
bagekalde Dmitri og de andre Livegne, for at ikke Mar⸗ 
kerne ſkulde ligge udyrkede. 

Dmitri blev ikke bedrovet over at vende tilbage til 
Hjemmet. Det ſtilleſiddende Liv ſom Juvelerer pasſede 
kun flet for hans kraftige Legeme og foretagende Aand. 
Han trængte til at være i fri Luft, til dygtig Be⸗ 
vegelſe, og Faren var det Element, hvori han trivedes 
bedſt. Han tog derfor med Glæde igjen fat paa Plougen, 
Oren og Jagtkniven. Forreſten havde hans Ophold 


i Hovedſtaden, hans anſtrengende Arbeide og det Held, 
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der fulgte ham, ikke bragt ham til at glemme en ung 
Pige i Lipowki, hans Naboerſke og Paarorende, ſom 
han havde feet oppoxe under fine Sine. Fremfor alle 
de unge Piger havde hun beſtandig været hans Yud— 
ling, og mangen en Gang, naar han i de kolde Vinter— 
nætter fad og fros paa fin Slede, havde han varmet 
fig ved at tænfe paa hendes ſmukke og friſke lille Anſigt, 
hendes dybe, morkeblaae Dine, hendes lyſe, krollede 
Haar og hendes ranke Figur. Da han ſage hende igjen, 
havde han ondt ved at gjenkjende fin lille Parada i 
denne ſtore og imponerende Skikkelſe. Det gik hende 
ligeſaadan, dog anede hendes Hjerte ſtrax, at denne 
ſtolte og kraftige unge Mand, der i Hovedſtaden havde 
fanet en Holdning, Gang og Manerer, ſom man ikke 
træffer paa Landet, var hendes Dmitri; de bleve ſnart 
enige, deres Familier ligeſaa, og Dmitri forte hende 
til Alteret ſtrax efter fin Hjemkomſt. 

Hans Ven Biruk havde ogſaa kjendt Paracha fra 
Lille af, og det manglede ikke, at hun ogſaa pan hans 
Hjerte gjorde et dybt Indtryk, og at han vilde have 
folt fig uſigelig lykkelig ved at vinde hendes Hjerte; 
men han blev ikke vred eller hadefuld, fordi hun fore— 
trak Dmitri. Han fandt fig endogſaa i at være fin 
Vens Forlover ved Bryllupet; og kort efter giftede han 
ſig med en Veninde af Paracha, og de to Familier 
levede fra nu af med hinanden i den ſkjenneſte Harmoni. 
Intet kunde ſkille disſe to Mend, der fra Barndommen 
havde knyttet fig til hinanden. Poſten ſom „starôsta“ 
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var bleven ledig. Staroſten er i en rusſiſk Bondeby 
en Slags Fredsdommer, og hans Funktioner bringe 
ham i jevnlig Berøring baade med Herremanden og 
hans Intendant. Han er Formanden i Communen, en 
Slags Czar for Familierne i Landsbyen, ligeſom Czaren 
er Staroſt for alle Keiſerdommets Familier. Baade 
Dmitri og hans Ven Biruk anføgte om denne Poſt, og 
de vare Begge dengang i deres kraftigſte Ungdom. 
Dmitri fif den, men hans Ven blev ham lige hengiven 
derfor, og det vifte fig ogſaa, at man havde truffet det 
rette Valg, thi en mere brav, retſindig, velvillig og 
virkſom Staroſt ſkulde man have ondt ved at udfinde. 

Femten Aar derefter blev Dmitri udnævnt til Di⸗ 
ſtriktets „golova“, det vil ſige, han blev Nepraſentant 
eller Formand for ſamtlige Staroſter, og i denne Egen—⸗ 
ſkab kom han jeonlig til at forhandle om hele Pro— 
vindſens Anliggender med Adelsmarſkallen og de keiſer⸗ 
lige Embedsmend. Hans £aar havde forbedret fig Aar 
for Aar, hans Huus var det ſmukkeſte i mange Miles 
Omkreds, ja man kunde betragte hans „isba“ ſom et 
Monſter for en rusſiſk Bondegaard. Benkene i Stor⸗ 
ſtuen vare ligeſaa kunſtferdigt udſkaarne ſom Vindues⸗ 
karmene og Tagſkjegget; de hellige Billeder havde hans 
Ven Biruk indfattet i forgyldte Rammer, og foran dem 
brændte en lille Solvlampe, der ligeſom den veſtalſke 
Ild aldrig blev flukket, — ſelo et Gulduhr af Genfer⸗ 
fabrik manglede der ikke. 

Naar man ſaage denne ſmukke og imponerende 
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Mand, denne unge Patriark, der blev æret og adlydt 
af Alle ſom en Fader og Herffer, ſkulde man have ondt 
ved at troe, at man hapde en Livegen for ſig; og naar 
de franſke Jagtelſkere engang imellem beſogte ham, be— 
handlede de ham ikke blot ſom deres Ligemand, men de 
vifte ham en Udmerkelſe, ſom om han ſtod over dem 
eller var ſmedet af et endnu edlere Metal. Paracha 
havde kun ſkjcnket ham en eneſte Datter, der hed Mavra 
(Hunkjensordet til Morits), og ved hende hang han 
med hele fit Hjerte. Hun havde fin Moders fine Teint 
og fyldige Figur og Faderens rene og mandige Trak. 
Fruentimmerne ere overhovedet ikke ſmukke i Rusland, 
thi det nytter jo ikke at vere galant paa Sandhedens 
Bekoſtning, men Mavra var en Undtagelſe. Intet 
haardt Arbeide havde hidtil ſkemmet hendes Teint, 
hendes Figur eller Hænder; thi i. Rusland arbeide de 
unge Biger iffe, forend de blive gifte, og man maa 
være i den yderſte Armod for at forlange af en ung 
Pige, ſelv iblandt Bønderne, at hun ſkal tage Deel i 
den grovere Gjerning. Mavra var dengang atten Aar 
gammel, og det var ikke ſjeldent, at der kom en eller 
anden Maler der til Egnen for at portraitere den unge 
Pige, der af Alle blev betragtet ſom Typus for en 
Skjonhed, der minder om Antiken. 

Ved en beſynderlig Tiſkikkelſe havde Vennen Biruk 
ogſaa kun en eneſte Datter, der var jevnaldrende med 
Mavra og hed Vera (Tro). Hun var noget hoiere, 
noget mørkere og mere lattermild end hendes Veninde, 
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men forreſten var hun nydelig, og de to unge Pigers 
Skjonhed dannede en udmærket Modſatning til hinanden. 

J Begyndelſen af 1845 kom der en ung Mand i 
Staroſtens Huus, hvor hans Beſog blev beſtandig hyp— 
pigere og hyppigere. Det var et hoit og ſmukt Menneſke 
pan henved tredive Aar; han var kledt ſom en „Herre“ 
og gik under Navnet Yermyl (Jeremias). Han var 
født i en Landsby, der kun ved nogle Mile Skov var 
ſkilt fra Lipowki, og hans Hiſtorie er ikke uinteresſant, 
thi den viſer os det rusſiſke Livegenſkab i en ny og 
eiendommelig Belysning. Han var ſyv Aar gammel, 
da han en Morgen legede udenfor ſin Moders Dor. 
Moderen, der horte Pidſkeſmeld i Nærheden, raabte ud 
til ham, at han fkulde gage ind, men Drengen var 
nysgjerrig og vilde fee Herremanden kjore forbi i fin 
droschki. Han faae Drengen, lod Vognen holde og 
ſagde nogle Ord til Lakaien, der ſad bagpaa. Denne 
ſprang ned, tog Drengen paa Armen og løftede ham 
iveiret. „Det er godt,“ ſagde Herremanden, idet han 
med Pidſken ſtrog Drengeus lange Haar bort fra 
Banden, „han kan blive en udmerket faletor“)“. Mo⸗ 
deren, der kom til i det ſamme, kaſtede ſig hulkende 
paa Kneœ og ſagde, at hun var Enke, og at det var 
hendes eneſte Son. Lakaien ſtodte hende tilſide, ſmed 
Drengen op paa Bagfædet, Vognen foer afſted, og han 
ſaae aldrig fin Moder mere. Vermyl voxede til og 


*) En Slags groom, der i Nusland bruges ſom Forrider. 
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blev hos fin Herre, førft ſom groom og ſenere ſom 
Kammertjener. Han tog ham med fig paa en Reiſe 
gjennem Europa, blev ſyg i Paris og døde i Neapel, 
efterat han i fit Teſtament hade givet det unge Men- 
neſke Friheden og ſkenket ham en betydelig Sum til 
Belonning for hans Troſkab og den Omhu, hvormed 
han havde pleiet ham. 

Den unge Mand var, hvad man baade i Gouver— 
nementet Novgorod og de fleſte andre Steder i Verden 
vilde kalde et „godt Parti.“ Alle de unge Piger ſaae 
mildt til ham, men efterat han havde vaklet en Tidlang 
mellem de to Veninder, blev Mavra den Lykkelige. 
Biruks Datter blev ligeſaa lidt misundelig herover, 
ſom hendes Fader havde været jaloux paa Dmitri, fordi 
Paracha havde foretrukket ham. 

Der blev nu truffet Forberedelſer til de to unge 
Menneſkers Bryllup, og den ſmukke Mavra broderede 
allerede paa den kakoschnik eller Hue, der nu for 
beſtandig ſkulde ſkjule Hendes lange afkegule Fletnin⸗ 
ger. Dmitri lengtes efter det Dieblik, da han 
kunde betroe ſin Datter og ſin Kone til Svigerſonnen, 
thi han havde allerede for længe ſiden fattet Planen til 
at gjore en Pillegrimsfart til de hellige Steder. Det 
var det ſidſte Maal for hans Aergjerrighed, men det 
er jo ogſaa gjerne, naar man jætter Foden paa det 
overſte Trin af Lykkens Stige, at den gaaer iſtykker, og 
man ſtyrter til Jorden. 

Netop paa den Tid fik Lipowki en ny Godseier 
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og Landsbyens „Sjaœle“ en ny Herre. Den nye Herre 
mand begyndte fin Regjering med at fkifte Miniſtre. 
Han ſendte en uy Intendant til Lipowki, og denne, der 
var fodt i de oſterſoiſke Provindſer, var ubekjendt med 
Landet og Sproget. Han talte meget flet Rusſiſk og 
med en afſkyelig Accent. J Lighed med. de tidligere 
Generalforpagtere er den rusſiſke Intendant gjerne en 
Slags Snylteplante mellem Herren og de Livegne, der 
drager Fordeel af begge Parter ved at ſmigre for den 
Forſte og tyranniſere de Sidſte. 

Aldrig ſaaſnart ankom han til Lipowki, for han 
optog en Fortegnelſe over alle de Livegne paa Godſet. 
En ſaadan Liſte bliver ellers forfattet hvert femte Aar, 
og paa den optages da alle de Nyfodte og uͤdſtryges 
alle de Dode. Manu fane ham fnart gane med Liſten 
i Haanden fra Dor til Dor og fætte et rodt Kors ved 
forſtjellige Navne, hvilke da gjerne vare Navnene paa 
de meſt velhavende Beboere. Denne Fremgangsmaade 
vakte ikke ringe Opmerkſomhed blandt Befolkningen, 
der er vant ' til at betragte Alt, hvad der er nyt og 
uſcdvanligt, med Mistro. Et Par gamle Folk driſtede 
fig langt om længe til at ſporge Hr. Intendanten, had 
disſe Kors havde at betyde. Intendanten ſvarede dem 
med megen Rolighed og tilſyneladende Oprigtighed, at 
Keiſerens Svigerſon, Hertugen af Leuchtemberg, en Son 
af Prinds Eugene Beauharnais, vilde anlægge en rusſiſk 
Coloni paa Kyſten af Afrika, og at han noterede ſig dem 
af Indbyggerne i Lipowki, ſom Hertugen af Leuchtem⸗ 
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berg kunde bruge ſom Coloniſter. Hele Landsbyen 
kom i Fortviblelſe. Modrene, Konerne og Soſtrene 
gave fig til at græde, ſom gjaldt det om en ny Rekrut⸗ 
udſkrioning. Men man indſkrankede ſig ikke til at grade. 
Ligeſom man ved de almindelige Troppeudſkrivninger 
ſoger at beſtikke Intendanten, ſaaledes gik det ogſaa her. 
Den Ene kom frem med Bancoſedler paa fem, ti eller 
tyve Rubler, den Anden med en gammel Mont af Guld, 
Sølv eller Platina, den Tredie bragte et godt Stykke 
Lærred, den Fjerde en Kalv eller en Plag — fort ſagt 
Preſenierne regnede ned over Intendanten, der lovede at 
anvende al ſin Indflydelſe hos Keiſerens Svigerſon, 
for at den gode By Lipowki kunde flippe for at afgive 
Coloniſter — og det lykkedes ham ogſaa fuldkommen. 
Den Eneſte, der ikke vilde gage i Felden, var Staroſten; 
han betragtede det Hele ſom et plumpt Bedrageri og 
gav ikke det Mindſte; men fra dette Sieblik af var 
han ogſaa ilde anſkreven hos Intendanten, og paa hans 
Liſte var Staroſten den Eneſte, der blev ved at ſtaae 
opfort med et rodt Kors. 

Leiligheden til at hævne fig paa Staroſten lod 
heller ikke længe vente paa fig. Den nye Godseier 
underrettede Intendanten om, at han agtede at beſoge 
fit nye Gods og tage fine Livegne i Sieſyn. Kort 
efter holdt han ogſaa fit hoitidelige Indtog i Lipowki 
med al mulig Pomp. Af hans morkegronne Frakke 
med Guldknapperne ſaae man, at han var Embedsmand, 
og af en Bronzemedaille, han havde i Knaphullet med 
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Romertallet XV, kunde man flutte fig til, at han alle⸗ 
rede havde tjent Czaren i femten Aar. Og da han 
endnu var ganſke ung, neppe tredive Aar gammel, 
maatte han jo neſten have været Embedsmand i Vuggen, 
ligeſom man i tidligere Dage kunde blive Fendrik, 
Oberſt o. ſ. v. allerede ved Fodſelen. 

Han boede i St. Petersborg paa Quaien ved Ka— 
nalen Fontanka, imellem Nevaen og Broen Anitſchkoff, i 
et elegant og beqvemt indrettet lille Huus, og af Mes⸗ 
ſingpladen paa Doren ſaae man, at han hed „Dom 
Ivanovitſch,“ og paa de Breve, han modtog, ſtod der 
udtrykkeligt bemerket: „i hans eget Huus. 

Herreſedet i Lipowki, der ikke havde været beboet 
i Mandsminde, var complet forfaldent, og man havde 
kun conſerveret Ladebygningerne, Staldene og Haven. 
Det baade regnede og ſneede ind i Bygningen, og den 
mye Herremand havde ſkyndt fig ſaameget med at gjøre 
Bekjendtſkab med fin Eiendom, at han ikke havde kunnet 
oppebie, at Herrejædet var blevet iſtandſat. Herre⸗ 
manden blev derfor nødt til at tage ind hos en af fine 
Livegne, og den Rige maatte tye til den Fattiges 
Gjeſtfrihed. Intendanten havde anbefalet Staroſtens 
Huus ſom det bedſte og ſmukkeſte og det, der var ver- 
digſt til at modtage den fornemme Godseier, da de 
fremmede Jægere pleiede at tage ind der. Som en 
Mading paa Krogen havde han yderligere afmalet den 
ſmukke Mavra med faa glodende Farver, at den unge 
Herremand neppe kunde ſtyre ſin Begjerlighed efter at 
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gjore hendes Bekjendtſkab. Han ſteg altſaa af hos 
Staroſten, blev af denne modtagen hjerteligt og er— 
bodigt og ved Bordet opvartet af hans Huſtru n vg 
Datter i deres ſmukkeſte Dragter. Staroſtens Gjeaſt— 
frihed gjengjeldte han med Plumphed og Paatrangenhed, 
og da han fan Dage efter meldte Familien, at han 
agtede at vende tilbage til Hovedſtaden, underrettede han 
dem med det ſamme om, at fan trængte til et qvinde— 
ligt Veſen, der kunde have Tilſyn med hans Huus og 
haus Linned, og at han af den Grund agtede at tage 
Mavra med fig til Hovedſtaden. 

Det var et Tordenſlag for Alle. Dmitri og hans 
Huſtru miſtede deres eneſte Barn, Yermyl ſin Forlovede, 
Vera fin Veninde og Lipowki fin ſkjonneſte Perle. Nu 
var der ikke længer Tale om Bryllup eller Pillegrims⸗ 
reiſe. En Herremands deſpotiſke Indfald havde knuuſt 
hele Familiens huuslige Lykke, og hverken Benner, 
Taarer eller Overtalelſer formagede at bringe ham til 
at forandre ſin Beſlutning. Til Trods for hendes 
Graad og Skrig blev Mavra løftet ind i en Slade af 
Herremandens Tjenere og maatte folge med til St. 
Petersborg. 

Otte Dage efter kom Mavra tilbage tilfods, ud— 
mattet af Anſtrengelſer og halvdod af Sult. Man 
havde vraget hendes deilige Haar af, og hun ſtulde nu 
gjøre Tjeneſte ſom Malkepige oppe paa Herreſedet under 
Intendantens Opſigt. Hvorfor var hun bleven ſaa 
ſkammeligt behandlet? hvortil denne Medfart? Det 
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var Straffen, fordi Staroſtens Datter havde vovet at 
forfvare fin Dyd imod Herremandens Angreb, og fordi 
hun havde været fjæf nok til ikke at give efter. Dmitri 
og hang Kone vare ſtolte af deres heltemodige Datter, 
og deres Velſignelſer troſtede hende for Alt, hvad hun 
havde gaaet igjennem. Men Yermyl kunde ikke ſtyre 
fig. Han, ſom var bleven en fri Mand, og font havde 
lært paa fine Reiſer i fremmede Lande, hvad der er en 
fri Mand værdigt eller ikke, han blev i fin retfærdige 
Indignation greben af denne Svimmelhed, denne „hel— 
lige Vrede,“ ſom Bibelen kalder det. Han meddeelte 
ſig forſt i Fortrolighed til ſine Venner og lod dem ſee 
dybt ind i hans Sjæl, der ſvulmede af Raſeri og Haon⸗ 
terſt. Og da han ſaage, at de enkeltviis og hver for 
fig vare villige til at ftane ham bi, ſamlede han dem i 
ſmaa Hobe og ophidſede dem i Forening til Hævn mod 
deres Undertrykker. Endelig ſammenkaldte han ſaagodt⸗ 
ſom hele Landsbyens unge Mandffab til et Mode for 
at tage en Beflutning om, hvorledes de ſkulde hævne 
den Fornermelſe, der var tilfoiet dem, og forebygge nye 
Forurettelſer. Det var den paafolgende Sondag, at 
dette Mode af de oprorſke Bonder ffulde holdes paa 
en aaben Plads inde i Skoven. De kom Alle med 
deres Orer i Beltet, og hvad Yermyl havde udtalt til 
hver Enkelt ſerſkilt, det udtalte han nu til dem Alle, 
og han fremkaldte ved ſine Ord en ſaadan Forbittrelſe, 
at man beſluttede eenſtemmig at ſtikke Ild paa Herre— 
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gaarden, den forſte Gang Godseieren flyttede ind i den, 
og opbrænde baade ham og Intendanten. 

Uagtet Yermyl ikke havde meddeelt fin tilkommende 
Svigerfader et Ord om hvad han havde ifinde, og 
uagtet de ovrige Sammenſporne famvittighedsfuldt havde 
bevaret Hemmeligheden, var Staroſten dog mere klar— 
ſynet end Jutendanten, der ikke anede det Mindſte. 
Han havde ganffe hemmelig holdt Øie med fin Sviger— 
ſon og de Andre, han havde opſporet deres Sammen— 
komſt, og han begav ſig hen til deres Modeſted. J det 
Oieblik, da de larmende beſluttede at opbrende Slottet, 
traadte Dmitri ind imellem dem. Han viſte dem, 
hvilken Straf ſaadan en Hevnplan vilde bringe over 
hele Befolkningen i Lipowki; han lod dem forſtaae, at 
Ingen af dem, ikke engang Yermyl, havde ſaameget at 
beklage fig over ſom han, og at naar han, der havde 
lidt ſaameget, ikke vilde hevne fig, behovede de det 
endnu mindre; tilſidſt tog han Religionen til Hjælp, og 
han holdt ikke op, for han havde faaet dem Alle til at 
afſtaae fra deres mordbrenderiſke Planer. For de fkiltes 
fra ham, toge de dog det hoitidelige Lofte af ham, at 
han ſelv ſkulde ſoge at bringe Herremanden til Fornuft, 
naar han næfte Gang indfandt fig. 

Da Herremanden nogen Tid efter kom tilbage og 
indlogerede fig i fin nylig iſtandſatte Bolig, der nu 
havde faaet et andet ÜUdſeende, gik Dmitri virkelig op 
til ham og bad om at faae ham itale. J den er- 
bodigſte Tone af Verden og idet han ledſagede ſine 
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Ord med de behorige Buk, foreſtillede han nu den unge 
Adelsmand det Ukloge i hans Opforſel og lod ham 
ffimte de Farer, han udſatte fig for ved at misbruge 
ſin Myndighed. Uden at Dmitri behovede at gjere 
blot den ringeſte Hentydning til den Complot, der havde 
-været ſmedet i Lipowki, anforte han ham Begivenheder, 
der vare forefaldne i Omegnen, og ſom vare i friſk 
Minde hos Alle, der vidnede om, hvor farligt det er 
at ſpende Buen for ſterkt, og at Menneſker dog ere 
Menneſker, om de end blive fodte ſom Slaver. Men 
den gode Staroſt, hvis Veltalenhed havde gjort Under 
værfer inde i Skoven, merkede ſnart, at hans Ord her 
vare ſpildee. Herremanden lo ham op i Sinene og 
lod ham kaſte paa Porten. 
Men Den, der giver fig hen til et toilesloſt Ty- 
ranni, er paa en Nutſchbane, der hurtigt fører til Af⸗ 
grunden. Det var Tilfældet med Ivan Ivanovitſch. 
At han havde tilbageviift Staroſtens venlige Raad og 
fornærmet hans Datter, var allerede meget; men han 
blev ikke ſtaaende derved. For at ſatte Kronen paa fit . 
Værk og viſe, hvor lidt han brød fig om fine Under⸗ | 
givnes Advarsler, og hvor ligegyldig deres Forbittrelſe 
var ham, erklærede den unge Adelsmand, forinden han 
tog bort fra Lipowki, at han, fordi han horde været 
mødt til at jage den gjenſtridige Mavra paa Doren, 
denne Gang vilde medtage hendes Veninde Vera, Dat⸗ 
teren af Biruk. Hun ble altſaa uden videre bortfort * 
efter Herremandens Ordre, og uden at man brod ſig 
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det mindſte om hendes Paarorendes Sorg og Fortviv— 
lelſe. Denne nye Bortforelſe var imidlertid langt frak— 
kere og dumdriſtigere end den tidligere, forſt fordi det 
med ganſke fort Mellemrum var en Sjentagelſe af den 
ſamme Scene, og derneſt fordi den gamle Pope i 
Landsbyen havde begjeret hendes Haand for fin Son, 
der paa Grund af fin ſmukke Stemme havde faaet en 
Plads i det keiſerlige Hofcapel. Det er i Regelen 
blandt den lavere Geiſtlighed, at denne beromte muſi— 
kalſke Inſtitution, der under Catharina den Store blev 
ſtiftet og organiſeret af Italieneren Sarti, finder ſine 
bedſte Rekruter. Uagtet nu Poperne ikke ere meget re— 
ſpekterede i Rusland, maaſkee fordi de i det Hele taget 
heller ikke ere meget reſpektable, og uagtet Adelen ikke 
viſer dem ſynderlig Hoflighed og Opmerkſomhed*), faa 
behandler man dem dog ikke ſom ſimple Mufiks eller 
Bønder. De ere frie Mænd, have en religieus Cha— 
rakteer og en officiel Titel. Det var altſaa en alvorlig 
og folelig Fornermelſe, ſom Herren af Lipowki havde 
tilfoiet Popen, da han fratog ham den unge Pige, der 
var hans Sons Forlovede, og denne Fornermelſe maatte 
foles ſaameget ſterkere af hele Befolkningen, ſom den 


*) Det er en almindelig rusſiſk Overtro, at det er et daar⸗ 
ligt Varſel at mode en Pope paa en Reiſe. Det er heller 
ikke ſjeldent, at en fornem Mand, naar han moder en 
Pope, giver ham Ordre til at vende om og gaae en an⸗ 
den Vei. 
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af Popen modtog fin religieuſe Underviisning og Sacra— 
menterne. 

Det er ganſke viſt, at der her havde været en god 
Leilighed for Yermyl og Biruk til at ſammenkalde et 
nyt Mode i Skoven af deres Venner og opflamme dem 
til Hevn anden Gang; men Dmitri forekam dem — 
han paatog fig at hævne dem alene. Hvad enten det 
nu var, fordi han folte ſig bunden ved ſit Lofte, eller 
fordi Bortforelſen af Vera bragte Karret til at flyde 
over, nok ſagt, uden at meddele ſig til Nogen, fattede 
han fin Beflutning. 

Han forlod pludſelig Lipowki og begav fig til St. 
Petersborg. 

Inden den unge Godseier forlod Lipowki, havde 
han paalagt fin Intendant at fkaffe en Kudſk, der ſaae 
godt ud og forſtod ſin Metier fra Grunden af. Af 
alle de Betjente, der hore til en fornem Rusſers 
Hunsſtand, er der nemlig ingen, ſom han er mere paa— 
ſeende i at vælge end Kudſken. Man maa have en 
ſmuk Kudſk ligeſaa vel ſom et ſmukt Forſpand, og 
man er ikke mere ſtolt af Heſtene, der træffe En, end 
af Kudſken, der kjorer dem. Dmitri gik derfor lige 
hen til Dom Ivanovitſch og tilbød fig ſom Kudſk. 
Adelsmanden blev vel noget forundret over dette Skridt 
af Staroſten, men han vidſte jo, at det var en ind⸗ 
bringende Poſt, og da Dmitri desuden forſikkrede ham 
om, at han vilde være ſtolt af at kjore i en fad fornem 


Herres Livree i de ſamme Gader, hvor han tidligere 
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havde været en ſimpel Leiekudſk, fandt Adelsmanden 
hans Begjering meget rimelig og gav fig ſom en fiin 
Kjender til at underſoge alle hans Oovalificationer. 
Dmitri ſvarede fuldkommen til, hvad der fordredes af 
ham. Hans høie Skikkelſe, hans regelmasſige Træf, 
hans alvorsfulde Phyſionomi og ſelv hans lange forte 
Skjeg, hvori der begyndte at viſe fig enkelte fine Solv— 
ſtriber, gjorde ham til et Monſter paa en Herſkabs— 
kudſk. Adelsmanden vidſte desuden, at han var modig, 
ſterk, behændig og dumdriſtig og ſkyndte fig derfor at 
overgive ham Tommerne. 

Det var midt i Vinterens Hjerte, paa den Tid, 
da Solen ftaaer langſom og doven op Klokken ti, holder 
fig hele Dagen lavt paa Horizonten, kaſter om Mid— 
dagen Skygger ligeſom hos os om Aftenen og lægger 
fig til Hvile allerede Klokken fire. Dagene beſtage da 
egentlig kun af et dobbelt Tusmorke, der fkilles ved 
en ſmal Stribe Lys. Det er Contraſten til disſe 
lange Sommerdage, i hoilke Solen kun forfvinder 
tre eller fire Timer fra Horizonten, og ſelv naar 
den er borte, efterlader et ſaa klart Tusmorke, at man 
kan leſe og ſkrive ved hoi Midnat. Vinteren var faa 
ſtreng, at man i Mandsminde ikke havde oplevet en 
lignende. Factum er, at Kulden pan en af disſe 
uforglemmelige Vinternctter naaede 32 Grader Re— 
aumur, og at altſaa Qvikſolvet fros i Thermometret. 
Paa en ſaadan Nat mellem Klokken ni og ti gjorde 
Nattevegteren paa Gaſtinor Dwor, der hele Natten 
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fpadferer omkring oppe paa fit Taarn for at pasſe paa 
Fienden — det vil i en rusſiſk By ſige Ilden — 
pludſelig Brandalarm. Det var et Huus paa Quaien 
ved Fontanka, der ſtod i Flammer, Man bragte Hjælp 
faa hurtigt ſom muligt, Brandfolkene ilede til fra flere 
Poſter, og Keiſeren ſelo indfandt fig paa Brandſtedet 
for at opmuntre Folkene til at arbeide. Det var en 
belmork Nat, men lykkeligviis var det ganſke ſtille. 
Selv i disſe vilde Egne lægger Naturen fine velvillige 
Henſigter for Dagen. Ogfaa der er den Moder. Da 
det nemlig vilde være umuligt for nogenſomhelſt levende 
Skabning at aande i fri Luft, hvis Blaſten forenede 
fig med Kulden, faa ev det ganſke almindeligt, at Blæften 
lægger fig og horer ganſke op, ſaafnart der er atten til 
tyve Graders Kulde, og man kan da ſee den fineſte Rog 
fra det laveſte Bondehuus ſtige lodret i Veiret i Spiraler. 

Saaledes ſtege ogſaa Flammerne iveiret henne paa 
Quaien Fontanka. Det vifte fig ſnart, hvor vanſkeligt 
det er i en ſaadan Kulde at blive Herre over Ilden: 
man kjorte Vinterſproiterne frem og antændte en ſtor 
Ild pan Gaden, ikke blot for at bringe Bandet til at 
toe, men for at gjore det kogende, og nu lod man forſt 
Straalerne ſpille. Men inden de naaede det antændte 
Tag, blev Vandet forſt kridhvidt i Luften, dernaſt 
ſtivnede det og faldt ned igjen ſom tunge Jisklumper. 
Man maatte bringe Sproiterne op paa de naermeſte 
Terrasſer, for at det kogende Band ikke fulde fane Tid 


til at fryſe i Luften, Alt, hvad man opnaaede ved disſe 
AE 
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Auſtrengelſer, var at forhindre Ilden fra at udbrede fig 
til Nabolaget; men det Huus, hvori Ilden var ud— 
brudt, nedbrændte til Grunden. 

Den folgende Dag gik der de meſt forunderlige 
Rygter om denne Ildebrand. Det var Dagens Nyhed, 
og Dagdriverne, hvoraf der er nok i enhver Hovedſtad, 
gik omkring fra Dor til Dor for at ſpilde Tiden for 
fig ſelo og Andre. Inden Middag vidſte man allerede 
alle de nermere Omſtendigheder. Den unge Adels— 
mand, hvis Huus var forteret af Luerne, var Sous— 
chef i Underviisnings-Miniſteriet og havde nylig arvet 
en ganſke klœkkelig Capital. J Oovereenusſtemmelſe med 
Ordſproget: „Mine Tænder ere mig nærmere end mine 
Slegtninge,“ begyndte han at leve lyſtigt. Dagen da 
Ulykken ſkete, havde han fin Intendant tilbords hos fig, 
og da de fad ved Desſerten og havde drukket nogle 
Glas Champagne, lod han en lille Bondepige fra fit 
Gods hente ind til fig. Da han blev meer og meer 
nergagende, begyndte Pigebarnet at ſkrige om Hjælp, 
og nu traadte hans Kuͤdſk ind i Spiſeſalen ligeſom 
Commandanten i „Don Juan“. Han rev den unge 
Pige ud af hans Kloer, holdt en Tordentale til ham, 
truede ham med Helvedes Flammer og gik roligt ud af 
Doren, ſom han tillaaſede efter ſig. Derpaa lukkede 
han alle Tjeneſtefolkene ud af Huſet, efterat han forſt 
havde taget dem til Vidne paa, at det var blikſtille, og 
at Huſene i Nabolaget ikke ſvevede i nogen Fare, hvis 
der om et Sieblik maaſkee ffulde udbryde Ild i Huſet. 
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Derpaa gik han ogſaa ſelv bort og lod Don Juan 
indebrende med fin Leporello. Saaledes fortalte Vygtet, 
og det tilfoiede endvidere, at Kudſken eller Staroſten 
ikke havde gjort noget Forſog paa at undvige, ligeſom 
han heller ikke nægtede fin Forbrydelſe. 

At en Herremand midt i Hovedſtaden kunde blive 
indebrendt af fine Livegne var noget fan Exempelloſt, 
at det frembragte en almindelig Bevagelſe. For at 
forſtagae, at man kunde tillegge en ſaadan Begivenhed 
nogen Vigtighed, man man erindre, at Petersborg ſom 
en Reſidents, en Adelsby og en Handelsſtad inde— 
ſlutter en ſaadan Mangde mandlige Tjeneſtefolk inden 
fine Mure, at de udgjore ligefrem over Halvdelen af 
Befolkningen. Hele den fornemme Verden kom derfor 
i Opror og forlangte eenſtemmig, at der ffulde ſtatueres 
et Exempel, ſom kunde afſkrekke fra at begane ſaadanne 
Misgjerninger i Fremtiden. Keiſeren undſlog ſig ikke 
for ſelv at afſige Dommen, og da ved en Ukas af 
Catharina den Store Dods dommen er affkaffet i alle 
Czarens Riger og Lande, blev den ulykkelige Dmitri 
dømt til femtuſinde Slag Knut. Som bekjendt kan 
ikke den ſterkeſte Mand overleve en Femtedeel. For at 
gjøre Straffen endnu mere afſfkrakkende befaledes der 
tillige, at enhver Familie i St. Petersborg ſkulde 
lade et Par af fine Fjeneſtefolk overvære Execu⸗ 
tionen. 

Den Morgen, da Executionen ſkulde gaae for fig, 
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vare omtrent 60,000 Tjeneſtefolk forſamlede pan den 
Fælled, hvor Keiſeren pleier at holde Revue over fin 
Garde. Endelig kom Dmitry, omgiven af Vagt. Han 
gik med blottet Hoved, iført fin lange blaa Kaftan, og 
hans Gaug var rolig og faſt. Med korslagte Arme og 
Blikket feſtet paa Jorden, ſyntes hans Leber at bevæge 
fig i Bon, og over hans hoie Pande var der udbredt 
en himmelſk Fred. Han blev afflædt, Executionen be- 
gyndte, men der kom ikke en Lyd over hans Laber, og 
et Sieblik efter var hele Pladſen tom — Ingen vilde 
oppebie Enden. 

J Lipowki er hans Navn endnu æret og elſket ſom 
en Martyrs. 
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Tudbig den Hellige ak Frankrig. 
Efter V. Duruy 
ved Adjunkt Chr. Ramsgaard. 


Den hellige Ludvig kan med Rette kaldes Middel⸗ 
alderens ſande Heros. Han var ligeſaa from ſom 
tapper; han elſkede Lensadelen, men bibragte den dog 
det meſt folelige Kuck; han ærede Kirken, men ikke deſto 
mindre forſtod han i fornodent Fald at byde dens 
Overhoved Spidſen; han nærede Agtelſe for alle Ret⸗ 
tigheder, men fulgte fremfor Alt Retferdigheden; hans 
Charakteer var redelig og mild, hans Hjerte kjerligt, 
han var ganſke opfyldt af Chriſtenkjerlighed og domte 
en Synders Legeme til enhverſomhelſt Pinſel, for at 
hans Sjæl kunde finde Frelſe; det Eneſte, der efter 
hans Mening var over Jorden, var Himlen, og han 
anſage det for fin Kongepligt at haandheve Orden og 


636 Ludvig den Hellige af Franfrig. 


Billighed. Rom har erklaret ham for Helgen, og 
Folket feer ham endnu den Dag idag ſidde under Egen 
i Vincennes og ffifte Wet for Hoie og Lave. Denne 
Helgen, denne Fredens Mand gjorde i fit Hjertes En— 
fold Mere for Kongemagtens Fremvext end de fkarp— 
ſindigſte Statsmend og de meſt krigerſke Herſkere, fordi 
Folket i Kongen ſelv ſaage en Perſonification af Retfer⸗ 
dighed og Orden. 

J over et Aarhundrede var det frauſke Kongeſpiir 
blevet fort med kraftig Haand, men Ludvig den Otten- 
des Son var et Barn paa elleve Aar. De ſtore Va⸗ 
ſaller ſtiftede ſtran en Sammenſvergelſe for at drage 
Nytte af hans Mindreaarighed, men det traf ſig ſaa 
heldigt, at hans Moder, Blanca af Caſtilien, der forte 
Regentſkabet, baade var modig og dygtig. En af de 
Sammenſvorne, den mægtige Grev Thibaut af Cham- 
pagne, vandt hun for ſig, og ſiden forſvarede hun ham 
mod hans gamle Allieredes Angreb. Af Taknemme— 
lighed for denne Tjeneſte afſtod Thibaut de vigtige og 
indbringende Grevſkaber Blois, Chartres og Saucerre 
til hende, da han ved Arv var bleven Konge i Na— 
varra. En Tractat, undertegnet i Aaret 1229, ſik⸗ 
frede en af Kongens Brodre Arveretten til Grevffabet 
Toulouſe, og et WEgteffab, der blev indledet mellem en 
anden af den hellige Ludvigs Brødre og Arvingen til 
Provence, lagde Grunden til dette Lands Forening med 
Frankrig. Der var nu allerede indſat kongelige Land- 
fogder i Beaucaire og Carcasſonne, ſaa at Kongen deels 
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ſelb, deels ved ſine Brodre var Herre over en ſtor Deel 
af det ſydlige Frankrig. Den hellige Ludvig blev er⸗ 
kleret for myndig 1236, men den viſe Negentinde be- 
holdt ſtadig ſtor Indflydelſe paa fin Son og vedblev at 
tage Deel i Statsſtyrelſen. 

Den ſtore Innoceus den Tredie havde givet Kirken 
og den religieuſe Folelſe et nyt Opſping. Korstogenes 
Aand, der var gaaet til Grunde ved Philip Auguſts 
Stridigheder med Richard Lovehjerte og Johan uden 
Land, var vaagnet paany. Man havde allerede 1235 
begyndt at predike den hellige Krig i Frankrig, og ſom 
det kun altfor ofte hændte, havde man for Afreiſen til 
Jeruſalem indviet Toget med et Blodbad paa dem, 
hvis Forfædre havde naglet det hellige Slagtoffer til 
Korſet paa Golgatha. Overalt myrdede man Joderne, 
og Conciliet i Tours ſaae fig nodſaget til at tage disſe 
Ulykkelige under fin Beſkyttelſe. Kjetterne fandt mindre 
Medlidenhed, og Grev Thibaut af Champagne lod paa 
een Gang 183 brænde paa Bjerget Aimé ved Vertus. 
Forovrigt mislykkedes dette Korstog, hvori Thibaut felv og 
Hertugerne af Burgund og Bretagne toge Deel. Kors⸗ 
farerne bleve ſlagne i Paleſtina ved Gaza, og de, der 
vendte hjem, medbragte kun Wren for at have brudt 
nogle Landſer i det hellige Land. 

Indtil Krigen med Englenderne udrettede den hel⸗ 
lige Ludvig forholdsviis kun Lidet; men da den tydffe 
Keiſer Frederik den Anden i Aaret 1241 opſnappede de 
franſke Prœlater, der vare paa Veien til en Kirkefor⸗ 
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ſamling i Rom, fordrede den hellige Ludvig med Faſt— 
hed deres Losladelſe. „Saaſom vort Riges Pralater,“ 
ffrev han, „ikke paa nogen Maade have fortjent at 
fengſles, vilde det ſomme fig for Eders Hoihed at 
ffjænfe dem deres Frihed; derved vil J desuden for— 
milde os, thi vi kunne ikke Andet end betragte deres 
Fengſling ſom en Fornermelſe, og den kongelige Maje— 
ſtet vilde miſte fin Betydning, derſom vi i et ſaadant 
Tilfælde kunde tie. Eders keiſerlige Viisdom maa 
ikke indſkrenke fig til at pukke paa Eders Magt og 
Villie, thi det franſke Rige er ingenlunde ſaa afkraftet, 
at det vil finde ſig i at blive traadt under Fodder af 
Eder.“ Keiſeren frigav Fangerne. Nogen Tid ifor— 
veien havde Ludvig paa egne og en af fine Brodres 
Vegne afflaaet Frederik den Andens keiſerlige Krone, 
ſom Paven havde tilbudt ham. Han havde ligeledes 
nægtet Paven at forandre en kongelig Forordning af 
1234, der indſkrenkede de geiſtlige Domſtoles Omraade, 
en nødvendig Forholdsregel, da disſe efterhaanden havde 
tiltaget ſig Ret til at domme i flere borgerlige Sager 
end de verdslige Retter. 

Denne Mand, der forte et faa beſtemt Sprog, 
handlede ligeſaa kraftigt, naar han blev nodt til at 
gribe til Vaaben. Da han 1252 blev angreben af En⸗ 
gelffmændene, der underſtottede nogle af hans oprorſke 
Vaſaller, ſlog den hellige Ludvig dem ved Taillebourg 
og Saintes. Han kunde maaſkee have jaget. dem heelt 
ud af Frankrig, men han vilde ikke forfolge ſin Seir. 
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De Erobringer, ſom vare gjorte i det ſidſte halbe Aar— 
hundrede, havde bragt de kongelige Beſiddelſer op til 
det tredobbelte Omfang, men de ſyntes ham plettede af 
Voldſomhed, efterſom de vare Frugten af tvende Con— 
ſiſfkationer. Af Samvittighedsſkrupler lod han ved en 
Overeenskomſt, der forſt blev undertegnet 1259 efter 
hans Hjemkomſt fra Korstoget, Kongen af England be— 
holde Hertugdommet Guyenne, det vil ſige Bordeaux, 
Limoges, Perigueux, Cahors, Agen, Saintonge ſonden 
for Charente og Gascogne med Lensforpligtelſe lige— 
overfor Kronen. For at forebygge Meened tvang han 
de Herrer, der vare begge Kroners Leunsmend, til at 
vælge mellem de to Souverainer. Den uſikkre Syd⸗ 
greudſe faſtſatte han ved en Overeenskomſt med Kongen 
af Arragonien, og Grevfkabet Barcellona ophorte at ſtaae 
under den franſke Krone (1258). 

Da Pave Innocens den Fjerde af Keiſer Frederik 
den Anden var forjaget fra Italien, tog han fin Til- 
flugt til den hellige Ludvig og holdt 1245 i Lyon i 
den ſtore St. Johanneskirke, denne Stads Hovedkirke, 
den trettende almindelige Kirkeforſamling. Der modte 
hundrede og fyrgetyve Biſper. Paven afſatte hoitideligt 
Keiſeren og opfordrede de chriſtne Fyrſter til at drage 
ud for at befrie den hellige Grav. De Chriſtne i Pa— 
leſtina vare Aaret iforveien blevne ſlagne ved Gaza, og 
Jeruſalem var paany kommet i de Vantroes Vold. 

Den hellige Ludvig havde ikke oppebiet den hellige 
Faders og Kirkeforſamlingens Kaldelſe, men han havde 
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alt taget Korſet. Under en Sygdom, der bragte ham 
til Gravens Rand, gjorde han allerede 1244 det Lofte 
at gane til det hellige Land. Hans Moder og hans 
Raadgivere ſogte forgjaves at rokke denne ukloge Be— 
flutning. Ludvig overgav atter Negjeringen til Dron— 
ning Blanca og indſkibede fig i Aigues-Mortes, der 
dengang, ligeſom den Dag idag, ved en lille Fjord ſtod 
i Forbindelſe med Middelhavet, og ſom Kongen kjobte 
af Munkene i Kloſteret Pſalmodi for ſelv at have en 
Havn ved dette Hav, da Marſeille tilhorte hans Bro— 
der, Greven af Provence. Mange af Korsfarerne ind— 
ſtibede fig dog i denne By, blandt Andre Landfogden i 
Champagne, Herren af Joinville, der var Kongens gode 
Ven og tilligemed Villehardouin den aldſte og fortjenſt— 
fuldeſte af de gamle franſke Proſaiſter. Han havde ftore 
Betenkeligheder ved at folge fin Herre. Paa Veien til 
Marſeille udbrod han ved Synet af ſin Borg: „Jeg 
vover neppe at vende mit Blik mod Joinville, da jeg 
er bange for, at mit Hjerte ſkal briſte ved Tanken om, 
at jeg paa denne Borg efterlader mine to Born, og at 
jeg forlader mit ſmukke Slot Joinville, der ligger mig 
faa tungt paa Sinde.” Paa Rhonens Bredder fik han 
Øie paa en Borg, ſom Kongen havde ladet nebrive, 
„fordi Borgherren havde gjort fig berygtet ved at ud— 
plyndre alle de Kjobmend og Pillegrimme, der droge 
forbi.“ 

Joinville forteller desuden med den ſkjonneſte Nai⸗ 
vitet om fin Indſkibning og om den Skræk, Havet 
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indſog ham: „J Auguſt Maaned gik vi ombord i 
Marſeille, og Doren paa Skibet blev aabnet, for at 
de Heſte, vi vilde tage med over Havet, kunde komme 
ombord. Da de alleſammen vare komne ind, blev Do⸗ 
ren lukket og tettet, ſom man pleier at gjore ved en 
Viintonde, fordi Doren ſtager heelt under Band, ſaaſnart 
Skibet er i rum So. Skipperen raabte nu til Fol- 
kene, der vare forude: „Gjor Eders Arbeide hurtigt! 
Har vi Beſtikket?“ og de raabte: „Ja vel!“ Saaſnart 
Preſterne og de ovrige Geiſtlige vare ombord, lod han 
dem ſtige op paa Skandſen for med Sang at opſende 
Bonner til Gud om en lykkelig Reiſe. De iſtemte Alle 
den ſmukke Hymne: Veni, creator spiritus, og under 
Sangen fatte Matroſerne Seil til i Guds Navn. 
Stormen tudede uophorligt i Seilene, og om en føie 
Stund tabte vi Landet af Syne, faa at vi kun ſaae 
Himmel og Hav, og med hver Dag fjernede vi os len— 
gere fra vort Udgangspunkt. Det er i Sandhed min 
Mening, at den Mand maa være raſende, der er fig 
bevidſt, at han har taget fin Naſtes Gods eller har 
en anden Dodsſynd paa fin Samvittighed og dog ſtyrter 
fig i en ſaadan Fare. Thi naar man falder i Soon 
om Aftenen, veed man ikke, om man neſte Morgen ligger 
pan Havſens Bund.“ 

Da fem Aarhundreder efter Frankrigs Krigsmend 
fulgte en ſtor Hovding over de ſamme Bølger, flokkedes 
de Generaler og Videnſkabsmend, han forte med fig, 
hver Aften om ham paa Dakket af l'Orient, og ſkarp⸗ 
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ſindige og lerde Samtaler om Literatur og Videnſkab 
adſpredte Kjedſomheden paa den lange Overreiſe. Der 
var ikke faa megen Lærdom ombord i den hellige Lud— 
vigs Skib, men man fkjemtede dog ogſaa der og for— 
handlede forſkjellige Sporgsmaal. Intet viſer imidler— 
lertid med ſtorre Klarhed Forſkjellen mellem Tiderne end 
den himmelvide Forſtjellighed i Anſkuelſer hos Men— 
neſtene i de tvende Tidsaldere, hos disſe Troens og 
Videnſkabens Pillegrimme. „Landfoged!“ ſagde Kongen 
en Dag, „hoad er Gud?” „Herre!“ ſparede Joinville, 
„Gud er noget faa Fortraffeligt og Ophoiet, at Intet 
kan være bedre.“ „Det er ſandelig godt ſparet; thi 
det ſamme Svar ftaaer ffrevet i den lille Bog, jeg holder 
i Haanden. Jeg vil nu gjore Dig et andet Sporgs— 
maal,“ ſagde Kongen; „hvad vilde Du foretrekke, at 
være ſpedalſk eller at have begaget en Dodsſynd?“ „Og 
da jeg ikke for Alt i Verden vilde lyve for ham,“ ſiger 
Joinville, „ſvarede jeg ham, at jeg hellere vilde have 
tredive Dodsſynder paa min Samvittighed end være 
ſlagen med Spedalſkhed.“ Da Brodrene vare gaaede 
bort, kaldte han mig til Side og lod mig fætte mig 
ved hans Fodder og ſagde: „Hvorledes kunde Du vove 
at ſige det, ſom Du har ſagt?“ Og da jeg ſparede, 
at jeg blev ved mit Udſagn, ſagde han: „Taabelige 
Mand! Du er fuldkommen paa Vildſpor; thi Du veed, 
at det er langt hesligere at være i Dodsſynd end at 
være ſpedalſt. Jeg beder Dig forſt og fremmeſt for 
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Guds Skyld og dernæft for min Skyld, at Du vil be⸗ 
vare mit Ord i dit Hjerte.” 

Den hellige Ludvig havde i Lobet af to Aar ſam— 
let ſtore Masſer af Krigsfornodenheder paa Cypern. 
Hæren drog paa atten hundrede ſtorre og mindre Skibe 
derfra til MSgypten. Damiette ved en af Nilmunbdin- 
gerne blev indtaget den 7de Juni 1249, men man 
ſpildte den koſtbare Tid, for man drog mod Cairo. En 
Standsning paa fem og en halv Maaned gav Mame— 
lukkerne Mod. Korsfarerne vare en heel Maaned om at 
marchere de ti Miil, de havde til Byen Manſurah. 
En uheldig Fegtning vaa dette Sted koſtede en ſtor 
Mængde Riddere og den hellige Ludvigs Broder, Greven 
af Artois, Livet. Da Johannesriddernes Stormeſter, 
ſiger Joinville, ſpurgte den hellige Ludvig, om han havde 
Efterretninger om fin Broder, ſparede Kongen: „Ja vel! 
Det vil ſige, jeg veed, at han er i Paradis.“ Stor⸗ 
meſteren ſogte at troſte ham ved at priſe den Tapper⸗ 
hed, Prindſen havde viiſt, og den Hader, han havde 
vundet, og den gode Konge love de Gud for hvad der 
var ſkeet, og ſterke Taareſtromme veldede ud af hans 
Sine, fan at de mange tappre Mend, der vare tilſtede, 
bleve grebne af ſtor Sorg og Medßolelſe.“ 

Snart blev Hæren omringet af Fjender og for⸗ 
mindſket af Peſt. Joinville blev haardt angreben, og 
det Samme var Tilfældet med hans Capellan. Syg⸗ 
dommen angreb ham en Dag, medens han fang Mesſe 
foran Landfogdens Leie. Da Praſten var midt i Mesſen, 
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mærkede Joinville, at han fik Ondt. Seneſchallen 
(Landfogden) reiſte ſig for at ſtotte ham, og „ſaaledes 
ſang han Mesſen til Ende; men han ſang aldrig ſiden, 
thi han bukkede under for Doden.“ Den gode hellige 
Konge maatte overgive fig, men han hedrede fit Fangen— 
ſkab ved fit Mod og indgjod ſelv fine Fjender Agtelſe 
ved fine Dyder. De gav ham Friheden for en ſtor 
Loſeſum, og han drog til det hellige Land, hvor han 
opheldt ſig i tre Aar og anvendte ſin Myndighed og 
ſin Begeiſtring til at opretholde Enigheden mellem de 
Chriſtne og fine Peugemidler til at iſtandſette Faſt— 
ningsverkerne paa de Pladſer, de endnu havde i deres 
Magt. 

Efterretningerne om disſe Ulykker forhoiede Kongens 
Yndeſt i Frankrig; man vilde ikke ſee hans Feil ſom 
Herforer, men tenkte kun paa de Dyder, han havde 
lagt for Dagen. Prelaterne og Herrerne have forladt 
og ſpigtet ham, ſagde man, nu maatte de Smaa frelſe 
ham, og en tallos Her af Livegne og Bonder ſamlede 
fig for at gage over Havet og ile Kongen til Hjælp. 
Dette Tog kalder man Hyrdernes Korstog; men disſe 
Folk levede underveis af Plyndring, de ovede Mord, 
og man maatte gage ſtrengt til Verks imod dem. Man 
jog dem ſom vilde Dyr (1251). 

Den ſorgelige Tidende om Regentindens Dod (i De— 
cember 1252) kaldte endelig Ludvig tilbage til Frankrig. 
Ved Cypern ſtodte Kongens Skib mod en Klippe, „der 
borttog tre Favne af Kjelen.“ Man gav Ludvig det 
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Raad at gane ombord i et andet Skib, men han fva- 
rede: „Derſom jeg forlader Skibet, ville de fem eller 
fer hundrede Menneſker, der ere ombord, og ſom elſke 
deres Liv ligeſaa høit, ſom jeg elſker mit, ikke vove at 
blive tilbage, men de ville gaae i Land paa Cypern uden 
noget Haab om eller Middel til at komme hjem til 
deres Fædreland, Det er langt bedre, at jeg fætter mig, 
min Dronning og mine Born i Fare og giver os i 
Guds Haand end at tilfoie ſaamange Menneſker en 
ſaadan Fortred.“ 

Capetingernes Kongemagt havde vundet en ſaadan 
Styrke, at ingen Herre mere ſkulde vove at ſige til fine 
Vaſaller: „Kom under mit Banner for at fore Krig 
mod Kongen!“ ihvorvel denne anarchiſke Ret endnu var 
erkjendt af den hellige Ludvig i hans Lobobog for de 
kongelige Domainer. Greven af Flandern og Hertugerne 
af Bretagne og Guyenne vare noget ner de eneſte, der 
ikke vare ſunkne ned til at være foielige Vaſaller. Men 
Lensadelen beſad endnu umaadelige Forrettigheder, ſom 
den hellige Ludvig angreb i Retferdighedens og Re— 
ligionens Navn. 

De private Feider vare for ſterſte Delen hævede 
ved Oprettelſen af den fyrretyve Dages Fred, ſom man 
tillegger Philip Auguſt, og ved den Sikkerhed, ſom en 
af Parterne kunde fordre af Modſtanderen eller af Lens⸗ 
herren, hvorved Striden blev henviiſt til Afgjorelſe ved 
en Domſtol iſtedenſor ved Vaaben. Som Chriſten 
kunde den hellige Ludvig ikke finde ſig i disſe Feider, 
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der ſendte faa mange flet forberedte Sjæle frem for 
Guds Domſtol. Som Herſker vilde han ftandfe Mar— 
kernes Odeleggelſe, „Ildebrande og Hindringer for — 
Agerdyrkningen.“ Han forbod paa ſine Domainer den 
retslige Tvekamp i private Sager, da Retsſporgsmaalet 
i disſe Kampe blev afgjort ved Styrke og Behendighed. 
Den kongelige Retferdighed traadte i Stedet for per— 
ſonlige Voldſomheder og Selvtegt, og Vidners Udfagn 
og ſkriftlig Behandling af Stridspunkterne afloſte de 
retslige Kampe, thi „Kamp er ikke Veien til Ret.“ 
Herrerne rogtede Retspleien paa deres Godſer, men 
Kongen begunſtigede den Sedvane at indanke Sagerne for 
hans Domſtol, hvorved Herrernes Kjendelſer bleve hans 
underordnede. Den Eneſte, der vedblev at demme ſom 
hoieſte Juſtants, var Hertugen af Bretagne. Naar en 
Sag, der var bragt for en Herres Domſtol, angik 
Kongen, hævede Landsdommeren Sagen, af hvad Art 
den jaa var, og nedlagde Paaſtand paa Dommermyn— 
digheden deri, da en Kongen vedkommende Sag ikke 
kunde paakjendes af en Herre. Det var ikke vanfkeligt 
at forøge disſe ſaakaldte kongelige Sagers Tal, og ſaa— 
ledes unddrog man Herrerne Dommermyndigheden i mange 
Sager og henviſte dem til Kongens Dom. É 
Den kongelige Dommermyndighed udovedes i Begyn— 
delſen af de fornemſte Vaſaller og Kronens høie Em- 
bedsmend, der dannede Kongens Domſtol. Men da 
denne nu ſkulde demme efter ſkriftlige Aktſtykker og Ind⸗ 
leg, blev den lidt efter lidt forladt af de uvidende Baro⸗ 
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ner og overladt til de Wetslærde, der udgik fra Borger- 
ſtanden. Saaledes kom de Uadelige ind i Kongens Ret, 
og ſnart dannede de faa godt ſom alene Parlamentet, 
der lige indtil Revolutionen var beſtemt til at danne 
Hovedet for den tredie Stand og til at ſtaae ligeſom 
en Feſtning, hvorfra alle Angreb paa Lensadelen 
bleve rettede. 

Den hellige Ludvig gjenoptog Carl den Stores Skik 
at ſende controllerende Embedsmend til Provindſerne, 
hvilket i Forbindelſe med en Mængde viſe Regler for 
Adminiſtrationen, Forbedring af Monten, Reform af 
hele Mentvasnet ſamt Omſorgen for Perſon og Eiendom 
tydeligt og beſtemt vidner om hans levende og ufor— 
trodne Omhu for det almindelige Vel. Ingenſomhelſt 
Perſons-Auſeelſe gjaldt i hans Sine. Hans Broder 
Carl af Anjou bemægtigede fig engang for en vilkaarlig 
faſtſat Kjobeſum et Gods, ſom Eieren paa ingen Maade 
vilde give Slip paa; men Ludvig tvang ham til at 
give det tilbage. Siren af Coucny, en af det franffe 
Riges mægtigfte Herrer, havde ladet tre unge Menneſker 
fængfle for et Indgreb i hans Jagtret; alle Rigets 
Baroner bad for ham, men fan blev dog dømt i en 
uhyre Pengebode. En af Herrerne udbrød ironiſk: 
„Hapde jeg været Konge, havde jeg lader alle Baronerne 
fengſle; thi naar det forſte Skridt er gjort, koſter det 
andet Intet.“ Kongen horte dette Udbrud og kaldte 
Adelsmanden til fig for at Henvende folgende Ord til 
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Baroner tage ved Vingebenet? Det zjor jeg ſandelig 
ingenſinde, men jeg revſer dem, naar de fortjene det.“ 

Den gode Konges Ry for Retferd og Billighed 
var [aa grundfeſtet, at de engelſke Baroner valgte ham 
til Voldgiftsmand i deres Stridigheder med deres Konge, 
hoilket Exempel Greverne af Bar og Luxembourg fulgte. 
Ligeoverfor Kjetterne anſage han ſig ikke berettiget til at 
folge ſit gode Hjertes Indſkydelſer. „Ingen bor give 
fig i Ordſkifte med Jøderne,” ſagde han, „med mindre 
han er en lærd Clerk eller en udmerket Theolog, men 
ſaafnart en Legmand horer den chriſtelige Tro blive 
bagtalt eller forhaanet, ſkal han ikke alene forſvare den 
med Ord, men med fit gode Sværd, og han ffal ſtode 
det faa dybt i den Ugudeliges Krop, ſom det kan nage.“ 
Gudsbeſpottere ſtraffede han ved at lade Tungen gjen⸗ 
nemſtikke med gloende Jern. 

Ludvig den Niendes Fromhed, der bragte ham ind 
i Helgenernes Rekke, hindrede ham ikke i at udſtede den 
pragmatiſke Sanktion, den forſte Grundvold for den 
gallicanfke Kirkes Frihed ligeoverfor den hellige Stol 
(1268). (Man har imidlertid nu opſtillet vægtige Ind⸗ 
vendinger mod denne Forordnings Ægthed.) Beſattelſen 
af de geiſtlige Embeder blev derved unddraget Pavens 
Indflydelſe, og de Paalag, det romerſke Hof kunde paa— 
byde Kirkerne i Frankrig, bleve indſkrenkede til det aller⸗ 
meſt Nodvendige, og de kunde ikke gjores uden Kongens 
og Geiſtlighedens Samtykke. 

Den hellige Ludvig erindrede med Taknemlighed, 
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at det var Stedernes Vebninger, der vare komne ham 
til Hjælp, da han under fin Mindreaarighed blev for- 
fulgt lige ind under Paris's Mure af fine oprorſke 
Leusmand. Alle hans Forhold til Stederne bleve ord- 
nede med den hoieſte Grad af Retferdighed. Mange 
af deres Grundlove ftadfæftede han, og mange forbe— 
drede han. Men Communernes Uafhængighed ſyntes 
ham imidlertid at være ligeſaa fordervelig ſom Leus⸗ 
adelens Toilesloshed, og han begunſtigede Communernes 
Omdannelſe til kongelige Stader, der vare afhængige 
af den hoieſte Magt og ſtode under dens Beſkyttelſe, 
men ſelv ſtyrede deres indre Anliggender ved ſelvvalgte 
Oorighedsperſoner. En Forordning af 1256. bod Com⸗ 
munerne at indſtille fire Candidater, blandt hoilke Kongen 
da vilde vælge Borgermeſteren, der hvert Aar ſkulde mode 
i Paris for at aflægge. Regnſkab for fin Styrelſe af 
Stadens Pengeveſen. Endelig blev det Princip ſlaget 
faſt, at det alene tilkom Kongen at danne Communer, 
og at de alle ſkyldte ham Troſkab og Lydighed lige— 
overfor en hvilkenſomhelſt Perſon i Verden. Saaledes 
forſvandt Communerne efterhaanden og med dem de 
ſtolte Folelſer og kjekke Ideer om Frihed og Ret, der 
vare blevne nerede af de Mænd, ſom havde grundlagt 
og forfuaret dem; men derved banedes Veien for den 
tredie Stand. 

Denne tredie Stand dannede fig om Kongedommet. 
Ved alle mulige Sagers Indankning for Kongens Dom- 
ſtol og ved de kongelige Sager havde Kongen udvidet 
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fin Dommermyndighed lige ind til Hjertet af de ſtore 
Masſer, der lede under Landadelens Tryk. Hans Ind— 
flydelſe trængte ogſaa igjennem paa en anden Maade, 
idet en Beboer af et adeligt Gods kunde unddrage 
fig fin Herres Dommermyndighed ved at erflære fig for 
en „Kongens Borger.“ 

Afſkaffelſen af de private Feider og den Forord— 
ning, hvorved den hellige Ludvig gjorde Herrerne an— 
ſvarlige for Veifreden pan deres Godſer, bragte en lille 
Smule Sikkerhed til Veie i Provindſerne. En anden 
Forordning, der var ſerlig gunſtig for Handelen, ſatte 
den kongelige Mont i Omlob over hele Frankrig. J 
Paris indrettede Ludvig den kongelige Garde, og han 
lod Stephan Boileau ordne de gamle Beſtemmelſer for 
Laugene for at tilveiebringe Fred og Orden i Indu— 
ſtrien ligeſom i Landet. Senere dannede disſe Laug 
ſtore Corporationer, og i det femtende Aarhundrede vare 
Kjobmendeue i Paris fordeelte i ſex Sektioner eller 
Gilder. 

Aar 1270 foretog den hellige Ludvig et andet Kors— 
tog, men denne Gang vilde den trofaſte Joinville ikke 
folge ham. Toget ſtyrede mod Tunis, og Ludvig dode 
af Peſt foran denne Feſtnings Mure tilligemed den ſtorſte 
Deel af Hæren. Han onſkede at doe pan et Leie af ind— 
viet Uffe. Kort Tid iforveien under en anden Sygdom, 
der bragte ham til Gravens Rand, havde han ladet 
fin Son falde og talt ſaaledes til ham: „Kjare Son! 
det er min Bon til Dig, at Du gjør Dig elſket af 
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dit Folk, thi jeg vilde i Sandhed hellere, at en Gfotte 
ſtulde komme fra Skotland for at regjere Landet goht 
og retfærdigt, end at Du ſkulde ſtyre det flet.” 

Endeel Franſkmend havde under denne Konge joreg 
taget et ſtort Krigstog uden Kongedommets Medvirk⸗ 
ning. Greven af Provence, Carl af Anjou, blev ind⸗ 
kaldt til Neapel af Paven mod Keiſer Frederik den Andens 
Son, Kong Manfred, og erobrede dette Rige 1266. 
Jem Aar iforveien havde Latinerne maattet romme Con— 
ſtantinopel og vige Pladſen for Grakerne. Det var 
efter Carl af Anjous egennyttige Raad, at det ſidſte 
Korstog var blevet rettet mod Tunis, da Undertvingelſen 
af Beien i denne By fkulde ſikkre Sicilien mod Sara⸗ 
cenernes ſtadige Anfald. 

Den hellige Ludvig grundlagde en Stiftelſe for 
Blinde og mange Hoſpitaler; han byggede ogſaa Capellet 
i Vincennes og Sainte-Chapelle, ſom man endnu beundrer 
i Paris, og hvor Tornekronen, ſom Venetianerne havde 
afſtaaet til Frauſkmendene, ophevaredes. Hans Skrifte⸗ 
fader, Robert de Sorbon, ſtiftede Sorbonnen, der blev 
en over hele Chriſtenheden fan beromt theologiſk Lere— 
anſtalt, at Mezerai falder den de Franſkes ſtedſevarende 
Kirkeforſamling. 

J den hellige Ludvigs Aarhundrede fremſtod de 
forſte franſke proſaiſke Forfattere, Villehardouin og Join⸗ 
ville, af hvilke den Sidſte, ſom vi have feet, var knyttet 
til Kongen ved et inderligt Venſkab. De forſte franſke 
Proſaiſter vare ingenlunde Skribenter af Faget, men 
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de vare tvende beromte Adelsmænd, der felv toge virt- 
ſom Deel i de "Begivenheder, de ſkildrede. Gotfred af 
Villehardouin, Marechal af Champagne, har efterladt os 
en Skildring af det fjerde Korstog med Konſtantinopels 
Indtagelſe, i hvilket Tog han var en virkſom og fremra— 
gende Deeltager. Han ſkrev ſom Soldat, hans Frem— 
ſtilling er fyndig og fort, ikke uden en vis ſoldater— 
mesſig Stivhed. Han pynter ikke paa fin Fortælling, 
men ganer lige paa, Slag i Slag, med et fort ÜUd— 
brud, naar Et eller Andet forbauſer ham. Herren af 
Joinville, der ligeledes horte hjemme i Champagne, forer 
i ſine Memoirer om det ſyvende Korstog en mere 
ſmidig og boielig Pen og lægger mere Aandsdannelſe 
for Dagen. Han iagttager, reflekterer og fortæller ſaa— 
vel om fine egne Folelſer ſom om Krigsbegivenhederne, 
og han viſer i fine Værker ſom i fit hele Liv, at han 
var en værdig Ven af den fromme og hellige Ludvig. 
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Den politische Aachtisch ag den 
politiske Stoklisk. 


H. P. Holst. 


Der er Intet, der faa hurtigt trænger til at for⸗ 
klares ſom et Lyſtſpil. Jo mere nationalt det er, jo 
mere Forfatteren har forſtaget at gribe, hvad der ligger 
i den Tid, han ſkildrer, des meer vil det Eiendomme— 
lige ved denne Tid trenge til at commenteres for en 
efterfølgende, ja ſelb Udtryk og Benavnelſer, der have 
været gængfe og dagligdags paa een Tid, tabe deres 
Betydning og gage i Glemmebogen i en anden. J 
Overſkous „Oſtergade og Veſtergade“ ſiger Jernkremmer— 
Madammen f. Ex. i 2den Akts forſte Scene, at hun 
har været henne med Ane og kjobt en Rekkedyle hos 
den rige Hr. Goltz paa Sſtergade. For circa fyrgetyve 
Aar ſiden brugte Damerne nemlig en Slags langagtige 
Arbeidstaſker af Skind med pyntelige Staalbeſlag, der 
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gik under Navnet Ridiculer og af ſimple Folk udtaltes 
Rekkedyler; men da Stykket, der gik ferſte Gang i 
1828, optoges i 1856, horte jeg Folk nede i Parquettet 
forundret ſporge: „Hvad er en Rekkedyle?“ 

Det er altſaa ikke beſynderligt, at Holberg er bleven 
jaa ofte commenteret, og at hans Arbeider, ſkjondt de 
til evigt Tid ville bevare deres Ungdom, dog med hvert 
Aarti trænge til nye Noter. 

Rahbek, A. E. Boye, Werlauff og Tydſkeren Ro⸗ 
bert Prutz have leveret værdifulde Commentarer til 
Holberg. Iſer fortjener den Sidſte at erindres, thi 
deels har det koſtet ham utrolig Uleilighed at udarbeide 
fit fortjenſtfulde Verk om Holberg (han ſiger nemlig 
ſelo i Indledningen, at det i de fleſte offentlige Biblio— 
theker i Tydſkland er lettere at finde et chineſiſt Manu⸗ 
ſcript end en danſk Bog); deels maa han have udar— 
beidet det med ſtor Selvovervindelſe og med Samvittig— 
hedsnag, thi „det fremkommer,“ ſiger han, „paa en 
Tid, da Danmark har gjort Tydſkland flor Uret og 
vedbliver at gjøre det“ (). Han troſter fig dog med, 
at der mellem hans Landsmænd vil være" „eine kleine 
Anzahl unbefangener Seelen, welche den alten Holberg 
von ſeinigen heutigen Enkeln und Urenkeln zu unter⸗ 
ſcheiden wiſſen.“ 

Af Holbergs Lyſtſpil er der neppe noget, der trænger 
til flere Commentarer end den politiſke Kandeſtober. 
Hvor Mange er der vel i vore Dage, der Fjende noget 
til Herman von Bremenfelds politiſke Lecture? Selv 
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paa Holbergs Tid have disſe Skrifter viſtnok kun været 
kjendte af Faa, ja der er eet af dem, ſom Holberg felv 
beviislig ikke har kjendt. Jeg ſkal tillade mig at dvæle 
et Sieblik ved de Skrifter, der nevnes paa forffjellige 
Steder i Dialogen, fordi jeg om et Par af dem ved 
en lykkelig Tilfældighed er fat iſtand til at meddele Et 
og Andet, der idetmindſte har Nyhedens Interesſe. 

De Skrifter oſv., der omtales, ere: Den Euro⸗ 
pæiffe Herold, Hercules og Herculiscus, de ſexten Stats⸗ 
Cabinetter, Dankwarts Landkort, Alexander Magnuſens 
Kronike, Den politiſche Nachtiſch og Den politiffe 
Stokfiſk. 

„Den Europeiſke Herold“ var et i fin Tid 
meget beromt hiſtoriſk-politiſt Vork, der i 1688 blev 
udgivet af Fr. Leuthoff von Franckenberg eller, ſom han 
egentlig hed, Bernhard von Zed, der dode 1720 i 
Dresden ſom churſachſiſk Geheimeraad. Holberg om⸗ 
taler det ſelv i fin Introduction til de europeiſke Rigers 
Hiſtorie ſom et ypperligt Vark; deſto beſynderligere er 
det derfor, at han et andet Sted nævner bet blandt 
Skrifter „med glimrende Tituler, hvorved endeel Skri⸗ 
benter have ſogt at ſtikke Oynene ud paa den menige 
Mann.“ a 

„Hercules“ er en Slags politiſk Roman, der 
udkom i 1659 og gjorde megen Lykke. Som Forfatter 
til den nævnes en tydſk Profesſor A. H. Buchholtz i 
Rinteln, der døde ſom Superintendent i Brunsvig. 
Det er en tyk Bog i OQvart eller Poſtilformat. Hertil 
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knytter fig; Henriks Replik, at „Herman kunde pradike, 
ſaaſnart der kom en Forordning ud, at Hercules ſkulde 
være en Poſtil.“ — Af ſamme Beſkaffenhed er Hereu— 
lis cus, der udkom ſamme Aar og er et grasſeligt 
Sammenſurium paa henved 200 Ark, ſom det naſten er 
utroligt, at Nogen har kunnet komme igjennem. Vi 
Danſke paradere ogſaa i den, thi der fortælles et Sted, 
at „to unge danſke Fyrſter, Hrr. Harald (19 Aar og 
10 Uger gammel) og Herr. Fredlof (eet Aar mindre 
end fire Uger yngre) i Selſkab med otte Riddere og ti 
Rytterknegte kom til Prag med Hilſener fra deres For— 
ældre Kong Olaf og Dronning Schulda.“ 

Ved de „ſexten Stats-Cabinetter“ mener 
Werlauff, at Holberg har tenkt paa de ſtatiſtiſke Be⸗ 
ſkrivelſer af ſtorre og mindre europeiſke Stater, der i 
Slutningen af det ſyttende og Begyndelſen af det at— 
tende Aarhundrede udkom i det tydſke Sprog i Leipzig, 
Nürnberg oſo. Rimeligere er det dog, at Prutz har 
truffet det Rette, naar han antager, at Holberg har 
ſigtet til de mange ſmaa politiſke Brochurer, der paa 
den Tid udkom under Navn af „Stats-Cabinet“, „Det 
nye Stats⸗Cabinet“, „Forſte, Andet, Tredie oſv. Stats⸗ 
Cabinet“, og ſom dengang afgav en baade under— 
holdende og belærende Lesning. 

„Dankvarts Landkort“ omtales, ſom bekjendt, 
i Collegium politicum, 2den Akts 1ſte Scene, hvor 
Herman ſiger: „Jeg fkal ſtrax ſkille Trætten. Henrik, 
laan os et Landkort, Dankvarts Landkort.“ Et Dank⸗ 
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varts Landkort har imidlertid aldrig exiſteret. Werlauff 
mener derfor, at der hermed alluderes til de af Juſtus 
Danckert og Sonner i det ſyttende Aarhundrede forfer⸗ 
digede Landkort, der ſolgtes for billig Priis og derfor 
bleve meget benyttede; Prutz derimod paaſtaaer, at han 
ſigter til Caſpar Dankwerth, der i 1652 udgav en Geo⸗ 
grafi i Forbindelſe med et Kort. Derved er der dog 
at bemerke, at paa Kortet i Collegium politicum ffal 
der ſoges om Paris, „der blev beleiret baade tillands og 
tilbands,“ men Dankwerths Kort er rigtignok over Slesvig 
og Holſteen! Hvem der har Ret er forreſten ligegyldigt, 
thi Holberg har uden Tvivl hverken tenkt paa Danckert 
eller Dankwerth, men ſom Lyſtſpildigter taget det forſte 
Navn, der er faldet ham ind. 

Ligeſaa ligegyldigt er det, om Holberg ved at 
nævne Alexander Magnuſens Kronike har tenkt paa 
Wiingaards danſke Overſattelſe af Curtius eller paa 
Sylvii nye Kronike om Alexander den Store, hvorom 
de Lærde ligeledes ere uenige. Det hører desuden til 
de Spørgsmaal, ſom Ingen kan paatage fig at afgjore, 
thi Tanker kan man ikke gage i Rette med, og aller⸗ 
mindſt Holbergs. 

Hvad jeg derimod heller vil dvæle lidt ved er de 
to Bøger, der ere nævnte ſom Overſtrift til denne Ar⸗ 
tikel: „Den politiſche Nachtiſch“ og „Den politiſke 
Stokfiſk“, thi disſe Boger ere i den Grad ſſeldne, at 
de neppe findes i noget af vore Bibliotheker, og der er 
uden Tvivl ikke Faa, der have tvivlet om, at de virkelig 
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exiſtere. Jeg har imidlertid det Held at have dem begge 
liggende foran mig i dette Oieblik, thi jeg har en Ven, 
der er Bibliophil med Liv og Sjæl, og han har havt 
det endnu ſtorre Held ved en Rakke af Tilfældigheder 
at faae fat i dem begge. Jeg fkal her give mine Laſere 
en fort Beſkrivelſe af disſe to merkelige Boger, og jeg 
haaber, de ikke ville fortryde at anvende nogle Sieblikke 
paa at gjore deres Bekjendtſkab. 

Den „politiſche Nachtiſch“ er et virkelig politiſt 
Skrift, ret en Bog for en Politicus ſom Herman von 
Bremenfeld. Rahbek anforer Titlen, men ucorrekt og 
ufuldſtendigt “), og det er urigtigt, naar han falder 
Udgaven af 1695 andet Oplag, thi Udgaven af 1690, 
ſom netop er den, jeg har for mig, omtaler i Fortalen 
allerede flere tidligere Editioner. Rahbek har altſaa ikke 
kjendt Bogen, og Werlauff og Prutz, der har optaget 
den ſamme Notits, ikke heller. 


*) Bogens fuldſtendige Titel er: Neu vermehrter politiſcher 
Nach⸗Tiſch, kürtzlich vorſtellende alle florirende Reiche 
und Republiquen dieſer Zeit. Vormals in CCL Fragen 
verfaſſet, anjetzo aber mit CCXXIV neue Fragen und An⸗ 
merckungen, laut der ** vermehret und verbeſſert. Auch 
ift der Cnriöſe Anhang continuiret und mit den Kö⸗ 
nigen oder Groß⸗Mogolu i Indien, Königen in Abysſina, 
Königen von Irrland, denen Hertzogen von Savoyen, 
Groß⸗Hertzogen von Florentz und Hertzogen von Venedig 
vermehrt. Männiglich, inſonderheit aber der ſtudirenden 
Jugend und denen, fo die Ordinar⸗-Zeitung lieben, höchſt 
nöthig. Mit Churfl. Sächſ. Freyheit. Leipzig und Frank⸗ 
furt. Verlegts Martin Gabriel Hübner. 1690. 
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Bogen, der er henimod 800 Pagina ſtor, er trykt 
i Duodez og beſtaager af den egentlige Nachtiſch og et 
ſaakaldt „Curiöſer Anhang“. Nachtiſchen ſoger igjennem 
Sporgsmaal og Svar at give Forklaring om Alt, hvad 
der kan ligge en god Politicus paa Hjertet at faae at 
vide. Den har et ſmukt Titelkobber, der foreſtiller en 
Mængde kronede Hoveder, ſom ſidde om et rundt Bord 
og discutere om Verdens Skjcbne. Ovenover dem 
hænger nemlig Jordkloden i en Traad med Omfkriften: 
Tenui pendentia filo. En Haand kommer frem af 
Skyerne med en Pasſer og afmaaler et beſtemt Støtte, 
Underſkriften her er det Bedſte, og den kan Tydſkerne i 
vore Dage ikke hore tidtnok, thi den lyder ſaaledes: 

„Wer über das geſetzte Ziel 
Will ſchreiten, der verliert das Spiel.“ 

Disſe Sporgsmaal og Gvar ere undertiden meget 
naive. Sporgsmaalet: „Was ift ein Königreich?“ be⸗ 
ſvares f. Ex. ſaaledes: Et Kongerige er det, der har 
nogle Hertug- og Fyrſtendemmer under fig; den er alt⸗ 
ſaa kun Konge, der herſker over Hertuger og Fyrſter og 
kan udnævne ſaadanne, ligeſom man overhovedet Falder 
den en Fyrſte, der har Grever, den en Greve, der har 
Friherrer, den en Friherre, der har Adelsmænd, og den 
en Adelsmand, der har Bonder under fig.” Sporgs⸗ 
maalet: „Was ſeynd die Regalien?“ beſvares endnu 
mere komiſk, thi blandt de kronede Hoveders Regalier 
eller Forrettigheder nævnes ikke blot at creere Fyrſter, 
ſlaae Folk til Riddere, ſlaae Mont, belonne, ſtraffe oſo., 
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men ogſaa „Doctores, Poeten (!) und Notarios zu 
machen.“ Men Morſfkaben ſtiger, jo mere Forfatteren 
kommer til ſpecielt at tale om Tydſkland. Paa Sporgs— 
maalet: Hvorfor det romerſke Rige kaldes det hellige? 
har ſaaledes Forfatteren et Svar, ſom man neppe ſkulde 
vente ſig: „Fordi, ſiger han, Chriſtus har behaget at 
ville fodes under dette Monarchi“, og paa Sporgsmaalet: 
„Hvorfor bliver Tydſkland at foretrœkke for 
alle europeiſke Nationer?“ er det nodvendigt at lade 
Svaret blive ſtagende paa Tydſk, thi det vilde tabe altfor 
uhyre ved at overjættegs. Forfatterens Svar, der vidner om, 
at Tydſterne allerede for henved to hundrede Aar ſiden 
havde ligeſaa gode Tanker ſom nu om fig ſelv, om 
deres verdenshiſtoriſke og civilifatoriffe Misſion, lyder 
ſaaledes: „Wegen der herrlichen Tugenden und 
Wiſſenſchaften, die bei den Teutſchen zu fin- 
den; denn ſie übertreffen die Römer in Tap⸗ 
ferkeit, die Griechen in der Weltweisheit, die 
Juden im Gottesdienſt, die Aſianer an Sitt⸗ 
ſamkeit und Höflichkeit, die Ch alder in der 
Sternkunft, die Phönizier in der Geometrie, 
und in summa alle Völcker an Kunſt und Er⸗ 
fahrung.“ Denne Selvforgudelſe finder ogſaa et andet 
Sted i Bogen et ligeſaa ſmagfuldt Udtryk, idet der ſiges, at 
den tydſke Keiſer er „ein Herr über Könige, der Spanier über 
Pferde, der Franzoß über Eſel und der Engelländer über 
Teufel.“ 

Ligeover for dette Guds udvalgte Folks uendelige 
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Fuldkommenhed ftaae naturligviis de nordiſke Nationer 
forfærdeligt i Skygge. Nordmændene ere ganſke flinke 
Sofolk, men ſaa fattige, at de ikke boe i Huſe, men i 
Hytter med flade Tage, ſom Gederne gage og grasſe 
paa. Danmark har fortræffelige Fiſk, men daarlige 
Soldater, ſom dog „heut zu Tage durch unterſchiedliche 
Kriege tapfer gedrillt worden.“ Derimod dvæler Autor 
med ſynlig Interesſe ved de Danſkes og Svenſkes gjen⸗ 
ſidige Antipathier, og Chriſtian den Anden ſkildres ſom 
en ſand Menneſkeceder — ikke blot i figurlig Forſtand. 
— Det ſaakaldte „Curiöſer Anhang“ er mere kjedeligt 
end curieuſt og ender med en Fortegnelſe over beromte 
„Weibsperſonen“, af hvilke de Fleſte ere mere berygtede 
end beromte. — 

„Den politiſke Stokfiſk“ er et Arbeide af en ganſke 
anden Natur. Det er ffrevet med Talent og i et for 
den Tid ualmindelig godt Sprog; men Den, der troer, 
at det handler om Politik eller Stokfiſk, tager mærleligt 
feil. Det er en 357 Sider ſtor Elſkovsroman af den 
Slags, ſom dengang kaldtes „de galante“, og ſom 
havde deres franſke Forbillede i Froken Seudery og 
deres tydſkte i Weiſe. Bogen ſtreifer ikke ſjelden 
ind pan det Letferdige, ſkjondt dens Tendents er at 
viſe, hvorledes et Mandfolk, der bevarer ſin Dyd og 
modſtager alle Friſtelſer, ender med at gjøre et godt 
Giftermaal, hvad der til enhver Tid er det Allervanſke⸗ 
ligſte. Men hvorfor hedder da Bogen: Den politiſke 


Stokfiſt? Svaret herpaa er ganſke interesſant, thi det 
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viſer os, hvorledes Ordene i Tidernes Lob ikke blot 
forandre deres Betydning, men tidt faae en ganſke 
modſat Bemerkelſe. Af en Note i Bogen ſeer man 
nemlig, at Forfatteren bruger Ordet „Stokfiſk“ i en 
overført Betydning om en ualmindelig klog og fornuftig 
Mand, medens man i vore Dage fnarere derved vilde 
betegne det Modſatte. Da nu desuden Ordet „politiſk“ 
dengang brugtes for at betegne, hvad vi nutildags falde 
praktiſt, jaa ligger det allerede i Bogens Titel“), 
at den handler om en praktiſk fornuftig Mand, der ikke 
lader fig fore pan Afvei af fine Folelſer eller Lidenſkaber. 

Dydshelten i denne Bog er en ung Mand, der 
hedder Solande og er Statholderen af Tarantas eneſte 
Son. Han var ſaa ubeſkrivelig deilig, „als wenn ein 
Wachsbild von Praxiteles oder einem andern der beſten 
Bildhauer war posſirt worden“. Forfatteren kalder ham 
paa et andet Sted „ein ganzes Wohnhaus aller 
Schönheit und Anmuth“, og det er derfor intet Under, 
at den ſtakkels Solande bliver udſat for de utroligſte 
Efterſtrebelſer af det ſmukke Kjon, der ikke kan ſee ham 


*) Bogens fuldſtendige Titel er: „Der politiſche Stockfiſch mit 
ſeinem Kunſtſtücke, wie ein kluger Liebhaber, wie niedrig 
er auch ſey, reich, ſchön und vornehm heirathen kann. 
Milrſeburg bei Chriſtian Forberger 1682.“ Den har et 
Kobber foran, der foreſtiller et ungt Menneſke, ſom paa 
Ryggen af en Stokfiſk — ligeſom Arion paa Delfinen — 
bringes iland til en O, der uden Tvivl, efter den Tids 
allegoriſte Fremſtillingsmaade, ſkal være WÆgteffabets OP. 
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uden at elſke ham. „Der var ikke noget Fruentimmer, 
ſiger Autor, ſom kunde modſtaae at tage derhen, hvor 
Solande var at fee, og mangt et Marked blev beſogt 
af Utallige, blot fordi han var tilſtede.“ Hans Skjon⸗ 
hed bedaarede Alle, endogſaa dem, der havde aflagt de 
helligſte Kloſterlofter. Af de mange Elfkerinder, der 
efterſtrebe Solande, er der een, han er nærved at 
bukke under for, ſkjondt hun er over fyrgetyve Aar, 
halt og pukkelrygget, men uhyre rig og ualmindelig 
vittig og aandfuld. Hendes Teint er det Bedſte paa 
hende, thi hun er baade hvid og rod, men hun er 
rigtignok rod, hvor hun ffulde være hvid, og hvid, 
hvor hun ffulde være rod. Da han frygter for, at han 
ikke i Længden kan modſtaae Moirette — ſaaledes 
hedder hun — tager han det fornuftige Parti at und— 
flye Faren ved at flytte hemmeligt fra Staden. Ligeſaa 
heldigt undgager han Kunckelia, Cantorens kloge Datter, 
den lidenſkabelige Caſtretta, den ſnedige Furantine og 
hvad de hedde Alleſammen, indtil han endelig i den 
ſkjonne og rige Floramenes Arme fager Belonning for 
fin Dyd og ſin Kydſkhed. Det er Indholdet af den 
politiſke Stokfiſt. At Holberg ikke har kjendt Bogen, 
men har ladet fig bedrage af Titlen, er tydeligt nok, 
thi ellers havde han ikke ladet Herman, der er bragt 
til Forwivlelſe af Advokater, Hattemagere, drukne Kjel⸗ 
linger og Preſidenter, udraabe, idet han laver Nebet 
til: „Een Ting vilde jeg dog onſke, nemlig at fee 
Author til den politiſke Stokfiſk hænge ned Siden af 
Ax 
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mig med 16 Stats-Cabinetter og politiſke Nach-Tiſker 
om Halſen!“ — Hvis Ingen havde mere Skyld i 
Herman von Bremenfeldts Ulykke end Forfatteren af den 
politiſte Stokfiſt, faa var der abſolut ikke blevet noget 
af Komedien. 

Endnu ſtager kun tilbage at underſoge, hvem der 
er Forfatteren. De tidligere Commentatorer af Stykket 
mene, at Autor er en Hamburger Geiſtlig ved Navn 
Johann Riemer. Denne Antagelſe er urigtig, thi Hol— 
berg ſiger os ſelv paa et andet Sted, hvem Forfatteren 
er. Det er nemlig ganffe naturligt, at Holberg efter 
Opforelſen af „Den politiſke Kandeſtober“ er bleven 
gjort opmerkſom paa fin Vildfarelſe med Henſyn til 
Indholdet af „Den politiſke Stokfiſk.“ J ſin neſte 
Komedie, „Den Vagelſindede“, er han allerede vel un⸗ 
derrettet, thi her lader han Lucretia, efterat hun har 
leſt Elſkovsbrevet, udbryde: „Jeg tor vedde, at jeg ſkal 
finde det hele Brev i Talanders politiſke Stok⸗ 
fiſk.“ Her er Holberg paa rette Bei, thi den politiſke 
Stokfiſk vrimler virkelig af Kjerlighedsbreve og Formu⸗ 
larer, og det baade i Vers og i Proſa. Holberg ftaaer 
derfor ogſaa fuldkommen til Troende, naar han ſiger, 
at Bogen er af Talander, thi om Johann Riemer veed 
man ikke Andet, end at det var en ſkikkelig Preſtemand, 
der vanſkelig kunde falde paa at ſkrive en flot og noget 
uteerlig Roman; men om Talander ) er det bekjendt, 


*) Die deutſche Literatur. Von Wolfgang Menzel, dritter 
Theil P. 244. 
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at han i Begyndelſen af det ſyttende Aarhundrede var 
en flittig Romanfabrikant, ligeſom han ogſaa var Ud⸗ 
giver af et paa den Tid meget yndet: „Liebeskabinett 
für Damen.“ Intet er altſaa rimeligere, end at Ta⸗ 
lander er den egentlige Forfatter, bande fordi Holberg 
ſiger det, og fordi Bogens hele Stiil og Fremſtilling 
vidner om en meget routineret Forfatter. 
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Omtrent midt i Epirus taarner ſig i en fjorten 
Miles Afſtand fra Janina en Mængde naſten util- 
gengelige Bjerge, ved hvis Fodder de Gamles Acheron, 
ſom Nygrakerne falde Mavropotamo eller den forte Flod, 
vælter fine larmende Bølger og ſtyrter fig ned i Af— 
grunden. Det er Landſkabet Suli, der lukker fig til 
alle Gider ſom en utilgængelig Fæftning. Synet af 
disſe vilde Egne ſvarer fuldkommen til det Billede, man 
medbringer fra Mythologien om Underverdenen og dens 
Floder. Nogne og ſteile Klippeſider mode Siet overalt, 
og har man med uhyre Anſtrengelſer banet ſig Vei til 
dette Klippeland, ſynes man at have et ſpimlende Dyb 
under ſine Fodder, og kun Bjergſtrommenes Larm af— 
bryder den hoitidelige Taushed, der herſker heroppe. Ve⸗ 
getation er der ſaagodtſom intet Spor af. 

J Slutningen af det ſextende Aarhundrede tyede 
nogle greſke Familier, ſom Tyrkerne havde forjaget, hen 
til disſe hidtil ubeboede Egue. De indſage, at de in— 
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genſteds bedre vilde kunne bevare deres Frihed og Selo— 
ſtendighed end mellem disſe ugjeſtmilde Bjerge, og ſnart 
ſluttede flere Flygtninge fig til dem. Bed Aaret 1700 
vare de allerede Tretuſinde i Tallet, og disſe Sulioter, 
font de nu kaldte fig, bemægtigede fig ſuart de tilgrend— 
ſende Sletter og Dale, ſom de dyrkede for at fkaffe fig 
Livets Nodvendigheder, paa ſamme Tid ſom de gjorde 
fig frygtede af Tyrkerne, hvem de tvang til at aner— 
kjende deres Uafhengighed. Her befaſtede de ſig mere 
og mere i fire Landsbyer, af hvilfe Stor-Suli eller 
Kakoſuli var den vigtigſte, fordi den blev beboet af de 
eldſte og megtigſte Familier og deriblandt af Slagterne 
Tſavellas, Botzari og Drakos, hvis Udſpring taber fig i 
den fjerneſte Oldtid. 

J vore Dage er der Intet tilbage af disſe fire 
Byer, og kun nogle enkelte Muurbrokke fortælle den 
Reiſende om Sulioterne og deres heltemodige Hopding 
Photos Tſavellas, hvis Bedrifter i den Grad leve i 
hans Landsmends Phantaſi, at de troe om ham, at han 
ikke er dod, og vente, at han engang i Trangſelens Tid 
vil komme tilbage — ligeſom der fortælles om Holger 
Danſke og Frederik Barbarosſa — og' tage Heon over 
dem, der nu hærge hang. Fædreland. 

J Juni 1792 brød Ali Paſcha op fra Janina 
med en Her paa tituſinde Mand. Han foregav at ville 
ſtraffe Byen Argyrokaſtron, der havde lukket fine Porte 
for en af hans Befalingsmend; men hans egentlige 
Plan var at overrumple Sulioterne, der nylig havde 
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tilfoeiet ham et ydmygende Nederlag. For at fkuffe dem 
endnu mere, havde han fluttet Forlig med dem og ud— 
bedt fig deres Biſtand. De ſendte ham ogſaa halofjerd— 
ſindstyve Mand, der anfortes af deres meſt udmerkede 
Hovding Lampros Tſavellas. Denne havde taget fin 
unge Son, Photos Tſavellas, med fig for ved denne 
Leilighed at indvie ham i Krigshaandverket. 

Photos var dengang neppe femten Aar gammel, og 
det var forſte Gang, at han kom udenfor fine Bjerge. 
Hidtil havde han kun beffjæftiget fig med Jagt, Dis— 
kuskaſten og krigeriſre Dandſe, der udgjore hans Lands— 
mænds Pnudlingsfornoielſer. Lampros og hans lille 
Trop ſtodte til Paſchaen paa en ſtor Slette ved Bred— 
den af Floden Thyamis, hvor han ventede paa dem. 
Dagen efter gjorde endeel af Ali Paſchas Ryttere et 
lille Streiftog og kom nogle Timer efter ſeierſtolte til- 
bage: de havde ftødt paa en Afdeling fra Argyrokaſtron 
og jaget dem paa Flugt. Ali Paſcha lod, ſom om 
han var inderlig glad over denne foreløbige Seir; han 
lod gjore Holdt og gav Ordre til, at Tropperne ffulde 
have Lov til at more fig Reſten af Dagen. 

Da Solen var gaaet ned bag Pindus, og Dagens 
Hede havde lagt fig, indbode Albaneſerne Krigerne fra 
Suli til at tage Deel i deres Lege. De begyndte at 
ſpringe omkaps, og Sulioterne, der ere beromte for deres 
utrolige Behendighed, vare i den Grad deres Modſtan⸗ 
dere overlegne, at hver enkelt af Sulioterne i Neglen 
overvandt tre af Albaneſerne. Alle Sulioterne havde 
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lagt deres Vaaben fra fig for at være ſaameget lettere 
og friere, og Ali Paſcha ſelv havde taget Plads paa et 
ophoiet Punkt for at overſkue Kampen. Sulioterne 
ſeirede beſtandig, men af dem Alle var der Ingen, der i 
Raſkhed og Behendighed kunde kappes med Photos. 
J deres Seirsruus markede de imidlertid ikke, at Kred⸗ 
ſen omkring dem blev ſnevrere og ſnevrere. Photos 
blev proklameret font Seierherre, og Ali Paſcha reiſte 
fig op og klappede i Hænderne: det var det aftalte Sig— 
nal, og i dette Sieblik ſtyrtede Tyrkerne fig i Masſe 
over de forſvarsloſe Sulioter, overmandede dem og lagde 
dem i Lanker. 

Ali Paſcha gik nu oieblikkelig imod Suli, ſom han 
haabede at kunne overrumple. Det lykkedes imidlertid 
en af Fangerne, der var bekjendt for ſin Styrke, at 
bryde fine Lenker om Natten. Han flkuffede fine Be- 
vogteres Aarvaagenhed, kom ubemerket bort fra Leiren 
og ilede forud til Hjemmet, hvor han ankom ſaa betids, 
at han endnu i rette Tid kunde advare fine Landsmænd. 
Faa Timer efter vare Sulioterne beredte paa Alt, hvad 
der kunde komme. De havde ødelagt hele det frugtbare 
Landſkab, der omgiver deres Bjerge, og truffet fig op 
paa deres utilgængelige Hoider. Da Paſchaen kom, var 
hele Egnen forladt, Laderne vare tomme, Kilderne til⸗ 
ſtoppede og Markerne afhoſtede. Nogle Hunde vare 
alene tilbage i Landsbyerne, men ved Synet af Tyr- 
kerne fjernede de fig og lob, alt hvad de kunde, til Suli, 
for at underrette deres Herrer om Fjendens Ankomſt. 
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Da Ali Paſcha ſaae, at hans Modſtandere vare paa 
deres Poſt, fandt han det henſigtsmasſigſt at forlige fig 
med dem. Han gav da Lampros Tſavellas fin Frihed, 
dog paa det Vilkaar, at han fkulde overtale fine Lands— 
mend til at nedlegge deres Vaaben; men neppe var 
Lampros kommen tilbage, for han opflammede Bjergbo— 
erne til at gjore energiſk Modſtand uden at endſe, at han 
derved udſatte baade ſin Son og de ovrige Fanger for 
Paſchaens Hævn, thi dem havde han holdt tilbage ſom 
Gidſler. 

Photos og hans Landsmand bleve fendte til Janina, 
hvor Vely, en Son af Ali Paſcha, holdt dem i haardt 
Fangenſkab og daglig truede dem med Doden. Han 
lod Photos falde til fig, og da han paa Grund af 
dennes Ungdom troede, at han letteſt kunde indjage ham 
Skrok, ſagde han til ham: „Imorgen lader jeg Jer 
Alleſammen brænde!” — „Det gjor Du vel i,“ fvarede 
det unge Menneſke roligt, „thi min Fader vil da ikke 
undlade at gjøre Gjengjeld, naar din Fader eller dine 
Brodre ſnart falde i Hænderne paa ham.“ 

Photos opfordrede nu fine Landsmænd til at gaae 
Døden modigt imode, og efterat de i tre Dage havde 
gjennemgaget alle Dodsqvaler, horte de paa den fjerde 
Dag deres Feengſelsporte aabne fig. De beredte fig 
allerede til at gage til Retterſtedet, men det var tvert= 
imod deres Frihedstime, der flog, og de fik Lov til frit 
at vende tilbage til deres Bjerge. Ali Paſcha var nemlig 
bleven overvunden i en Kamp mod Sulioterne og var af 
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Lampros Tſavellas bleven tvungen til at frigive Fan⸗ 
gerne, ſom han ergrede fig over at han ikke ſtrax havde 
ladet dræbe. 

Fra dette Sieblik fattede Photos et uforſonligt Had 
til fine troloſe Modſtandere, og dette Had fkulde ſnart 
faae ny Naring, thi nogle Maaneder efter lukkede han 
Oinene paa fin Fader, der maatte bukke under for de 
Saar, han havde faaet i den ſidſte Kamp. J det Sie- 
blik, Lampos ſkulde give det ſidſte Suk, havde han ſam⸗ 
menkaldt alle Hovdingerne, hvis Herfker eller Polemark— 
han i de ſidſte Aar havde været. Han ſagde dem et 
mandigt Farvel, og idet han med den ſidſte Anſtrengelſe 
ſvang det Speed, ſom han fan heltemodigt havde fort, 
lagde han det i ſin Sons Hender. Hans Vaabenbrodre 
forſtode hans Tanke og udraabte eenſtemmig Photos til 
deres Polemark. 

Den tappre Hovding blev begravet med al den 
Pomp, der under lignende Forhold bruges blandt Kleph⸗ 
terne. Han blev iført fin rigeſte Dragt, og man lagde 
hans Vaaben ved Siden af ham. Hans tappre Stald⸗ 
brødre gik hen til ham, den Ene efter den Anden, tryk⸗ 
kede et Kys pan hans blege Mund og boiede fig derpaa 
hen til hans Ore for at medgive ham et eller andet 
hemmeligt Bud til Evigheden. Endelig. blev han, fuldt 
ruſtet og med blottet Anſigt, bragt til ſin ſidſte Bolig 
paa en Baare, der var bedekket med Blomſter og grønne 
Grene. Lige fra den Dag havde Photos Tſavellas ikke 
nogen anden Tanke end den, at hævne fin Fader. Ali 
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Paſcha paa fin Side tenkte ligeledes kun paa at hævne 
fit ſidſte Nederlag og at udrydde disſe Bjergboere, der, 
efter hans eget Udtryk, ,,fvævede over hans Hoved ſom 
en evindelig Trudſel“; men han var mere taalmodig og 
tilbageholden end fin unge Modſtander, der ulykkeligviis 
ligeſom alle hans Laudsmend havde mere Heroisme end 
Klogſkab og Forſigtighed. 

Den Leilighed, ſom Photos ſogte efter, tilbod ſig 
den 2den Juni 1800. Paa denne Dag gjorde Ali 
Paſcha et Indfald med 10000 Mand, ſom han havde 
ſamlet i Jauina i ſmaa Afdelinger og i flere Maaneder, 
for ikke at vekke nogen Mistanke. Dette Indfald ſkete 
faa pludſeligt, at Sulioterne bleve nodte til at trække 
ſig hurtigt tilbage til deres Bjerge uden at kunne for— 
ſyne ſig med Levnetsmidler eller andre Nodvendigheder 
til at udholde en lang Beleiring. Bjergboerne bleve 
jaa forfærdede over Paſchaens uventede Angreb, at de 
ikke fane andet end Døden for Sie. De ſamlede ſig 
paa en gaben Plads foran Kirken Sanct Georg, ſpoer 
pan at glemme alt indbyrdes Fjendſkab, gave hinanden 
Freds⸗ og Forſoningskysſet og forberedte ſig paa at 
fælge deres Liv fan dyrt ſom muligt. Kun Photos 
deelte ikte den almindelige” Frygt og Bevagelſe: det var 
jo den Dag, han faa langſelsfuldt havde ſukket efter. 
Han gav fig til at tælle fin Styrke, der belob fig til 
1800 Krigere og tredive Hovdinger. Idet han gjorde 
Regning paa Bjergboernes bekjendte Raſkhed, beſluttede 
han fig til at flige ned i Dalen og forekomme Fjenden. 
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Neppe havde han fattet denne Beſlutning, forend Modet, 
der var begyndt at vakle, blusſede op paany. FKjerlighe⸗ 
den til Fædrelandet og til Friheden var nu igjen den 
eneſte Tanke hos Alle, og Mend, Qvinder og Born 
trættedes om den re, at komme til at tage Deel i 
den foreſtaaende Kamp. 

Ali nærmede fig med fine Tropper mere og mere 
og forberedte Alt til et Hovedangreb. Iblandt de al— 
baneſiſke Hovdinger var der een ved Navn Islam Prognio, 
der ikke havde kunnet finde fig i at offre fin Uafhen⸗ 
gighed, og ſom kun med Modvillie hapde underkaſtet fig 
Satrapen i Epirus; han misundte Sulioterne deres 
Lod, og den Beundring, han nærede for deres Heltemod, 
havde vakt hans Sympathi og Deeltagelſe for dem. 
Han ſendte i al Haſt et paalideligt Bud til Tſavellas 
for at underrette ham om, at Paſchaen forberedte et Ho 
vedangreb, og for at raade ham til ved et eller andet 
natligt Overfald at forekomme et Angreb, der kunde 
blive til Fordervelſe for ham. Photos udſogte fig ſtrax 
firehundrede Pallikarer, ſom han kunde ſtole paa, og ſom 
egnede ſig bedſt til at foretage noget Driſtigt. Ved Sol⸗ 
nedgang gik han ned af Bjerget og rykkede frem med 
den ſtorſte Forſigtighed for ikke at vekke Tyrkerne, der 
imidlertid for haardt efter deres Sedvane. Natten var 
mork, Luften trykkende, og hyppige Lyn bebudede, at en 
Storm var i Anmarche. Sulioterne aabnede paa eengang 
en forfærdelig Ild. Tyrkerne fore forfærdede iveiret, 
ſtyrtede hen til deres Vaaben og gave ſig til at fode 
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i Blinde, thi de kunde paa Grund af Mørket ikke 
ſee deres Modſtandere. J det ſamme faldt der en tet 
Hagel, der pidſkede dem ind i Anſigtet og gjorde deres 
Forvirring fuldſtendig. Tyrkerne ſage i dette Uveir et 
Beviis paa, at Himlen var imod dem, og efter tre 
Timers Kamp toge de Flugten og efterlode tohundrede 
Dode, en Mængde Saarede og en Masſe af Levnets— 
midler, Vaaben og Ammunition. Sulioterne, der kun 
havde havt et ganſke ringe Tab, vendte tilbage med det 
Bytte, ſom under disſe Omſtendigheder er det koſtbareſte: 
Krud og Brod i Overflodighed. 

Efter dette Uheld begyndte Paſchaens Tropper dag— 
lig at deſertere. De brode fig kun lidt om deres Eed 
eller de Belonninger, man havde lovet dem, og vendte 
ſkareviis tilbage til deres Hjemſtavn. Ali indſaae Nod— 
vendigheden af at gaae frem efter en ny Operationsplan, 
hvis han ikke vilde ſee ſig forladt af alle fine Soldater. 
Han underrettede derfor ſine Tropper om, at de ikke 
mere ſkulde kempe mod Sulioterne i aaben Mark, men 
at han for Eftertiden vilde indſkrenke fig til at beleire 
dem, indeſlutte dem tættere og tættere og berove dem 
enhver Tilforſel. Denne Taktik, der harmonerede godt 
med Tyrkernes Feighed, gjorde, at man holdt op med 
at deſertere, og at endeel af Deſerteurerne igjen 
vendte tilbage. Grakerne, der ſnart gjattede fig til 
hans Henſigt, gjorde det ene Udfald efter det andet, og 
der gik ſnart ikke nogen Dag, uden at Tyrkerne bleve 
angrebne og foruroligede paa en eller anden Maade. 
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Photos fordoblede ſin Energi for at forſtyrre Beleirernes 
Arbeider; han gjorde Underverker af Tapperhed og ind⸗ 
gjod ſnart Tyrkerne en overtroiſk Redſel. Da Sulio⸗ 
terne brugte hans Navn ſom Feltraab, og Albaneſerne 
horte det allevegne, troede de om ham, at han var alle⸗ 
ſtedsncrvœrende, at han havde en Talismann, der gjorde 
ham uſaarlig, og at hans Modſtanders Arm lammedes, 
naar den loftede fig imod ham. Hos Folk, der have 
en levende Phantaſi, og ſom holde af at ſysle med det 
Vidunderlige, antager Sandheden fnart det Fabelagtiges 
gigantiſke Proportioner. 

Netop i denne Periode vare Sulioterne lige paa 
Nippet til at miſte deres heltemodige Anforer. En Dag, 
da Tſavellas i fin Kampiver havde ladet fig lokke alt= 
for langt fra ſine Folk, liſtede en albaneſiſk Soldat 
uſeet fig hen i hans Nerhed, ſigtede paa ham bag et 
Klippeſtykke og fendte ham en Kugle i Hovedet. Tſa⸗ 
vellas ſtyrtede til Jorden, idet han kaldte fine Folk til⸗ 
hjælp; der opſtod en raſende Kamp om hans blodige 
Legeme; Bjergboerne ſeirede tilſidſt, og det lykkedes dem 
at frelſe deres Anforer. Hans Saar var farligt nok, 
men ikke dodeligt, og da han fire Maaneder efter for 
forſte Gang igjen kunde lade fig fee, var Glæden ube— 
ffrivelig, og Klephterne gave den Luft ved hele Dagen 
igjennem og en ſtor Deel af Natten at affyre deres 
Bosſer. Photos deelte dog ikke ſine Vaabenbrodres 
Glade. Hans forſte Beſog gjaldt Indgangen til Defi⸗ 
leerne, og han ſaae med Forfardelſe, i hvilken Grad 
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Beleiringen var ſkreden fremad. Ved Bjergets forſkjel⸗ 
lige Tilgange havde Ali Paſcha ladet opfore tolv ſtore 
Taarne beſatte med Kanoner. Suli var fra alle Sider 
indviklet i et uigjennemtrengeligt Net af Grave og 
Muurverk. Det nyttede fun lidt, at Klephterne gjorde 
Udfald: Tyrkerne modtoge ikke lenger nogen Kamp, men 
holdt fig ubevegelige i deres Forſkandsninger og ventede 
paa, hvad Reſultat denne Taktik vilde fore med ſig. 
Snart var Mundforraadet faa godt ſom udtomt 
oppe pan Bjerget, og de uforferdede Sulioter havde nu 
ikke andet Formaal end at fkaffe Levnetsmidler tilveie. 
Da de ikke om Dagen kunde vove ſig ud af deres Til— 
flugtsſteder uden at rammes af Fjendens Krydsild, be— 
nuttede de fig af Morket til i ſmaa Afdelinger at vove 
fig ned af Bjerget for at opſuappe nogle Stykker Kvæg 
eller nogle Sæffe Korn. Til disſe farlige Expeditioner 
udſogte de fortrinsviis de morkeſte og meſt ſtormfulde 
Netter. Indhyllede i deres lange, brune Gedehaarskapper, 
med Hetten truffet op over den rode Hue, bevægede de fig 
langſomt og tauſe fremad, idet de krob igjennem Krattet, 
uden at man paa Grund af deres morke Klädedragt 
kunde faae Sie paa dem. De drev Forſigtigheden ſaa⸗ 
vidt, at de ikke mere polerede deres Vaaben og fode 
med Forfæt deres Geverpiber og Sabelſkeder bedokke 
med Ruſt, for at ikke deres Glands ſkulde forraade dem. 
Ved disſe Forſigtighedsregler lykkedes det dem i Reglen 
at bryde Fjendens Blokadelinie. De naaede Sletterne, 
trengte ind i Landsbyerne, plyndrede Lader og Stalde 


—ů— 
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og vendte tilbage, medens det endnu var morkt, belesſede 
med Levnetsmidler. Forferdede over det Held, der 
ledſagede dem paa disſe natlige Udflugter, gave Tyrkerne 
dem Tilnavnet „Nattens Aander“: vuzrspivå la. 

Efter ti Maaneders Beleiring ſtod Sagen endnu 
paa det ſamme Punkt, og Modet havpde ikke ſpigtet Su— 
lioterne et Sieblik. Albaneſerne tabte Taalmodigheden: 
der udbrod Sygdom iblandt dem, og de deſerterede i 
Masſer. Egnen var ikke iſtand til at brodfode ſaamange 
Tropper, og der blev kun ſorget flet fra oven for at 
forſyne Armeen med det Nodvendigſte. De Beleirede 
vare endnu verre ſtillede: der herffede en forfærdelig 
Hungersnod iblandt dem, og de lede Mangel paa Alt. 
Deres natlige Udflugter gave ikke længer noget Udbytte, 
thi hele Omegnen var udplyndret og der var Intet at 
hente. Mærfværdigt nok fremkom Ali paa eengang med 
Fredsforſlag, ifolge hvilke Alt ffulde vende tilbage. til 
det Gamle, naar de blot vilde love ikke mere at gjore 
Indfald i hans Beſiddelſer, og de vilde ſtille fire og 
tyve Gidfler i Pant paa deres ZErlighjeb. 

Tſavellas, der opoffrede ſin egen Tilboielighed for 
fine Landsmends Bedſte, udſatte Kampen til et beleili— 
gere Sieblik og beſluttede at underhandle. Hans Folk 
vare bragte til det Yderſte, og man var nodt til at tage 
en Beſlutning. De beſtemte fig da til at ſende de 
fire og tyve Gidsler fkjondt de frygtede for, at Alis 
Troloshed igjen havde fort dem i en Felde. Og fra 


dette Sieblik talte Ali virkelig heller ikke mere om at 
45 
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underhandle, men fordoblede med fit ſedvanlige Forre— 
deri. Garniſonen i fine Feſtninger. Han lod kaſte de 
fire og tyve Gidſler i Fengſel i Janina, i den Tanke 
at deres Familier, der ikke vilde miſte dem, vilde paa 
den Maade tvinge Sulis Forſparere til at overgive fig. 
Det ſkete dog ikke. J deres Raſeri over denne Trolos⸗ 
hed tenkte de kun paa at hævne fig, og de ſvor paa, at 
de ikke vilde underhandle med Paſchaen. For at trætte 
Beleirernes Taalmodighed og viſe dem, at de endnu ikke 
havde tabt Modet, gjorde de Feſt paa Feſt og lode Bjer⸗ 
gene gjenlyde af krigeriſte Sange. Naar de havde det 
Held, at der faldt tyrkiſke Fanger i deres Hender, haa⸗ 
nede de deres Modſtandere ved at tilbyde dem en Aga 
for et Xfel eller en Soldat for en Griis. Der var 
endnu en ſaadan Stemning iblandt Sulioterne, at Pa— 
ſchaen maatte opgive Haabet om, at de ſnart vilde falde 
tilfoie. 

Det var i Mai 1801, og Beleiringen havde nu 
varet et heelt Aar. Graekerne havde miſtet mere end 
hundrede Mand, der deels vare drebte, deels gjorte til 
Fanger, og det var for dem et uerſtatteligt Tab, efterſom 
de ikke havde nogen Udſigt til at rekrutere fig. Levnets⸗ 
midlerne truede med at flippe op, og Tſavellas fane fig 
bragt i den frygtelige Nodvendighed at maatte ffile fig 
ved alle dem, der ikke kunde fore Baaben. Som en 
Folge deraf bleve Oldingerne, de Haardtſaarede og de 
Fruentimmer, der vare for gamle til at tage Deel i 
Forſparet, ſamlede paa en Plet, og uden at beklage fig 
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droge de bort ved hoilys Dag, for at begive fig til 
Corfu. Selv Tyrkerne bleve rørte ved Synet af de 
Ulykkelige, og de frygtede ogſaa for at drive Sulioterne 
til Fortvivlelſe ved at ſperre Veien for disſe Flygtninge. 
De begave fig til de ioniſke Ser, hvor de modtoges 
med Gjaſtevenſkab. 

Faa Dage efter havde Sulioterne intet Andet at 
leve af end vilde Planter og Bark af visſe Træer, der 
kogtes og blandedes med en Smule Meel. Alligevel tenkte 
Ingen paa at overgive ſig, men man maatte for enhver 
Priis ſkaffe fig Levonetsmidler. Sulioterne fatte nu hele 
deres Haab til Parga, en By, der ligger en halv Snees 
Miil fra Suli, og hvis Indbyggere, der vare Chriſtne 
og uafhængige ligeſom de felv, ikke behovede at frygte 
for Tyrkernes Hævn, efterſom de ſtode under Corfus 
Beſkyttelſe. J en merk og regnfuld Nat gik nu fire 
hundrede Mend og eet hundrede og tredſinstyve Qvinder, 
forte af Tſavellas, ned ad Bjerget for at begive ſig til 
Parga og fane Levnetsmidler der. Tſavellas og hans 
Folk vare faſt beſtemte paa hellere at doe end at komme 
tilbage med tomme Hænder. Ved en ſand Styrelſe af 
Forſynet flap de forbi Tyrkerne uden at losne et Skud. 
Da de naaede Maalet, vare de faa udmattede, at de ikke 
mere kunde holde fig opreiſte. Grekerne i Parga mod— 
toge disſe Ulykkelige med aabne Arme og græd af Be— 
undring og Medynk ved at høre, hvad der var hen— 
det dem. Sulioterne forbleve i fire Dage hos dem og 


bleve i al den Tid behandlede med den meſt rorende 
ÅSE 


680 Frihedshelten Photos Tſavellas. 


Omhu. Derpaa vendte de tilbage med Levnetsmidler, 
for hvilke deres Landsmend ikke vilde modtage nogen 
Betaling. Fruentimmerne gik i Midten, og hver af 
dem bar en Vagt af fiirfindstyve Pund. Hundrede 
Mand gif foran, mindre belægjede en de Andre, for at 
kunne kampe deſto friere, ifald de bleve angrebne. 
Denne Forſigtighed var ingenlunde overflodig, thi tolv 
hundrede Tyrker ventede paa dem, opſtillede til Kamp; 
men ved Synet af disſe Ulykkelige, der bragte Brod til 
deres Landsmænd, holdt de fig ubevegelige og lode dem 
roligt pasſere forbi. Det var ogſaa paa den haeieſte 
Tid, at de kom tilbage, thi hvor de ſaae hen, fane de 
kun blege og forhungrede Spogelſer, og hvis Tyrkerne 
i dette Mellemrum havde gjort et Angreb, havde de 
vundet Spillet med Lethed. 

Efterretningen om at Sulioterne igjen vare blevne 
forſynede med Levnetsmidler fatte Ali Paſcha i et for— 
ferdeligt Raſeri. Han overoſte fine Officerer med de 
plumpeſte Skjeldsord og beſkyldte dem, ikke uden Grund, 
for Ladhed og Feighed. Han lod fire Officerer hænge 
og nægtede at betale Hjelpetropperne deres Sold. Denne 
Strenghed vakte en ſtor Utilfredshed iblandt Tropperne 
og iſer blandt Albaneſerne, der ventede kun paa en 
gunſtig Leilighed til at forlade Paſchaen af Janina. 
Sulioterne, der vidſte, hvad der foregik i den fjendtlige 
Leir, beſluttede nu at benytte fig heraf for at indgaae 
et Forbund med Albaneſerne, hvad de for lenge ſiden 
ſkulde have gjort. Nogle Dage efter var Forbundet 
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ſluttet, og Sulioterne fif tyvetuſinde Piaſtre til Indkjob 
af Levnetsmidler. 

Ali Paſcha tog nu ſin Tilflugt til Liſt og Sne— 
dighed. Han ſogte at gjore de Forbundne indbyrdes 
uenige, og ved Lofter og Beſtikkelſer lykkedes det ham at 
drage et Par af Forbundsfellerne til fig. Han lod de 
modtagne Gidsler dræbe med Undtagelſe af to, en Bro— 
der til Tſavellas og en Son af Drakos. Ved at ſpare 
disſe To haabede han at gjøre fine to varſte Fjender 
uſkadelige, men det lykkedes ham ikke, thi Photos Tſa— 
vellas kaldte fine Landsmænd ſammen, og idet han lod, 
ſom om han ikke vidſte, at der endnu var to af Gids— 
lerne tilbage, holdt han folgende korte Tale: „Vore 
Gidsler ere bleune myrdede. Lader os bede for dem, 
inden vi hævne deres Dod!“ Ved disſe Ord faldt hele 
Forſamlingen paa Knæ, og Praſterne iſtemte Sorge— 
mesſen for disſe Fædrelandets Martyrer. 

Imidlertid fremſtod iblandt Sulioterne en Mand, 
hvig hele Fortid og virkelige Navn er omgiven af en 
forunderlig Hemmelighedsfuldhed: det var Munken Sa— 
muel, hvis vidunderlige Veltalenhed og energiſke Optræden 
bragte ligeſom nyt Liv ind iblandt Sulioterne. Tſavellas, 
der ligeſaavel ſom de Andre boiede fig for denne Mands 
ſtore Evner og glimrende Begavelſe, befluttede idetmindſte 
for en Tid at trække fig ſelv tilbage og lægge den overſte 
Myndighed i hans Haand. Under Anforſel af denne 
Mand, der kaldte fig ſelb „Dommedagen“ og „den Baſun, 
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der ſkulde omſtyrte Jerichos Mure,“ fik Krigen paa 
eengang et markverdigt Opſping, og det ene Udfald 
afloſte det andet. 

J alle disſe Expeditioner tog Tſavellas Deel ſom 
ſimpel Soldat, og hans Sværd blev under disſe Be— 
givenheder ikke mindre beromt end Rolands i Middel— 
alderen. Det blev beſunget i en Mængde Romanzer, 
og de Chriſtne ſpoer ikke længer ved Gud og de hellige 
Mænd, men ved Tſavellas' Sværd. „Hvis jeg lyver,“ 
hed det, „ſaa gid Photos's Sværd maa overſkere min 
Livstraad!“ 

J Sommeren 1803 kom Ali Paſcha tilbage fra 
Andrinopel og fandt Situationen endnu ganſke ufor— 
andret. Han gav de Tropper, han forte med fig, en 
Uges Hviil og forte dem derpaa mod Suli, ſom han 
begyndte at omringe, omſpende og beleire ligeſom tid— 
ligere. Sulioterne fane godt, hvorledes det vilde ende, 
men ikke En talte om at overgive ſig. Dengang var 
det Sultan Selim den Tredie felv, der kom Sulioterne 
tilhjelp. Han var nemlig ſkinſyg paa Paſchaen af Ja- 
ninas tiltagende Magt og Anſeelſe, og han fandt, at 
Suli var en god Modvagt mod Paſchaens Wergjerrighed, 
og at det derfor ikke burde gage tilgrunde. Han befa— 
lede Paſchaen at tilbyde Sulioterne antagelige Freds— 
betingelſer, og denne, der ikke vovede at ſidde Sultanens 
Befalinger overhorig, ſendte ſtrax en Parlementair til 
Suli, der ſkulde tilbyde Fred paa det Vilkaar, at Sulio— 
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terne ſkulde forviſe Tſavellas og tillade, at der blev 
opført et Fort i deres Land, Hvori der ſkulde lægges en 
Garniſon af fyrgetyve Albaneſere. Ali Paſcha gik ud 
fra, at Sulioterne vilde afflaae disſe Betingelſer, og at 
han ſaaledes ligefuldt fik fin Krig frem ligeoverfor Sul— 
tanen; men det gik ganffe anderledes. Der hvilede netop 
den Dag en complet Modloshed over hele Folkeforſam⸗ 
lingen, og det Utrolige flete. Man dekreterede nemlig, 
at Photos Tſavellas ſkulde forviſes tiltrods for Mun— 
ken Samuels heftige Proteſter, der, ſvingende Sværdet, 
ſtyrtede ud af Forſamlingen med det Raab: „Folger 
mig! mit Feltraab ſkal beſtandigt være: Korſet, Graken⸗ 
land og Friheden!“ Kun Faa fulgte ham, og Tſavellas, 
der ikke vidſte, hvorom der var Tale, thi Ingen havde 
havt Mod til at ſige ham Sandheden, blev opfordret 
til at indfinde fig i Raadet. Den uhyggelige Taushed, 
der modte ham, og den Forvirring, der malede ſig i 
Alles Anſigter, ſagde pan Sieblikket den unge Hopding, 
at der var en Ulykke paaferde. Han ſtod taus og ven— 
tede paa at blive oplyſt om Sandheden, men Alle vare 
tauſe, og Ingen troede ſig ſterk nok til at tale forſt. 
Langt om længe reiſte en af Hoodingerne fig og med— 
deelte ham med uſikker Stemme, hvilken Beflutning der 
var tagen. Forſtenet af Forbauſelſe ſparede Tſavellas 
ikke et Ord, men hans Beſlutning var fattet. Da han 
havde faaet faa megen Magt over fig ſelv, at han kunde 
tale, ſagde han blot: „Jeg reiſer. Efterat jeg ſaa⸗ 
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mange Gange har kempet for Fædrelandet og udgydt 
mit Blod for det, vil jeg ikke være nogen Hindring for 
dets Lykfe. Men vaag over Eders Fædreland og 
Eders Frihed!” Med disſe Ord gik han hurtigt ud 
af Salen, fulgt af grædende Venner og Paarsorende. 
Han talte roligt og mildt til dem Alle, og da han 
havde naaet, fin Bolig, ſtandſede han med et Vink dem, 
ſom vilde folge efter ham De forſtode Acleſammen, 
at han kunde trænge til at være et Sieblik alene, for 
at ſige Farvel til fin Sloegts gamle Bolig og kuele 
endnu engang for de ſamme hellige Billeder, for hyoilke 
hans Forfædre havde knelet i Aarhundreder. Pludſelig 
horte man en forunderlig knittrende Lyd, og en tyk 
Ildſtotte ſlog op igjennem Taget. J dette Oieblik 
traadte Photos ud af Huſet med et ligblegt Anſigt. 
„Det ſkal ikke ſporges,“ ſagde han i en rolig Tone, 
„at en Tyrks Fodder nogenſinde ſkal betræde dette Huus.“ 
Han pegede hen pan Landsbyen Chorta, hvis Huſe 
ffinnede i Aftenſolens Glands. „Der begiver jeg mig 
hen,“ ſagde han, „og der kunne J hente mig, naar J 
igjen trenge til mig. Gid den Dag maa vare fjern!“ 
Han ilede bort, fulgt af fem og tyve Pallikarer, der 
ikke vilde ſkilles fra ham, men forſvare hans Perſon 
imod enhver Fare, der kunde true ham. 

Aldrig ſaaſnart var Ali Paſcha bleven underrettet 
om Tſavellas' Foroiisning, forend han befalede fine Af— 
ſendinge at træfte Fredsunderhandlingerne i Langdrag. 
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Paa ſamme Tid udtalte han det Snſke, at Photos 
Tſavellas vilde beſoge ham i Janina, for at han, ſagde 
han, pan en venſkabelig Maade kunde drøfte og bilægge 
ethvert Stridsſporgsmaal med fin gamle Modſtander. 
Tſavellas kjendte altfor godt Ali Paſchas Trolsshed og 
havde havt ſaamange Beviſer paa hans forraderſke 
Sindelag, at han ingenlunde var ſtemt for at gage ind 
paa denne Opfordring; men han blev fra alle Sider 
opfordret til at give efter og mode i Landets Interesſer, 
for at omſider en varig Fred kunde komme tilveie. Han 
beſluttede da at begive fig til Janina. Da Ali fit Nys 
om hans Ankomſt, ſendte han en heel Afdeling Janit— 
ſcharer og fine fornemſte Hoffolk ham imode. Ved Ind— 
gangen til Epirus's Hovedſtad blev den Landsforviſte 
modtagen med de ſtorſte Wresbeviisninger. Paſchaens 
forſte Miniſter Tahir-Abbas hilſte her paa ham i fin 
Herres Navn og ffjænfede ham en koſtbar Pelts, en 
guldbroderet Kaftan med brede Wrmer, et Par koſtbart 
ciſelerede Piſtoler og en Karabin med en koſtbar Klinge 
af Solv. Han brød fig ligeſaa lidt om disſe Gaver, 
ſom om det pragtfulde Folge, og Intet kunde adſprede 
de mørke Tanker, der havde bemegtiget fig hans Sjæl, 
medens han i et glimrende Optog blev. fort hen til 
Alis Palads og fremſtillet for ham. Aldrig i ſit Liv 
havde denne gjort ſig fan elſkverdig for Nogen og brugt 
ſaamange indſmigrende Talemaader for at forlokke en 
Modſtander, ſom her; men Tſavellas horte paa denne 
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Strom af lognagtige Ord med den ſtorſte Ro og ſyntes 
jaa lidt at ville forſtaae ham, at han tilſidſt tvang Ali 
Paſcha til uden Omſpob at opfordre ham til at over— 
give Suli i hans Hænder. 

„Hvad Du der forlanger af mig,“ fvarede Tſa— 
vellas, „vilde jeg maaſkee have kunnet gjøre, inden jeg 
kom hid, thi da havde Sulioterne endnu Tillid til mig; 
men nu, da jeg har overſkredet din Dortarſkel, ville de 
betragte mig ſom en Forræder og ikke faſte Lid til 
mine Ord.“ 

„Godt,“ ſvarede Paſchaen, „ſaa bryd Dig ikke 
om dem, der ikke ville høre paa Dig. Formaa blot 
din egen Stamme og dine Venner til at folge, ſaa ſkal 
jeg indromme Eder de bedſte Grasgange i hele Epirus, 
og de, der blive tilbage,“ foiede han til med et ondt 
Blik, „ville nok komme til at fortryde, at de ikke fulgte 
Jer Andre.“ 

Photos ſagde Ja til Alting og gav Paſchaen fit 
Ord paa, at han vilde vende tilbage til Janina, hvor— 
ledes end hans Misſion faldt ud. Saaſnart derfor 
Tſavellas var ankommen til Suli, havde han let ved 
at overbeviſe fine Landsmænd om, at de ſtyrtede fig i 
Fordervelſe, og at Ali kun tænkte paa at tilintetgjore 
dem. Sulioterne indſaae ogſaa ſtrax, hvor galt de 
havde baaret fig ad imod ham; de ſpoer paa, at de 
for Eftertiden vilde folge ham blindt, og bade ham 
indſtendig om, at han ikke mere vilde ſkilles fra dem. 
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Da Photos jane, at hans Landsmænd vare komne til 
Fornuft, beklagede han et Sieblik, at han havde gjort 
Ed paa at ville vende tilbage til Janina: han folte ſig 
imidlertid bunden ved fin Ed, og hans Beſlutning var 
uigjenkaldelig. Som Slave af fit Ord vendte han 
tilbage til Janina, uagtet han forudſaage, hvilken Skjebne 
der ventede ham der. Han var heller ikke ſaaſnart in- 
denfor Byens Mure, for han blev kaſtet i et under⸗ 
jordiſt Fengſel; men ſelv herfra vedblev han at ſende 
Opfordringer til fine Landsmænd om at holde ud og 
ikke falde tilfoie. 

Imidlertid var den franſke Corvet „IArabe“ an⸗ 
kommen til Parga med en Mængde Krigsfornodenheder 
til Sulioterne. Disſe fik derved nyt Mod; men aldrig 
ſaaſnart fik Ali Paſcha gjennem fine Spioner Under— 
retning om, hvad der var ffeet, for han indſaae, at 
det kunde være ham til Nytte. Han ſendte gieblikkelig 
Courerer til Conſtantinopel for at underrette Divanet 
om, at Franſkmendene vare landede i Epirus, at de 
havde bragt Sulioterne "baade Kanoner, Krudkasſer og 
et heelt Arſenal, og at Opſtanden ſnart vilde udbrede 
fig over hele Grœkenland, hvis den ikke itide blev kuet. 
Den høie Port, der altid bliver hurtig forſkrekket, ſpa⸗ 
rede Paſchaen med et Firman, der gav ham Fuldmagt 
til at udrydde Sulioterne, ſom ikke længer fortjente 
Sultanens Medlidenhed. Ali Paſcha, der nu havde 
Lov til at folge fin Tilbeielighed, gik med en Har paa 
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tituſinde Mand imod Sulioterne, der beſvarede hans 
Angreb med at erobre Taarnet Vilia, den ſtorſte af de 
Faſtninger, Paſchaen havde opfort. Munken Samuel 
havde ondt ved at temme Sulioternes krigeriſke Be— 
geiſtring, og Tyrkerne vilde uden Tvivl ogſaa denne 
Gang være blevne forjagne, hvis Sulioterne ikke havde 
havt Forredere i deres Midte. En af disſe ved Navn 
Pilios Gusſis, et Navn, der til evig Tid er brende— 
merket i Grekenland, forte paa en mork Nat hemme— 
ligt to hundrede Tyrker ind i et Huus, ſom han eiede 
i Suli. De overfaldt Stedets Beſatning, der kun be— 
ſtod af halvtredſindstyve Mand, og aabnede Veien for 
Tyrkerne. Suli blev nu indtaget, og dets tappre For⸗ 
ſvarere maatte flygte til Taarnet Kunghi, hvor de fam> 
lede fig om Munken Samuel, ſom her endnu i lang 
Tid forſvarede fig tappert mod fine overlegne An— 
gribere. 

J fit Raſeri over denne Modſtand beſluttede nu 
Ali Paſcha med eet Slag at gjøre Ende paa Kampen, 
og med firetuſind Mand friſke Tropper marcherede han 
imod Kunghi. Her erfoer han til fin Forferdelſe, 
at Tſavellas var undſluppen fine Bevogtere. J den 
Grad virkede dette Navn endnu beſtandigt paa Tyr— 
kernes Phantaſi, at Ali ikke vovede at angribe, men 
ventede i otte og fyrgetyve Timer for at træffe endnu 
flere Tropper til ſig. Den ſyvende December 1803 
ffulde Hovedangrebet finde Sted; men Photos forekom 
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ſom ſedvanligt fine Modſtandere, og Natten iforveien 
drog han dem imede med fire hundrede Pallikarer og 
to hundrede Fruentimmer. J nogen Afſtand fra Taar— 
net, paa et Sted, ſom Tyrkerne nodvendigt ſkulde pas— 
ſere, opforte han i en Haſt nogle Forſkandsninger, og 
her ventede han Fjenden ved Dagens Frembrud. Saa— 
ſnart Derviſcherne havde hilſt paa den opgaaende Sol 
med den ſedvanlige Bon, ſatte den tyrkiſke Her ſig i 
Bevegelſe. Tyrkerne vare faa ſikkre paa Seiren, at de 
kaſtede deres Geverer fra ſig for med blanke Vaaben 
at ſtorme de ſvage Forſkandsninger, de havde foran fig. 
De vare nu kun ti Stridt fra Sulioterne, da Tſa⸗ 
vellas kommanderede Fyr! og denne forſte Salve bragte 
ſtrar Forvirring i Rekkerne. Fem Gange efter hin- 
anden angrebe Tyrkerne og bleve ligeſaa tidt ſlagne til- 
bage. Sulioterne kunde ikke fænger betjene fig af 
deres Karabiner, der vare altfor ophedede, og de maatte 


mu forſvare fig med Steenkaſt. Denne beſynderlige 


Kamp, i hvilfen fire hundrede Mand holdt en Her 
paa mange Tuſinde Stangen, varede i hele fem Timer; 
tilſidſt fik Sulioterne Undfætning af dem, der vare 
blevne tilbage i Taarnet, og de væltede nu uhyre 
Masſer af Treſtammer og Klippeſtykker ned over deres 
Modſtandere. Tyrkerne faldt i Hundredeviis og trak 
fig tilſidſt tilbage, forfulgte af de ſuliotiſke Fruentim⸗ 
mers Huien og Haan. Efter dette Nederlag drog Ali 
Paſcha tilbage til Janina, hvor han i fit Slot ffjulte 
fig for Alle og kun ponſede paa Hævn. 
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Hans Tropper vedbleve at beleire Kunghi, men 
vovede ikke mere noget Angreb. Dag og Nat angſtede 
Tſavellas dem med UÜdfald; men desverre var Gre— 
kernes Time kommen, thi den varſte Fjende havde de 
indenfor Murene, og det var Hungersnoden. Da de 
heller ikke længer havde Drikkevand, og Born og Ol— 
dinge dode omkring dem under de forſmadeligſte Pinsler, 


ſkrev Tſavellas til Vely Paſcha, der nu havde Com— 


mandoen, og forlangte fri Bortgang med Vaaben og 
Bagage. 

Vely Paſcha, der ikke vidſte, hvor fortvivlet deres 
Stilling var, og ſom frygtede for, at Beleiringen endnu 
kunde træffe lange ud, ſkyndte fig at indromme Sulio⸗ 
terne, hvad de forlangte. J et Document, dateret den 
femtende December 1803 og underſkrevet af ham ſelv 
og alle hans Officerer, indrømmede han de Chriſtne Liv 
og Frihed og tillod dem at drage bort under Wresbe— 
viisninger med deres Vaaben og Alt, hvad de kunde 
fore med fig; han laante dem ſelv de Laſtdyr, ſom de 
manglede, og ſvor paa, at han ikke vilde betragtes ſom 
en god Muſelmand, hvis han ikke ſamvittighedsfuldt 
overholdt alle fine Forpligtelſer; ja han erklerede hoi⸗ 
tideligt, at hvis han brød dem, vilde han onſke, at han 
maatte blive forladt af alle ſine Koner og nodt til at 
tage dem tilbage, efterat han tre Gange havde 
forſtedt dem! 

Nogle Timer efter begyndte Sulioterne, der ikke 
vare beſeirede af Tyrkerne, men af Forrederi og Hun— 


* 
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gersnod, deres Bortmarche. J Spidſen gik deres 
Bræfter med Korſet og de hellige Kar. Der herſfkede 
en mørk Taushed i deres Rekker, og deres mandige 
Anſigter vare badede af Graad. Vinterens forſte Snee 
havde lagt fig paa deres Bjerge, ſom ſyntes at klede 
ſig i Sorg over deres Bortgang. Da de kom ned til 
Foden af Bjerget, vendte de fig endnu engang om og 
kaſtede et langt Blik tilbage paa Kunghi. Derpaa 
ffilteg de ad, thi deres Veie gik nu i modſat Retning. 
De Eneſte, der ikke vilde modtage Pardon, var Munken 
Samuel og fem Sulioter, der bleve tilbage hos ham. 
Da de ikke længer kunde forſpare Taarnet, tændte de 
Ild i en Krudtonde og ſprengte det i Luften. Saa⸗ 
ledes endte denne tragiſke Kamp, der minder om Grælen= 
lands bedſte Dage. 

Nogle af Sulioterne gik til Rusland, Andre til 
Frankrig og Italien. Til Photos Tſavellas hørte man 
ſenere Intet, men hans Navn er endnu i Grakenland 
dyrebart fremfor alle, hans Tapperhed, Sjalsſtorhed og 
Ulykker give endnu Fortellerne og Improviſatorerne 
deres bedſte Stof, og Folkeovertroen forbinder endnu 
hans Navn med Tanken om Grakenlands tilkommende 
Storhed. 

Som et charakteriſtiſt Moment fortjener det endnu 
at fremhæves, at Ali Paſcha ingenlunde reſpekterede de 
hoitidelige Forpligtelſer, ſom Vely paa Faderens Vegne 
havde indgaaet. De Sulioter, der i Tillid til Vely 
Paſchas Ord vare blevne tilbage i Epirus, bleve ynke⸗ 
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ligt myrdede; men Sulioternes Exempel havde givet en 
Impuls, ſom Grakerne forte fig til Nytte. De havde 
feet, hvad attenhundrede tappre Mænd formaaede at 
udrette mod tyrkiſke Armeer, og Opftanden udbredte fig 
ſnart fra Bjerget til Dalene og til Byerne. Hvad 
Tſavellas havde begyndt, fortſatte Botzaris. Naar der— 
for Grakerne ogſaa i den allernyeſte Tid have viiſt en 
henſynslos Ringeagt for Tyrkernes Overlegenhed, faa 
bor man ikke ſtrax beſkylde dem for Kortſynethed og 
Blindhed: de have Fortidens Exempler for Sie, og 
Tyrkerne have heller ikke glemt dem. 


